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' Vorwort 

J^ie engjadinische Chrestomathie, die ich hier dem Publicum übergebe, 
bildet mit der Oberländischen, die in Kurzem erscheinen soll, eine voll- 
ständige rhätoromanische Chrestomathie. Bei der Bearbeitung beider Theile 
habe ich in erster Linie den Studierenden der romanischen Philologie ein 
brauchbares Buch zum Studium der rhätoromanischen Dialecte in die Hand 
geben wollen. Deshalb sind die Texte nach Dialecten, und innerhalb dieser, 
so weit das Alter bestinwnbar war, chronologisch geordnet Dabei ist die 
Auswahl der Texte so getroffen, dass sie ein Bild der Entwicklung der 
rhätoromanischen Litteratur geben, und ist das Buch also ebenso gut für 
den weiteren Kreis der Gebildeten, die aus irgend einem Grunde diesen 
wenig gekannten Dialecten nahe treten, berechnet. Das Glossar soll alle 
in den Texten vorkommende Wörter erklären. Die Anmerkungen verbessern 
zum grossen Theil Druckfehler der Originale, dann aber auch der Chresto- 
mathie selbst. Im Anfang wollte ich diese beiden Klassen trennen, konnte 
aber nicht mehr eine Revision sämmtl icher Texte vornehmen. Weiterhin 
sind unter dieser Rubrik Vermutungen ausgesprochen, Besserungen vor- 
geschlagen, endlich aber auch die Stellen bezeichnet, die ich nicht verstehe. 
Auf eine Formenlehre nach Art der Bartsch'schen Tabellen habe ich ver- 
zichtet, weil die Declination keine Schwierigkeiten macht und die Conjugation 
von Stürzinger genügend behandelt worden ist. 

Ich weiss, wie sehr mein Buch der Vervollkommnung fähig ist. Vieles 
würde ich, nähme ich die Sache jetzt in die Hand, anders machen. Nicht 
wenige Stellen sind unerklärt geblieben, manchen Wörtern konnte ich ihre 
Bedeutung gar nicht, oder doch nur mit einem Fragezeichen beisetzen, und 
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andere werden auch ohne Fragezeichen unrichtig sein. Ich werde daher 
allen denjenigen, welche zur Verbesserung des Buches, sei es durch Recen- 
sionen, sei es durch Mitteilung an mich, beitragen, herzlich dankbar sein, 
wenn ich nur sehe, dass das Inseresse an der Sache und nicht Gründe 
sie leiten, die mit der Wbsenschaft nichts zu thun haben. 

Den Bibliothekaren der Kantonsbibliothek in Chur und der Stadt- 
bibliothek Zürich sage ich meinen Dank für die Liberalitat, mit der sie 
mein Unternehmen gefördert haben. Herr Alfons von Flugi hat mir nicht 
nur in seiner bekannten Uneigennützigkeit seine Abschrift des Joseph über- 
lassen, sondern mir auch utteti nicht ^Hig^ schwierige Stellen Aufschluss 
gegeben. 

Zürich, den i. Juni 1882. 

i • 
J. tJlrioh. 
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L Öberengadinisch. 

1. Johann von Travers Gedicht vom Musserkriege. 

La ehanzun dalla gaerra dalg ChiasM dlK&sch. 

^alg tschiel e terra omnipotaint Dieu 

Dom grazchia da cumplir lg perpöst mieu; 

Da te scodün'ovra dess gnir comanzeda, 

Per havair bun mez et meildra glivreda. 
5 Avaunt me he eu pigliö da quinter 

Quaunt la guerra ans ho duos ans do da fer; 

Alla praisa dalg Chiaste da Qavenna völg cumanzer, 

Et sainza dubbi la püra vardet üser. 

Alg Raig d'Francia in las Lias havet prattichiö 
lo Da der guerra alg Milanais Düchiö; 

Seis chapitanis havet el hordind 

£t cumpaniums dad alver adattö; 

Perque ün cussalg dals prosmauns füt clamö 

Et la plü part dals Capitaunis lo congregiö. 
15 In que cussalg üna Charta ven da Milaun 

Ad aviser cha las lias havesne a maun, 

Dad esser bun vschins havehip ad el impromis 

Et per que Ambaschiaduors~1[iers el tramis 

Dapö cha las Lias da Cafrin tumaun 
20 Et las perditas plaifs alhura recuperaun; 

Dalg tuot, avisaiva l'g Düchia alg cussailg, 

Chia'd el nun plaschaiva noss cumbalg; 

Sch'las Lias vulessen pur persever^r 

Gunter sia Düchiö da giüder guaragi^, 
25 Schi vuless el a sia pusaunza spi^r 

Da quel ingürgia vers las Lias da sVangi^r. 

Lg cusailg in Cuoira tel amnatschias poik aprids^, 

Da trer cun Tg Raig da Francia Is plus acusgli^n; 

Da chürer lur chiastels et terras nun asügnön, 
30 Perchie alg lur üttel traivne a maun; 
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Uscheia cun pochia sabgentscha las Lias s*aridsch^n 

Chia dalg bain cumön üngiün piss^r av^n. 

Alhura Tg Düchia da Milaun a las Lias per arender, 

Lg Chast6 da Qavenna adatel da prender 
35 Cun las plaifs et la val d'Vutlina, 

Et als Grischuns nun laschier na cuschina. 

Lg Quaste da Clavenna eira mel fumieu 

Et da sia famaglia zuond spulvrieu; 

Da que füt Ig'Castellan da Müs atschertd, 
40 Cun granda voeglia da Tg prendar alegrö. 

Sudeda a Com et a Lek in grand nomber ordinet, 

L'g Cumt da d'Arck eir lo tiers aviset 

Tagl6 che fatschet Johan Jacom da Medicis, 

Nun di per cusailg da chi cha füss: 
45 Vainchaduos sudös üna noat a Clavenna chiel tramatet; 

Aint ilg Chast6 uschie secret 

Cun suas et tratschins in la chavorgia intraun 

Et lo Mastrel Sylveister ch'els aspettaun. 

La d^imaun suainter bain mancjvalg 
50 Vös Mastrael Sylveister vair da sia chavalg, 

L's sudds d'Müs alhura s'preschentettan 

L'g pöver Sylveister cun l'g Chiast6 pigliettan. 

In la fortezza füt el grammamaing condüt, 

Et da Sias dunauns plannt alg postüt; 
55 Aque dvant6 in Jener Tg di octaeval 

L'ann milli tschingtschent vaing et tschingaevaL 

Aquella nova bod in Clavenna s'arasd 

Et tres lur avis 'Is da Bragaglia in cuort fün 16. 

Lg Castelaun da Müs sainza dmura 
60 Cun sia sudeda riv'inquel hura; 

Lg Cunt Girard cun sia cumpagnia 

Vös intravgnir tiers quella barunia. 

'Ls da Bargalia tgnaiven Clavenna in lur mann» 

Ma cun zuond poich ardimaint bod s'chataun; 
65 Ls gnimis nun vossene spatter 

Incunter chesa s'matetne a tum^r. 

In tel fiiorma füt perz Clavenna cun lg cuntö, 

Ch'üngiüna parsuna nun Thaves stimö. 

Dalg tuot füt praist aviso las trais Lias 
70 Cun chiartas sün Igs cumöns per tuot las vias. 

In Vutlina scodün staiva stramieu, 

Perche lur Chiapitauni eira partieu; 

A Fürstenburg füt el chavalgiö 

Et bod a poasta dalg tuot avisö. 
75 Sainza dmura munt'el a chavalg 

Et quella noat passet Umbrailg; 

Rivet in üna not culg di int^r 

Lg Chiapitauni tiers quels dalg terz^r. 

Lg* Cunt da Ark in la val füt antrö, 
80 Et ls pover Vutlinesks havaiva svalischd, 
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Plü CO cincuanta fat praschun et alchiüns amazzö 

Haviand eis sün sia fe asgiivro. 

Lg' Cunt Girard da prender Vutlina crajet 

£t da nun havair üngün cuntrast piset 
85 Preistameing füt ruot il sieu diseing 

El non pudet niauncha river a Morbeng. 

Lg Chapitauni d'Vutlina piglia sublt partieu 

Da recuparer aque chi eira pardieu, 

Raspand insembel quel3 ch'el pudaiva; 
90 Tuot alg poevel stramieu ch'el vsaiva. 

In Morbeng dad intrer füt el acusglid, 

Perche eis alg Düchia havaivan giürö. 

Siand suot Talamona arrivö 

Lg Castelan da Müs cun alchüns cbavals füt palantö ; 
95 Ls da Vutlina cumanzaun a trer in dre, 

£t cun granda temma in lg uorden staivne. 

Alhura las banderas cumanzaun a chaminer, 

£t ls Inimis a nun vulair spater. 

Cun grand algrezchia in Morbeng fut antrö 
100 £t ls inimis our d' la Vutlina schiatschö. 

D'intaunt s'alvaun dad iminchia Lia 

Las banderas cun bella cumpagnia. 

La prüma a Clavenna amvaiva 

Perdiie eir Bargaglia in temma staiva; 
105 La seguonda pigliet vers Vutlina sieu viedi 

Atscho ch'lualnt nu dvantess qu^l cuntredi. 

Mastrel Sylvester cun sia brajeda füt alargiö 

Et our d' Clavenna vers Bregalia acumpagnd; 

A Chiastasegna glieud d' la Chiad^ fat imbattieu 
110 Et preist cun furtünna par praschun tgnieu; t 

A lo examinö, fiskt proc^s, et mel chiürld, 

L'davous a Plur mn6 et 16 schiavazsd. 

Ch'el in alchün tradimaint hegia me ccmseaJdeu 

Nun ho me confessd, ne eau he me crajeu« 
115 Da furtüna d' poevel s'aguarda scodün, 

Chi s'inchiappa, ho fat mel ad inminchiün. 

Siand alchünas banderas aludschedas a Plur 

Per defender lur bain et honur, 

Cim salf condüt cu 'ls ininüs ^vlauu 
120 Et ün chatif tratö havetne a mauu, 

Cunbain ch'el nun gies ad efifect; 

Eau nun se per chi chie stet 

Aque ho lg Castellan da Müs publichd 

Perche el eira in lg trattö. 
125 Albert da Castelmur eira Chapitauni d'Bragalia 

Ad el ubidiva perfin la Punta^a; 

Gniand sunö l'arma incunter Clavenna 

Curi liger ch'el paraiv'üna penna, 

Per tscherchier 'Igs inimis paraivel voluntus, 
130 In que füt el persz, perche l'eira crapus; 
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Avaunt Clavenna ais el stö achiattö; 

£1 nun po esser sto bam acusglid, 

Ad havair sa patria usche arfädeda» 

Quela Chi saimper 'lg fät inclineda. 
135 Alchünas banderas oura b^t eiran achiampedas, 

Ls inimis crajaun cha füssan astramantedas, 

Da ls assaglir piglietne avaunt se, 

Sün üna Dumengia dvantet aque; 

Maten mann cun ardimaint algs bun Grischuns, 
140 Ls quels vennen incunter sco liuns, 

Et vers Qavenna tuots tumantaun 

Quels chi cun la vitta avanzaun; 

Plus CO tschient arast^n par terra, 

Aquels me nu ns faun plü guerra. 
145 Mastrel Larius cun alchüns fraischs dallas Lias 

Arfschet murtel pleias in quellas vias; 

Abain cha el cun lg coerp ais spartieu 

Schi ho el pero aetem nom agurbieu. 

Alchünas drächüras chi staivan a Plur 
150 S'impis^n co s'daiven fer hunur, 

Et passen our sur Clavenna ün asper muntet, 

Vennen gio'l plaun ch'üngiün nun s'incurdschet; 

Havennen alchüns dals inimis par spia 

Chi cun monisiun gnivan per dretta via; 
155 Aquels fün dals buns Grischuns assaglieus 

Smungiös dalla roba et per terra stamieus. 

Uscheia a Claveama et in Vutlina da mihchia Lia 

S'araspet öna bella Grisehunia 

Per fet Vendetta da lut dan arüschieu 
160 Et congiüster que ch' eis havaivan perdieu. 

In que temp l'ArcidiftCa da Oesterrich 

Cumainza a particher per iminchia Vieh 

Cun tratkieter seis Ambaschaduors, 

Et eir tres oter bun fadtuors; 
165 A las Lias daiv'el trost<>e granda spraunza 

Schia vulaivan ball^ zteva sia danza 

Da'ls fer tumer Clavenna cun lg Chastelg 

Et chie chie ad eis füs pigliö d'bellg. 

Per aque bgers dis e cussalgs fut fat 
170 Et da pertuot sün ls Cumöns trat, 

Cun quaist cha las Lias lg feisan taunt adachier 

Als lur cumpagnuns a chesa clam^r • 

Ls quels in servessen, da \g Raig eiran a MtHaüfi^ 

Scha daiva ad eis ir bain a maun. ' 

175 Las Lias da queUa improtnissa s'fidaun 

Et lur cumpagnuns a <iiesa managiaun;* 

Da lg quel ls Svitzers fün tick agtav6s 

Vsiand ls Grischuns our d'els zavrös; 

Pur cur lg poevel prain ün impressiun 
180 Schi sasmaincbia suenz la natiun. 
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Ls sudös in Milann nun vösen quella vonta sügner 

La terza peia yos'n eis avaunt tuchier. 

D'intaunt staiva il Cunt Girard sün la mira, 

D'la Vutlina pigliav el continria girra; 
185 Üna cumpagnia d* Napolitauns ch'el assudet 

Et traunter sia glieud als maschdet 

Per fer la massa taunt plü granda 

Per chie ad el nun manchiaiva vivatida; 

Ün di generei cussalg da ls Grischuns fii ordinö 
190 Et da tuot las banderas a Qavenna pustö 

Per que tuot ls Chapitaums ch'in Vutlina ridschaun 

Sün lg di depüt6 avaunt Qavenna riraun. 

Lg €unt da d'Ark aque bod indigiet 

La streda nouva ch'el rumpet 
195 Per pudair la Vutlina attanter 

Et da lg tuot sainza guida chatt^r. 

Ls chapitaunJs in Vutlina vosen tum^ 

Et per la ruotta streda nun pousen passer T 

Da Clavenna ls fu foarza da tum^r 
200 Et per Beminna lumgiamaing dutmin^r. 

In que d'metz lg Cunt dMr in Vutlma deliberet, 

Ün punt in buochia d'Adda ch'el büttet, 

Da lg che in Morbeng e Travunna craschet la noiiva, 

Alg quel ad uster s'mattef n a la prouva. 
205 Lg seguond di d'Favr^r sün la damaun 

Chi gniva fat feista a nossa Dunnaun 

Fen la glieud dir messa et oratiun 

Cha Dieu nun ls lasches in lg abandun, 

Et eir ün po s'cufForteiva cun paun e vin 
210 Et incunter ls inimis pigli^n lg chamin; 

Da Murbeing et Travraina tuots s'muantaun 

Et alg punt da Mantel insemmel arivaun. 

Pock zieva chiaminant iu cumpagnia 

Inscuntren eis inimis sün la via, 
215 A Dubin spera que vi^t 

Tuot lg poevel insemmel craschiet; 

Ls inimis cumanzaun a schiargier 

Et ls Grischuns zuond as aras^r, 

Brick per schivp: ls inimis d'pajüra, 
220 Ma per s'^ater meildra vintüra. 

Ls Fadifs in Dubin fün fortifichös, 

Ma bod davent da co sfugiantös; 

In mez lg plaun eira la grand ordinanza, 

La Grischunia mattet mann cun granda spraunza; 
225 Ls lur guaflfens cumanzaune a masd^r 

Et lur guargimaintas fick a tun6r; 

Alhura ls inimis bod cumanz^ a cnid^r 

Et tuot lur armas ad abandun^r; 

La virtüt da ls Grisdiuns nun poss*n eis sufrir, 
230 Ma tuots bod as matten a fügir; 
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La liir fiirttina fii cuntraria da sort, 

Chia granda part rumagniet sur alg poart; 

Morts sün lg plaun u l'Adda vargiant 

Plus CO traiatschient s'achataun cligiant. 
235 Lg Cunt da d'Ark cun Potr'avanzadüra 

Nun vous aspatter lur sepultüra; 

Zur Ig punt nouf chie el havet biätt6 

Fü '1 dals bun Grischuns scurantö; 

Trais bellas banderas iasch'el davous ; 
240 Que tuot dvantet per chia Dieu vous. 

Alhura Is Grischuns leidamaing tumaun 

Als ludschamaints, et quater cumpagnuns manchaun; 

PIü dan in tel schiaramütscha nun haune arfschieu 

Ne üngün oter dMur cumpagnia manchieti. 
245 Passant aquella Is Grischuns ch'eiran a Millaun 

Siand bain pajös da lg Raig s'ahraun» 

A chesa lur fatsdietne la via 

Sainza respet da banduner Pavia; 

Tuot la cuolpa nun po ad eis gnir deda, 
250 Siand stos d'las Lias clamos a chiesa. 

Zieva que in Clavenna s'cumanz6 a tratt^ 

Scha cun achört s'pudaivla aquist^r; 

Cun Francesc Matt, Capitauni Cremonais 

Fat aquel trattd par mauns prais; 
255 Prest cun el föt saldd partieu 

Ch'el cun sia Cumpagnia dess ir a Dieu, 

Gavenna render in maun da Grischuns 

Et salver seis bun cumpagnuns. 

Tuot aque vous lg Castellan da Mos avder, 
260 Ma chie el nun pous bricha ust^r. 

In tel guisa fu Clavenna recuperaeda 

£t suot lg sieu Signuredi tumaeda. 

A nun s'bögnaiva ster pü di 

Crajem per mia fe, ch^eau sMl di; 
265 Novellas contrarias eiran sün las vias, 

Chi gnivan cun grand dann dallas Lias; 

A Morbeng et Gavenna la nouva fut gnieu 

Ch'avaunt Pavia s'havess cumbattieu, 

Lg Raig d'Francia cun bgers Barun^ apiglid 
270 Et tuot sieu champ fus svalischö. 

Aque causet in las lias granda dulur 

Et a lur causa s'pardet bgera favur; 

Tuot lg poevel havdva stramitzi 

Dubitand da stuair purter pantizzi. 
275 Alhura cun lg Cunt Girard fut tregua fat 

Et per trais mais condüt ad ün trat 

Cun fuorma, packs, artichels ed imsüra 

Daco chi intraguida la scrittüra. 

Säsura lg poevel dals presidis s'alvet 
280 Et scodün a chesa sia turnet. 
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Durand la tregua sumumneda 

D'las Lias'na chossa fä cusglieda: 

Alg Düchia d' Oesterreich d'havair recuors; 

Perque tramatettne lur Ambaschaduors 
285 Ad Inspruk tiers que grand Signur, 

Crajand ch'a las Lias purtess amur; 

Lg quel dals Imbaschaduors ven infarmö 

Da tuot que chi ad eis eira inscuntr6, 

£t quo sü lg plaed da sia Signuria 
290 Havessne Is lur fat gnir da Pavia» 

Per il quel füss sto l'Imperadur 

In la battaglia superiur; 

Per taunt ad el clamaivne sura 

Ch'el salvess sieu plaed, ch* uossa '1 fus ura 
295 Lg Chaste da Clavenna da fer tum^r 

Et las Plaifs ad eis recupar^r; 

Per aque vulessne ad el servir 

Ed in tuot honested obedir. 

Alhura lg Segner d'Austria cun seis cusgl^rs, 
300 Baruns, Signuors et Chiavalaers 

Sün que tel respoasta det 

Et Is Ambaschaduors davent tramattet, 

Ch'la tregua cun lg Düchia da Milaun 

Fatta alangunav'el cun sieu mann 
305 Fina d' September alla Santa Crusch, 

Et dis eir cun plaina vusch 

Cha tiers las Lias vuless el tramettar seis m^s, 

Alg Düchia da Milaun eir Is seis havair des; 

Per gnir ad üna buma p^sch da düreda; 
310 Vuless '1 operer cun fadia nun spargneda; 

Scha que havair lö nun pudess, 

Sia impromischium salv^r ch'el vuless. 

Cun que abscheidt Is ambaschaduors tumaun, 

Et sün Tav6 üna Dietta clamaun; 
315 A lo füt r abscheidt let ed arfschieu 

Et ün oter Ambaschadur a Milaun tscharnieu 

Per havair dal Düchia consentimaint 

Da que chia ad Inspruk eira fat trattamaint. 

Lg Dücha da Milaun nun fut brick cufdus 
320 Da la tregua lahguneda cun nus, 

Pur il Segnier d'Austria stue '1 respatt^r 

Et la Standida tregua confirm^r. 

D'intaunt grand strasuorden in las Lias dvantö 

Per tschertas parsumas e Drachüras, scodün lg s6; 
325 Sestschient chavalgiaints par las Ligias vousen passer, 

Et per ier lg Imperadur adachi^r 

Ad eis salf ccmdüt a buochia füt dö 

Et sün lg di d'Tavö füt que cusgliö. 

Gniand aquels rüters usche afidös 
330 Füp da glieud d'las Lias svalischös; 
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Nun gniand ad üngiün fat displaschair 

Fü grandamaing m61 fat per lg vair; 

Nun als üngiünna parsuna usche sbütteda 

A chi nun des gnir salvö la fö deda. 
335 Dalg quel Tlmperadur prandet grand displaschair 

£t las Lias sainza dubbi ho fat sgiudair. 

Da chiastier aquels fü bain cusgliö 

Et la drachüra schanteda sün Tav6; 

Cun drett fut bain fall achiattö 
340 Ma üngiün vangiaintamaing chastid; 

Usche ais in las Lias craschieu, 

Chia da noss vegls me nun s'ho udieu: 

A chi falla vain pardunö 

Et Tinnociaint vain inculpö; 
345 Scha tel guvem adruö dess gnir, 

Schi sto la patria a giperi ir. 

Cuntuot dess scodün oper^r 

Cha la radschun poassa regn^r, 

Per che inua giüstia nun s'po chiat^r, 
350 Nun dess üngiün prus pudair afd^r. 

Suainter aque bgers dis fen Is Signuors 

Cun ils Imperieis e Millanais Ambaschaduors 

Üna buma salda p6sch per tram^r, 

Ma quella me nun s'pudet aluv^r. 
355 Sün lg davous ün oter cussalg fü spi6 

Et our da lg Imperadur zavrö; 

Dvantet a persuasiun del Uvaisch Verulaun 

Et da Miss^r Scipium Attellaum; 

Quel eira dal Düchia Ambaschadur tramis, 
360 Et dschaiva cha ad el haves el commis 

La treva otra vouta da langun^r 

Cun las Lias, seh' eis vulessen f^r; 

Aqu6 dvanti cun cussalg cumoen 

Crajant cha gniss ad esser boen; 
365 Lg Chast6 da Clavenna arsalvö fü 

Ch'el nu dess gnir spissagiö pü. 

Plü navaunt cusgliö lg Segner Verulaun 

Chie el havess la p^ch pigliö a maun 

Et cun lg Düchiel Ambaschadur favlö, 
370 S' havess cun el bain acurdö 

Cha lg Chast6 da Clavenna gniss restituieu, 

Lg quel da lg Castelaun da Müs eira tgnieu, 

Vutlina et lg cuntö eir arast^r, 

D' las plaifs vules el bun partieu pigli^r, 
375 Et per gnir ad aquella conclusiun 

Cha s'tramattess a Milaun eir'el d'opiniun, 

Schi pudess el cul Düchia svess favl^r 

Sch'alchüna chossa vuless disturb^r, 

In egna parsuma vuless el chiavalgi^r 
380 Et r hunur dalla pesch acungiüst^r. 
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Alhura Y cusalg cun giüsta volunted, 

Crajand cha cun eis gniss dmvd vard^t, 

Tuots per 'na buochia s'accordettan: . 

S^s AmbaschacUiors a Mlaun tschamettan, 
385 Als qu^ls da trater la p^sch fön cumandös 

Sün spraunza cha l'Uvaisch als vaiva dös. 

Tuots s^ sün ün di a Qavenna s' chataun 

Et cun eis lg Segner Verulaun; 

A16 als fut tramis ün satf c(»idät Dü<^el, 
390 Lg quel nun pudeiva esser pü fbrm^. 

Da Qavenna a Müs fenni viedi, 

A16 as cumenzet a dir contredi: 

Üna stalla d' chiavals fü brüscheda» 

Fü 'na noscha insaigna cumanzeda. 
395 ^S Castlaun da Müs cun granda pompa ils arfschet, 

Cun bella tscheira et grand banchiet 

La Pelafiga fei pardarscher et bain urdin^ 

£t seis frer in lur cumpagnia navig^r; 

A com fün eis eir bain arfchieus 
400 Paraivan per tuot esser bain vgnieus. 

Siand a Milaun pur arivds 

Et cun bger chavals.acumpagnös, 

Lg tratö da la p^sch piglietne a maun 

Cun cussalg dalg Segn^r Verulaun. 
405 L'Uvaisc giet a favler lg Morun 

Pissant in favur d'havair ün bun, 

Turnet tiers eis cun üna nouva 

Nun pudiand el fer üngiünna prouva; 

Ls Ambaschaduors da que s' inacurdschettan, 
410 Pü novellas tadl^r nun vulettan; 

Lg Morun vousne svess favllr, 

Per savair che pudessan för. 

Per la Düchiel infirioitedt dschaiva lg Morun: 

Ch'al trattö nun gniss do expeditiun; 
415 Scha nun vulessan la tregua pü langun^r 

Schi pudesne bain a chesa tum^r. 

Sün que s* partittan da Milaun 

Et laschen davous lg Segner Verulaun. 

Incunter Com prandetne la streda, 
420 Lg frer da lg Castlaun nuls banduneva. 

Siand a Com la saira arriv^s 

Lg Landrichter d' la Part per havair pü p6s 

La via incunter chiesa prandet; 

O ch'ünna buna soart ch'el havet! 
425 Ls'oters quella saira s'imbarchaun 

Et cun eis lg frer dalg Castlaun; 

Cd bger oters dallas Lias s' chiataun 

Chi per lur fatts eiran stös a Milaun. 

Siand las n^s da Com largiedas 
430 Et infin a Dschen arrivedas, 
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Pü barchias 16 paretten p^r mauns 

Piainas da mel chiatalauns; 

Aquellas la Pelafiga tschintaun 

Et cun granda fürgia in quell' intraun, 
435 Cun armas, guaffens d'iminchia soart, 

Per mner la pouvra glieud a mel poart 

Dschiand: „tuots quells chi eschas Grischuns, 

S' rand6 dalungia a nus praschuns; 

D6 no las artDas cha vus Imvais, 
440 Parch6 zuond li^d gnir stuvais.** 

£ls cumanz^n a 's agrav^r: 

Inguotta giüdet lur radschun^r. 

Ün grand maz d' suas cun eis purtaun, 

A chi davaunt a chi davous la bratscha Haun; 
445 Chi plandschaiva, chi fick s' almantaiva, 

Ne Pün ne Toter a quels agiüc^va. 

Uscheia fiin eis quella noat mnös 

In lg ChiastÄ d' Müs fkk ferm lids. 

Siand rivös in quella hura 
450 Apparet lg Castellan saiiiza dmura, 

„Bun di, bun di**, ven el dschiand, 

„Bun an Signur**, eis respundand; 

„Vus tradituors, eschas ac6? 

Chi la fe ad üngiün nun vais salvö, 
455 Lg Raig d' Francia et Düchia havais ingiann6» 

Lg Imperadur brick schinagid, 
, £t da lg fer a mi havais pruvö, 

Ma eau as voelg avaunt esser rivö." 

Allura Is praschun^rs respundaivan, 
460 Cha üngiün tradieu ne ingiann6 havaivan, 

Ün Düchiel salfcondüt havesne hagieu, 

Sainza radschun füsne a tel partieu. 

Respundet alhura lg Castelaun ardieu: 

,^un havais üngiün salvcondüt mieu; 
465 Perchie ad oters havais ruot la fe 

Ais eir a vus dvanto aque. 

Sar Jacom, a Gavenna Chapitauni st6, 

Bun dretts da guerra nun havais salv6, 

Sch'alchüns dals miens praschuns faivas» 
470 Dick usche chidds apender faivas; 

La guerra vus havais fat a nus, 

Dess eir uossa dvant^r cun vus; 
• Johan Travers, travers6 taunt m' best tu, 

Ch' eu nun voelg tu 'm traversast plä ; 
475 Damaun stuvais scriver a voass Signuors, 

Seh' vus vulais esser our d' duluors. 

Lg Chiast6 cha 'm laschen spissagi^r, 

U ch'eu as voelg tttots fer apichir.** 

Cun que saimper Is injuriaiva, 
480 Ch'üngiünna schiüsa nun Is basteiva; 
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Ls fet metter in sias maschuns, 

Chi sun usdie m^las praschuns, 

In lg Chiast6 znra et zuot ls mattet 

£t aint in tscheps algs arantet. 
485 Lg di zieva in Qavenna hav6 '1 ordinö, 

Chia lg Chiapitauni gnis prais o amazd; 

Lg Bolognia ad el tramatet a dir, 

Chia sün sia fe pudess el gnir, 

Cha ctm el havess el da favl^r, 
490 Pü temp non pudess el spatt^r. 

Lg Chiapitamii Sdiimim cun alchün cumpagnims 

S' fidet eir da quels grand pultruns; 

Sü avaunt lg Chiast6 giet '1 alg chiat^r, 

Per vair que ch'el vuless favl^. 
495 L' Bologna dschand: „cumandö m' ho mieu patrun'^ 

Lg matet maun et lg: fadschet praschiun ; 

Cmi ün cumpang vi per terra stamiens, 

Fick plajös et zuond mel battieus; 

Aint in la fortezza fütne mn6s 
500 Et loeng al6 praschun^rs salv6s. 

Ls sudös da Müs qne di s'alvami 

Et fen praschun chi chia chiatami 

Da ls noas, et giu la tuor da lg leich fün mn6s 

Mel tgnieus et p^s appaschantds. 
505 Pertuot tel praisa s'araset, 

Cha bger poevel s' astramantet ; 

Ls praschun^rsy significhand lur praschun« 

Ruvaiven chi nun gnissen laschds sün lg bandun. 

Las Lias per que cun deschd^ng s'alvaun, 
510 A Clavenna et Vutlina bod s' chiataun; 

Duos chianuns fun condüts da Misoik 

Cun fadia granda et cuost brick poick 

Sur duos cuolms et per mela streda 

Cun grand ast^nt d' la buna sudeda; 
515 A Qavenna cun tuot ch'els arrivaun, 

Da lg quel fut avisö lg Castelaun; 

Me nun vous crair ad üngiün chi dschaiva 

Chia tel altalaria s' ardüschaiva ; 

Zuond grand piss^r cha lg pigUaiva, 
520 Fantasia et rampoargna lg consumaiva; 

Lg Chiaste savaiva el ch'eira mel spisagiö, 

Et da bun Grischuns dapertuot incrasö; 

Sa spraunza havaiva el sün lg Morun, 

Quel fu quels dis eir fat praschun; 
525 Da piglier ls Ambaschaduors praschun 

Havet consentieu eir lg Morun, 

Uschigliö nun havess aschiö lg Castelan 

Cun taunt ardimaint pigli^ a maun; 

Cun l'imsüra ch'el ho hagieu 
530 Imsürö ad oters, Tds rendieu. 
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Sün que lg Castelan per ova et per terra 

Agiüdt tschertscha par s'ust6r dMa guerra; 

Da intrer in Vutlina da pü chantuns 

Pigliet '1 a maun, per schiatscb^r Grischuns; 
535 Lg Castelaun cun qnindaschtschient arrivet 

A d'Alebbj, et sieu piss^ lg fallet; 

Ls Grischuns da Travunna aqiie sentitten, 

Laintamaing incunter lg gnitten; 

Schia fat nun havessne taunta dmura» ■ 
540 Lg Castellan pigliö haveene in queU hura; 

Cur ^ ls vzet gniaBd cun tel partieu, 

Tuom' el d' la via ch' el fö gnieu. 

L'Chapitauni Grass cun cinktschient schlupaters 

Per val da Bit vous gnir da tiö-s, 
545 Ls Grischuns vulaivne incras^r 

Seh' havessan podieu adat^; 

Quels chi eiran a Morbeing riv6s 

Fun da que dalungm avisös; 

Sü Sack eis subit chiaminaun 
550 AWb als inimis spataun, 

Ls quels 16 parettan in quell' hura 

Per s' batter cun eis sainza dmura. 

Ls Grischuns piglietten bot partieu 

Da nun als spater a dir a Dieu; 
555 „S* laschiain a val", fü dit traunter da, 

„Ch* nus nun ans gu^tan per quels crapschels** ; 

Nun eira üngiün chi 'ls dess agiüd, 

Zschertschaivan a la chamma tuots salüd; 

Usche s* bandunet la terra d' Sack, 
560 Qu^ non valet launtscha ne murdaick. 

Ls inimis co giu Sack s' laschaun 

Et verquaunt dis Morbeng tentaun, 

Lg quel algs Grischuns fick increschaiva 

Cun dir: „usche nun vulains chia giaia". 
565 Et tumaun üna noat sün quella val 

Per batter als inimis sainza fal; 

Als quels, da que assapchiantds, 

Laschaun Sack et tumaun in lur pds; 

Johan Battista hom sainza hunur 
570 S'appalantet ün traditur, 

Per val Medra s' matÄ el a gnir, 

Cun quaunt cumpangs nu se eu dir, 

Seis signuors vulaiv'el assaglir 

Et cunter sia patria frir, 
575 Ma ad el inscuntra tael partida 

Cha cun tuorp tum^r stous per udida« 

Usche ls piss^rs tuots del Castelaun 

Per gratia da Dieu zuond falaun, 

Lg quel piain d' pisser adünna staiva 
580 Perche lg Chiaste as bombardaiva. 
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Paick et achürdt lasch' el tscherchi^, 
Et ünguotta nun 1' pous riv^r; 
Lg* Chiast6 da Qavenna füt stramantö 
Et cun Is chanuns per tuot farö; 

585 Tschienttschinquauntatrais fridas aspetf el 
Alhura paik et concordia dumand'el. \ 

Raduolf da Marmels capitauni generei 
Nun h' vaiva üngiün chi'l füss ingu^l; 
Da havair lg Chast^ fii deliberd 

590 Schia'l hvess la roba e vitta custö. 
Incligiand la spoarta da lg Bologna 
Ch'el vulaiva '1 render cun vergognia 
Nun lg laschen brick our da maun; 
Ma subit cun ei s'acordaun 

595 Davent cun Is seis cha el des trer 
Et lg Chiaste zuond abanduner; 
Da trer giu sgür lg fut inprumiss 
Et salvö, ch' üngiün incunter diss; 
Usch6 fii lg Chiast6 recuparö 

600 Et gio a terra praist büttö. 

Alhura lg Castelan siand stramieu 
Nun savaiva prender oter partieu, 
Co 'Is praschun^rs tgnair agravös 
Et di et not pü ferm liös. 

605 Sün que ven d* Svizers duos mess, 
Per accorder, scha fer as podess, 
Las Lias cun l'irö Castelaun, 
Ma lavurettan tuot in vaun; 
Arsalvd 'na tregua per trais mais 

610 Füt fatta, et bger dan ais. 

Süsura da tuotta la Grischunia 
Turnet scodün a chesa sia. 
Ls povers praschuners lascht infichids 
Et vennen eir poig cuschidrds; 

615 Po prender exempel scodün prus hom 
Che saia servir alg cumo^n hom; 
Nun bastaiva d' lur espra praschun, 
Chia gniven dals lur cunter radschun 
Inculpös cun dir uscheia: 

620 Ch'els s' havessan a tuotta via 
Sainza prudenzia aridschieu 
A nun havair la praschun guinchieu. 
In que temp sur la puntaglia 
Aint in lg Cumoen d' Bragaglia 

625 Fat füt 'na svargugnusa dianzun 

Da quels povers chi eiran in praschun; 
Quel Maister zuond fick ho fallö, 
Ch'argumaint d' Bragalia ho pig^iö* 
Alg temp ch'eis huossa da servir 

630 A Cumoens s' di eau cha 'l es mel sgiür; 
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Per taunt s'inchlüra iminchiün» 

Cha cuntanter nun s' po scodün; 

Seh' la soart vain ad ün contredgiai 

Cun quaunt bain cb'aquel fat hegia, 
^35 Lg poevel cumainz' a s* ruverser 

Et Sias ouvras a cundan^r; 

Huossa lg mel fer nun vain sugnö, 

Neil alg bain fer remunarö; 

Inguota plü desdeignia ün fidel servitur 
640 Co havair mel grd da sieu Signur; 

Per6 scodün dess saimper am^r 

La prudenzia e m^ abandun^r, 

£t a sia patria in vardet 

Servir cun tuotta fideiltet; 
645 Ün chi tel ais nun ho piss^r 

D' havair ne d' fant ne d' chavalgi^r» 

Et scha giö vain pruvd d' Fortuna 

Schi ^1 tschert cha Dieu nu Tabanduna. 

Intaunt ch' la tregua düraiva 
650 Füt pü voutas eis al vaira, 

Cun lg Castelan da tschert pruvö 

Seh' el Is praschuners havess iargid ; 

Me nun s' pous salder partida 

In fin cha V hura non fu gnida. 
655 Lg davous a Müs ven Ambascbadoors 

D' las Lias et Svizers» quels grand Signuors, 

Et fen cun el conclusiun, 

Ch' r als daiva lascher our d' praschun; 

Quindaschmilli curunas al gnissen dedas 
660 Et in sieu Chiast6 consignedas, 

A largeda dels praschuners la mited, 

Alg reist alhura vi la sted. 

La triegua alhura stand passeda» 

Fä par ses mais alunganeda. 
665 Siand alchüns dis co passös, 

Fun als Ambaschaduors tumds, 

Intuom tsching milli curunas mnaun 

Et alg Castelan quellas numbraun; 

Cun que fun Is praschuners largiös 
670 Et in lur cumpagnia d6s. 

Tumettan tuots in chesa lur 

Cun schcuvida da bgers et disfavur; 

Mez ann düret la lur praschun, 

Sumgiet ad eis lungia saschun. 
675 Da po cha que tuot füt passd 

Ven in las Lias bger trammö; 

Lg Pappa, Raig d'Francia et la Signuria 

Cun lg Düchia d' Milaun fen lia, 

Et eira tuot lur fantasia 
680 D' schatscher tramiintauns our d'Lombardia; 
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Per que Igs Grischuns fün aprovös 
Et tres alg Zettera prattichös 
P6sch d' fer cnn lg Castellan da Müs, 
Perche lur vintüra Is füss ad üsch; 

685 Ls daners sbursös par Is praschun^rs 
Ls vless tumer ed aun plus tiers. 
Per que bgier cusglid föt in las Lias 
£t suvenz curieu per las vias; 
Lg davous la p6sch föt articleda 

690 Daco cha eil' eira trameda; 

Et per nun ir our d' giüsta inzüra, 
Völg m'arsalv^r ßün la scrittüra. 
Usche crai dad havair cumpHeu 
Que ch' imprumiss eu he hagieu, 

695 In quintSr las chiossas passedas, 
Da duos ans mb cumanzedas; 
Cun pitschna destrezza do (travaüg?), 
Haves gieu d' bso^ig loeilgder cussalg; 
Pur m' he intramis cun ardimaint 

700 Par der a meis vschins alegramunt 
Et per nun ster otius, 
Crajem que tuots, eau's di da prus; 
Cun quaist ho fin la historia mia; 
Ch' ludd saia Dieu et la Mamma sia. 
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2. La Histoargia dalg bio Patriarch Joseph. 

Jacob lg Bap cumaiaza: 
O Paedar Coelestiel, Dieu Ommpotaint! 
Tu best cumplieu in nus tieu talamt, 
Aque cba tu a noas Babuns havaivast impromiss, 
Abraham, Isach, cna tia benedictiun tiers tramiss; 
5 Aquaists dudasch filgs am best tu imprastö, 
Cba boaz et saimper saia Dien ludö-; 
Et vus filgs s' dessas algurder 
Incmitar Dieu a nun surpasser, 
Scbi gniss ad havair vintüra 
lo Et a voassas nuorsas buna pascbiüra. 

Rüben disch: 
O Israel, Israel Bap noas cheir, 
Dieu nu vulains mae scbmancbier, 
A teis cumandamaints bricba surdir, 
In tia obedienzcbia vulains murir. 

Joseph disch: 

15 O bap, et vus frars meis, 

Eu m' he sumgio uschea belg, o Segner Deis, 
Aquaista noat passeda ün he eau siungio, 
Zieva ch' eau havaiva mannas d'furmaint raspo. 
Et üna sün peis addrizzaeda, 

20 Gniva dallas mannas da mais frars adüntraet aduraeda. 

Simeon disch: 
Joseph fraer, lg tia soemmi ais mürafglius, 
Vainst tu foarsa a signurer sur nus? 

Joseph disch: 
Üna plü granda mais apparida, 
La quaela nun best auncha udida; 
25 Ündasch stailas cun lg sulailg et la gliüna 
Paraiva cba criidessan da tscbyl adüna, 
Et incuntar me gnivan par m' adurer 
Dy a mi, bap, che que voul managier. 
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Jacob disch: 
Füg Joseph, teis soenunis sun da grandt mystery, 
30 £au he granda spraunza tu nun giaias a giperi, 
Ls teis soemmis pelvaira haun granda sumgienscha 
Ch' eau cun tia mamma et frars hundrand vegnan in prudenscha. 

, Rüben disch: 

Bap, la noassa besckia indüra suis munts, 
Ad achiatten sulamaing nosch chiarduns; 
35 Cun tia licenzchia vulains ijr et mettar chiüra, 
Chia noass muvel nun indüra; 
Joseph et Beniamin noass duos fraers 
Artain tiers te cha 't sun Igs plü chers. 

Jacob disch: 
Cun lg nom da Dieu poassas ijr et tumer, 
40 Et cun buna guardgia tuot adiiater; 

Tu Joseph et tu Beniaming dessas tiers me rumagnair, 
Ch' eau in ilg sarvezzan s' poassa giudair. 

Levi disch: 
Frars, nus stuain guarder et fer ünqual trattö 
Incuntar Igs soemmis cha noass frer Joseph ns ho palantö; 
45 Scha nus dessan gnijr alg stuvair adurer 
Zieva cha ls soemmis paeran a managier, 
Schi fusse melg nus pissessan üna vija 
Seh' eil ans gniss a maun da lg metter via. 

Juda disch: 
Noass frer Levi s* ho fick bain pissö 
50 Aque ch' el ans ho uossa declarö ; 
Scha vus eschas da que cuntaints 
Schi tgne scodün cun me sü voass daints. 

Jacob disch: 

Joseph, ve no lg meis plg cheir, 

Eau nun se ne di ne noat pusser, 
55 Teis frars sun spartieus avaunt bgiaer dijs. 

Da loander ino nuls ho üngiün viss. 

Pur cha ünquel cuntredi nu ls saja inscuntro, 

Cha da chaesa alchün me nun haun aviso; 

Partael metta tia rassa schlapeda intuorn praist 
60 A chamina in Sichem tiers teis frars et dils aquaist: 

Ch' eau he hagieu grand pissijr dalg fat lur, 

Dubitandt cha stettan cun dulur; 

Cun respoasta daiast tu bod tumer 

Chia mieu cho melg poassa pusser. 

Joseph disch: 
65 Bap, aque tu 'm cumandast voelg eau gugent fer 

A nun achiatand impedimaint voelg cun ra^oasta tumer. 
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Tu best cumplieu in nus tieu talamt, 
Aque cba tu a noas Babuns bavaivast impromiss, 
Abrabam, Isacb, can tia benedictiun tiers tramiss; 
5 Aquaists dudascb filgs am best tu imprastö, 
Cba boaz et saimper saia Dieu ludd-; 
Et vus filgs s' de^as algurder 
Incuntar Dieu a nun surpasser, 
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lo Et a voassas nuorsas buna pascbiüra. 
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Joseph fraer, lg tia soemmi ais mürafglius, 
Vainst tu foarsa a signurer sur nus? 

Joseph disch: 
Üna plü granda mais apparida, 
La quaela nun best auncha udida; 
25 Ündasch stailas cun lg sulailg et la gliüna 
Paraiva cba criidessan da tschyl adüna, 
Et incuntar me gnivan par m' adurer 
Dy a mi, bap, che que voul managier. 
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Jacob disch: 
Füg Joseph, teis soenunis sun da grandt mystery, 
30 Eau he granda spraunza tu nun giaias a giperi, 
Ls teis soemmis pelvaira haun granda sumgienscha 
Ch' eau cun tia mamma et frars hundrand vegnan in prudenscha. 

f Rüben disch: 

Bap, la noassa besckia indüra suis munts, 
Ad achiatten sulamaing nosch chiarduns; 
35 Cun tia licenzchia vulains ijr et mettar chiüra, 
Chia noass muvel nun indüra; 
Joseph et Beniamin noass duos fraers 
Artain tiers te cha 't sun Igs plü chers. 

Jacob disch: 
Cun lg nom da Dieu poassas ijr et tumer, 
40 Et cun buna guardgia tuot adiiater; 

Tu Joseph et tu Beniaming dessas tiers me rumagnair, 
Ch' eau in ilg sarvezzan s' poassa giudair. 

Levi disch: 
Frars, nus stuain guarder et fer ünqual trattö 
Incuntar Igs soemmis cha noass frer Joseph ns ho palantö; 
45 Scha nus dessan gnijr alg stuvair adurer 
Zieva cha ls soemmis paeran a managier, 
Schi füsse melg nus pissessan üna vija 
Seh' eil ans gniss a maun da lg metter via. 

Juda disch: 
Noass frer Levi s* ho fick bain pissö 
50 Aque ch' el ans ho uossa declarö ; 
Scha vus eschas da que cuntaints 
Schi tgne scodün cun me sü voass daints. 

Jacob disch: 

Joseph, ve no lg meis plg cheir, 

Eau nun se ne di ne noat pusser, 
55 Teis frars sun spartieus avaunt bgiaer dijs, 

Da loander ino nuls ho üngiün viss. 

Pur cha ünquel cuntredi nu ls saja inscuntro, 

Cha da chaesa alchün me nun haun aviso; 

Partael metta tia rassa schlapeda intuom praist 
60 A chamina in Sichern tiers teis frars et dils aquaist: 

Ch' eau he hagieu grand pissijr dalg fat lur, 

Dubitandt cha stettan cun dulur; 

Cun respoasta daiast tu bod tumer 

Chia mieu cho melg poassa pusser. 

Joseph disch: 
65 Bap, aque tu 'm cumandast voelg eau gugent fer 

A nun achiatand impedimaint voelg cun ra^oasta tumer. 
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Vir bonus disch: 
Chie tschearchast, Juven, in quaista straeda, 
Co vest tu sul zainza brajeda? 

Joseph disch: 

Meis frars vegn eau a tscharchier, 
70 Di 'm scha tu 'm sest intraguider. 

Vir bonus disch: 
Aqui sun eis stos et tiros via, 
In Dothan dissen da prendar la via. / 

Isaschar disch: 

Frars, lg noass sumgiaedar ans tscherchier vain, 
Aque cha nus havain attrato s' voul ader bain, 
75 Impertscho scha aldiüu d* vus füss d' otra opiniun 
Äqual daja dir par nun guastar noassa uniun. 

Rüben disch: 

Frars, nun izzen imperscha, atadle lg cussalg mieu, 

Pisse bain que cha nus havain a maun, per 1' amur da Dieu, 

Unna crudeilla chiossa alg mazzer üna humatma creatüra, 
80 Auncha plü crudeilla noass frer, chi ais da noassa natura; 

Scha noass frer dess usche da noass mauns murir, 

Schi fain pissijr eir noass Bap da sapulir; 

La noassa mamma gniss a trasambler 

Scha ella seis filg Joseph nun pudess plü bütscher; 
85 Scha nus dessan taunt mael fer zainza revarenzchia, 

Parvaira schi gnings a fer üna aespra pantenzschia ; 

Schabain ünquel tijmp passess via 

AUa lungia nun mütschessans mia 

Dalla greiva paina cha Dieu gniss ans der, 
90 Parche ne noass coarp ne noass oarma nu lg po fer; 

Che chi dvainta in ilg desert et in la dtaed 

Vaja el pertuot in vardaet 

Noass Bap ans ho uscheia stret cumando 

Chia incunter Dieu nun vegnia surpasso; 
95 Joseph ad üngiün d' nus ho fat dischplaschair, 

Nus dessan apussaival la sia virtüdt avaunt oelgs havair; 

Scha nus dessan quel inozaint saung metter oura d' peis 

Che fign gniss ad esser la noassa, o Segner Deis! 

Partael, chaer frars, laschens meijlg impisser 
100 Ls noass mauns culg saung da noass frer a nu maculer. 

Sebulon disch: 

Eau nun se, frars, che Rüben cun nus inopina, 
Abattos schi nus füssan tuots sco noassa sour Dina, 
Seh' nus nun daian uossa acumpHr nos cusailg 
Schi nun dess eau par tuots vus ün ailg. 
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Neptalin disfch: 
105 Madisbhi, frars, chä tuot privat liuii s' poassa schvier, 

Scha vulains fer qualchossa nun bsoegniains plü surtrer, 

La saschun inscuntra, alhura passa; 

Chi voul nus fatschan, flg sieu basttm abassa. 

Rüben disch: 
Dapoeia, frars, cha vüs da que eschas deliberos, 
HO Schi he eau pisso da fer que mijlg par nöaäs pchios, 
Lg saung da Joseph vulains salver 
Et el in quaista cisteama bütter. 
Et aluaint Joseph lascher murir, 
Et uscheia noassa voluntedt cumplir. 

Danniel disch: 
115 Tschertamaing Rüben ho spio üna buna partida, 

Da nun amazer Joseph a maun, mu artegner la frida, 
Ed uschea vulains tuots desch sgundeschan, 
Cha Rüben cumplescha cun sia prudenscha. 

Joseph disch: 
Ls meis frars da DIeu salüdos 
120 Chia cun sandet et algrezchia s' he achiatos; 
Noass bap ho hagieu grand pisijr d' vus. 
Am ho £at gnir aqm zuond dulurus 
Par alg purter da vus qualche buna nouva* 
Otar früt ünguotta nun giouva. 

Rüben disch: 
125 Frer Joseph, tu vainst in noass mauDs ad esser bain gnieu, 
Nus *t vulain in quaista cisteqia lascher murir tun Dieu, 
Hegiast pazienzcha, a .Dieu arcumanda 4^u spiert, 
Tu nun poust fugir da que püert 

Joseph disch: 

O veia, ls meis cheirs frars, co he eau aque vengio 
1 30 Da d* esser da voas mauns uscheia mael atrato ? 

Eu nun s' he pero ad üngiüns mel tscharvieu ; 

Scha uscheia sto essar, schi 'm voelg arcumander a Dieu, 

O pouver Bap, Vieilg uscheia furtüno, 

Per lg ti^u Josq;A vainst mel cunfurto. 
135 Cuolpa giescha et nun schmarschesdia, 

Alchün s' algoarda cura la, fadia alg crescha. 

Rüben, siand miss Joseph in la cistema, disch: 

Dapoeia, frars, cha cun Joseph aque havais dit havais £at, 
Schi voelg eau ir a tscharahier per noaSaas nuorsas melgder 

adatt. 

Juda, siand Rüben zinieu, gniand ls marchiadaunts, disch: 

Frars, atscho vegnan dnos marchiadaunts; 
140 Eu cussailg nus natagian melg nöass mauns; 

2* 
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Nus vulain Joseph our d'la cistenia prendar, 
Et uscheia vif ad aquels marchiadaunt3 veudar; 
Alg ais melg daloentsch a murir 
Co cha nus Ig stoeglan usche pchiadus udir; 
145 Dieu vain ans parduner taunt plü bodt 

Et via lg muond nun pardains uscheia lg lodt. 

Gadt disch: 
Schi» frars» aque vulains fer, 
Et cun Is marchiadaunts^ lg barater. 

Ls marchiadaunts dian: 
Dieu s' salüdta chie aradschunais in quaista via, 
--4^0 Arne sumaglia vus sajas plains d' fantaschia. 

Äser disch. 
La noassa fantaschia s' voelg eau appalanter : 
Nus havains ün famalg; scha vus lg vulais cumprer; 
E parche vus lg poassas guarder 
Schi Dieu voeglia nus ans poassans acurder. 

Lg oter Marchiadauat disch: 
155 Aquella juvana brajeda ho üna bella tscheüra, 
Alg eis pchio alg vendar a glieudt fulastijia, 
Mu dapoeia cha vus cun nus vulais marchianter, 
Schi vulains nus par el trenta daners der. 

Gadt disch: 
Alg ais ün pitschen pretsch par taunta virtüdt, 
i6o Inapero nus s' il dains zainza rassa uscheia nüdt; 
Partei schburse ls daners et ijtz cun Dieu, 
Eau s' ilg arcumand a vus par lg aroev mieu. 

Putifer disch algs marchiadaunts: 
Bain vegnias, vus marchiadaunts schfadios, 
Da iungias vias et eisters pajais usche cumpagnios, 
165 Aquel Juven gugent eau s' ilg vuless cumprer, 
A pretsch par daners nus ans vulains acurder. 

Ilg otar marchiadaunt disch: 
Nus havain aquaist Juvan in Sichern cumpfo 
Et per tia amur nu vulains lascher iffichö, 
Pranelg et lg intraguide bain, 
170 Da pretsch da te nus bain ns acuntantain. 

Rüben, tumand d' noat tiers la cisterna, disch: 
Joseph, Joseph, araespuonda, frer sfurtüno, 
Ve oura ch' eau t* voeglia schfügianter, tu maelguido. 

Juda disch: 
Frer Rüben, 8aj:^st zainza faptascMa, . 
Joseph hav^ns salvo per la fe mia; 
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175 ^us ^S havain a duos marchiadannts vandieu 
£t trenta daners par el arfischieu. 

Rüben disch: 
Dapoeia cha usche ais, scHi che dajans fer 
Noass bap , velg ünqual chosa da cun tanter? 

Simeon disch: 
Eau m'he piso che nus vulain fer, 

i8o Nus vulain üna nuorsa mazer, 

£t sia rassa schlapeda schdramer, 

£t aquella in guaist saung taindscher 

Et avaunt noass bap a crider ns ifaundscher, 

Alg dir: gniand per la via havains quaista chiato 

185 Otar nun havains ünguotta stizzo; 

Partei, frers, chaminain et nun stain plü, qui 
Schi rivains auncha tiers noass bap d' di. 

Jacob disch: 
Bain vegnias vus filgs, vus havais ün grand tüert 
A lascher Joseph davous, lg mieu cufüert, 
190 Cura vain el a chiesa gniandt? 
Eau Taspet uscheia suspirandt 

Zabulon disch: 
Bap, da Joseph nun savam bricha tschertezza nouv4; 
Que pudains nus ffer buna prouva 
Ch'el tiers nus nun ais gnteu» 
195 Ne'l havains ingrur ne vijs ne santieu; 

Gniand per la via a chesa havains quaist achiato 
Et quäl chiossa cuntredi dubito, 
Scha Joseph sülg chiamin fus in ün cuntredi tumo, 
Chia dalg mel besch fiiis foarza schdratscho. 

Jacob disch: 
200 O furtüna granda dalg meis Joseph eher! 
Quia ais la sia irassa; co dess eau me fer; 
Dalg mel besch stol essar maglio 
Dapoeia cha otar nun havais diiato. 

Rüben disch: 
Alg meis cheir Bap, nu't scufürter taunt, 
205 Tu nun vainst zuond velg cun taunt plannt. 
In tia tribalaziun dest havair inzüra 
Scha tu nun voust cha saia tia sepultüra; 
Joseph noass frer ho auncha da d'esser avaunt mann. 
Et partel cun tieu plaundscher fo ün po pü plaun. 

Jacob disch: 
210 Ls meis chers filgs, vulais ch'eau saja sainza tristezza 
Ad havair pardieu lg mieu Joseph, taunta algrezchia, 
Aquella rampoargna voul me uossa chanüdt 
Mner in la foassa, cha Dieu m'agiüdt 
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La muglier da Putifar disch: 
Joseph, Joseph, la tia baltezza ho mieu cour trapasso, 
215 Da mia parsuna hest tu granda ioarza chiato, 
La mia voeglia ais in tieu plaschair, 
Scha tü'm voast baia schi voelg uossa vair. 

Joseph disch: 
Duonna valurusa cbeira patniiia mia, 
Eau arouv vus abandunas quella via; 
220 Eau sun da mieu patrun et vus fi^k aduzo 
Et in voassa chesa fick hunro^ 
Havair nun voelg uscheia poicka arcuntschentscha 
Cun mia parsuna da prendar voassa prudentscha, , 

La muglier da Putifar disch darchlo: 

O Joseph, tu cour crudeill, 
225 Co ma voust tti incuntar me essar usche fideil. 

Scha mia amur da te dess essar schbüteda, 

Schi sun eau da d' ün oter impisseda: 

Via d'meis maridt t' voelg eau chiüser 

Cha tu m'hegiast vulieu schfurzer, 
230 Schi vain el at fer mettar in praschun, 

Stoust murir d' tuorp et d' radschun. 

Partei, Joseph, lg dit ais bell et pruo, 

Nun ster uscheia fearm ifüchio 

Da nun vulair mia par$una giudair; 
535 Ingiün nun ais par chiesa, m' il ctaja, 

Vetten uossa cun me, ch'üngiün nun vsrja. 

Co lg piglia la duonna par lg maun et par Ig mante. 

Joseph disch: 
Duonna, lascha tia fantaschia por terra 
A num fer cunter radschun havair guerra; 
Auntz CO cha eau voelg cun te durmir, 
240 Voelg eu our da te fägir. 

La Muglier s'plaundscha cun sia brajeda et cun sieu Maridt, dschandt: 

Eu in ün grand prievel sun steda 

Da stuair lascher prendar mia Jiunur saint'esser guideda; 

Lg fatur cha tu, Maridt, in chiesa m'hest cumpro 

Ho tia bunted zuond schmanchio, 
245 Da d'ell mia parsuna he eau stuvieu defendar 

Cun bragir da d'odt nun saviand che partieu prendar, 

El ais our da chiesa fügieu curandt 

Cun temma ch'üngiün lg gniss chiatandt; 

La sia chiappa he eau artgnieu 
250 Par chiaschun co cha saja ieu; 

Huossa, mia Maridt, scha tu nu'l voust chastter 

Per la main hunur chie el ho vulieu m*der, 

Schi astimast poich l* hunur tia > . 

Et aunchia main la varguoignia mia. 
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Putifar disch incunter Joseph: 
255 Tu mel fideil serviaint» 

Chie est tu bain sto mel inarcuntschaint 

A vulair Thunur mia vituperer, 

Tu nu m'ilg daivast mae fer; 

Eau t'voelg par tael bain pajer 
260 Da huoss' invia chia tu nun vegniast ad ingianer; 

Prandelg a lg mane davent quel pultrun 

A Ig lasche schmartschir in praschun. 

Joseph disch: 
Eau m'alegr* a nun havair chiaschun, 
Inozaintamaing veng eu mnd in praschun. 

Pharo lg Araig cumanda a sieu offidael : 

265 Eau he duos chiatifs serviaints 

Aquels cumand' eau chia vegnen prains 

Et aint in la praschun saros, 

Ls parsuras dalg paun et del ving sune anumnos. 

Lg Parzura dalg ving declera sieu soemmi a Joseph: 

Eau m'he sumgio ad havair vijs 
270 Üna spia chi havaiva bütto trais garzoels temporifs, 

Ad imminchia garzoel sia üia 

Ilg bachier dalg Araig nudria, 

Inguel ch'eau las üias schquitschaiva 

Alg Araig da baiver daiva. 
275 Aquel soemmi m'ho mis in granda fantaschia, 

Scha tu sest ch'el managia sq^'m prain our d' malinconia. 

Joseph disch: 

Amih» tieu soemmi voul dir aquaist: 

Our dalla praschun vainst libero praist; 

Da quia a trais dis zainza dmura 
280 Vainst a servir alg Araig in buna hura; 

A cura tu vainst partschet da que 
..., ._ — s^^jj] t'algoarda ad agiüder eir a me; 

Avaunt lg Araig at poust bain lascher incler, 

In quaista tearra sün eau vandieu sch'ün pouver fulaster, 
285 Impero saimper da pazienzcha cunfurto 

Che eau nun he fiat üngiün pchio. 

Lg Parzura dalg paun declera eir sieu soemmi a Joseph e disch: 

Joseph, maister da grand natural, 
. Eau m' he sumgio in fuorma tel: 
Duos chianestars plains d' paun 
290 Lg tearz chianestar d' imincha guisa d' spisa saun, 
AI utschlina tuot ils chianesters schvider vulaiva. 
Aque m' ho do granda stümgieda, 
Cher Joseph, di' tn, che que voul dir quella gieda. 
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Joseph metta our ilg soemmi et disch: 

Lg tieu soemmi als cuntredi par te, 
295 Et t' voelg ruver nun hegiast par mel sün me: 

A nmi passa trais dis da quia 

Chia tu vainst a perder la vitta tia, 

Gl Araig t'vain fand prendar la testa 

Gl coarp in crusch mettand cun feista, 
300 Ls utsches vegnan tia chiam magliand» 

Da que sapchast tschert ch' eau nun t' veng favland. 

Pharo lg Araig disch: 
Avaunt tijmp he duos famalgs impraschuno 
Et sügl ün poicka cuolpa chiatto, 
Aquel eira parzura dalg ving et meis credenzer, 
305 Quel voelg eau chi'm searva zainza pissijr. 
Dalg pastrinaer he eau fat sentenzchia 
Ch'el ho marito la crusch par mia prudenzchia, 
Et par aque guarda tu, Mastrael mieu, 
Chia lg mieu cussalg vegna cumplieu. 

Lg Mastrael disch : 
310 La tia voeglia, Araig incuruno 

He eau cumplieu sco tü'm hest cumando. 

Lg Araig fo clammer gls Sabis dalg Aegypto et disch: 

O vus sabbis da quaist Raginam, 

Traes granda müravagKa as he eau fat clam, 

Cha vus da meis soemmis am fatschas inclijr, 
315 Cha m*haun miss in bain grand pissijr, 

Et par cha vus ls poassas Interpreter 

Schi s' ilgs voelg eau appalanter. 

Eau am sumgiaiva zieva l'ova a spassagier 

Set vachias grassas e beilas ad achiater; 
320 Da la paschüra in las palüds paraiven 

Et otras sett megras et tridas inscuntraiven. 

Et las megras magliaivan las grassas. 

Et ünguotta taunt main rastaivan passas; 

Et in aque sun eau aschdaschdo 
325 Et sün que soemmi piso. 

Et praist zieva otra vouta adrumanto 

Et melgs inavaunt sumgio 

Chia sett spias our d'ün graun gnissen, 

Piainas d' graun fössen, 
330 Et eir set otras spias vaunas, 

Chi vulaiven cusümer las saunas. 

Aque chia quells soemmis voeglan dir 

Voelg eau da vus udir. 

Lg prüm dals sabbis disch: 
Aquels soemmis, o Araig hunuro, 
335 Da metter oura nun he eau me stüdgio. 
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Lg seguond Sabbi disch: 
Par t'fer obedieiuchia, Segniar mieu, 
Sun eau in tia cuort gnieu, 
Ma quels soemmis da exponir 
Nun saun meis cudischs brichiä dir. 

Lg tearz Sabi disch: 
340 Da granda pussaunza o Raig in Aegyptum 
A chiesa mia teis mess gnieus sun, 
Par ta cuntantezza Sun eau gnieu, 
Da mettar oura soemmis nun als lg pudair mieu. 

Lg quart Sabbi disch: 
Da curuna Segniar bain vangio, 
345 Intraunter otars sun eir eau clamo, 

Par exponir soemmis nun sun eau suffizchiaint, 
Schabain Doctor dad essar m* acradaint. 

Lg quint Sabbi disch: 
Par tia amur, Araig Pharun, 
Doctor da tieu cussalg eir eau sun, 
350 Ls teis soemmis pudessan surpasser mieu inteilet, 
Schabain se che managian schi nu'm vaine cret 

Lg siseval Sabi disch: 
O Araig da granda numnaünza, 
Ls teis soemmis sun da granda sustaunza; 
Nun mettar stin üngiün d'nus fantaschia, 
355 Tschearcha ünqualchün otar chi t'il dia. 

Pharo lg Araig disch: 
Scha vus nun savais meis soemmis exponir 
Schi nun poass eau par fantaschia durmir. 

Lg Parzura dalg ving disch: 
O Araig, parduna la mia granda cuolpa 
La mia schmanchaunza nun schiüsa ünguotta; 

360 Eau he spraunza üna parsima ad havair par spia, 
Ch'eau m*he algurdo ho vulieu Dieu, 
Putifer rho fat mettar in praschun 
Avaunt duos ans zainza d' chiaschun, 
Ün bei Juven cun granda grazchia eira eil, 

365 Dalla schlatta da Juda vandieu a quell, 
Joseph ais el numno 
Piain d'sabgientscha alg he eau achiato- 
Siand eau tres tieu cumandamaint impraschuno 
Schi* m diss el aquel ch' eau am havaiva sumgio 

370 Et tuot in vardaet am ais gratagio. 
Trametta par el et nun lascher 
Scha tu voust da teis soemmis vardet achiater. 
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Pharo lg Araig disch alg Mastrael: 
Chamina bodt, Mastrael, cün tia campagnia, 
Et maina Joseph alla praeschentscha mia. 

Lg Mastrael disch: 
375 Segniar Raig et Patrun mieu 

Joseph als aqui cnn lg nom da Di^u. 

Pharo lg Araig disch incunter Joseph: 

Tuochia mann, Joseph, Juvan tribulo, 

Da graoda. virtüdt et prudentscha vaicust tu ludo, 

Da savair soemmis adestramaing exponir, 
380 Et aque cha managian savair dir, 

Scha tu poust meis soemmis declarer 

Schi V voelg eau our d' praschmi largier 

Et our da te fer ün grand Signur 

Chia tuot lg pajais t' schpoardscha hunur» 
385 Et parche tu poassast ünqualchiossa dir 

Schi t' voelg eau mieus soemmis lascher udir. 

Joseph declera alg Araig Igs soemmis: 

O Pharo, Araig eher mieu, 

Tu poust essar lg salüdt mieu, 

Teis soemmis sun da bun avis 
390 Aque vainst tu partschett in quaists 4is; 

Las sett vachias grassas cun las spias 

Managian cha vegnen sett anns da granda chalastria; 

Scha provischiun mm mettast schi ünguotta nun avaunza 

Par tel metta uorden in tieu Raginam, 
395 Cha* lg graun dalg abundanzchia vegna cussalvo, 

Schi poust tu tieu poevel da chialastria defendar 

Et eir in oters pajais ünqualchiossa vendar. 

Pharo lg Araig disch: 

Joseph, da te granda virtüdt s' appalainta, 

Alg ais praschaivel cha que dvainta. 
400 Partei V voelg eau mettar in tuot lg Raginam ün fattur, 

Arcumand a ti, tu hegiast quell hunur, 

Hegiast in tuotta Aegypto de cumander 

Parchie lg graun sün la chialastria s' poassa . salver ; 

Sur te da me inoura nun saja üngiün, 
405 Aque voelg eau fer assavair ad imminchiün. 

Et par signael cha que saia mieu talaint 

Schi prain mieu anelg in tieu daint, 

Et aquaista chadaigna in tieu culöz daja ijt, 

A ti tuot lg Raginam daja udIr 
410 Aque voelg eau cumander tres lg trumater mieu. 

Lg Trumater fo lg mess et disch: 
Atadle, subjets tuots dalg grand Araig 
Juvans et velgs, libers et sclafs 
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Joseph dess scodün humirer et obedir 
Chi voul al pitsaunt Araig sarvir, 
415 £t scha ünquajchün goiss oter gning a fer 
Quel vain Ig Raig sün la vita a chastier. 

Joseph disch: 

Da taunta impraissa, Raig valurus, 
Nun sun eau sto me cufdus, 
Ma pur cha a tia cumna ho plaschieu 
420 Da prender par boen Ig sarvezzan mieu 
Schi voelg eau in quel uffizi ra' adruver, 
£t la granezza sün la chialastria salver, 
Ls teis cumandamains avaunt oelgs tgnair, 
Otar nun dest ad üngiün crair. 

Pharo lg Araig disch: 

425 Joseph, serviaint mieu hunurö 
Dieu m' ho sün te intraguido, 
In tia foarza saia Ig mieu pajais 
Vatten et fo sco tti fer dajast. 

Joseph siand dvanto ün grand Signur. arfschet lg pajais vintüraivelmaing. 
Huossa sun passos Igs anns dagP abundaunzchia et cumainzen Igs anns 

dalla chialastria. 

Jacob lg bap disch a seis filgs: 

Filgs, vus vzais, per la granda chialastria 
430 Stouv eau murir, per la fe mia; 

La terra da Canaan nuns po plü agiüder, 

Utro bsoegniains granezza ir a cumprer; 

Nus eschans chargios cun granda massaria; 

In Aegypto tiers aquel Sequer prainde la via; 
435 Daners et saks cun voass esnels pardardsche, 

Baniaming lasche aqui schi num increscha que; 

Itzan et turne plü bodt vus pudais 

La fam ais plü granda co 'vus nun quittais. 

Rüben disch: 
Bap, tu best pisso ün bun cnssalg, 
440 Traunter otar veilgs nun best tu parailg; 
In Aegyptum vulains nus chaminer 
Par nun lascher noassa brajaeda nidürer. 

Rüben et ls frars siand rivos in Aegyptum dian cunter Joseph nun lg 

cuntschand: 
Salüdo sajast, Segner hundro, 
Da tuet lg poevel vainst tu ludo; 
445 Nus gnins avaunt tia S^uria 

Schfurzos da la granda chialastria 

Par cumprer granezaa cun tia aliubentsdia, 

Nus havain in Cana granda fam, in prudentscha» 
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Partei aruains na» la grasdiia tia, 
450 Üna bulletta voegliast fer a noassa cumpagnia. 
Huossa haviand Is frars tuots adnro Joseph nun Ig cuntschand 

Joseph cuntschet ells et diss aspramaing: 

£au nun se, brajaeda, che vus gniss tscharchiandt; 
In aquaist pajais dalg Araig grandt, 
Vus pudais essar da buna soart 
Ma la voassa tscheira als cuntredgia föart 
455 Vus ischas ün troep d^bel cumpagniuns, 
Ma eau craj vus sajas tuots spiuns. 

Jüda disch: 

Nus nun ischans da quella soart, Segniar mieu» 
Aque nun dajast crair, par lg vair Dieu, 
Noassa natura nun füt me da spiuner, 
460 Ne aunchia otar mel da fer; 

Nun crair, Segniar, nus sajan chiatifs 
Nus eschans uschi da prus nadifs. 

Joseph disch: 

Vus me nun prandais gio da quella opiniun, 
Cha scodün d'vus saja ün spiun, 
465 Ugs pass d' quaist pajais esches gnieus a guarder 
£t par vulair mieu Araig adaner; 
Ma per lg salüdt dalg Araig Pharun 
S'voelg eau tuots fer mettar in praschun. 

Rubeii disch: 

In quaista terra, nun hegiast per mel, Segniar vgliurus, 
470 Nun ischans gnieus aqui, craia a nus, 

Ne par fer ijacuntar alg Araig grandt, 

Sulamaing par havair granezza pajai^dt. 

La tia bundet ais a nus purteda 

Et in tuot Is cuüngs raseda, 
475 Cha bricha granezza hegian sulamaing Igs tarrijrs, 

Mo nun vegnia tgnida sü eir als fulastijrs« 

Cun quella spraünza havains nus prains la via« 

Otar ünguotta nun havains fontaschia, 

Nus ischens tuots frars et tia famaglia 
480 A craiains dans der granda sumaglia. 

Noass bap ais Jacob da Cana, 

Dudasch filgs sies ans ho' I nudria; 

Ün ho el tiers el, V oter nun ais avaunt maun, 

Nus desch ho lg Bap fat gnir a cumprer graun; 
485 Scha tu nun voust crair a mi 

Schi trametta ün tieo famagl da qui 

Schi pol intravgnir in noass pajais. 

Cha que nus havains dit vardaet ais. 
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! Joseph disch: 
Plü ch'eau s'od aradsdratiandt, cumpagniuits, 
490 Plü stouv eau crair cha saia^ sphins; 
Unna tael isadgliamusa scu eau s'vet2 
Nun s'aduatta ne par lung ne par ledt; 
Imparo prain, Mastrel; quds desch cumpagnians, 
£t mettals in praschun sco spi»ns, 

Joseph disch ^^ Mastrel cha zieva trais dijs ch' el lascha Is frars our 
d' praschun, et disch : 
495 Eau m'he piso da fer Unna otra cun vus, 

Eau tem eir Dieu sqha füssas prus; 

Ün d'yus yöelg eau J^qui salver lio 

Par pudair dia vus essar tschanto, 

Vus otars turne a chesa cun lg fiirmaint, 
500 S' algurde da nun lascher our da voas imaint 

Da mner aqui voas frer juvan 

Scha plü granezza vulais h9.v^ir quaist an. 

Et voas otar frer dals liams d^diberer 

Et cun la vardqt da voas pleds achis^ter. 

Rüben disch incunter Igs frats crajandt cha Joseph nun incligiess, ed Joseph 
incligiandt gl plaundscher s' vulvet Jnavous et s' impupno. 
505 Frars, nus eschan^ redüts ad ün fearm pitang, 

Nus stuains ii>dür^r grand ingiüQrgia par noas guadang, 

Aquaist ns inscuntra par di^h pchio . 

Cha nus cun noas frer hav^ns surpasso; 

Savais vus, ch' eu s' vuletg saimper schvier, 
510 A nun pudett cun vus ünguotta giüder; 

Noas frer Joseph ans aruaiva usche pcfaiadusamaing, 

Et eir cha nus ns algordessan fearmamaiiig : 

Cuolpa giescha et nun scbmarschescha, 

Alcküu s' algoard^ «cur ia fadia lg crescha. 
515 Nus ns pudaiven ouravaunt impisser 

Chia Dieü per taunt ans faiva indürer; 

Nus havain ün crudeill Segniar par mauns, 

A nu giüda üngiüna schiüsa ne plaunts, 

Sco el voul stuvains ubidir 
520 Par pudair our n^a d' eil zinijr. 

Joseph disch ad$ frars: 
De no Igs daners par lg furmaint, 
Schi voelg eau voass sadra fer implir aint; 
Aquaist voas £rer voelg eau fer Her 
Infina cha tumais cun voas otar fter. 

Joseph disch alg dispensadur: 
525 Impla, dispensadur, lur sacks cun granezza, 
E cura fer te üngiün vessza 
A scodün lia seis daners sü som Is sacks 
Et per lur vivar do' Is ün pp d' paun et furmaigk. 
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Levi disch a seis Bap anomma da tuot Is frars: 
Bap, nus iBchans stos in Aiegyptiim tnel vgnteus, 

530 Et dalg iutinent dalg Araig auncha pü md i^ischkus. 
£1 ho cret fearmamaing nus saian spiuiiB, 
Et cha nus sajan stos a guarder Is pass •et Is p«iits; 
Nus ilg hs^vatofl noas frars tpots nunmo, 
Et noas Beniaming i^U appalanto;. 

535 Ünguotta nun ho cun quel Signur vulieu valair, 
Nus havain Simeon inpino schi eil daiva crair, 
Havains imprumiss Beniaming agli avaunt da mner 
Scha Simeon vulains schlubgier; 
Granezza pajandt ns voul el alubir; 

540 Aque, meis Bap, voegüast pazchiäintamaing udijr. 

Jacob disch: 
O vae, Is meis filgs tribulos, 
Co ischans a maels mauns stos; 
Aque vus havais imprumiss da fer 
Nun poass eau bridna salver; 
545 Joseph meis figl ais moart et Simeon inpino 
Co daja eau da Beniaming gnir abanduno? 

Rüben disch: 
Bap, cha eau nun t' cusain Beniaming mieu frer, 
Schf t lub eau mieus duos filgs ad amazer; 
Do' lg sgiüramaing aint in mieU maun, 
550 Ch' eau t' il voelg restituir saun. 

Jacob disch: 
Scha meis filg nun tuoma cun vus 
Sieu frer ais moart et eau smi manglus; 
Scha mael s' inscuntrass in Aegypta 
Cun granda dukir stuess eau banduier la vitt». 

Jacob siand cusümo la spaisa diss a seis fUgs: 
555 Filgs» vus vzais la granda chialastria, 
Da ster in platta nun ais la via. 
Turne in Aegyptum otra gieda 
A cumprer granezza par noassa br^jeda« 

Juda disch: 
Bap, aquel Segniar ia Aegyptum ns ho scungiüro, 
560 Cha nus nun dajan vair sieu chio 

Scha noass Beniaming cun nus nun mnain, 

Ne da granezza alchuna guisa nun ns vain; 

Partei scha vus nun dais Beniaming in noassa cumpagnia, 

Schi pudains spargner la via. 

Jacob disch: 
565 Par mia mtsiergia ais que dvanto, 
Cha vus voas frer hegias apalanto 
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, Rüben disch: 

Bap, ffialiachia nua havams hagieu mia, 

Aquel Segniar vous savair a tuotta via 

Noass fats co cha staivan, 
570 Et nus üngiün mel pissaiven, 

Nus haveschan me üngiüna fantasc^ia 

Cha Beniaming vuless havair alla presentscha sia« 

Bap, lascfaa gpiir meis frer <:un me 

Cha nus poassen gnir a viver cun te; 
575 Seh' eati nu V 11 cusaing saun 

Cha tu lg poassast vair, bötscher, et tuchier saun, 

Schi voelg eau saimper essar inculpo 

Dad havait te, Bap, et meis frars ingianno. 

Jacob lg Bap disch: 

Scha foarza als d^a co cha vus dschais, 
580 Schi p^andelg et falsche sco cha vus vulais; 

Daners doblamaing prande cun vus, 

Praeschaint de da noass früts a quel Segniar valurus; 

Cha Dieu s' ilg fatscha pü plaschaival, 

Et cha incunter vus vegnial pä cralaival. 
585 Ls daners dia in voass sacks sun gnieus 

Pudess essar üfi' errur sto ieu, 

Partei eir quels daners prendar dais 

Par giüster la cuolpa scha vus pudais; 

Eau veng d' intaunt rumagnandt tribulö, 
590 Perche da meis filgs sun ea;u privo; 

In buna hura poassas chaminer 

Et cun lejdas nijvdlas praist tumer. 

Joseph disch alg dispenseder siand gnieu Igs frars cun Benjamin: 
Ataidla aque cha eau dich, dispenseder mieu, 
Maina aquaista glieud in dbßASL ikiia cul nom da Dieu, 
595 Et parderscha ün past da marei;i4a, 

Cim me vegnan m^randandt, par tel atenda* 

Ilg Dispenseder disch algs frars: 
Izzen in chesa da mieu patrun, 
Perche el s' voul der üna oolazhm. 

Neptalin disch cun Igs frars: 
Par ls daners nus havain achiatto in noas sacks 
600 Ns hol fet gnhr iti chiesa cun packs 
t^r ns pudair quell ingiüefrger 
Et nus cun noas esens agii da sarvir dad ublier; 
Inparo dumanda ün lg fatur 
Che volun^dt hegia lg Signur. , 

Zabulon disch alg Dispeasedar : 
605 Nus aruain tu vo^liast impaso tadler et udir 
Aque cha cun te vatkuas schfrir, 
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Lg oter di füschens aqui per fiirmaint, 
A lascheschans lg Signur cum daners cuntaint, 
£t siand cun lg furmaint a chiesa tnmos 
6io Havains ilgs daners in Igs sacks achiatos, 
Aqueis purtains amaun 
£t oters daners. par pudair cumprer graun; 
Chi ns hegia aqueis daners ilgs sacks mlss 
Nun seia, et sia savair üngiän ns ilg discb. 

Lg Dispenseder disch: 
615 La pesch ais cun vus, nun hegias suspett, 

Vos Deis alg vaas bap aqueis daners tramett» 

Da Igs daners cha vus m'dischas in pajaioaint 

Hes sto ilg Segner bain cuntaint; 

Voass frer Simeon s' voelg eau dschlier 
620 £d in voassa cmnpagnia lg lascher, 

Eu voelg ir a clamer lg Segner sainza dmura 

Da marander praist aproasma V hura. 

Isach disch: 
Dapoeia cha lg Segner d6 marander qui aint 
Schi pardarsch^ scodün lg sieu preschaint 

Siand gnieu aint Joseph schi disch Ruhen anomma da tuots: 
625 Salüdo saiast tu grand Signur 

Cun noas früts t'fatschains unur, 

At aruain tu nuns voegliast arfüder 

Schi't vulains pus tuotts adurer. 

Joseph haviand arfschieu Is praschaints, seht disch el: 
Saliidos s^s eir vus; a num amauncha; 
630 Che ais da voass Bap velg? viva 'l auncha? 

Rüben disch: 
Noass Bap, tieu famalg, ais vif et saun, 
Ns aspetta nus tuoman praist cun lg graun. 

Joseph disch: 
Ais aquaist aquel Juvan voass fier 
Cha vus daivas mner aquia a'm amusser? 
635 Dieu t'fatscha misericoardgia a ti, filg meis, 
Tu hast uscheia bella tscheira, o Segner Deis. 

Joseph vsiand sieu frer Beniaming nun s'poa artegniar da crider, et giet 
in üna chiambra et endet secretaimung ; siand tumo schi diss el al 

dispensadur: 
All ais hura; pardaerscha la maisa; 
Fadsche ir lg poevel, et pardaerscha la spaisa. 

Joseph, zieva paest cumanda alg dispensadur chi detta graun algs frars. 
Chargia ad aquella glieudt lur esans cun tomaint 
640 Ada scodün sack meftta gl paiamaint 
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Ada ilg piü juven sü som alg sack voegliast lier 
La mia coppa d' argient, a vair nu lg lascher. 

* Siand partieu Igs frars Joseph disch alg Dispensadur: 

Chuorra via praist zieva quels frars, 

£t dils: vus s' havais salvos bain schkiarz, 
645 Ad araendar mel par bain a noas Signur; 

Vus daivas melg guarder voassa hiUiur; 

Quella coppa d' argient chia havais invulo et prains cun vus, 

£ira usche chera alg Segniar valurus; 

Ad ingiuiner chi la havess invuleda nun poass eau esser zura, 
650 Cun me stuais tumer zainza dmura 

Et avaunt gl Segniar as apraschanter. 

Gadt disch anomma da Is frars: 
Pardiie chossa ans trametta lg Segniar tel nuvellas, 
A sun eun tuorp a nus et eir brichia bellas, 
Ls daners cha nus havains in Igs sacks achiato, 
655 Ls havains cun nus purto. 

Co füsse parschaivel cha nus hegians invulo? 
Lg Segniar or et argient ns 'ho duno. 
Tu dajast a scodän in sieu sack ^, 
Quel chi l'ho daja sulet muria, 

669 Tuött Igs oters lain esser famalgs 

Dalg Signur scha a ti plaescha noas cussalg. 

Lg dispensatur Phaviand chataeda tiers Beniaming disch: 
Aquia he eau chiato lg melfattur. 
Tu stouvast tumer avaunt lg Signur. 

Rüben disch: 
O vae, che me voul dir aquaist? 
665 Prandain noas sacks et tumain praist. 

Joseph siand tumos Igs frars, disch: 
O vus chiatifs et noschs pultnuis, 
Vus ischas peers cp spiwns; 
Da's fer dal bain eira eau schfurzo, 
Am havais uscheia m^l pajo. 

Juda, siand Igs frars ischnuglios in terra, disch: 

670 O Segniar, nus aruvain pardunaunza, 
Sulamaing in te sto noassa spraunza, 
Nossa chiativiergia ho Dieü appalanto, 
Ün tel chiastimaint ch'el ans ho do. 
Nus t' vulain servir, Segniar eher, 

675 Tuots cun quel chi Tho invulo Tbachier; 
Nus ischans crudos in üna mela aetta 
Dieu voul prendar da nus ünqual Vendetta. 

Rüben disch: 
O Segniar, scha a ti plescha da udir ün po 
Cunbain ch^ tu saiast iro, 

3 
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68o Tu best vulieu savair 

Scha nus havessans Bap, pelvair. 

Et otars frers a chiesa lascho; ^ 

Aque tuot havains palanto. 

Noass frer juvan best tu vulieu vair 
685 Et uschigiiö ünguotta crair. 

Noass Bap da quel ho purto granda fantaschia 

A nun lg vulaiva lascher gnir, par la fe mia, 

Duos frars, aschaiva el, füssa sto, 

L' ün dalg mael beschk maglio, 
690 Aquel Juvan pustüdt 

Tgnaiv'el par sieu agiüdt; 

Eau he surplido meis bap cun fidaunza 

Dalg tumanter quel frer eainza dubitaunza; 

Scb' eau dess uossa a meis Bap amancbijr, 
695 Gniss el da granda duiur a murir. 

Partei, in amur da Dieu pu$saunt, 

A meis pover Bap velg fo taunt: 

Laschal tumer cun Igs otars a chiesa 

Et me cun tia praschun m' incresa, ^ 

700 Schi voelg eau da tuot lg mel passo 

Tia chiastimaint havair aspatto. 
Joseph, do ciunio all' otra brajeda tuotta, ^ura s' dettal a coguuoscher 
a seis frars cun ota vusch cridandt, cha tuotta la chiesa dalg Araig udit: 

Eau sun Joseph. Viva meis Bap Jacob? 

Ls frars par temma nun respuondau ünguotta. 
Joseph disch: 

Gni no tiers, 

Et udi meis viers. 
705 Eau sun Joseph, voss fnu: perdieu, 

Quell cha in Aegyptum vus havais vandieu, 

Et paraque num daias tricha tmair; 

Lg buntadaivel Dieu ho uschia valieu havair. 

La chialastria vain auncha tsching ans a dürer, 
710 Dieu s' ho uschea vulieu spissagier. 

Pine daboat et turne tiers noas Baban, 

Et purtelg la novella ch' eau vif sun, 

Et chia eau hegja granda foarza in Aegyptum; 

Aque cha vus udis gl purte dalum. 
715 Izan eir et dschelg da mia vart imprescha 

Da gnir gio in Aegyptum cha nu lg increscha 

Amü ch' el moura par mia charitaedt 

Daia el in la terra da Jessen habiter, 

Cun seis infaunts, biedis et dunnauns, 
720 Mual et tuot aque cha vus havais per mauns. 

Turne praist, et nun fatsche dmura 

Da cundür noas Bap cun la brajaeda in bun hura. 

Joseph, mitt6 seis mauns intuvon culoez et abranclet seis frer Beniaming 

lg prüm, cridandt, alhura bütschet el eir seis frars tuots cridandt, et eis 

cumanzettan ad aradschuner cun el. 
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Riib>en discfa; 
Joseph, frer Ttotüro^ 
Quaunt tA&n^ he^t tu bain cüftirto 

725 Ad appalänter cißi fttis tautitä butitedt; ' 

Da te nun havaivans itterfto fft Vart^et. ' 

Nus aruain tuot^ p^r \' laviur da Di^u 
Cha tu n$ voegliast parduner, frer miefi, 
Incunter nqa^ Bap yulains nus chamiher 

730 Et cun uscheia bun petj^broet lg allagrer. , 

Lg Araig^ Fharo disck incUntiev Jose^:: 
}dseph; Meli sarviaint da mia Raigiftam, 
Eau t 'he udieu dacndt ün graiiä dam, 
Lo tiers 'he eau udieu p^ir Uphew^eji^ 
Co cha teis frars sun gnieus par granezza; 

735 Cumanda chia lur mnadüras vegnan chargedas 
Cun furmaint par eis ^% lur l^ajedas 
Et cha teis Bap cun lg poevei aied 
Vegnan a ster in }g Raginana mieu, , 
Da mieu pajai^ dess el navßir letta, 

740 Üngiün null dkja itapedlr sä cretta; 
Dells eir chläVäls, chiars et Elephants 
Par condür lg Bap, dufinauns et' infaünts ; 
Praschaintals V or ed argient 
Et a Beniaming duha danets traiä tsdhic^ht; 

745 Alhura laschals chiäöiinei:* via; 

Aque ais la votunted nüa.' n; , 

j Joseph di^ch incunter rAraig. 

Eau ii>gKwh te, Raig i^curu^o, 
Da que cha ,tü m' best cumando ; 
Tuot vöelg eau ih Vardedt expkHjt, 
750 Et meiö 'frars' a chesa lascher iif. 

Joseph disch incunter 1s frars: , , 
Frars, gl mieu Raig spoaI;4$jch{E^ favur^ 
Ei cumanda cha eau as f^tscha hunur 
Cun Elephants, chaiis, diiävals et daners; 
Aque voeglia0'<»«l vttB'^)igli€ir; ' '' ^ • 

755 Et incunter i^hfeba ir s* voul bisehet. 

Juda siandt %wßQ a 9)ue8a:4i^ cun lg Bap: 

O Bap, Unna bi^^ ^op^ ai$ üvau^it maun, 
Tieu filg Joseph viya et ais ,8^un. 

. ,1^, ?ftp Sff^t hq ^giöazo Ja§ nr^ji^ . 

' " ' Judädonügna:' ' 

El ais in'Aegypto in j^ahiäa hunür, 
Bio ais aquel chi pö navadv ^a favur; 
760 Che ch' el cumanda « sdii vaij^obidieu> < 

El ho spectaela grazcha dalg ommpoCaint: lAm. 
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Lg Araig et Joseph hann oum^ido 
Chia tu cun tia brajeda in Dotha^. sajast Jßxxo. 
Süy ans pardartscbaüi prafst qun b^na yiatjar^; 
765 Aquaists daners, furmaint, et granda huppr 
Voegliast artschidver in sia apiur. 

Jacob lg Bap disch: 
Scha meis fllg Joseph viva, schi snti 6au ctintaint, 
Eau voelg ijr alg vair cun grandt talaiitt; 
Giain, praist ans adatain da chiaminer, 
770 Pardaidsdiain la brajeda zaimza sürtoer. 
Jacob siandt arrivo tiers. lg pnos; dalg sarramaint schi ud^t. el la vusch da 

Dieu in lg soenm^. 

La vusch da Dieu disch: 
Jacob, Jacob, sarviaint mieu. 

Jacob respuonda: 
Eau sun aquia, Segner Dieu. 

Dieu clamma et disch: 
Eau sun lg fortischem Dieu da teis Bap, ' • 

Nun tmair, vo in Aegyptum cum bun achiap; 
775 Allo voelg jBau tieu poeyel acraschanter 
Et me nun t' abanduner ; 
Darcho oura at voelg eau cöndür 
Te cun tia descendenzchia sgiür; 
Joseph sün te vain miattai^d Igß tn^uns, 
780 Tu vainst a benedir seis lifaunts. 
Jacob chiamina inavaunt' cun tuötta sia btajöda; trametta sia filg Juda ad 
aviser ch' el vain cun 1^ trtajeda ttiötta. 

Juda discfe incunt^i: sieu f^^r,j Joseph: , 

Joseph, noas Bap cun tuptt^ ia braj^a yain, , j . 
Scha tu voust gnir incunter a lg tuocher maun; 
In Jessen vöül el spater ' 
Aquo vainst tä alg eWatei*. ' ^"^ ' '^ 

. Joseph discl^,:,. , .i, . .; 
785 Schi chiaminain bod, qberfijJraÄ^ wieus^ j -^ ,. tj . 
Lg Bap saro bw. velg, a g^ni^r^ Jljiw- j f; - Vi 
E scumbodt Joseph füit arivo tiers seis Bap, lg pigliandt intuom culoez et 
* ' d*algrezchla feridiai«!t. • ^ • • ' 

"''Jaco'b lg Bap disch! • "* " ' 
Huossa voelg eau tnurir ijuiitailit,' ' i ' . 
Dapoeiä'icäi'^'^atf \it ^i^ Mett Jösfeph ti6hejü*amaing; 
Et chia tu daivast e3s;^,z^^nj^ oter moart 
790 Eau me nun he Hägi^u ^scheia reida soart. . ^ 

.. Jpaepfc disobf .. '/ , , .,, ... 
O Bap chery ian^iiamaing tribttlo,: > t . ;m 
Cun igraikdUi'allgfeBofaia t^ he eäu achkito; ^ i 
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£au san sto our da te gnmdt fijmp spartieci» 
Aque als sto par voiuntedt d^,Piem .> , . 
795 Aquel chi m'ho in Aegjrptum aint mno; , 
, . , Alg als tifot l^ain adato, , , .. , 

Ijaiji yoelg paipu Raig asavder- ' ^ 

C^a, tfl vau;ist s^n v^sitefv , ,, , < 

' Jööfeph dfech iftdAiter sieu pattim 1^ Artij^ Thürao: 

O Araig et patrun mieu pusaunt, 
8oo £aa et qna^ts Irar» ati gnms avauntt^ 

At fer ufi^r r^9ß m^xmgü; . . / 

Noas Bap es d'velgdwum etaw^l^el« . , . 

Cun taotta sjai faif^^j^da vain eil . ; 

£t tii0tta sia.aroba.et inoal aun $e main ^11;. 
805 In la teiTÄ da Jßs*enf,aiß el anunes^ . / 

Et nus iscbaps goiens ^v^unt scq ,ßieua. meas* ' i 

Pharo Ig Araig disch incünter Igs frars: 
Chie mastijr savais fer, cumpa^uns. 
Am dscl^ sqha vus i3chas pastuörs buns* . , , 

Levi disch alg Araig anonäua' da tüots Igs frarsr 

Schi nus essans tuots buns pastuörs, 
810 Lur vivar tscherchian cun la lavut noassas sruors/ 

Aque hatiiie fat per lg passo dr noas Babuns, 

Par t'servir in aque ischans nus buns 

In tieu pajais nus peregrins; 

Par la fam havains abanduno noas vschings. 
815 In la terra da Jessen laschans ster, 

Aque t' vulain nus tuotts aruver. 

Lg Araig disch incünter Joseph: 
Teis Bap et frars sun gnieus tiers te, 
Vo e dols a lur vulair, haegiast foarza da me; 
In Jessen scha voeglian gugent araster 
820 Schü dols a lur plaschair da ster. 
Joseph maina seis Bap avaunt lg Araig zainza dir ünguotta. 

Pharao disch: 
Jacob, tu velg, sajast bainvgnieu, 
Da Dieu sajast tu benedieu; 
Quaunt anns best tu passo, 
825 In aquaist muond peregrino? 

Jacob disch: 
Tia benedictiun, o Raig, im poassa Dieu adater, 
Et a ti lungia vita duner. 
Tschient et trenta anns he eau vijss, 
Poicks sun stos buns et bgers mels meis dijs; 
Phi eira gl temp da meis pardavaunts, 
830 £u nun he auncha brichia taunts. 
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Pharao lg Araig disch cnn jaoofe: " 
Ün bei tijmp best viVi^; ' . 

Tuocbia mauii, et fö cun Dieü/ 
Josepb prandett seis Bap e frars cun tuottä 1^ bi'ajeda, atgs tfinet in Re- 
meses üna citaed dalg pajais da Jessen, et stettah tiscbea tfäiätscbient ed 
ündascb anns in Aegypto, infina cbia Dlcü Paeäär aTgs tVamättett Moisen, 
cbi Is libarett om d* pra^cbunia dalg >tyraiu>. Vh^saQ et^ IgB ipn?t aint in lg 

ludp pajais. . . t . ; / « 

Lg ingrazcbter et der cnimo lalg |»o,eveIr ' 
Vus tuots» cbi escbas sün quaidta plaföa riii^pbs, 
Fulastijrs et terrijrs liafti hund¥08, 
835 La noassa Histoargia ais üöchi ctrtft^d^ ' 

Sco cba lg ienck Prophet Moires atts intiag^Äa^'j ' 
Voeglias da noas exetdti havair ctmlanteztö ^ 
£ir cba sajaieu tiers cun poicka defttreisa. ' ' 

Nus bavajn fat par intraguider l^ Juventün 
840 Da nun ster ascbainta zainza virtüdt. 
Nus nun vulain fer plü dmura; 
Cbi voul baiver u mängier giaia inbutta büra. 
Nus volaia in KeiQieises habiter 
Infigna cbia Dieu vain ans liberer. 
845 Uscheia saia da vus prains cumio, 

£t hoaz et saimper lg ohinipotaint Dieu ludo. 
.Amen. 
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3. Ona beHa Istoargia dalg prus et bio Tobia. 

Capat I. 

In nom dalg Segniar uoeig eau scumantzer 

La Jstoargia da Tobia ad aradsdiuner, 

Lg quel eis sto in praschun dauent nmo. 

In la quela el bgiera crusch ho indüro; 
5 Pero ei sinceramaipg saimpar ho chiamino 

In las uias dalg Segniar, in sia uita fenn rasto; 

In la citet da Niniue eur dl staiua praschun 

A seis frars fat dalg bain ho lg Tobias bun. 

Dintaunt chiel era aundua in sieu paiais, 
IG Auntz chiel dalg inimich gnis prasdiim prais, 

HoU saimper lg vair Segniar IMeu adoro 

£t seis cumandamaints arguardo. 

£1 sia schlatta Neftallin havet banduno, 

Lg vair Dieu aduro, et eister Deis luin aduro; 
15 Cura tuott lg poeual a Bai sacraiichiaiua 

Ne lg taimpal da larusalem apridschaina, 

Schi el sullet Is cumandamaints da Dieu salluet 

Et cun idolatria zucHkd brick s'impallet; 

Ma las deschmas et prümts firüts als sacardots daiua, 
20 Faiua da co chia sia mama cumando hauaiua. 

Siand el huossa craschieu et bain s'd^rartet 

Ana da sia schlata par mug^r pigliett; 

Dieu at el ün filg cun nom Tobia ho fat naschar. 

Lg ho trat sü inandret, neig ho lascho increschar 
25 Da trer dauent cun sia duona et filg in praschun 

In la quela el nun s'ho impallo d'üngiün chiantun, 

£t schabain el vsaiua spaissas* scumandedas da mangier, 

Pero el cun quellas incuntar Dieu nun ho vullieu pchier; 

Parchie eil staiua ferm in la vaira raeligiim, 
30 Arguardaiua Dieu et sieu seinch plaedt lg prüm. 

Dieu eir da sieu fideil saruiaint nus ho schmanchio» 

Mu quel fideilmaing da tuot mel parchiüro, 

Et lg ho fatt esar bain uuglHeu dalg raig Ssdmanasar 

Scha bain Is otars lg tgniaiuan tuots par ün nar, 



Digitized by 



Google 



— 40 — 

35 Lg quel elg ho mis per sieu Prouissionari et aduzo fich, 
Lg ho amo et sur tuots otars fatt zuond arich ; 
£11 pudaiua dapartuott yr libramaing zanza tmair 
Tiers Is seis frars a sieu bain piaschair. 
Algs seis frars inpraschunos 

40 Algs hol saimper cun bun pledts cusulos; 

Et vitziant el in puartet ün seis chier paraint, 

Hol! imprasto ad eil daners et fat scriuar instrumaint 

Ma siand gnieu araig Senacherip lg tirant, 

Schi nun pudaiual ir plü tiers seis frars in Midian. 

45 Lg paschantaiua bgiers chi hauaiuan fam 

Intaunt chia Salmanassar eira in lg araginam; 

Bgien ch3 in^pu2trttet.€|;,niWete haun vhileu, ' 'r < .1 

Ho Tobias paschanto, cusulo e\ vestieu, 

Bgiers chi eiran moarttzs etsi^D^ls^s, uias starnieus, 

50 Sun dalg bun Tobias clets sü et sapullieus; 

Et cura chia Senacharip bgiers da chessa schazaiua 

Tobias aquells cussaluaiua et arfechaiua. 

Ma siand chia lg eira ün chi Tobia adhüsett, 

Schi lg Araig a Tobia da chesa et cuort tschatschett ; 

55 La sia aroba ais tuotta steda ddg Tiran piigHeda, 
Et sieu filg et duonna ais steda cusallueda. 
Siand da duos seis fi^ sto mazo lg tiran 
Schi ün da seis filgs gnit in lg Raginam, 
Lg quel seis neif in pe dalg bun Tobia 

60 Et aduzo sur tuotta granezza et roba sia> 
Lg quel s'algurdand da seis barba Tobia 
Lg ho el clamo inauous et fat gmr in chesa sia. 

Caput II. 

Siand darchio Tobias sto tumo in lg paiais 
Con grand cufFüertt el darchio alagro ais; 

65 Cura el sia duonna et filg ho agieu achaUo 
Hol grandamaing Dieu per aque ingratzchio; 
Ün grand et pompus past holl fatt piner, 
Atscho chia el cun Igs seis im po as possa alagrer. 
El ho sün lg past bgiers pouuars fatt inuider, 

70 Et algs chi auuaiuan fam vullieu paschanter. 
Udiand el chialg eira moartt ün seis frer, 
Schi lg hoU darchio d6tt sü et fatt sutarer; 
Et viziand el, 00 seis frars in quella praschun 
Gniuan tratos, schi'as hol lascho gnir cunpaschiun^ 

75 Holl hagieu granda dullur ett fatt grand plaontt, 
S'algurdand que chia Amos auaiua dit viuaunt: 
Las noassas feistas et algrezchia vegnan a tschser, 
E nun uain ad essar pü gioe, ne üngiün pü as akgrer; 
Lgs voass dalets vegnen ad essar müdos in suldüna, 

80 Et vuschs dad algretzchia nun uain as hudir toginna. 
Ls vschins ueziand la sia chiaritedt et cour bandus 
Faiuan tuots giamgias dal bun Tobia prus, 
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Dschand: ,,o Narl pacdie iahest uulUeu in priuell chatsoher? 
Siand chia tu par. sapuUir Is moarts heststtraieu abanduner 
85 Lg paiais, tia loba^ duonna. et <leis ülg eher. 
In Is deserts et eistars paius luntauns trer/' 
Mu el, chi tma&ia pp Dieu co la gUendt dalg muond^ 
Nun laschaiua da sieu bam i^ inguotta ssiKMid*. 
Pero üna otea ccusch Dieu a. sieu satuiaiut ho ttanttss^ 
90 La quela lg ho in granda faotaschia mis: 

Perche Igs passlars quöls.staiüan sur sieu ledtt 
Haun fat der in »eis oßlgs da» iur mdl nett,* 
Per la quela cauasa el ho pers tuota; la sia liüm, > 
Da seis oellgs eil sta bgers anns. in la sdiüi^dnny 
95 Atscho chia el füss sco Job du esaanpell da pasienzia, 
Sco el ho eir fat uair in la ei&paneiuia : 
Parche el nun o in oiotar il Segnier bvunclo^ 
Ma ludand Dieu tuot pattiantaiüaiiig pulrto. 
Seis parains lg haun fick scfagiamgagioi 

100 Dschand: „co t renda Diem per chia tügl best atgardo? 
Inua ais la paiagHa da tia fideltet. 
Per tieu taunt fer dal bain a la puartedt?" — 
Tobias Is arprandaiva^ dschand: ,^nun sde mürauaglia, 
Dieu ais arich, el uain bain em dand la . pataglia ; 

105 Nus heschans filgs dals aengs, Dieu uain a paier 

Tuots quells chi Iur fe gio dalg bot nun vegnan a trer**. 

Ilg araig alg bun Tobia velg nudriaiua, 

£t la sia duoana cun laürer bgi^ guadagnaiua; 

Ls seis patruns ün uzceel haun ad eUa do per ün praschaint 

110 Lg quel ella o purtto a Tobia uscheimel cuntaint« 
Tobias velg lg uzoel udind fich baschland 
Hol agieu mella vkta ed aJuo su> dschand: 
„Duonna, cusaina a sieu patrun alg huxoel, 
Perche nus nun vlam iriuer dad ittoel.** 

115 La sia duona cumainzä alg inbäter: r 

„Guarda, co Dieu per tia fldelted vain at paier." 

Caput IIL 

Tobias udind aquaist cun granda gramezchia 

S'ho vulluieu tiers Dieu cun tristezza 

Dschand: „Segnier I in lg tuott eist tu güst, 
120 SchturpschentBchas nun cumpoartast auatmt teis büst; 

Tias ouras sun tuottas gästas in vardet, 

Et fest tieu giüdizi in tuotta fideldtet; 

T'allgoarda d'me, tu eist ün Segner husche (• — ?) 

Eau he pchio, et in me nun eis üngüna pescb; 
125 Num chastier suainter meis pehios et merils, 

Fom misericoargia et em parduna meis dbitts. 

Nus auain a tia vusch noassas huraglias saro, 

Et in bgieras guissas incuntar te surpa^o; 

Per noas pehios heschans i^u& dauend in praschun; 
130 Noas pehios creschan'et vegoan in üh. grand mantun; 
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Tuots nus Chi viuaiiks heschans in giamgias gniens, 

£t giüstemaing am grand flagels gnieas battiem; 

Tu ans best par noas pdiios chiastiog gitstamaing, 

£t huossa heschans in grand schgiamgiamaint 
135 Fo tu cun nus> eher Segner, co chia a U plescha, 

Fo cha per noas bain saia zertt qtiista banranda hescha; 

O eher S^*ncr! em schlobgiam da quaist sirett üam 

£t em maina our da giee (?) in tieti sench aiaginam; 

£lg eis melg in quaist cnntuorball a mark, 
140 Co cha eau da te et da tiem pled ariand stoegla ttdir/^ — 

In quella madema hurra eir Siora plandschaiua 

Par chia sia semk&t d'ella gamgas fatsdiaiua; 

Sara ek elta alo grand plannt fadschett, 

£t Tobias cridand nwi eira suledt 
145 Sara sett maridts hauoitia agicm in ig malrimuni, 

Ls quels amazet tuots Asmodis lg mal dimuni; 

Per aque gniua ela greifmaing tunnanteda, 

Da Sias fanzelkis et seruitütt disunureda 

Dschandt: „Set maridts best mazo in tieu iedt, 
150 Fest gugiend eir cun ntis, scha tu hauest lg ftedt** — 

Alura eir Ig Sattan cun sia greiua tantaeiun 

Matett bunamaing Saram in desdip^ratiun: 

Pero per nun mner seis velgs in la sapultüra, 

Schi vantschetla quella tentaciun zuond dura; 
155 Trais dys et trais noatts fett ella diioda uratiun, 

Ruand a Dieu chia nun la laschess vainzar da la tentatiun, 

Dsdiand: „Tu per ls pchios vainst gritt et drouast la perchia, 

Pero tu at lascfaast dardno vosüluar a misericoargia: 

Voe, Segner! meis oelgs staun vi a te schpanagios, 
160 Pardunam tu gratiusamaing tuot ls meis pchtosi 

Tu sest, Segner, cha eau nun he scblascbeda amur, 

£t cha eau per meis pchios he granda duhir, 

Tu cugnuoschast mieu cour et nettaschia, 

£t cha eau num he inpaleda cun schuatguognia; 
165 £au nun he amo gioe, suter et schpuorg dalet, 

Ma mieu cour atachio vi a te, Segner, sulledt; 

£au nun he eir vullieu auair communiun 

Cun ün da cuntrari a Religiun. 

U eis u eau nun heschans stos dengs da'ns auair, 
170 U ün ottar em best pnsto, chi, po tieu cusalg sauair. 

Pero inminchün des per lg zert sauair, 

Cha zieua chal fo, schi uainel a giudair: 

Chi maina üna vitta sendiia et buna, 

Quel des dal Segner arzaiuer la curuna. 
175 Tu nun best gugiend la moartt dalg pchiadur, 

. Mu cha eil es arüoula et per seis pchios poarta dulur; 

Tu zieua cha tu best afflitt tieu £amalg 

Schi fest darchio aluer tieu cufürtus sulalg. 
. £au sun üna figlia sulletta d'ün bap artefla, 
180 In teis cumandamaints saimper steda stefla, 
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Meis otars ontidts ßim moarts, eau in vergüognia stufeü ster, 

In mia schlata nun' heia chato dam fnatider, 

Cuntuot schi aise melg ch'eau giala in la fbassa, 

Perche quaists cuntnoitolis indörer nma poassa. 
185 Scha eau pur in quaist muoiKl stouo ster 

, La mia verguognia, Segner, da nie fb tsschsen** — 

Las uratiuns da quaists daos sm gnidas aiüaünt Dieu ; 

Ho tramis pex cufuvter eis Raphael \g aiingal sieu, 

Par cha el madges Tofcäaxi vdg oiii etra ^arff, 
190 Et agiüdess Saram chieira txainia oufoartt, 

£t' Ufess Aonodun: qvel •cbatif dimnni, 

£t des Tobia giuan a S^ra lg matrimuni. 

Et huscheia tuotts duoBS, Saia «t To^s v^g 

Sun tumos in luv oheseas cfaa gnis lEMdg. 

Cniiut I¥. 

195 Tobias in granda puarted et «iiotid velg 

S' aiguardaiua dalg datier inprasto a seis frer fideitl; 

El diss: „Eau voelg^ tascher a nds ülg tastamaint 

Ch'el lg tegna sia vita our bain adjmoahitt^ 

Dis: „Veno, Tobia, mds filg Juan et eher, 
200 Eau bod quaist muo&d cmi algretzchia veng a banduner; 

Eau at voelg lascher tastttnajnt'auaunt mia moart, 

Cuntuott cussalual fld^maing, et t'daro cufoartt. 

Meis coarp velg dest tu sapulir undraiualmaing, 

A tia mama saiast uhidi fideilni^ng, 
205 Schi vainst a surfgnir aqina bain et hunur; 

Guarda eir a nun la schpcizer et la der duUiu*; 

Guarda, quaunta &dia ichia ella o agieu at parturir. 

Cura cha ella mouia la destt tu spera me sapmllir. 

Dalg Segner t'algoardat^ sieu pled taidla cun algrezckia) 
210 Quel chatscha darent da te ^tuotta grametzchia; 

Qiiamiha in lasvias d^lg Segnier, tain sieu pled per üna liüiti, 

Afdant in te schi sdiatsohal tuotto sohüidün. 

Tieu oelg deä esser sampall in fer dalg bain, 

Perche las- anchezas schkan via sco lg fain ; 
215 Nun voaluer dauend dalg pouar la tia fatscha, 

Cha lg Segner da sieu husch ^ir te nun schatscha ; 

Seguond tieu pudair dest tu fer a tuots dalg bain 

Schi aroba a ti zevtt' a waachier nvn Tarn ; 

Hest poig u bger, nun lg tnmßker dauent voed, 
220 Schi arespast ün grand thesor in ün otar loe. 

A tuots aflids et inguschagios do tu cufoartt, 

Schi vain Dieu eir att cufnrter in la moartt 

Pparchüratt dalg adolteri et pitanoeng, . 

Guarda et nun t'inpaller cun öngin aschroeng. 
225 E maridat in tia sdilata cm "öna da tia ardigiun 

Scho hasn tat eir teis, pardauaonts et babuns; 

Lg sem da quels «eis sto vintöraiuel et benadyeu, 

Et la terra cun : b^iediciun et algrezcha posidieu; 
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T^Ldo cm Is teis et foHs dal bain et nun Is sohbüter, ' 
230 Dalla superfgia t'dest tu sur lg» tuot t'parchürer; 

La superfgia ho bgiers. mis in aruina, 

Ls quels sun schiros et prieus söo ia (niiina; ' ' 

Nun amer la superfgia et grandalsia^ * : • , • 

Perche quella schuöda la schianziat.- , 
235 Alg lauraiot chi stoua guadiigneff lg päun» 

Nun surtrer dalg der. la. peia fin la: damauQ; > 

In tuotas chiossasgvaoda.badn sön hi £11^' 

Schi nun vainst a gnir ad üngüameU* tapin; * . 

Nun fer ad ün ottar que cha. tu nun Ivoual chi ftegna/ati fütt^ 
240 E po gnir lg temp chia» müda eir lg; platt . 1 « 

Pparchüra eir da min faaiu^r mema b^r vin^ i ^ 

Aquel nun piglier par cmnpaitig suu lg . dMtmim; = : 

£11 uo gio par la guUa zuond lam et plaun, 

Ma zieva moardall sco üna ze^ et^'dlata. 
245 Cun ls pouars deist tu eir tieu fMiim euiiparl;ir> 

Cusuller ls aflits et ls nütts deist tu eir ve$tir; ^ 

Dals sabis at deist tä eir lasdier intragidden 

£t üngün bun cusalg nun dest tu schbüter; 

Lg Segner in tuots bsoengs clama in ^gmdt, 
250 Eil dest tu auair par sieu defendedair et schüdt; 

E nun vella zuond ünguotta lg hmm^m cusalg 

Cura lg Segner ho in lg sea da der lg asalg; 

Que ch'el voul adoza el et po eir basser, 

Tuottas chiossas a sieu vullair po el drizer. 
25 5 Quaists pleds nun dessan ir our da tieu imaint 

Ett aquells (dest?) cusaluer m tieu cour üdeilmaing. 

Eau am algoard dad auair tnprasto üa pott .daners 

A meis bun paraüit a Gabau^ mien öher frer ; ' 

Partell pigiia aint amaun sieu proepi tstiumaint. 
260 Et vo a sia chessa ett al fo tet bun padamaintt ; 

NHa t^stramaiiter scha be nus.viuain in pusotedt, 

Nus auain auuonda scha nus pur sahiain fideiltedt; 

Pur fo que chi ais boen et alg Segner- Dieui plescha . 

Nun inpoarta inguotta scha bain. noassa vitta ei« eeachaJ* 

Caput y. 

265 Tobias Juan ra^uonda: „Bap dutsch et cherl 
Teis pleds voelg eau saimper fideilmaiog salkier. 
Ma CO dess eau a noass frer dumander paiaraaintt 
Siand cha el ami me nun eis sto cuntschaintt?" > — 
„Nun tmair**, diss gl bap^ „eil vain at fer paiamainlt^ 

270 Lg amuossa sullamaing aquaistt isbiuiiaintt, 

Pigiia ün cumpaing chi gala our cun te sdu laVia, . 

Et eau voelg der ad el la peia sia.** -^ 

Giand Tobias sün ls iouCs a tscherdaer cunpagnia, 

Schi vezett eil lg aungel RaphacU stand, pino sün la vta;- 

275 Nun sauiand eil die füss ün 4iuiq;sal ho el dumando:; 

„Inuondar vainst tti, ^ypich? u inua best tu viedi dritBO?** — 
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Dis Ra^ll: „£au sun dalls filgs da Israhell Tobia.'« -^ 
Dis Tobia: „Vullest gnir a Mklian? u sest tu la via?" — 
Dis Rafaell: ,^Eau sun saent allo awdo, 

280 Et tiers noas firer Gabael albargia^ -*- 

Dis Tobia: „Speta co fin dia veng tiers meis bap eher» 
Dalg quel eau stou lg prüm cumio pigller*^ — 
„Bap" diss Tobia, „eau he chatto cunpagnia: 
Ün giuan, chi vain cun me mti lä via.** — 

285 Lg bap disch: „Clamalg, cha com lg poassa damander 
Chi eil saia, et scha tu poassast dad el fkler/^ — 
Gniand Raphael di& eil „Dieu att voeglia, amich, alagr^r; 
Dis Tobia: „Che algrezchia po a mi ischuntrer, 
Siand eau oarff ett nun pudiand vair la dadted 

290 Dalg sulalg, nem muanter ne d'iuiem ne stedt?" — 
Lg Aungall .disch : ,^Stp ptlr da buna voegllia f 
Dieu vain at alagrer et müder tia doeglia«^^ — 
Disch lg velg: „Vlest fer cmnpagnia a meis filg Tobia? 
Ir cun eil ett cumpagnier per la via? 

295 Dim impo, da die^ sdilatta eist tä, bun amich?" -— 
„Chi eau saia" disdi Rs^hael> „eau nun tilg dich". — 
Disch Tobia: ifiim da che schlata tu eist da Israei» 
Perche eau uuUes chater ad el ün conpang fkieil." — 
Disch Raphael : „Eau sun dal tschen da Azaria, 

300 PartschsM^idieu da quel grand et fideill Anania.*< 

Disch Tobia: „Saiast lg bain achatto, lg frer itiieul 
Tschert, tu heist d'üna hqndraiWa schlatta perzandiieu; 
Eau he aquels omixieu in Jerusalem la citted, 
Cura nus ^uan allo per a^urer Dieu in lideHed. 

305 Üna drachma a&g di vus taotts' duos dessafi prendar, 
Atscho vus hegias sün ig ^^edi da ^>endar; 
Cur tu tuomast, voelg eau fer tu saiast cuntaint, 
Für tu lg semast ^deitmaing.*^ .^^ . > 
Disch Rapliael: ,yEaiiFJtilg vcelg tumanter saun, 

310 Tu vezarest, chia «ns giaro jn tuot ^bain ai&aun." -^ 
Disch Tobia: „Eau sun cuntaint; s'apinie algviedi. 
Dieu as voeglia parchüref da! tVNpt nie) cüntredL*^ — ' 
Tobias siand pino comaJEiAa ai piglUer cumio? 
„Ste a Dieu, Bap, et Matnal IHeu ucegUa ^nus darchiö 

315 Mner insemal." — Disoh Tobia ve^c 

,J)ieu as acumpagnia, et vosglia,* dha saia metg ^ 

Cur vusiturüais; et cha nus. «ns poassans 'viair 
Sauns; quaist eis mieu giarüscb pear Ig vair." — 
Ana, veziand huossa cfaa lg filg too^ chamhiaiua, 

320 Cumanzet ad iinMiter lg velg* dii tramis lg aus^, 

Dschand: „Nun eira noas'ßlg lg bastun da la veklüna? 
Ourduard quel algrezchia: i »an auaiuans Öngüna. < 

Eau nun estmaiua ne <ianers ne or, > 

Pur chia eau aues tiers me qu^graond teson 

325 Scha nus auaiufUns taaüt dan V vinant^r, • 

Che vulaiuais ottr»s richesMts ans'giauüschbr?" •-•j- 



Digitized by 



Google 



— 4ß — 

Disch Tobia: „Nun tmair» eil uain zertt a tumer, 
Saun et salf gnins alg uair et ans alagrer; 
Dieu, quel chi ais noas agadt et poarti fideiV 
330 Ho tramis sieu aungal, chi saia cun elL" -^ 

Anna ho taschieu, et anio ad «Is per bun viedi, ' 

Cha Dieu algs voegtia uster da tuott cuntredi. 

Caput VL 

Cura eis tiera lg üüm Tigris riuettan, 
Spera la riua ca tuotts duos pusettan. 

335 Tobias uulUand lau^r is mauns dalg üüm (tytt, 
Ün grand pesch our da quela dalunga saglitt 
Tobias veziand aquiel cumanzett a bragiry 
Et dir: „Cuorra cunpong! lg pesch am vonl asaglit.'^ t** 
Disch Raphael: Nun tmair; piglia quel per las uragiiaS) 

340 Efral sü, piglia ig cour» feil et las curaglias^ 
Perche quels , sun buns per madgier et ganr 
Da pü soartt d*malatias co eau nunt poass dir.** *^ 
Cura Tobias auet fat aqua, aune lg pesch abiJasso, 
Üna part mangio, Tarest aune cun ells pigliot 

345 Siand eis spera Rages, dumandet Tobias Raphoell, 
Che nüzagess que ch'eU auaiua piglio cun all? 
Raphael: ,J^g cour, curagla sun buns per fer fümend, 
Oasta gl dimuni) chall nun poassa der astend; 
Lg feil eis bun par quels ein vezan mel 

350 Cun quäl uB2$ar inua chi fo bsoeng par teL . ' 

Cusallua aqua, peicbe a vegnan a $aniir zuond banv 
Tu uainst at inacoarzar pur cur hg . bsceng vain»** --^ 
Siand ells ri?os in Ragues: ,Jnua voust tu albargiar? -t- 
Disch Raphael: „Tieis Raguel^ noas eher ixer. 

355 Quel ho üJ^a figUa suUatta zuond beUa; 

Eau voelg gurbir cha all at detta per mugller jU}iiella. *> - 
Dumanda dimana cha eil at detta per mu^^r la voMptk^ ' 1- 
Perche tu eist sullet chi saia ida quella schlatta« . i 

Cuntuott t'uoelg.eau rw»« cha tä em voegliast.sgufidei^ . 

360 Schi vullains cur nus turnain qüella. all schpusfer; . : 

Perche eau cugniuosch zuottd bain Ragii^ .1 t 

Ell ais pru$ et salua las ledschas da IstaeH; . < < 
Pertelly vain eil a ti per mugliar alla der, 
Vullains in lg ratuorn Ig matrimiini cufannef/* t^ . 

365 Disch Tobia: Eau he udieu che la o agieu in matrimum. i 
Sett maritts, Is quels o amazo lg dtmnni^ . 
Huossa eau smi ün fllg da meis bap suUett« 
Eau tem da murir» cha eau doarm cun ella In sieu let^ . . 
Perche e dian cha quella ama lg Dimiini, . « ' 

370 Et amaza aquells chi la piglan lg matrimnni; . . :- >« 

Eau tem, cha eir eau in tel moed mousa, 
Et metta meis velgs a la »oartt aun» htira« >. 

Eau se, cha quaista nouiia Igs füs hescba et dura» . 
Et nun füs üngün chi Ift nkates in la septtlttou** --*• 
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375 Disch Raphael: „Eau t'voelg dir, lg mieu Tobia eher, 

Chi lg diaudl hegia da mazer: 

Aquels chi vegoian insemal soo ün müH u aesan, 

Sur quels ha pusauaaa lg mell sattan; 

Sur quells» chi vegaen insemal per »chlasoho daUett, 
380 Ma brichia sur qucls, chi sub d'ün cour nett. 

Nun t'algoardastt da la letscha da tei» bap fatta, 

Cha tu fdßiflt marider cun üna da tia schlatta? 

Fo per mieu cusaig, tu nun hest da tmair Satan, 

£t ella vain ad esar tia isaglier, til di oainza mgian. 
385 Cuntuott nun dest anair tvais noats con ella cumvmua, 

Ma saimper fer via a Dieu chioda uratimi« 

In la prima noatt dest tu pigUier lg cour et la curagla, 

Fo fumendt, schi nunt daro lg Satan tranagllia, 

Perche sco eil quetta uain a sauoirer, 
390 Schi nun vain eil me pu tier» vus a ttaner. 

In la saguonda noat dessas gnir in la ovmpagnia dalls pavdavaunts, 

£t in la tearza noatt dessas surfjgnir Infiaunts. 

Pasant la tena deasas clamer Dieu in agiüd, 

£t ruer cha'l s'oasta dalg Satan et da sia servitädt, 
395 Schi uain Dteu as parchürer; et dessas bain gnarder 

lyafder insemal brichia per vulair voas dallett sgunder, 

Ma pü bod per cuaida dad infauns et prosparit^, 

Schi gnis a vair vintüra zaiaza öiigün ledt 

Nun tmair, quella f ais spuseda auaunt bgier ans 
400 £t da quella dest tu surfgnir bgier bell infaunts." — 

Udind quaist Tobia, schi aise passo la duUur, 

£t ho cumanzo a pmrter a Sara granda amur. 

C»put YU. 

Siand ells in £cbana ticis Raguel in cheasa gnietis, 
Sara ais ida incui^te et curtaismaing arfechieus; 

405 Raguel hauiand ells vis oll dit: „Beaami bei fantin! 
Vairamaing quaist cnntagdisch ToUa meis sufrin. 
Inundar gniss, bun amicfas et chers bun frers?'* «^ 
,JDa Ninive, chi heacbans alo prasMnen/^ -^ 
Raguel dys: „Auais vis Tobia? u co vo ad el amaun?" — 

410 Schi disane: „Nus ilg cuntsdbaii/, et^M ais frisch et saun/* — 
Dis Raguel: „£11 eis «a hom da bain et inandrett^ — 
Dis Tobias: fßW eis mds bap, et eau sun se^s filg sulett/^ ~ 
Raguel lg piglet intuom culloetz et lg bütachett: 
„Saiast lg bain fgmea!'^ — et ^ir sosomaing cridett. 

415 „Dieu at benedescha! tu eist fiig d'ün hom da.baia; 
Ve aint dadains, cha ims &aß aleigians plu bain*^ — 
£t auiand ds hudien cha Tobia eira oarfl gnieu^ 
Schi aune ells tuotts hagieu duUur, et fich plancieuu 
Pero ells bauA pino da manger, fatt bun tratamaintt, 

420 Sun stos insemall, aun ells tuots baiiieu alegramaing« 
Dis Tobias: ,J)i iua po, eher frer Azaria, 
Da que nus auain faflo per ia via«^ — 
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Azarias lg Aungal dschet tuot que zainza ingian. 
Raguel fütt tuott schmis, siand eil tmaiuä' lg Satan, 

425 Lg quel auaiua mazo Is hotars marits tuotts sett» 

Tmaiua ch'al mazes eir Tobias, quel giuan inandrett. 
Veziand Raphaei cha Ragueli inguotta raspundaiua, 
Sauiand eir que cha eil s'impisaiuar 
Dis: ,J^un tmair a la der a Tobia, üii seniiaisitt 

430 Dalg Segner, alg quei ela eie steda pusteda vianauntf — 
Dis Raguel: „£au se cha lg Segner mias lannas o vaus. 
Nun he dühi dita el nun hegia da me prais 
La mia varguognia, et cha el detta atm cufoartt 
Da mia üglia, auns cha eau gaia a la moartt 

435 Dieu as ho vullieu zert tar me mner 

Atscho cha eau als meis saguond la Letscha la des den 
Sto legiar, eau se per lg zert et per lg vair 
Cha tu la dest pigler: cuntuot, net^ nun tmair, 
Schabain sett sun maaos cun ella a durmir; 

440 Ma tu, sto da bima voeglial tu nun vainst a prir.** — 
Dis Tobia: „Eau nun voelg ne baiuar ne manger 
Ilin cha tu nun vainst, la matta a schpuser«^ .- — 
Dis Ragud: „Eau att voelg der p^ maglier la matta 
Siand cha tu ^st sulledt da noasssa schlatta*^ --^ 

445 Ciamet Sara et la mitet spera Tobia, 
Dis: „Quaist des esar la magEer tia! 
Dieu as voeglia der vintnra et beneditiun, 
As schinaga da mel et tuotta schmaledischiun. 
Lg Dieu da voas babuns et pardauauns 

450 As voeglia benadir et der bger. ifauns." *-^ 
Alura ol scritt cun sieu mann üna schritüra 
Ho ditt: „Dieu as craschainttk et ßs'kletta vintüra!" — 
Allura aune mangio ^t bauieu alegraxnaingy < 

Ditt tuotts: „Dieu^ es benedescha graitiusamaiAg!" -^ : 

455 Cura eis vulettan mner Sara in sieu lett, 

Cumanzetla a orider ett sosamaling schqpitoKlett» 
Dis la mamma: „Sto legra et <da buna voeglia! 
Dieu vain at alagrer et piglier our d'doeglia*** 

Caput yui. 

Siand tschno, Tobias vo onn lg co«Nr baaidus ; 

460 S'algurdand da que cht lg auaius^ dit Riphael pirus; 
Füment cun lg cour, curaglia, dalungia fazett, 
Et cun aquei lg diguell in Egyptum tschaitzett, 
Inua l'Aungai ho quel izuond stret lio 
Atscho cha Tobias ckui eil n^ gnls dadpo^ . 

465 Tobias diss: „Sto sü, sourl nus sUiain hoatz et damatm. 
Et eir qui zieua ur^r, scha'ns des ir bain a mann» 
Nus vullain aruer a Dieu chi'ns fatscha misericoaigia, 
Allura vullains viuar cun daiet e cancoargia, 
Nus heschans da buna schlata et suletts infamnCs, 

470 Nus stuain viuar inandrett, et brichia sco Is paiauns/' -^ 



Digitized by 



Google 



— 49 — 

Et huftcheia, s'isBngliaiid gio, aune fiitt umttiuii, . 
Dschand: ,»£ns fo mismcoargia et ens hoastta: da tantatiim; 
Saiast tu ludo, tu Dkn 4a noas pardaimau&ts i 
Oastansy cha nus nun vegnan in üagün apniuamains. 

475 Te lodan tuotas crsattüias» tsckei et terra; 

Fo, nus saian adacoartts et nun vegnan in guerra. 
Tu est craio Eira et Adam, inis in lg panMis stüets» 
Atscho chia's agüdasan et schiueschan otars mels daletts; 
Tu best dit: ,J£ nun eis boen cha saia stillet Adam^ 

480 Nus lg vuUsdns per agüdauntta der Euam;*' 

Eau he piglio mia sour Saram per cuaida dad infaunts, 
Brichia per cumplir meis mels i^^nflschamains ; 
Dons grazchia, cha nus T^;iian In üna bdla vddüna, 
Fo, nus nun hegian imirtna] guenra ingünaH — 

485 Sara dis süsura: ,,Amen! Segnier, dons vfaittüra! 
Fo, nus gaian <mn ban nom in la sqmltöia.^ *— 
Raguel leiua et cheua la foassa süa la damaun 
Et dis: ,Jzen et goarde; sapcUa Dieu co Is eis ieu amami«^ -^ 
La fanzeila vo et Is achiatta annchia in lg duhnir; 

490 Tumo tschand: „Üna buna nouua a vus eau as voelg dyr: 
Eis sun sauns et salfs!*' — Raguel et Ana es alagrand 
Ludaiuan Dieu, d' algretzchla c^daiuan, tschand: 
„Te, Dieu, Bap, des luder schodüna creatüra; 
Ludo saiast, o Dieul chi'ns dest algrezchia et taunta vintüra. 

495 Tu best do a nus cufüert et tauntta algrezchia, 

Tu best chiatscho via lg inamlch et tuotta grametchia; 
Do ad aquaist inüaunts, o Segnier! cha ells cun cufoart 
Poassan viuar in sai^det^ et cim bun nom yr a la moartt** — 
Raguel ho cumando, cWs des ^glier la foassa; 

500 Et piner tuot cha Tobia dauend yx poass^ 
EI o mazo muagla, pino ün grand baunchett, 
Inuido Is vschins, mangio et bauieu cun dallett; 
Haun düro 14 dis las noazas, 3tos da buna voeglia, 
Alura spardeus dals velgs cun granda doeglia. 

505 Raguel ho do metz si^ roba cun eis in viedi, 

Arno a Dieu, chi^s inaina salfs et Is hoasta da cuntredy; 
Lg areist da sia roba lascho sün sia veldüna, 
Et zieua sia moartt cha l'egian ]^r adüna. 

Caput DL. 

Tobias ho clamo TAiingal Raphael, 
SIC Ho tschantscho da buna voeglia cun eU, 

Disch: „Cher cunpoing! par tieu bun et prus cusalg 

Füssa drett et apusaiuall cha eau fuss tieu f^moalg; 

Fom ün saruesan, piglia tü.ün famalg, tu Araria, 

Chi gaia cun te tiers Gabuel m cunpagnia, 
515 Et duos chameills ett vo tiers Gabuel noas firer« 

Et ens fo tuott que cha eil ens eis dbitt tuott paier; 

Di, cha el at detta lg daner, muosalg lg istrumaintt, 
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£t rouall, cha eil a inoassas noazas 4^ ^air saiä cantaintt. 
Tu aest» .dia.eau luin: poas yr py maitaimtt, < 

520 £t cha meis bap et om& 3iiaq[iar>em st>eftaiiii« intauoit^ • 
£t aun duUur flcha ^u fatadi plüidoftura; i. .. . < 
£au se cha'm guarda&:gniand ikttdoobia. .hura*'* r-^ : . . 
£is ieu dauesd am Iß iamalgs ]^ bon Rüyhadi» * 
£t ho mnp a las noaxiis, da iTobia. Igbün frer Gabn^ 

525 Lg qnel bauiaad hafffschi«ii lg hittnunaiatt. 

Ho fatt ad ells zainsa dmura paiaaoidiQtt 1 i. 
Siand gnieus ells tiers Tobias cki aiaddiia a;«qaiflsi^ « 
Schi eis haiine bratschos» et soaagio; inaemell .spaiasa; ' 
Gabuel dis: ^ßesaxmf Tobias^ ürer vintKuraiueü I u ^ . ' < 

530 Tu hesi üa bim bap, cun tuotta amiaiuall; > 
Dieu es voeglia bzmadir et der prospMntled^ . . 
S'der infaunsy 6t as uster da ,tuott led; • . . i 

Dieu voeglia dia voas seesi lutiganudBg asetsoha, ^ 

£t cun algrezchia.et cua cuföert ick dceBoYiA.** ^r- 

535 Tobias, s'ho alagro da sia. <iuoQa i^ pätichaintta^ 
£ la ais gnida dad el cua.algneitedua. purtauutta." 



Cfipnt JS^ 



. 1. 



Tobias velg inumbfaiua Is dik dHigiaintain^ng, 

Spätaiua sefs fil^ Tobias zuond bramüsai!naing; 

Cura Tobias cun las noäzas faiua grähda dmura * 

540 Schi dis !g velg: „Cura me yetz eau meiö^ filg? cut'väin qti^ll^ hura? 
£is foarza moartt Gabuel, et nun ho chiato paSatnaint?** ^-^' ' 
Uscheia s'impaisa Tobias velg zuond mel cuntaintt.* *^'' ' j 
Cumanzettan a dyr Alma et Tobias prus: "' ' /; 

„Tobias eis moartt, noäs gränd tösoti prezüis.^ — •''' * 

545 Eis planzaiuan tuotts düos zäitiza cufoatttJ ' 

,31g eis fatt cun höäs Tdbäs, eil ais zertt moartt ' ' ' ' • 
Che hauains huossa, cha nus nun haüain noas füg eher? ' ' 
Lg areist nuns pO huosfeaf alägrer ne cuftirtter^ */ 

Tu eirastt in noassa veldüna noas' bastidh et Ifim, .' 

550 Huossa iii tioas velg dys cufüertt ttu häualns üngtin; ' ^ ' ' ' 
Tu eirast la spraunzä da höasä proöchperttet. ' * ' ' " 
O pouars nus! quauttta' frochJä btiht^dt' ' " *' ' " "^ 

Hauains druo cun te, noas eher infauntt, 
Att trametar dauent in paiais/MistbQtlilntauntt. 

555 Sün te staiua tuotta noasa spraunz^ et cufüartt; 

Füss geuar meis coarp ,dauend 0t mdärttr i—- ' ' ' ' * , 

Dis Tobias velg: „Lascha, 'duoliä, hünfder ttaüak, j * ' " ' 

£1 ho ün prus ^t bün Üdell famal^> — ' '' *; ' j 

Ana dis: Cher hon^ num badanter via pü; '' ^**/ " \ 

560 Hauest lascho ' theis filg a chessa, 'fet fest ieti tÄ." — ' ' .' 
£lla gaiua houra in minchia d^ scha seis fil^ Tobia ' ' ^ 
Gnis, u cha elld lg vse$ gniand per la via. '^ '' ' ' 

Cridaiua et* öuschpiiraiua Cl^l granda dnlüt di et riöatt; 
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Ruaiua chia Dieu fes gnir siim dket äg dabbätl ^ > 

565 Alura dys Tobia/giuan: ^^ir imixipea» ict plü dhrara^ 

Perche meis .iw%s em igardan. goiand iiB&iclii« hurrsl.^ **^ • 
, Raguel disch i ^Sto < tierH. me, ^u vöelg^ * fer osatniv ' , < 
Cha't gaia .bain> amauü et oha wj^ dessan traadtJ* -*- 
Tobias ipigktt 5ia jBoba. et Som sia diK^nat: i 

570 ,,£au voelg ir, eau ;3tin: a/k> aqtiia auvocda.^ ^*4- < ; ' 

Raguel als trajBkIct diaueixl ak gaumsdiaild vintüra^ i ' : 

Cha Dieu als voegllia parchürer da luottäi^cfauinttüra: 
yjzen, inom da Di^u^ cha. voas -sem^dneschal ' 

Dieu saia ctm vas et as banadeschai . • 

575 Lg Amigal daiDieiL as voeglia cun^agiier 

Da tuott mells as daiendar etsanos la chessaj as inner/' 
A la figlia' o( <üt:.^Tieu siler« et tiift aoeva fanndm et ama^ 
Perche eis sun .hn^ssa ati inpe da bap et mama/ 
Ama tieu maritt ot at d^^Kmrtatt bäin^ 

580 Schi vainst ad auair dtMll et tgaadanig/f -^" . 
La mama dys: „O Tobia! vo a Dieu, filg eher! 
Lg Segner at lascha teis vel^s sauns achatter. 
Tu best mia figlia; ramma^'öt^trätttt-'üiandrett; 
Dieu yoaglia cfoa^ ^u ^3 poassa darchio vair ^u^ dallQtt.'' 1—, 

585 Tobias loda Dieu, Bap omnipotaint sieu vair Araig>, ., 
Cha eil lg, ho benadieu,. et prospero sieu alaig; 
Siand eis poig dalöensch da l^inive la öit;edt< 
Ludaiuall- Dieu cha eil % ho defois da ni^U et Ijedt -. , 

Cttptit M. 

Alura dys Raphael: „Tn söst, Tobia, eher frcr, ■^' ' 

590 Cha teis bap.<^iin graBtesacfaia irain an» aichpatei; 

Curin auauntt».lg ,lasofaam aaanair co \g :eis ieu per «tveda, < 

Atscho cha ells baan bpt poasan piner la dbessa^ 

Lg feil, cha tÄhest gnämO| ei& el auaunt mauii?^ -*- 

„Schi;" d^ Tobias ,^BaiL veo^chiat mia maiha inenntar eu Täin/< 

595 Ana, scfa^obött cha /ela vetet Tobia «si adaigra»^ 

Eis ida ella ä lascher aaanair alg: bapriyelg tschanfib: 
„Eau he wis no^s» Toftsia^ dri ivmn cmn seis ^cher fver Azaria;! 
£au.ife fif)fra«Bza; chSi dl fa^gia agiei^ Ymaa. ctnnpagnia/' >^-^ 
Raphael dis:, ^^TdH b^ yain adingarer da sia mallatia; 

600 Cuntuott, cunfaott cfaa.tä.yainst a chessatia, >: ' 

Ingratzchia Dieu, cha gL ÖA nus h(^ agieu; cjliüra, > . < 
Et at ho do bun viedi et üna: baoa vinitürä« >• c . . f 
Alura stricfaia Is* hoeigsia tiev^bap cheiv 
Schi sia* vezfilda vain däEcbo alg artumer/' ^4^ ■ i' 

605 Veziand Anai'^B' %^ Ig pigliett intuom cnloeftt et Ig^ bütscbelit, 
Dschand: ,J^udo si^ia' Dieu^cbitn ho ^cUy aquai^ daflesttli i< 
Huossa voegHiargiigent,.8chia. DieH) vottV'ir-aMlaimoavtt^ 1 t 
Pur cha Dieu ani hö lascho viar «^naist caloartt** ^-^ 1 
Ün chiaun^ ohiignnm, ibo* do alg bap auis ' > 
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6io Cha seis filg Tobki huoM bot gnis» 

Lg quel curiiid inotntar Gon algretzchla cridainai ' 
Ludaaid Dieu» ekel seis filg atinchm tucher pudaiüia; 
Lg pigla intitom culoetz, dys: ^dft filg, besaunt ' 
£au am alegr chiat saia ieti per streda bain amann/' ^^^ 

615 Tobias stxicha cun lg feü Igs odgs dalg bap sco Rap)iael< 
Hauaiua cumando, et cm» el sautit lg feill, 
Chi punzaiua^ ho el stdchio seis oelgs baäi sten, 
£t bain bot sia veaüda ad ei darchio ven. ■ 
Ludet Dieu, dschand: ^Tüm hest viauannt pUUo, 

620 Huossa medgiast me, et em hest cun sandet vischdo/^ « — 
Seis filg gl aradschunett, 00 dia Dieu lg auahia benedieo, 
£t tres sieu cumpang fich faiMHieu. 

Tobias ais ieu inoiintar a sieu brüdt cun algretzckia« « 
S'alagrand Po nmeda in chessa cun tuotta promteza; 

625 Ls vschins tuotts s'alagrand et schm^rafgliand 
Giauüschaiuan vintüra a Tobias Dteu kidand* 



Capat Xn. 

Tobias ho clamo seis filg, et dys: „Che peia vul^nä der 
A tieu cumpang, chit ho güdo huschfe bain marider? 
Nus vullain huzer sia peia, percbe el ho bain maritto, 

630 Stand cha el at ho pertuott bain agüdo." — 

Dis lg filg: „£au sun bain cuntaintt da partir cu eil 
Siand cha el eis sto ami husche zuond fideil; 
Dumandain scha el voull d^ n^ia Xo\i>^ la mitedt, 
Perche nus nul pudain auuonda paier sia fidellett" — 

635 Dis lg Aungal: „Vus dessa» iuder Dieii, 

Ch'el par sia grattia huscheia cufurtier as ho vullieu. 
Per otra via paier el par seis benefids nun pudais; 
Vus dessas luder eil in tuots loufs et paiais* 
Lgs secrets dalls Raigs es dess super et tasohair, 

640 Ma las houras da Dieu e» dess dir houra zaüüta tmair. 
Scha vus fais que cha Dieu ctünanda et ad eil pleschi 
Schi gnis aquia et tschuuia ad auair poset pesdi.< 
Bunas sun las uratiuns ftittas zainza malüzdiia, ' 
Scha ellas sun fattas ctm güner et fer bain: et om |ifitizftu. 

64s Elg eis mdg cun jüstia ad auair ün pizan badun, 

Co cun ingiüstia auair richezas in grand mantttnl >> 

L'almosna ais önt grand et pofezius tesor^ ' . 

Plü bun CO nun saia in qisaist muönd bger or; 
Chi ais prus, fo dalg bain, ais giist, vain a viuar /SKrtt« ( 

650 Et chi nun fo bain, et nun ais güst, ais lg ifiempardertt. 
£aii at voelg dir: cur tu et tia bnl(^ Ciiuas orattinn/ 
Schi ais ella ida ail auatmt lg Segner bun; > < l. '• 
Eau vsaiua cur tu faiuastt dalg bain a la puartcd, 
Schi es ho lg Segner aUgurdonda da fidelltbd;. • 1 > u > 

655 Mu siand cha lg Segner ^tt vuiaiuä bain znoodiifichi-^ < 
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T'oll chastio, cha tu in bunted gnis arig; 

M'o tramis me per dut eau madges te, chi eirast hoarff. 

Et dess algretzchia a Sara, chi eira zainza cufoartt 

Eau sun Raphad» ün dals sett Aungals bun 
660 Chi weng tramis per purter auaunt lg Trun 

Las uratiuns da, quels chi sun aflltts et inguschagios, 

Ett gnins tramis cur el voul cha saian surlafgiosb'^ — 

Alura Tobias et sets filg sun in terra cnKio» 

Cun granda temma et zuond fich schrudos. 
665 Raphael dis: „Nun tme, perche la voassa chessa 

Vain a flurir et vain ad essar e<£ficheda. 

Eau nun sun gnieu per me, ma per ig Segner et sieu cussalg, 

M'ho tramis atoho chia eau saia voas famalg; 

Eau sun afdo cun vus et mai^^o spaissa, 
670 Mu brichia indrett, perche eau nun he bsoeng chossa dii saia. 

Eau veng darchio tar mieu Dieu in tschel^ 

Eau sun sieu imbasohadur et famalg zuond fideil. 

Schriue tuottas chiossas diligatntamaing, 

Atscho cha otars inprendan a sarvir a Dieu fideilmalng/* — - 
675 Tobias cun seis filg eis crudo a terra zuond schmarieu, 

Ho ludo Dieu et radsdiono; co lg Aungal ^a sparieu. 



Caput XIII. 

Tobias dys: ,JDieu ais da luder et gloraficher in etemum, 
Chi seza saimper sun quel lüsaint et hott trun ; 
Perche eil chastia, et pleia, et adroua la perchia, 

680 Et darchio as muaihtel a' misericoargia; 

Ell maina ad ifiem et darchio eil maina in la foassa, 

Ell tumaintta in ouf, e nun eis üngün chi ad el fügir poassa. 

Lude, ho vus Isräelftars, aquaist frasch barun, 

Chi fo der cur eil vouU tuotts poewells amanttun; 

685 Lude eil in sias ouras, lud^l^ /in, Ijyptt^ chanttuns, 

Ell eis sullet Dieu, chi nun es schmaincha dalgs buns; 

Ell eis noas Dien, eil ho ün cour bus^adaiuail, 

Via seis filgs et seruiaintts misericutgiaiQal ; 

Ell per noas pchioa ns ho chiasttos,* pero nun hegias piser, 

690 Ell vain darchio Is sds tiers sieu mantun a der; 
Schabain eil quaWontaiS da nu^ voulua la fatscha 
Darchio in etemum dauehd dad el nun eos chiattscha. 
Giavüsche vintüra a noas Raijg et Segnier güsfct, 
Ell nun cunpoartta sturpchientscha auaqnt sieu büstt; 

695 Serui alg Raig dalla Etemited am tema et tranbloetz^ 
Schi vain el scho ün bap ai^s pigler mtuom culoetz; 
Turne, vus schkaolios, lasche voassa mallitzchia, 
Gni sün la dretta viä, servi a Dieu in jüstizia, 
Ell vain as voalluar tüsits vus et as fer miseHcoargia ; 

700 Vive in tema da Dieü, vive in cunchoargia I 
Eau voelg luder mieu Dieu et lg vpelg adurer. 
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Et alg Raig dalg tschd voeIg> lod et hununderJ 

Tuotts dessan luder tia maiasted et buntted, * ; > 

Principelmaing Jerusalleia dii eie sia dtted: 
705 Teis filgs, o Jerusallem! lg haun fick agrittanto, 

Pero all nun o sia misericoargia Euond'dad e|ls alhio; 

Adura eil, atscbo chia eil at delibra dalg paiais fullaster, 

£t in te darchio inuida sieu . bei chandaler; 

Aroua, cha el at voegUta fer vair seis miraqu^s, ' 

710 Ett in te voeglia drizer sü seis tab^maquels; ' 

Ch'el voeglia ddibarer üeu poeuall iullastcr > ' . 

Et voeglia cufurtter quel chi ais prasunea?. • 

Bgers poeualls vegnian a gnir da paiais luptauos 

Ett a purter bgiers duns ett prasains a teis iniauns ; 
715 EUs vegnian a dyr: „O Jerusallem! quanta eist biedai 

La quda eist alg vair Dien ocmsagreda; 

Quels chi aman te, vegnan belg a 'schpkinduriry 

Et quels chit voegiiaü mell vegnan a btmgk; 

O bios quels chi amen, quels anaraun biadentdcha« 
720 Et quels dbit vo^glan mell auaffaun sdiiDaladenscfaa; 

Bios sun quels d'intaiHit tu eirast plaieda plaiiiahian, 

Quels sun schmaladi^us, chi alura es alegraiuan; < 

Ls buns vegnan a vair lg bell ifitamaintt tieu. 

Oarma mia! loda lg mieu eher et vair Dieu! 
725 Bieda vain ad esar mia piätäfiteöt, ' '• * 

La quellet vajn ^ v^ir la tia maiasted, 

Ett cura tu eis cun peidr^is prap^us^^s h^lg iffited^ , 

Ett cura tu vainst ad. esar ferm edifiqheda,, ... 

Eis vegnan a fabricher fermamaing tieu mür, 
730 Las tias gasas vegnian a lüsJir 4a bei hör spür, , / 

T^iotts yegnian a chanter: „S^ua'lg Sqgpier ludo, . 

Lg quel sia cited i^ la quela el regpa hp adu^o!" — 

Caput XIY. 

Tobias auaiua tschinqüaiiiitta oag ang cur ^el eis gnieu oeofF, 
Zieua oag ans lg ho Dveu' do la veeüda efc tramis cufoartt» 

735 Zieua c^ ed la veatida dfirchio ho 6ur%nieu < ' 

Holl aunchia quaPauntaduos ans cunhunur vtnieu. 
Schi ais eil hundraiuällmaing' a Nnive> sapviieii. 
Siand eil buosaa in üna bdla etedt ariuc^ < 

Holl auaunt sia to $eis filg et nejfs blanu», . .;-•{' 

740 Tschand: „£au! sim vdg< et es aproasma mia (in, ; t 

Eau voelg ir dauend, eaju; po«iar pakigrkii * > ! f 1 

Eau voelg bandnner >qiiai8tta vyt|a plaina< daiastdnd. 
In la quela bgera cmsdi «eis sto tuott nüeu liad^tt; . ' 
La mia buochia ho aagio miond poig meill,; .; • 

745 Mo bgieraa voutas baftantta^ scu hesoh feilli • / • . 

O quaunta dutscha eist tu a mi^ o moaxtti • ' ' - - 1 « - 
Eau he agieu aqota ihK>nd poig f cüiFoarttL i^ ' ' - / 
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Eau leidatnaing in i^ Segratk em^voelg spartdr, 

Nun veng qui zieua Ad a«ak' {ilä da'piitjr; ' • 
750 Eau he cunbattieu la mkt danbatta et fcattfeiglia; ' 

Eau he da spaterda mie« INeu Ja pah^^fHa^ ^ < 

Eau sun ariuo alg temp' da tnia cuer^aj • >' ^ 

Eau he da schpater, eata pbam nuona; ' ^ • 

Sun bger schquraAtx)' daÜB' ltiff$''^t iittiks, 
755 Huossa sun cao 'libaro dalis sserpains et dra^^un^ 

Eau he salluo la ife, ptnto thadt »patechiatnlansamf , 

Eau spett huossa 'übanniün >et arfrttödiaHM^M. 

Eau se eir que cha Jonas hop»oi)hetizo: 

Cha Niniue et sieu poeval des gnir dezipo. 
760 Vo our da Niniue, maina dauend lg tieu tuott 

Perche eau vetz, cha la vain bott ad yr suott. 

Eau se chia Jerusallem et lg taimpel des gnir sdrütt, 

Et cha tuott afatt des esar in puolura ardütt. 

Paro Dieu vain darchio da sieu poeuall as algurder, 
765 Et aquel darchio in sieu paiais a mner; ' 

Cur lg temp da la praschun vain as cumplir, 

Schi vain Jerusallem bellg darchio a flurir; 

Alura tuott poeualls vegnan tiers Dieu as conuarttir 

Et lur idöls et imegnas a sapullir. 
770 Mu tu, salua la Letscha da Dieu et sieu cumandamaintt, 

Et aquel guarda tu tegniast bain adimaintt; 

Fo dalg bain, saiastt güst, et Dieu ourauauntt arguarda, 

Lgs aflitts cusalua et Is fullasters albergia. 

Me et tia mamma dest tu hundraiuelmaing sapullir. 
775 Fügia da Niniue, scha tu nun voust cun ella prir. 

Tallgoarda, co Haman o trato Mardocheum sieu auuo, 

Lg quel el ho in la foassa bunamaing mno, 

Pero Mardocheus eis cusaluo dalg ingianamaintt, 

Et Aman eis suessa in la foassa crudo aintt. 
780 Manasses eis dalgs latschs da Haman sto cusaluo 

Et Haman cun quels medems eis sto stranglo. 

La misericoargia ais sainper sto ün bun cumpaing, 

La fideiltet me nun lascha gnir ad üngün mell pitaing." — 

Hauiand eil huossa piglio cumio dalg filg sieu 
785 Eis eil da qui in lg Segner Dieu schparttieu, 

Ell auiand tschientt e tschinch ans cur el ho do sü sieu spiertt. 

Christus zainza fal ad eil sia poarta ho auiertt. 

Dieu ans voegla a tuotts der quel dun prezius, 

Cha nus poassans tuotts ariuer tiers Tobia prus! 
790 Tobias Juan zuond schqusulo ett schufurtto 

Eis in Ecbana tiers seis soer chamino. 

Cura eil allo füt gnieu velg cun hunur, 

Et afdo alo tiers sieu soer et Sara cun amur, 

Schi holl eir quells hundraivelmaing sapullieu, 
795 Et sia roba cun fer dalg bain inandrett giudieu; 

Alura eis eil moartt e sapullieu in Is schient e vaingasett ans, 

Cura eil auaiua vis in lg tschincheual gro infauns. 
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Auiand eil auns ma moart adieu dia Nmiue fös sdrütta, 
£t cha quella füs tuotta in puoliira ardüUa» 

800 Schi es holl alagro da da gianda destnidun, 

La quela seis velgs aoaiua turmanCo in praschun« 
Pero la sia postaritted ho viiiieu in uniun 
Et sainpar cussaluo in la vaira relig^un; 
Tuots da sia postaritted faun buna numoergia. 

805 Dieu ens cussalva tiers eil, et ens maina in glüecgia! 
Lg Segnier saia in et^no sunpar botamaing ludo» 
Lg quel Chi ho saimper tuoit Is seis bain agüdo. 

Amen. 
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5. Aus Bifruns Uebersetzung 
des Neuen Testaments. 

L'g Enangeli segaovd loannem. 

Cap. xm. 



1. Et auns co la festa d'pasthqua 
Sfluoilki lesua che füßs gnieu la sia 
hura da pas^^r our da quaist nmond 
tiers Tg bab, et hauiand ano Tsses 
dii eran igl muond, ^hi ho el unb 
aquels Infioa 4 la fiiu 

2. Et stand fatta la schaina (et che, 
Tg diauel hauaiua gio mis aint ilg 
cour da ludae da Simonis Iscariottae 
chel Tg tradi§,) 

3. sauiand lesus che Tg bab hauaiua 
do i si tuottes chio^es aint in maun, 
et diel fas gpieu da dieu, et chel iua 
tiers dieu, 

4. schi aluo el sü de la schaina, 
et mettet giu la uesckimainia, et 
hauiand prais dn sthquassel schi s' 
schinto el. 

5. Alhura dsieua mattet el ouua in 
ün baschilg, et cumenzo k lav^f Ts 
pes dals discipuls, et da terscher giu 
cun Tg sthquasasl cü quasi chel ^ra 
sdiintd. 

6. Et uen tkm l^mone Petrumi. 
Et PedTus dis agU: Signer^ Ideuas tä 
ä mi l'ft pds? 

7. lettts areapondet^ et dis agli: 



6. Aus Grittis Uebersetzung 
des Neuen Testaments. 

L'eyangell da noa8 Signer Jesu 
Christo^ secQond 8. Joann. 

Cap, XHL 

1. Alvand Christus da la tschaina» 
15. vuliand arcumandar k Ts Apostels 
Thumäitasd. laeva el lur peis. 21. 
Tradimaintda Juda* 34. Admonitiun 4 
lachiaritaet 37. Schneiamaint da Petri. 

I. Mu avaunt la feista de la 
Paesqua, saviand Jesus chia Teira gnida 
sia hura, da passaer da quaist muond 
tiers I'Bab, haviand el amo Va seis 
chi eiian bi l^muond, Ts ho el amo 
infina ä la dtu 

2. Et intaunt diia dvantaiva la 
tschaina, haviond gio rdtavol miss in 
Tcour da Juda [filg] da Simon Is- 
cariota, ch'el Ttradiss, 

3. Saviand Jesus chia TBab havaiva 
do ad el in mann tuottas chiosses, 
et ch'el eira gnieu da Dieu, et giaiva 
tiers, Dieu. 

4. Leiva el da la tschaina, et metta 
giu la rassa, et prendiand ün linzoel 
(-f sqiirassael) s'ho tschinto. 

5. Alhura ho el miss oua in ün 
batschüg, et ho cumanzo k lavaer Vs 
peis dels discipuls, et tertscher giu 
cun rUneoel cun quael el eira tschinto. 

6. Venn dimaena tiers Simon Pe- 
trum: l'quael ho dit ad eU Signer, 
m'li^as tu Ts peis? 

7. Respondet Jesus et diss ad el, 
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Aque ch'eau fatsth, huossa nu säest 
tu, mu aqui dsieua uanist k savair. 
. 8. Petrus dis agli: Tu nu uainst 
k laver mes p^s in neterna. lesus 
arespundet agli: Sch'eau nu ving k 
laver te, schi nun haest cü me part 

9. Simon Petrus dis agli: Signer 
brichia sulettamang Ts p^s, mu er l's 
mauns et Tg chio. 

10. lesus dis agli: Aquel chi es 

Ts pes^ 4in^p^r^^r e|,,e3,.auon4. i^^t. 
Et uus isches nets, mu brichia tuots. 
„ijf Pia: 9)ie ,9l,.sgtifaivp 9hi,src^ 
aque/, ,c)j^ ^ipa ^^J, (fadir. , , pßi; ^qfie 
dis el, uus nu isches tuots nets. 

12. Et dsieAa chöl' hauet lauo lur 
p^ et prais sia vesckitnanita et darchio 
füt aschantö k maisa> schi dis el ad 
eis : Saudis ch' eau bae fat k uus ? 

13. Vos clitfaaes' m^ maister et 
signer, et dsdiais bain : per che eau 
sön äCf 

14. Dirne seh' eau fcef vos p^s, chi 
sun eigner et maister, Schi daias er 
uns Hüll lioter traunler p^ lav^ Vs p^s. 

15. Per 'che eau h» 46 ön ecri- 
schaimpel k uus, che in <aqu0 mo^d 
ch'eau has fat 4 uus, Bschia die aus 
faschas' er ous. 

kö. Fat Vg vaira par Tg valta dich 
eau k uus, che l*g famalg nun es 
rti^t CO ses i^atrun, ne Tg imbaschadur 
m^ CO aque! chi l'g ho trdmis. 

1 7. Schi uus sauais aquaistas chioses, 
biös g;nis ad esser schi uus las faschais. 

18* Eau.nu, 41 hi;i9h|a da tuots uus, 
eau sae quaels. eh.* eau hae schaxnieu. 
Mu per che uigna cumplieu la scritüra: 
AfljUel chi mangia Tg ^a^noMp. me, 
aqiuelf ho huzo circunte^^ , . me sieu 
chialchiä. . 

19». Huo8^ dicbt^aa^^^i >UU8 auoß 
CO che duainta, par che cura che Tg 
es duätd^uus ciaias cb'^u fsai^. 

20, Par i'g vairä, par Vg vaira dich 
eau k uus. Aquel chi arischeuua' <}aa3l 
chi saia cb' dau mg i tFäoißttek', 1^- 



Que ch'eau fatsch nun säest huossa, 
mu zieua vainst k cognuoscher. 

8. Disch ad el Petrus, Tu nun 
vainst k lavaer meis peis in aetema. 
Jesus ho respondieu ad el, Sch'eau 
nun laef te, schi nun vainst' ad havair 
part cun me. 

9. Disch ad el Simon Petrus, Signer, 
na sulamaing meis peis, ma eir Ts 
mauns et Tchio. 

10. Disch ad el Jesus, chi eisjavo 

peis, m^jci§^lgx^U.pptf.;,^Qtj)|^^;fpches 
netts nia bhcnia tiiotts, 

1 1. Per che el savaiva chi eira que\ 

Vus nun esche^, tpots netts. 

12. Haviana Idimä^na* el lavo lur 
peis, et prains sia rassa, s' ho el darchio 
miss k mai^, et ho dit ad eis, Savais 
que ch'eau hae fat k vus? 

1 3. Vus m'clamais, Maister et Signer: 
et dschais drett: per che eau sun. 

14. Per que, sch^eau ' SJgner' et 
maistier, h» l»vb Vöass pefa, eh: vus 
daias lav«r l'»'pew' l'ün k Toter. 

15. Perdhe'eau ^hw <do j^aitnpel k 
vus, chia sco eau hei fat k tus , dat 
vus fatschdft' . • j 

16. Tsfchert, 'tächett, edü dich k 
vus, 1'fama.lg nun eis pfö' grand cö 
siett*^ Signet, he f*lfegit pfü graiid co 
quöl Chi l*ho trälttiss. 

17. is'cha vus savais quaistas phios- 
ses^ beos esches scha vus las fadschais. 

, 18. Eau.jiun .^icV 4^» vu^ tuots: 
eau , ;fae quels ch* eai; , hae ^chjemiieu : 
ma perchia la scritttira s' coiaple^c^ 
Q^eL ghi josipgv^ <?TO v^e .tp^un, ho 
oz^o, jijiquute^ m€^.;?ieu calcwng. 

. (9. Ea« K^h huQSSft laivus auoz 
chia dvainta, chia cura reis dvfmtc\ 
vwncr«t)as ch'mm s»}«i. . .1 ' 

n20i Tschett^ tsckeit, «iau ^<ifeU k 
vus; sch'eau tramet qualdi'liiii, quel 
chi r artkhaiva ; ärtsciialfa mei mu 
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schaiUalmei Mu aquel chi araohaiua 
m^^ arsohaiua aquelchi ho tramis me. 

21. HatiiSd dit aqüe lesus schi 
s' cüturblo el cO igl spiert, et prutestö 
et dis'r Par Tg vaira par fg vaira 
dich eau k uüs, chün cfuus valn am 
tradir. ' 

22. L's discipuls dime s*guard^Van 
liun liöter, s*dubitand da quael chel 
dschtes. 

23. Et era ün dals discipuls da 
JesUj apuzö su sieu arauuoilg, qun 
num aquel ad fiqu^gli lesus uulaiua 
bain. , , 

24. Et Simon Petrus schignö ad 
aquegli chel dumandas chi füss aquel, 
da quael chel dsch^iva, 

25. Ej^in^iquell^.gui^ii, siüdinclinö 
aqi^l ^ Vg brupsl; da. lesu, <^s jel' 
agli.:JSigmef ..quad ^ ,^? 

.26. I^sus arespiindeit: Elg es aqnd^^ 
ad* aquaeli' ch^e<m mng i sponoher 
l'g p9mik intaunschieu aint Et cura 
chel hauet intaunsdiieu aint l'g paun« 
schi Tg det el k luda da Simonis 
Iscariotae. 

27. Et dsieüa rg'bäccun es ieu 
aint i^ a<|uel satanas^ Et lesus dis 
agli : aqu^ che tüiSs, f6 taiUi plüi pafaist^ 

28, El 9que nun incügiaiifa üngMin 
da quels dii sezaiue > 4 maisay a che 
fin el haues dit aque agli. 

2g. Per che alQhiiön& pisseuaü, per 
die el iodas hauäiua ia buorsa, che 
lesiis hates dit a^i^ cuaipva aque 
che nus hauain bsiUig sü la festa :. 
ü chel des ünqnalcfaiosa ala poüuers. 

30. Hauiandt dime el arüsohieu Vg 
baceun;^ scki . giet «1 oura aduhtrat; 
Et el era not • ' 

31. Et. siand ' ieu oura sofaä dis 
lesus : Huossa es glurifichio l'g filg 
ddg hum, et deits es glurifiehiottes el. 

32.' Sclu deus es gluiäichio tres el» 
schi vain er deus k gluiifioiuer aqüeli 
par se suess, et b^in böd vaiü el k 
g^kirifidiii^.aq«eh ; 

33i"Figiielt9 aüchia -^pbrnagtaa 
ad esser cü uus. Vus gnis am scher 



qoel chi aitsehaiva me, actschaiva quel 
chi ha tramiss me. 

21. Haviad Jesus dit quaist, eis 
el cöturblo in T spiert: et ho testJ- 
fichio, et di*; Tschert, tsdbert, eau 
dich k vus, ün d*vus vain k m* tradir. 

22. Us discipuls dimaena s'guard- 
aiven Tun Toter, dubitäd da chi el 
dschaiva. 

23. ÄIu Teira ün da seis discipuls, 
chi repossaiva in sieü pin , V quael 
Jesus amaiva. 

24. Simö Petrus dimena tschignet 
k quel, ch* el dumandess chi füss 
quel, da quael el dscheiva. 

25- JMu el s'pftettaud ßün bruost 
da Jesu, l'diss, Signer, chi eis? 

26, Respondet Jesus, quel eis, k 
chi eau veag k . sporscher V baccun 
intainschie», Etintainschandl'baceun, 
ho el do k Juda [%] da Simon, 
Iscariot. 

27. Et zieua l' baccun intrö Satan 
in el. Diss dimaena Jesus ad el, 
Que tu faest, fo bod. 

. 28. Mü üngtin da quels chi seaaiven 
k maisa» inol^giet k che ün el havess 
dit ad el. 

29. Per che alchiüns pissaiven, per 
qye ohia Judas havaiva )a buorsa, 
ofaia Jesus Fhavess diA, .GulBpra que 
nus havain bsceng in la; fe^sta: ii, 
ch'el dpss qualchiossa k Ts pöuvers. 

30. Haviaad el dimaena prains V 
baccun, eis suluto deü oura« mu V eira 
noatt. 

^i. 9»«d «1 ieu oura, diss Jesus, 
Huossa^ eis glorifichio V^üg del hom, 
et Dieu eis glorifichio in eL 

32* SchaiDieu eis. glodfichio in el, 
vam Dieu eir k glorificfaiadr el ia se. 
medesim, et vain bod*^ Fglorifkhiasr. 

.,'33. Figlietts, fauncbii ün pooh sun. 
eau cun vus, vus gnis k tsche»cjii»r 
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chi^, et suainter ch'eau be dit ah 
lüdeaus: innua ch'eau ving, uus nu 
pudais gnir: et uschia dich eau er ä 
uns huossa. 

34. Eau dim k uus an nuof cu* 
maudamaiut, che uus daias ain^r liün 
lioter. 

35. In aquc vignen tuots ä cu- 
gniouscher, che uus saias m&J diS' 
cipuls, schi uus gnis ad hauair chia- 
ritaed traunter p^r. 

36. Simon Petrus dis agli [:] Signer^ 
innua vaest tu ? lesus arespundet agli : 
innua ch' eau ving tu nu pous huossa 
gnir dsi^ua mö, mu dsieua vainst ägnir. 

37. Petrus dis agli: Signer, per che 
nu püös eau ir dsieua t^? Eku uoelg 
metter mia uitta par te. 

^S. lesus arespundet agli : Tu vainst 
k metter la tia uitta par m^} Par Tg 
vaira, par l^g vaira dich eau a tl, 
ch'ei gial nu vain a chiant^r, infina 
che tu mim haes trais uuotes schnaio. 



Cap. :^Y. 



I. Et dis a'9^ discipuls: Vos cour 
nu s'daia conturbi^r. Vus craiais in 
dieu, crai^ er in m^. 

^. In la chiesa^ da mes bab sun 
bgierras maschuns. Che schi fü^ 
otergin sdii h^es eau dit i uue, eau 
\mg ä pardetsch^r ä uus *n lob, 

3. Mu sdheau min uing k parder- 
scher ^ uus*ün ioe, schi tuörn eau 
dairchio k prend^ tiet« m^ 

4. che innua ch'eau ving, uus 
sappiäs, et sappias la ula. 

5. Thomas dis' agii; Signer nus 
nu sauain inmia che tä kiKS^ et ^o. 
pudains sauair kt- liia? 

6; lesus dis ag4i: Eau sun la tua^ 
et la vardet, et la uitta. Vngiün nu 
uain lüers Fg kah^ upostta che isaia 
trös tB«^. , , , 



me: mu sco eau hae dk k l's Judeaos, 
Innua eau veng, nun pudais vus gnir: 
eiT k vus dich eau huossa« 

34. Eau dun ä vus üb nouf cum 
andamainti tus 3'amas l'ün Toter: 
SCO eau hae amo vus, chia eir vus 
s'arpas Tun Toter. 

35. , In que vegnen. tuots k cug^nuo- 
scher chia vus sajas meis discipuls, 
scha vus bavais chiaritaet Tun via 
k Toter. 

36. Disch ad el Simon Petrus, 
Signer, innua vaest? Respondet ad el 
Jesus, Innua eau veng, tu nufi poust 
huossa gnir zieua me, ma qui zieua 
vainst k gnir zieua me. 

37. Disch ad el Petrus, Per che 
nun poass eau hüössä h zieua te? 
Eau valg metter mia oarma per te, 

^S. Jesus respuonda ad dl: Voüst 
tu meiter tia oanna per me? Tschert, 
tschert» eau dich k ti, Tgiall nun 
vain k chiantasr, infina tu min m'hest 
schneio trais voutas. 

C^p. XIV. 

I. Christus cuflbria seis discipuls. 
16. It^prqmetta Tspiert sanch^ 

I. Et el diss ä seis discipuls, Voas 
coür nun s'contufbla: cn^as vus in 
Dieu, craj6 eir in me. 
• ^. la la c^iaesa da meis Bäb sun 
bgerras stanzss : seh' eau usoliea mm 
füss, eau bavess dit k vus. Eau vcag 
per appinaar k vus ün Jos. 

3. Et cura eau ieu, et appino k 
vus ün Ice, voelg eau darchio gnir, et 
prender vus tiers me ; chia innua eau 
sun, eir vus sajas. 

4. Et innua eau veng, savais, et 
la via savais- 

5. Diss ad> el Thomas, Signerv räs 
ntm savain knnua tu Vsßai; et co 
pudains savatr la via? > 

6. Diss äd el Jeibus» Eau* sun la 
via, et la vardset, et M^/vita,' üngto 
vain tieit^ PBab otenco ttri$8 Ine,' 
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•7' Seht uus haucs cuiiachieii me, 
schi hauesses schert cunschieuier m^ 
h9k^. Zt btio$$a punscbais . el , et 
haua«B ttu aqu^l,. 

8. Philippus dis agU: Signex, 
amuoss^ ^ n^s l'g hab schf hauains 
auuonda. 

9. lesus .dis :agU* Taunt tijmp sun 
eau stQ cu uus, et nun pi'hauais 
cunschieu? Philijppe, chi uaia me, 
uaia Vg bab. £t co dist tu, amuossia 
ä nus Tg bab? 

10. Nu craiäs tu ctfeau saia ilg 
bab, et Vg bab In m^? La üerua, 
quaela ch' eau fauel cun uus, nu faüel 
eay da me m' u^s. Mu Vg bab quael 
chl stö! In ih^, fo el las houj^es. 

11. Craia k mi ch'eau sun ilg 
bahr etl'g bab es in me, uschiglio tr^ 
l^s proepis fats crai^ ä ml. 

1 2. Par Vg uaira par Vg uaira dich 
eau a uus: aquel chi craia in me, 
las houres ch'eäu fatsth, chel uain 
er el ä f6r, et plü ^andas co quaistas 
uain el a tBr : per che eau uing tiers 
Vg bab. 

13. Et tüot aque che uus g^uis ad 
aggragi^r in mieu num, aque uing 
eau a f^r, par che uigna glurifichio 
Yg bab tfes Vg filg. 

14. Schi uus äggrägiaes ünqual- 
chiosa par mi^u num, schi uoelg eau 
f^r. 

15. Schi uus amaes me, sqhi saluö 
mes cumitiandamains. 

.16. Et eau u<3elg,.iMiier J'g bab» ot 
el ^^ a d^ a uuß ün Qter chi 
s'cuforta, par chel stetta cu uus in 
aetema, 

17. Vg spiert de la uard«t: quaöl 
che Vg muondi^u pö jj^ender: per 
qhp el nu Vg n^aia^e Vg cugnjousqha. 
M^ UU9 <;:pn9chais (aquel^ per che el sto 
cun uus, et uain ad esser in uus. 

18. P^u^,p\i uoelg lascji^r.uus or- 
phäß, ^u i^Q^)g gntr, tiqrs uus. ,. 

19. Aunchia an pd^ et J'g jnuoiKi 
nu uain am uair plü: Mu uus gnis 



ji Scha. vus cuiUschesäes me» cim- 
tschesses eir meis Bab : et da huoasa 
l'cun^cbais vus» et Thavais yis. 

8. Diss ad el JPhilippus, Signer, 
xnuossa anus l'Bab, et havains avu9pda. 

9. Diss ad el Jesus , Taunt temp 
sun eau cun vus, et nun hapst cun- 
tschieu me? Philippe, chi ho vis me, 
ho vis PBab: co dimaena dist tu, 
muossa k nus TBab? 

10. Nun crajast qh'eau saja in rBa|) 
et TBab in me? Us plaed ch*eau 
favell k vus, nun favell eau da me 
na'vess: mu TBab chi sto in me, fo 
las ouvriaä. 

11. Craj<^ ämi, ch'eaii siminl'Bab, 
et l'Bab in me: scha nun, craj6 k 
mi per las ouvras svessa. 

12. Tschert, tschert, eau dich i 
vus, chi craja in me, las ouvras ch'eau 
fatsch, vain eir el i faer, et vain k 
faer plü grandas per che eau veng 
tiers meis Bab. , 

13. !ßt che vus gnis k dumandaer 
in mieu nom, que voelg eau faer: 
che k l'Bab vegniä glorifichio in 
l'Filg. 

1 4. Scha vus dumandais qualchiossa 
in mieu nonv eau veng k faer. 

15. Scha vus ama^ me, salv6 meis 
cumandatmaints. 

i6. Et eau yoelg rua^r l'Bab, et 
vain k daer i vus ü];i oter Cu£R;>rtaedei:, 
ch'el reista cQ vus in aetema: - 

. 17., L' Spiert de la yardaet, 1' quael 
1* i^uond fiun pQ artscbaiver, per che 
el mim TvcÄa, ne l^cvgnuosch^: Mu 
vus rcimtscbais per che el sto tiers 
vus, et vain ad e^r Jin vu^. 

18. Eau nuji yoelg; lasc^aer vus 
oarfans:, eau. tuom tiera vuß, 

19. Aunchia pdcb^ et rmuoDd nun 
vain k m'vair plü : mu vus gnis k vair 
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am uair; Per cte eau 'iiif> eteruus 
uiuais. 

20. In aqtid di gtiis a cugniouddher, 
ch'eau sun ilg bab, et uus in me, 
et eaü in uns. 

21. Äqual chi ho m^s cumanda- 
mainSy et salua aquejs, aqu^l es 
aqu^l chi aiba me. Et aquel chi 
amma m^, uain amd da m^s bab: 
et eau uoelg am^ el, et uoelg me 
in'uessa apalantiSr agli. 

22. ludas dis agli, brichia aquel 
Iscariotes: Signer, che uuol ^ dir, 
che tu uainst ad mani(estar te d^ uessa 
ä nusy et brichia agli muond? 

2^, lesus arespundet et di3 s^d eis: 
Seh' ünqualchiün amma m6, schi uaai 
ei 4 salu«r mieu plM, et m&s bab 
uaal alg am^r, et nus gnin ad ir 
tiers el, et gnir ä f<§r tiers el nossa 
habitaüza. 

24. Aqu^l chi nun amma in^, nu 
salua m^s pl^ds : et lg* pled qnael che 
uus udtSi nun es tnes, dimperse el es 
dalg bab, quael chi ho tramis m^. 

25. Aque hae ea fafld cun uus, stand 
tiers uus. 

26. Mu aquel chi puforta^ qq^l chi 
es Tg spiert saenc, quael spiert, . chi 
uain trametter Tg bab in mieu nü, 
aquel uain ad amusser k uus tuottes 
chioses, et ä f§r adimaint ä uus, 
tuot aque che eau hae dit ä uus. 

27. Eau lasth k uus lä psesth, la 
mia psesth dün eau i uus, brichia 
da CO che Tg mudd do, duA eku ä 
tius. Vos cövtt nta s*daia cöturbl^i^, 
ne tmalr. 

28. Vus hauais udieu che eau hae 
dit ä'uns, eau min uing, e€tu6mfiers 
uus. Schi uus dinäö^as me) äcHi ^ 
allagiia^ses schert, ch^eäu hse (Kt eäu 
üing tiers Tg bab per che Pg bab es 
m^r CO nu saia feau. 

29. Mü huossa h^- eau c(it i uus 
aus CO che diiaintä, che cära ch'elg 
es di^Ho,* uus craiasj '' 



me, per che »eati ▼ii', el viiö gnis eir 

k wen . .' 

20. In <pi6l di gttis ä cugriuosefcer, 
ch'eau sun in Tg Bab,' et vtrs ih faiiä, 
et eau in vüs. 

21. Chi ho mets cumandamalntls, 
et salya quels, eis quel, , chi ama me : 
mu Chi ama me , vain amo da ineis 
Bap: et eau veng äd.amaer el, et 
veng d decl«r^r nie ni'vess ad et. 

22. Diss ad el Judas, (brjchia 
r Iscariot) Signer, che eis que, chia 
tu vainsi, k manifestaer t^ ci'vess k 
nus, et brichia k 1' muond? 

2^. Respondet Je$us et di^ ad el, 
Seh' alchün ama me, el vaia k salvaer 
inieu ploed: et meis Bab vain a 
Tamaer, et ghins k gm'r tiers er, et 
faer staimza cun el. 

24. Chi nun ama me, npn salva 
meis plaeds: et I* plaed, chia vus udis, 
mm eis mieu, mä d6l Bab, thi ho 
tramiss me. 

25. Quaist hae eau favlo k vus, 
stand tiers vus. 

26. Mu quael Cuffortsedei:,. T spiert 
saench, V quael 1' Bab vain k trap^^tt«: 
in mieu nom, vain k mussaer k vus 
tuottas chiosses, et k s' faer algüridser 
vus tuot que ch'eau hae dit k vus. 

^27.' Eau lasch ä vus la paesch, mia 
paesch dun eaü k vus: brichia scö 
Tmoond do,' dun eäu k voii. Nun 
s* cohttiorbia vöas cott, nö tötariia. ' 

28. Vous havais udieu ch^eäü s' 
hse dit, Eau Veng, fet tuorn tier^ vus. 
Scha vus atöesöes me, ^Ml^ejJ^ 
bain th'^eaü hk dit,* Eau Veng* tiers 
TBab: per chö T Bäb ei^ plü grand 
CO eau. • 

2g, Et hüossa häfe 'feiu'dit k vus, 
aunz chiä dväiritat, cliia' curä 1' 6h 
ditatito, vus crafts/ > '^ » 
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30. Dsieua aquaist nu upelg^Jyichia 
bgier fafl^r cun uus. ^ir'che't^g - 
parzura da quaist mu5d uajiiii et in 
me nun ho el ünguotta. 

31. Dimperse par che Vg muond 
cugniouscha ch'^u ,^ Vg ^b. Et 
suainter che Vg bab ho do ^ iiu ^ 
cwifttt4?»f»tot,, ,u8chia . fetstb eaü, 
St^d $ü ^t gipin daifei^d 4a 'qi^v 



1 JQ. Eau.nun favell plü cun vus 
'bgärr 'pernie V perzura da quaist 
muond yain, et nu hp part alchüna 
in me, 

31. Ma per chia V mupnd cugnu- 
oscha ch'eau am l'Bab, et sco el 
^ab m' ho cumando, usche^ fatsch 
eau: ^Ivi sü, et gi^in'day^nd da qui. 



..'I: ; •.? \'i i": 
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6. Catschisms Plaoti. 

[zS] Bab nnos quael cfai est aint m tadb^ 
Santifiduo saia Vg te» nom. 
Vg teis angiDam uegnla Üers uns. 
La ÜB, Qceglia dnainta in terra« acho eOa k> m tscli^* 
Do a niis nuos patm cf minchta dQ huc«. 

Pardona i nns nuos ifblts, sdio eir nns pardimain i nuos detiitadiiors. 
Ntinn's mner in approoamaint: dimperse spendra nns da^ mael. 
Perche Tg teis ais Vg araginam, la pwainnxa, et la glaigia in st^na, 

Amen. 

Die 10 Gebote. 

[44] I. £an son Vg s^ner teis Deis, Yg qmel cfai te mno onr 
d* Aegipto » oor da la chiesa da la senntod» tä nun daiast hanair ingiün 
oter, ä &ater Deis anaimt me. 

[46] 2. Tä ntm daiast i ti fer, ne intagüer, ne indiianer imgiüna 
figifira» sdü zuund imgiünas figüuras, ne da qnelks diiosas, cfai san in 
tsdiil sü huot, ne da qndlas chiosas chi son in terra gio baß, ne da qn^- 
las cfaiosas chi son in Y ona soot terra. Tu nun daiast te hauaunt aqnel- 
las indiner, ne las semir, ne las hundrer» ne las adnrer: Per die ean son 
Vg segner teis Deis ün ferm tschigüus, quael chi diiasti)ch la diiatioijrgia 
dals babs sulgs filgs, infina Vg ters et quast grö, ad aquels du m' uoegli- 
an msel £t adrou misericorgia, et buntaed in milliera, ad aquds chi anunan 

et Saluan meis rnmms^iu\atnskinf^ 

[49] 3- ^^ ^^*^ daiast amanzuner Vg nom dalg S^;ner teb Deis 
uaunamaing, voedamaing, k turjHUsamaing. Per die Vg S^n^ nun uain d 
t^;nier tsainxa cuolpa quel chi mansuna sieu nom seannamaing , h 
uoedamaing. 

[51] 4. T" alguorda dalg di dalg Sabbath, tu Vg santifidiiest, cit 
lairest Sijs dis daiast lauurer, et fer tuottas tias launors, mo aint in Vg 
settaeual di, eis Vg Sabbath dalg S^^er teis Deis, in Vg quael tu nun daiast 
fer ungifina lauur, ne teis filg, ne tia figlia, ne teis fiunailg, ne tia fantschdla, 
ne tia muaglia, ne eir qud estar dii sto dadains tias portas. Per die in 
sijs dijs ho Vg Segner craio tsch^l et terra, la meer, et tuott aqoe chi ais 
aluuaint Mo Vg settaeval di ho el puso da tuotta sia lauur. £t per aque 
ho Vg Segner santifichio Vg Sabbath et firo. 

[55] 5* '^^ daiast hundrer et tgnair auannt (dgs teis bab et tia 
mamma, sun talla chia tu uiuas loeng uetnraiuefanaing ilg paiais, diia Vg 
segner teis Deis uain ad der. 

Tu nun daiast ammazer. 

Tu nun daiast arumper Vg alaicg. 

Tu nun daiast inuuler. 

Tu nun daiast der fosa pardütta iiicuntar teis prossam. 

Tu nun daiast agiauüsdier la chiesa da teis prossam, tu 
nun daiast agiauuscher la muglier da teis prossam, ne seis femailg, ne sia 
fantschella, ne seis bouf ne seis esan, ne daiast inguotta da que chi ais da 
teis prossam, agiauuscher. 
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J|28] ßab nös, quael tu ist m tschil. Santifichio saia Fg tieu num. 
L'g tieu ajiginam uigna ^ernuß. La tia yoeglia d' uainla in tena, scp la 
fÖ ip isclifl, pö ,^ nüg nos paun j[ioi;tz^ et in müpchia di, P^rcji^^lia ä nu? 
nos dtits, SCO nüs .fain ä i^qs dbita^uors. Nuiis mnär m appru^amaint, 
dimpersemaing spendra nus dalg m^l. Amen^ . / 5 

die 12 Gebote. 

[20] Eau sun Vg Signer tees Dens, Tg quael chi te hae mnö huor 
da Egipto, da la chisesa da la servitüd. Tu nun daias hauair üngiuns oters, 
ü esters Dees auaunt me. 

[21] Tu nun daias ä ti fer, ne inchiaver, ne mtaglier üngiüna 
figiüra. Schi zuond üngiünas figiüras, ne da quellas chioses chi sun in 10 
tschil sü huot, ne da quellas chioses cht sun in louua sut terra. Tu nun 
daiaest te auaunt aquellas incliner, tu nun daias ad aquellas servir, ne las 
hundrer ne las adurer. Par che eau sim Tg, Signer tes Deus, ün ferm 
schiglius, eau chiastijch la chiatuürgia dalg bab, sü Vg filg, et aint ilg ters, 
et quart grö , ad aquels chi k mi voeglian meel. £t adrou misericodgia et 15 
buntaed in milliera, ad aquels chi me [22] amen, et saluan mees cuman- 
damains. 

[2^] Tu daias Vg num dalg Signer tes Deus brichia sainza früt, 
uaunamaing, uoedamaing, ü turpiusamaing amanzuner; Par che Vg Signer 
nun uain k tigner un sainza cuolpa, Vg quael ses num salua uaunamaing, 20 
et uoedamaing. 

[24] T alguorda che tu Vg Sabath santifichiest, et foraist Seis dijs 
daiest lauurer, et fer tuottes tias lauuors, mu aint ilg set di, es Vg Sabath 
delg Signer tes Deus. In quael tu nun daiest fer üngiüna lauur, ne tes filg, 
ne tia filgia, ne tes fameilg, ne tia fanschella, ne tia muaglia^ ne er ün 25 
eester chi sto dadains tias puortas. In seis dijs ho Vg Signer creo tschil 
et terra, et la meer, et tuot aque chi es alaint. Ilg set di ho el puso da 
tnotta sia lauur. Et par aque ho Vg Signer santifichid Vg Sabath et 
affiraunchid. 

[25] Tu daiast hundrer, et tgniar auaunt hoeilgs tes bab, et tia 30 
mamma. Sun talla, che tu uiues, uenttraiflamaing aint ilg paiais, che 
Deus tes Signer uain ad der. 

Tu nun daiast amazer üngiün. 

[26] Tu nun daiast arumper la laig. 



Digitized by 



Google 



— 66 — 

35 1*ü nun daiast iuuler. 

Tu nun daias d^r fuossa pardütta icunter tes prossem. 
[27] Tu nun daias agiauüscher la chiaesa da tes prossem, tu nun 
daias agiauüscher la muglier da tes prossem, ne ses famelg, ne sia fanschella» 
ne ses buof, ne ses esen, ne daias zuond ünguotta aque chi es da tes 
40 prossem agiauüscher. 

Confesehlnn da sainchia ydglia credinscha. 

[17] £au craich aint in Dieu Paedar omnipu taint, creatur dagl tschil 
et da la terra. Et in Jhesum Christum ses sulett filg, nos Signur. L'g quael 
es concepieu dalg Sainch spiert: Naschiei^ da Ja Yergina Maria. Indürö 
suot Pontio Pilato, cru<fl^hK),^*A)ioft;*'et *töj[>^nlU4u^^ ad ifiem, et aint 

45 ilg ters di da ^luort aresustd. £t es ieu k tschil, et setza d^g dret maun 
da iei' bab ' celestiel. Innuonder che ,el uain i ^ir ä'iüdichier nifs et 
.ämötts. Eäti ci^ch ^i ilg saiüc spiäri £äti chdch che s^ |a sainchia 
fidela (ihtisÜaUna baselgfä bäiselgia Commünüm daUl sench^. Remii^hiun 
däb pehiol' Resustätiun' äa la ^chi^m. Et' sieuä acjüaista uita la uita 

50 etema. Amen. 
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• {H)' »tnsrters; Nöebbells j^aratäünt hof et bain üiahfeunös Üüiidrös' 
singiurs et patWttt* sihgulöers, tit diier bab. Ittgüael scö Efi^ü» huh'ho öraW 
n^ ttis Iti (m)« üiott qüäist urtr>^eÄrs et Visibbd üiuöiid, lä plÄ tiella et 
nö^bblfl 6t«ea1ltfräi co lg chtblSättnf: uMi a!nt in Ig cbdstiäüü "ntm'äis 'lä' i^lü> 
bella chiosa co T hoarma, in P hoarma nun als hi (^lü vttut^^jj^ cd lg 5 
intftrtetv Itt '4^-' intaltet ttün i^ \ä plü' praedüs^'cö li ^bKijüt^ch^: Uschia 
ntto'ai4''<5if togöna otJ*Äf säbgijrit»cha; diiä lg fnM dirlstfänh ^öaösa 

cMa^ji*^ plft-nJöebbla et dfilüdblwlä' c6 qfüellä säbbg^ijnbcha biif trätai ' davait 
Ig^lpjlafeÄ da Diete^; (iüinpi^isÄ' iÄ lä sahchä scrittüi^a^^bt Vain'ntitiirfedäc lä 
Thedlögla; 1^* qus&Ia ah Qua [^inä conginscl^jntsicha da Dieü; da nns ans 10 
vVtesäiif, pati gurtrfji* JfratÄdtia et'«rfadt. . • l * a 

{2i5) La"d$ferfint«*ia da lad höiwräs da is fldeilö et iafld^ls; ' ' ' 
I. L«8 vlHffidts, u fi^tmna^ höüVras dals fideii^ dvaintan tt6i ühk valti^ 
cretia', «et per acjtre p^^^schan^ a Dieu, mti c][ueRas dais infideää 1)kchia. 

^ i. L'i Meils läs^ikün in Mäxa dala glüei^ghtdaBientls infideils fatm 15 
par acungiüster hunur ad eils. ' w • , ; . 

3. Qu^as dals fideils sun acumpagnedas tun üiia' obedijittzcHia in- 
tearna, et ^c stüdi da obediir a IMi^,' qto tr^ artinghme Ik ife^, et üna 
buna consijntzchia, Is^ iniideils faun dickg exte [i!^6] riüi'anikin^; et in lg 
couma, et üäti aisf DtUr cö hiJpöCrfciJif Ittf virtüdfe. ' : 20 

4. fiä^ atttmichiainäikits^ dal§ Mdls \teg;iän buveait^' ctin la' Wdsfactiun * 
da Chk4sU: las p!ü b^lias v2rtüdts dals infideils' nu pliaesdian ä Dieia, et auh 
ma in lur manchiamaints. ' i **^ " " ' 

5. Las bellas virtüdts dals infideils vingian tal vouttas adubedas cun 
prengias temporaejas, brichia chia sajan simpliciter acceptas dalSieu, mu 25 
per mur chia eil quo tres ividda otars da viver in honestae^ et chia üna 
disciplina exteama polidca, bsüngiusa da cusalv^ la generatiun hiimaiina, 
vingia salveda. Mu quellas dals fideils acceptascha eil per Christum et las 
adubescha cun prsemgias temporaelas et eir Coelestiaeles. 

6. L's infideils fatschand diiosas d» Dieu cummandedas, et bunas 30 
virtüdts haun plü leiva paina, et nun haun da indürer in aquaist muond 
Uschi greiff chiatschtamainti sco otars grand pchiaduors: Is fideils brichia 
chia ells hegian pü leiva paina, dimperse cha ells vingian delibaros da 
cuolpa et paina temporela et aeternaela. 

(226) 7. L's fideils vingian ?es lg aeteam cusalg da Dieu saimper 35 
cusalvo sco ellets ne mae croudan giu da Dieu da fatt ne paun prijr: mu 
Is infideils tuott alg cuntredi in finna ala perditiun. 

5* 
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Da la laetsca da Dieu u dals lo. Cumandamaints 
Quael ais la letscha da Dieu? 
40 I« Lg singier Dieu ho tschantscho tuott aquaists pledts. Exod. 20. 

Deut 5. 

£au sun lg singier teis Deis, lg (^uagL t' ho mno our da Aegypto, dala 
chiesa dala servitüdt: tu nun daiast ingiün uotar aeistar Deis havair 
auuaunt me. 
45 2. Tu nun daiast a ti feer ne intalgier, d'ingiüna soart d^üüras, ne 

imegnas, da quellas chiosas chTsun in tschijl sühdt, ne in tearra giu bass, 
ne in T ouwa suot la tearra; tu nun daiast te avaunt quellas f incliner, ne 
las hundrer. Parche eau.lg ßlogier teis Dd§; sunoin (22.^1) fearm tschilgius 
Deis Chi chiatchtijcö^*^«flaAfergiy^^ infinna lg teartz 

50 et qn^Jfp g;i:0,,a|4; ^uejl^ chi m'vvo^Jgj^ ,p»pl; ^t ; JHt^h wsi^ripQ vgia in 
milliera, .ad aqjfelß, c^ m' .Wff^^ ^^ saly;^ flipis .piifp^aiii^W^-, 

3^ T^ nji- d^ia^t jajfianUvne^ lg,nppi.d;^g sJAgfei: t^.pei^ijNnfanRam^ing: 
5pn:helg;sii>'gi^ :?^w. y^ a lat^cl^.tz^i^tza ipli^^^amaint, q»^,<;bi, sff\ßmm 
si^ liqm -v^^u ,i\ vyöec^m^jng. „ ..:...:. .. , . i:i . 

^5 ; ; , 4. Tr.aigpafda 4?^g dij dalg. sa|)b^th, ,dii^ .W ^q^ejl .saotif^iiie^qh^: 
ajs diis da^st tu ^yf:^^p^|et Jer .ti^pit ti^; la^yvors uf^, Jg.ß^Jtt^eitdiiiiV^» 
ad 'e^rfg; s^baÄ /^^Ig^gi^r t;€i^ D^i^^.^üp.jg qpapl t^.wift'^ai^,ft^ 
&]^Üik?^ J^vyur;, ^e. (ü^i;i^,4e^ ^8rJ>P t^ %i^,...i^ .fefc fWsMJg.:fte ßßi^ f^n- 
. tsi;:fiell^ n.^. tiep .<^f^n^^ jie,;^ fulas|tjjr,cjii.i^jd^i^^ ji^8i;po%rta%; Pw^q 
60 in sijs dijs ho Dieu craio lg tschijl, la ,t^^ra<.la,,|fl[i^y,^ tflgj^.aqji^, cW W 
luuaint: Mu lg setevM c3ij hp p\\ ;j^\^q ^(^Ot r\n(^\^ sf^. ^UQVß^ 
p^f jique ho lg sitigier lg dij 0^ ^]>?^i\iy heni^ftiew et ^^J^iqfeJQ- .1 

^5,, Jü daiast hundrer e^jjtingi^r ^v^ipnj; qejl^ Jt^iß. bf^bj,j^t;ti^ loa^w^a» 

^ sw ,tajla tu vivasl Jungiammiig; et y^nto;^v^p^b}g i»; l^ jt^W^k PÜ"a lg 

65 singier teis De[s vaiti a dtrr a ti. 1 , r /. 1:, mW t.- i;!-.*:' >i. ^j , 

^ „ j7. Ti^ ^1^1 4^in3t.aijui^per }g,al^gtj ,. , . . n ,, i, ,/ ; . .,. . . 

.^ 8,/Tu,flif,,d^J^t,iuulef. '■ , ,,..^ . .. ,.,..,•: v< .. ul .iü, - i< • -. ..- - 

9, Tu nu daiast der fps^/P^ydütt^. WCiiRt^r t^i^ prp^^^pft. j , _ 

70 ,,, 10,, Tu i^^ d^^t agi^ujüsq^er , |a;. c%$a, .d^^ ^efe pf<?3ßs^», ne sia 

ipplgipr, ^»Q. p€^s ,fai?a^jg^ |n^ ;sia.i faBktsphe))^, np, ^^s.JtKmfT ^ej 9#fc agg^» / Qß. 

ingiünna chiosa chi saia da teis proassem. . ;; ,,, ^ - ,, ., ,<. , 

,..,1 , (.••■' l' i,.. .-.i/ . I • .; J -,1 .i'.j.»' ■' . . . :. ; ..!•.!'. 1 . - .J « L •' , . . •. > .; . .. ; 

j. .|>'i.|i'ii U [-»v'., : ..." ...,.'.i Ij ..KU I.' ;.' .'J.i: •< 
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9,, Gioerin Wietzels fiedicht vom Voitlinerkriage. 
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Siandour (Ivart et in las Lia^ 
Guerra, fam et malattias, . 
Cha cun fadia s'. paun itigir 
Et niaunch' a chesa s' aisa sgür, 40 

Perque IMnviem vain lung ad esser, 
L' quel a bgiers Vfiiii ad incresc^er, 
Schi hae eu piglio avaunt me 
Da raschuner cun bunafi^ 
La guerra hagida .^uaista staed, 45 

Chi'ns hQ caus5 fadia e ^ed. 
Per passer pu chöntsch al temp 
Et a raeis visc^ins per der badent, 
Atchiö cha dals fats la .varda^t , 
Sapcnia noassa posteritaed. 50 

Völg per6 havair avisö 
Scodun Chi da tuot ilg passö 
Giavüscha in particuläer 
Da savair tuott ilg speci^^ 
Cha*l po spargner quella ifadta 55 

Da tscharchier que in l'historgia mia, 
Perche el nui^ chiata oter co *1 success 
Dals fats nels qu^ls eu sun st6 m' vess ; 
>tu scha quae tuott el voul sav;ur 
Da 1* historgia s' po . preValair 60 

Dal Signur Sprecher ilg Duttur, 
Gentil hom da tuott' hunur, 
Alg quael nossas trais Lias 
Per raspet da sas fadias 
Reistan saimper obliaedas, 65 

Eir a tuott' a sleus artaevels; 
In quella, suainter sieu giavusch, 
Sun tuotts fatts s' chiatt^ claer^ gliisch. 
P Dieu d' la paesch et dalla guerra, 
t*atrun del tschil et della terra, 70 

Tres tieu saink filg noss Seigner chaer 
Cun tieu saink Spiert tier$ m* voegliast 

[ster. 



Dalg temp inüret per pigler quint, 
Ainl in ilg msds d^Mars pasää , 
CLivetuta e Btionn üiand pigli^j ^ 
Füt da las Lias ordind, j 

Cir imninclila cumön bvesjü para^^ö 
Tuot chi ch^aimA pudeü^i purtcr 
Amt in ilg Ksöng per fcr alvqrj, 
El per sgiürcr Ingiadina zuot ^t 
In Semmel culgs oters pass tupl|j|j 
FütU gtiidicbö per l>aeia ,^^jfft 
Ch3 schE^ma d'iinminch^ Cutuoen 
Da schient ho mens gnis^sa fat, 
0ü äubit per di e not 1 

Tre^i^an sün Is posb» ordinos | 
Et dal araig gnisseti paios* 
Da l;i Cbiadiä la fichema tuot 
Daiva trer in Engiadinna zuo;t. ; 
In noas Cumoen füt .exequier 
Et a Zemez dalun^a ieu. 
Ün mais int^r co passa via . 

Ain^ ch*otcr?; vcgnan da las via*; 
Dad litt schiel proceder tcl , f 1 f < 
H* VGL iioass cumqen in genarad 
Occastun da s^ almanter 
E <|uas'a chcsa 'ns fet tumer. 
Aqua :iUiiititcr velg ii&aiinia. 
Glieud sbragiadiLscha mc nun mauticha, 
Chi iinbüilaivan a quakhiins d' nus, 
Chi hvaivans dp nos cussatlg da pni$j 
Sün oter Cumoens da nun guarder, 
Ma subiL ubedienzchft d' fer^ 
Sco da fer saimper 1' dovatr ais ^ 
Per sgi^ezza da noass pajais^ 
Et fin in uossa bain rcuachieu ^ 
Ludö saja P omaipotaint Dicu, 
Intaunt fül la Yuclina pigliaeda. 
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Dalg Dikha da Rohan am sia annaeda. 

75 Cmra, Fintnaw, Bravaomg et Vaz 
Rhren in que am qads d' sar Soss 
Cim tschinqnaimt' homens peramM>en; 
Ls noass da der tannU chaten per boes. 
Et noasta amipagma intera 

So Tmmet a chesa am la bandera. 
Stand passö quo qmndasch dys 
Da tnot bon Ions ans gniT'avys, 
Ch' nns dessan bain 'ns imparcbnraer, 
Ch' 1 Imperadnr gniv* ans snrtrer. 



Chä s* trcss Ters l'Engiadinna Znot 
125 Chi ch'aima pndess pnrter 
AI iBhnin per omtiastery 
Et cha's gnardcss da gnir daboat 
Satnza spargner ne di ne noat 
Tennr fi§ e sarramaint. 
130 A nns chi eirans alg ^ ardaint, 
Stand al Cnmoen al di madem 
Inscmmel, air la charta venn, 
Ordino fut qneDa giaeda 
Gio da trer am la brajaeda. 



85 Jenatz et Jench am Inr amipagnias ijx Lp' zuot cmo non (ap4 dnuira 
Siand 'ilMdrtLi'i^fkiaWpte<<iW>' :>>- '^ llioett^ Wni^ W'^HniniV 



Tiers las tscheamas per river 
Da la Cbiad^, per melg sginrer 
D' Ingiadilia ds poasts fnters; 

90 A Snsdi et Lavin piglen qn aitci<> 
Lg qnad ad eis föt cumandö 
Dalg Dnchia que Tälanis sadö. 
tntannt Ü prierel fick craschaiva 
Stand cha V inimih s' prosmaiva 

95 Cnn granda foart^ et imnatschaeda 
Da 'ns sdri&r da fatta qnaista giaeda. 
Lg Cttranel cün an oter intaunt 
Cbiavaleet a Soiol imprestinaunt, 
Haviand dal DücHia permiscliiim 

100 D* ftr bfitter gio d' Martinn*!! pnnt. 
Ls Cnmoens Znot nim vulett'n obidir, 
Dschand : cba ls stness cnn pn forzs^ gnjr 
Ad an tel inimih per contraster^ 
Seh' na ch' eis nun s' vlessan ruiner. 

105 Ls Chapitaunis in sü tamettaon, 
Et eis tiers T inimih tramattaun, . 
Ad aqnels in bratsch per 's butter, 
Lor comoens, dschaivne, per sgiorer. 
Lg Culonel et Major della Chiad^ 

HO Eiran a chesa in aqu^; 

Al Cambsari Travers in lur absenzchia 
Feivan las tscheamas obedienzcha. 
Als Cumoens sur Munt FaÜun 
Havettan lur ctisalg pü bun: 

115 Da ster scunter at inimi. 
t)* Melg al seidascheval di 
Chi eira Gielgia d' Tchinquaisma, 
Cur s* cumanzet aqueH'impraisa,^ — 
U quel venn piglio per bun signel, 

120 Cha foss intuom que tenip inguel, 
Ch'avaont ans tschient et trentases 
Ls fadivs batieüs fon da nöss velgs — 
Scifvetne sSIs Cumoens partuot, 



A Lavin ils da Sciamf taotts 

Aanz Chiamnesch, Madolain e Z^otz 

In qnella saira aniTenn; 
140 Üna hora neva lg reist venn. 

Siand ils d'znott taotts ^rrivos. 

Faschens sabit infurmos 

Chia in quel di fusne trats 

Cumoens et sados taotts a fats , 
145 Infin in Tasna a lavurer 

Aquel pass melg per sgiurer. 

Haviand transchero lg di inter . 

La^ saira fussnHeus a quarter 

I^ Capitanis cun ^ur su jos ^ 
150 A Ftan, ls Cumoens in6 tumos 

Et infin a (juarda gnieus; 

Las tscheamas ad Ardez sün ieus. 

San que a I^avin da fer ^mura 

Ns cus^ettans, ^ spjatter quels d' sura, 
155 Ls quels chi rivettan quella rnoat 

L'ün zieva V oter bain daboat, 

Arsalvö Seiig e Sylvapl^un 

Chi rivenn pur .la damaun. 

Tiers )g Cnmissari in que d' me^ 
160 S' giet quella noat infin Ardetz, 

Chi <fae\s della Chiad6 ritschaiva. 

Per vafr c^ quel ans cuman^aiv^; 

£1 vi a Ftaun ins tram^ttet 

Cha tuott p^ssess da bun cuncett; 
165 San il che futf acüsgliö 

Ch'infi^ mezz di gniss.lavi^ö 

Da tuotta la brajaeda 

Par sgiärer la retiraeda. 

In Ts^na ls i^as siand pvos, 
1 70 Dad oaich tschient homensch' fun chatos 

Diia tschient a quo, rastenn; 

^Quater Chapitaunis aJg reist mat^enn, 

Et cun ls sudos et cumoens zura 
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Fimtam iogiit quo saittia tew»,' 

Alg iniaii p«r gnir anmafc, 

Ck'«l nim ymueu (pi^ü» intauitt, 

Siand d» qtws^ein ocmdiit 

Cun d aqve ^cU trattö föt 

Dal» <«ot» pmö gict ad iaguotta. 

TgMod ticn a achamagfier- 1a ttiuolU 

Tnpn—'^eaf .eÜ cum tuota ils Inr 

Da 6ter cun nus scu glieud d' hunur. 

Ift PlattaneTas kmaiva; 

Dal cassdg f&t condot'la saüra 

185 Per nelgdim agüresM d'Itogiadiima 
Da bittcff gio- la pmit Martina, 
Las cumpagDias tnott • daboat 
Tretten onra in qndla noat# 
£ que per matter mdg* ^ efiet 

190 Cun akhfttif onra as gel, 
Et aand rivos afin il k>e 
A las aroMas fen netter Joe» 
Ailnir dalimgia saina^intard 
Schbaret »in la gMidgia vi da^rt, 

195 ein aainxa^ granda cnntraitaeda 
Vera Dunuder hattet la straeda, 
Et qae cka d' bavaiven davona ksdienn, 
Alf qnel ab noass tnott bid&enn. 
Qno dtto« da Scuol fk 'n «agkdios 

200 Chi d' arder lat ardilas fön cnmandos; 
Da 'la no» asTtosa chi fSss diwito 
Ad ibi fld tut gi&dkhob 
Siand In punt a fiona bnted«, 
Turatt im.aint tAot la brajaeda; 

205 Haviand indet que lg inimi» 
Ziem dn fit ri«ö il di 
Vulvet la stiwda oanter' U a^ierts 
In otor loa par faner tres« 
Siand tuot aqjtte pagao 

210 Alg Däclua a Scttol iiti anivö; 
D* ißt ttaif regimainto d* sndeda 
Ordinet d in quella giaeda. 
Et traiffColonels noomet 
In ogni Xia in indrftt; 

21^ Ch^taimis cbate '1 per boen 
D» manzonner in noss Cmnoen» 
Alg qpid caüMefc scbigluqia 
^teanntAc ils noss^ a fö mia. 
KolMn ds pa99 taotta lOfiitet, 

220 Dvantp aqn^ im sä rtnniAt; 
Haviand fm^ avaiint . traimss 
Ch* <mr d' srnnts in aint tiiott gniss. 
Dardiip angion oon^ari^ ma ais, 



Varg«ogna da taott il pajaia;' :' 

225 Voelg aqni liarair «rsal^ > ' / 
BranMug InscMmd cnii f^rstii^, 
Chi, svbit da ans admouitus, 
Cun gvanda pi<esdia sime gniem^ 
Aina Icha 1 Dftdia tnonMttsa f)ar' eis; 

230 jy lod ed ttnar sau degns aqndi. 
Am» eV id tiers* nnals »lüas rivö 
Cun diHgenadiia s' hVtft diiz6^ 
Ch'in Tasiia la transdipra 
Pitt fetta pertmot intera^ 

235 Da «oaa lg ahmt infin la vte 
S' luvet lä «MHsthdMtteria; 
Siand ai tor il DOdiia gnieu, 
Cnn bella sdva f«t arfaohie«; 
Alg qad aquo in «qüeHa hnra ' 

240 Lttdett fidL l'Engiadisa adta» 

Dschand: alg .C um ae n &w'oA>liaedas 
Las liasy d'eaaer ounsaWa^a»; > 
Seh' tanni baan nun s^l^avesan^ dcfhirtö, 
Füss taott peiiri et mioö; 

245 La Dvaaengia tiai|d livBeda • ) 
Granda nmnir fit mulaitaeda 
Da noass pocvd di'dr'in' Stnt, 
Alg qod afisuta tret d^n^rent; * : 
Ounpods norden e main <raspet 

250 A dusa sia scodin tr^; 

Cun eis dals dnataehient Ana paft» 
Da lur knnnnr cun pokk risgnard, 
S* schvaorgugnenn can lar abaenathia 
Sainz'avair otoa Uocnadiia^ 

255 La otets aqnels fcpu' lg lur 
Sco tnochia^ a gUend d^baaur» 
Alg poast, awi aiand spandros, 
Nun bandnnand, so» vaks sudos. 
Ma siand aqua dvamtd^ 

260 D* quels dd^ Camoen d' Fäirsdiö, - 
Sch'ir s* lasdiet a cheaä tüotts ! 
Da noaa Cnmoen tanni 00 da Znotz. 
Las tadMarinaa tuottas sainaa hB 
Qua U oters sodoa rasten» m Vd. 

265 Siand l'ininu in Mitetair fiv6, 
Et la paisanns &ek md taattöi, / 
Lg prievd crasdieivä in CMaaapfledc 
Et in Vd SQOt gniva piklv» ' 
Lrs da Zameta tiam'leana ravte, 

270 Noag CumMO dlä^ls vileaa giüddr^ 
San nq«e'na tadieama fei 
Et al« vaindl oaidt ingio- lilun 'tet, 
Da duatoduant tad^Hqnnaafta ftt{ 
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lo Oämmputck vtiu tnol coadiL 

375 Alg di Biailc» ptmö iatcr 
$ted fai AnkU Mi ils 
Cha riHH, MS w» U ] 
Tim Cliiwiiicrfi hawtm hk 'na fonnu 
N» paftMmi nibift cU d' Arde« 

380 Et ham witn^Mlg ^ Bt'uk LumtU 
Chiwalfiind can picflclu tnotta; 
S'ittcligiei elli lis iBgMOa; 
Rnrand aqilo liii k plasia 
Paiaiva teott cU's nmpcM ||aticha 

3S5 Cnii cpud jadrinch et pi rinuir 
I ncnn tq' f«dt d'Ea^ttdlmia tat; 
Ad dm honisiia «t dima— s 
Chi idbaivai nfl am dcf dals maims: 
Cha mtmm bavenaae tMckandeUf 

290 Tiers riniaK a pi^er paitieo« 
Cim qai. U wlessane tradb ; 
Chia ^ «taessaik tk üx k. (?) 
IlWHgiant qtte as cliiavalget 
Sainza dmnm in Ckiampaeck, 

295 Inua iaa ban' part dals nulos 
Eiran zmand mad stramantos* 
Siand-alcliQiis da^ uumi 
In Chiampleeiig stos in qnd di« 
Tsdiarniev mm etfa aandi'iuieian, 

300 Mo d' qndpaiair eira qiudckui^ 
AI qnil perö fit obvt6 
Et da steE ctuitcr deiibcr6; 
Da Zanicts loench la. gtaada part 
Eiran dr da noassa Tort 

505 Et h'venn säimper btm ardimaiiit^ 
Quo lod U dun an meiitaiiiaing« * 
AldmBs s'haveiui iaseiaiBel; vpi^ 
Dal ehe ad u« lut do avis, 
Dad amazer, s* ü di pervatr^ 

310 Q«ela chi staivcn tm qat parair; 
n die ?t lasdiet savair a tnots, 
Aisdiö dia gnissdichivieto qndspiiotzs. 
Sinid ün po aint per la noat 
La aou^ 'ns vedo d' Luvin daböat, 

315 Cha.P inimi fite gnievfai TVad, 

A Baorm gniss- diatsoho-maun a quel. 
in^ a quo ib pöasts d^ Ln^to 
Ho pai^hfaö üg Fosühlävin, 
Hoossa^ par ^ha nun Ttgnen pearz, 

320 jEignien Siontausler eiifituoC sientearz. 
La nottva als trcnta'ns venn i« qtte mez 
Cha dds noas föss riv6 a Zahnetz, 
Hatiaat ds* hagieü sft bgers meite, 



Ckt fßs cfca di'aiiBa 
A SosdtiB 

ly faMdCKh 

Cha fiw dvdiö bgeo 
Raant in oan dis taot 

iaa part a nhafia icas 
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330 Ba üiaiada^, ia aint sam gBieas 
V CUbmoi dafla Foppa caa qad da 

[jhem; 
Rinrald cSdums» T^naana Vean; 
Eiiaa da' tsdnoq tsMmt ImbmIm taots 
Cara du fi'a iMs a Zitota;. 

335 Tqats da la part nua sadte 
lafin ad Ammat fin iivö% 
Pn bramas jatruafttef pte 
Üna TÜaiir da cbbmiiisi r 
Ca d'Tulab gair pa 'aammat, 

340 Lasdiand in pncvd nns iataiant; 
Desdi faisacan zieira db 
Tschieat hooMM rivcnn da Tiseütis; 
'&saracrit tschinchaevd di 
Tsdiient luNaens da Caira ^nf; ' 

345 Cob «ter CuniMas da la Chad^ 
S' faana däpnrlös varguaag* aisd. ' 
Ls Caaaoeas d'Ortenstein et Yatz 
lafia Bravadiig, et qdels d^ Sorsass 
San stoir iainäFiliBdr 

350 Can poik risgaard da lar htmw; 
Crai cha daseas «an qods d" la'part 
Eis haega* hagicü da qqeHfai *¥Mt. 
Ün at trid et fick dsdizandfö 
Hanne oaaunissr dand aqad' 

355 Incunter ün grand höm d^h^nat 
Cbi ehaTdget tres Fillsur; 
Scha oter ernst nun vain (knö 
Co infin uossa ais dvant^ 
Clin diastkcir td soart d' erhiors, 

360 Schi giains in tiiina eitf dalaors; 
InUunt la sadeda tuottä ' 
Chi faiva gnairdgisl a la Mifötta 
Rivet insemmel fii Zom^tz 
Fand ls d'*«^ la goal-gia in qae d^mcfz 

365 Siand d< Ms tscheamas la sndedA 
Tuotta iir ^udla üceilciaAdak ' ' 
Ns venn intannt ^n« iiöu<v^<'mtfällii: 
Cha cun üi^ bdgns fiMf pearzltik* stkela ; 
MonUusier pttrisgüte«^ sia' ' 

370 As ära^ta Äint:ki"Fadria; 

Cha tüot il p6evd' da nloas Cumden 
Oiatett ilg'tnndg per böen, 
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Sttbit a chaesa da timier, 

Noass egefl» pass^ melg ptt 'sgürer. 

375 SüMra, Maiid bto % viäedi;* ' 

Alnt ilgmah Glitt lg m taditni)uaeTel, 
La nottva ^m ^hiA, dhft' 1^* ihimi - 
Riird in L«vft)r ftts^ itt ^el dl. 
S^ üe^'silttd Vhrös'fin a Chafidla, 

380 Fahnrtr nufm; säof tel ttov^a, 
Da ^Cer tes^nMUel, f^r 'ttaf btbcliia, 
Incunteür F iaäkA ^o «hi ttiochia; 
Siaild yaira ^tta tel^öuva ' 
IneffMl da fe^'la pwttvi 

385 V«n Chiasöbaima da ti-er ttiots 
Sainza BatilMiha riv<h^ a ZÄotci ' 
A <(nel8f cfci «w vute^an gtAr 
Tiers fötdd a cha*ia d» h*; 
Desch mitt'is'^lllatettflf chf- vulessen ster, 

390 Lg qtf^ fol baiii da 's m«ravg)!eir. 
In Plaz giifotts as ffit cfaamj^s " 
Vi d' vart Sddmf iri aquelsr pros; 
Spatand quosün da itaatt|fler; 
Cha iiiss' itiguotb 4flft6tt«is ckr. ' 

395 Quella noat ä^ Sdanif hidsdietta&s, 
L'oter di a dia^*a feifettaris; 
Intaunl 's* saiMt^^mr 4fkniBr ' 
Chi fet Lattd« I^ Atribttscbadu^ - 
Cttx <ili* d da Büdidn as retiräiTa 

400 Cun lg Coinifät cÜa lel ^atiairä. 
PtHsamhi "pxtSibhu tfte VuUfata 
Rivet cun temma !to Etrgiadtea'; 
Dad ir tiers el ak d^t ^urinlttd, 
Et a daUkvedan al|; chitttand, 

405 S* d' Ikiandett^ nöma datg Cttin<!>en 
Siand cha' M el ^^s^ samgi6 bo«n 
Da*s VAtitet inin zkj^ät ' ' 

Seh' el cnn ^ ctmipa^ia, 
Sca ttioehlR, 'tos M«i' Ü^i^ Vul«^^, 

410 U dalttttjgia if!a dav*ent ti^esi^. 

Scha in qfMMa fiki Hbtn tthin' fäs gnieu, 
AI Ibait dar Prauiitsclia Ms9 el \ku ; 
AI quel «1 det ctitmsehittii 
Da 's abttcher ettn qtie bartm, 
415 Ch'in L«vfai k 'guaftljgia'ftdvft; 
Hg Cainoen ad itt' dniMadaAta ' 
Dad ir ciitt <^;'iiädi^«'s Ib. 
Ls qaek cht gett«ii ihirsfMta giäV^. 
L' AtebaftchadMr *el iittbütatra, 
420 Chi Bto^rm sclildM>ehch bandimo vaiva, 
Zttond bsoegnus el giidichess, 
Ch' r Ambaschadnr inaint tunMaS' 



A Ptts«1ef 11 ih FadHa 
Cun tuott 1^ 'campagnfa, 

425 Itttta cii'ti ¥Vkh ain'l^ttit iitt; 
Uekler'lbe YieisA cli»fer.'" • ' 
Da% ttfot ikg'DMAi'm m^ 
Et cüii bt^mma sitt' d i^töl 
A MonUttsierVc^knf'flg'ötfiiMatttf 

430 Da 's retirer trifin I* Sdkttif; ' ' 
U quel dvantet tg deMträeVtsl dl! 
Intaunt in qÄSUa^l'kittl' ^ 

In EttVfai rhfct ä p* . / 

ASinis dia fü^an ^oiti gii44. 

435 Da Znotz ^ SeiamT fmp^tlttäüiit ' 
Mattettän gitttdgi^ sin 'ChaschatAi. 
Nun ais d^BiiOUkk pis dal'ittiihf, 
Ns dis itg Maithicis, gnicftfs' M'^del di 
Co da qttlttdbtsdh tsdUeftt- ^ p«/' 

440 Ch'el'SVessa'hvte*8'irts ttl|u*,' '' 
Et duatschteflt a ehiavaiig; ^' 
Süsura fatta tidass «lissttli^, 
Cha Lahdii chi^t^^ ptet böfen' ' 
Cha cüh sleti ieitti '^t futm 'Cüm6en 

445 V^sans tühl«r aiiit daboät ' ' ^ 
Et lg mHtef tttMn- itt qn^ä no4t 
Auhz i^k% gi^as da lu^' aitn^ä, 
CM'ti Pd^chlef elra*Hv«d«; 
Cun eis ithientiftcH'ghis^n (Mri,' ' 

450 Sco nus'Wefvan tgttÜÄ \k üövt^C 
InUunt dal^ tscMlert havaihs ^^eu, 
Ch'iü iLVivin gPlttlini sallgttleu 
Cun sla airAiaeda' et fbifrM tttötlh', 
Per que l'cttssälg al^'iiBtt'ad inguotta. 

455 Las püflt^ 'na parf inottd gitt bittWedas^ 
L'otra part fü^ spalanehiaeaasr 
La puht da Sciiwf itt peh rastet, 
Oitt bgiei- IhJttm iä"ft*rtifiditefj " 
La pUttt dk ChiMtt^aeMli iäUüM} 

460 Da la 'vbrt dretta p^ atvaunt' ' ' 
U» träis chatsäs^ fk % alnt «artaedas 
Et fin a i^Oett baln trattsch^rafedds. 
Stmmiaal ' gnbd d^ra in ■ la tei^ra 
tn qiiej par ttuMna^daUa gücträi 

465 Cha btttt» patt dalkas dutttt^uut ' 

Gienn our sor mtäit^'^utt eAg^inlkWts; 
In las vab parc s^ tetiraiii^a/ ' ^ 
Ch^in iljgs Vihs pbchas 9'' chataiva. 
Landi stadva e«m «uspet^ 

470 Perque*! Marchiesa %6titt glet 
El cun la chiavalaria, 
A*8amaedan la fantaria, 
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Üna part sUiva a CeUruma» / 
L'otra parta. l'untraMiuiit; 

475 Tuq^ (wwi gvardgi« i» la $«nr4; 
Intaunt q«|]ß, sht Firotauna Merki 
G)n^^;vap. ,M^ «t : Va| 4al fm'; 
Ls d^.Cbamuflfch M Mf^^^l^ ' 
€riMW^JaiiliMii lA/U Vi4 '/ . 

480 Chian^lKMra^aÄftzarli^. ' 
IntapAt .8(Q«a gittv^ m di 
Ün inoml)}^, Mg 'iawoi • • 

A noassa guargia 'a pras^:)iaAtrt,, . 
La quel^rCttiittiitirf.lg pch^atAclmntet. 

485 Lg tra«das«li|M9ir»l da l' o^ vart 
In Chianracfa cim ,pn soart 
Set vacbias /^^ m c)i«v«ilg. 
P^gli9ttiMM3 aaiiuA ti4M9%; 
'Na MotiiMUp. in J^vixma , 

490 Mnetne eir davmt pr^schHii^ 
Intaunt «ha <{U<( dvantot . 
Duos cttinpagnias anvet • , 
D' Quavalaifia a Madulain ; 1 
In Chaiiraf s^ fwt.tujt^ Ug ^ain,; 

495 Tuot ilgs vscUns.qui M^mvßX: 
AUa tiwMchf ra nyf^m aint, \ 
ha. quela eira in Igs paQtims ;, / 
Ls Frasfo» impi 9m veif 1? ptmt, 
LMr trosy dM^haivane. pi^r fer, 

500 Io^»uf^tar Aiwa p«r passer» . 
AUnr tnfnef vei^ V iniipii 
Lg 9i«t Uunadi ^ eu s' il di, 
MontaufEHetF cup lg r^gimaiAt ^ 
. Crieiva inimnter ^l.giigifnt» 

505 Diaiciia venn cun Jg ^cl4a a Ztiots; 
Sü pwf la tms^ ilgs iotw tuQts 
Da Vacmaeda f^i^vn qua^cters 
Sum ^«00* üarms dw^ dis inUrs. 
Ii^la«liti ^iand tmU pardearts, 

510 Jenata, «t Gv3^, ou» lur tear» • 

>. D' las 4«sc)i /drackuvaa» ch'Qiraa stos 
Jn val, a Sciamf.ia'tt artivos; 
§ü d' val.evftaa fsoliearAa -gnit 
Da noa^s Cnmo««^ traiatfchimt fiit, 

515 Dalg DiMlua,,ctiii lg Cueaalg raspö , 

.. r Dajguafrai, $U detibfirö 
AI inimUi. 4a metter mimn 
Iig. 4e$chsettfV^ sttit la <k»nauii. 
La noat avaunt m aqiie 

520 Ludßcl^cl rariiiaeda awit gravi; 



Da settscbiMJt liomiens Imns 
Slffa C«Fal«rs et padu««, 
Arsali^ P>iafamf<ich et Ig zaca, 
Cht baven» cnmaikd: laii^ diaara 

525 Trpa Cliia«»prft>4a teer . 
Et val dal Mn briel(/]iandaneri/ 
Pfpro auBz d' trer 4a^Pe«t da Zvotz 
TravatteiMi ila QliapMaiama ^m^ 
D* laa Uas ttera «lg Chmarek 

530 Per sav^ir dad el ii^iael; 

Scha gni(if,,traea agükida lltol« 
Lg pajaU^pear^B daircHo suv^piieii. 
Seh' el aX, po#feaa saina'lfitarder 
A laa lAas vhIqks cusiier» 

535 Seh' f^ >a«du«er mm h'vea stuvieu, 
Gia cuanQ ha^«9«t '1 hagien,* 
Ch' el h^^es tf^ fonuacbwn 
J>9i^ rivigi disa el», snevk patvmi* 
Sü gaca V paiaetla aiiU . 

540 Zw gulvö cua ai^imaint, ; 
Et in priiieH>i 44, 4i 
S' mattat mmwa alg laiipi- . 
A la vonta da Fadäa 
Condüaiva a tuotta i^a > . 

545 L'avan(g«i9^ MmAauskr» , 
D'la yart drettar Fre^niglier, 
Et Friwfh et Jauch 4» ««ella yait 
Cott 4% Mir sudps 'na pavt; . 
D'. la< ivaft a9ieUc;htra gia^ew» twats 

550 d'EttgM^Aai z^ pt auot; 
Hg rniiH^ da taotta V arn^aeda 
Par mf;» oura pi^iet stra^da» 
In ilg {»jyat 4') Fadria Finla»! 
Havaiva '^ goardfiav eu a' ä 4if 

555 MonUusier n^un la> chatacat 
Et dav^at'la.fi^h^giantet; , 
An« giet i^schoa ha|n a.maitfi,. 
Cha ri%«ttana titots.alg phmn, 
L'iniBii , qiao . «wnhattaitvai 

56p Ma vi 4', vard r.oy» s'retwraiva« 
Sainza ferr lo 4mvra guaera. 
S' trat dalung^:^. per asa» 
PerQ can. h^ana :9r d»i a »aaa 
Sainaa irm^ 4' (Haa achannaa; 

565 Tische. 4ayeaiiat Vmm 

P* I«uyia schatfichd anna iMa di{ 
Füt noasa spart l>ella. a hktotta 
r Cha(r4' nosm vffiikiäm savet «agnotu. 



Digitized by 



Google 



t 



' " , I / 15 ■ ' / J .1' 1 ! 



.»> 



I 






1. fl.'l :" 1. 



,'/ 



10. Ppaeparatiiw MOn l^iewl. : 

Ta Saenchia Ts<:ilaiflL '^Uejgrf^ bain 
O Christe, 1* orma mia, 
Aquella, cur ' «c^ < au^ F. avtefaain , > " ' ^' 
Tuot mael am lehnt via* • * !i « '< 
(174) 5 Eng Dieu hawva csan mien poino; * ' 

Ofhiis ch' eatt' föas tiU> 4»hMdso 1 ' ! < '^ 
Scha tu mte'Magndaivasti. • < : )' "i < ' 

II Evangeß v6 Äüsantf ; " ' ' '! ' /, 

Chia t' est il paun d' lä vilta 

A Chi chi.qra^'.iiÄ.te^ s^ddl^^ .m\ 1 

Sün da gratia i»gÜ^ . . : 1, . ; / ' 
Qae test^cW^rieij- tiftu'p^WR t , . u > \ 
Sco Sacramaint sigw^iet ipaim- : ,.,.,.. 1 
Da ti^,plpß4# cW;au^>ftllii.;,.! . 

In 1 EVttrigfeli 'töftf lÄ fe ' i " ' • ' 
Na dicch 'Is öigttteli 'dotopt^Wa ' ' ' 

Mu eir te Segne^; Qjuai^t f?|s qu^ ,.,, i 
Bain confortö chi m'refwi^ , , ; n/ . 
Chia briqcj^ 4icc>^ PWii e^ v^n mf cjl^st ivj 
Mu eir tiea cörp^et ^u^g aqui ,,, , 
Chi r orma mja i^udria.,. , \ 

'L Battaisem «co.tiioest >aiiit tflchaniiö' " ' < 
Me cert per f^er mnascbsi:^ ' .' i* ' > 
Usch^ ta Tschain' haest ordino, 
In te mö p6r fiüf ctfes^her. . ' 
Traes quella chia ittf öriia Vafib, ' ' 
Sco tieu pl»sch' difech", matitgnida bkM ' ' 
Perfin ä vitt'aetfei*«: * ; ' ' ' 

N' il ^ttaip .^up.eau battägiö , . r 

Cun l'öva our cbi ^^'^ $^aAda. [, ^ 
Mu qui tras te sun eau dvantö 
Tieu fraer. » D0 ipei^jlai iwida / r • 
M'haest tieu saung spai^ per. bgers da falt 
Per faer.la v/peg^ '^fHw Ra|> 
35 Et per ä m' daer I4 >^ r- v .. 
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£au cur il paun vain ruott ä mi 
M' algord d'tas painas aeschas 
£t cur chia '1 vin eir vain miss sü 
M' confort eau da tas plaejas 
40 ly las quaelas ven il predus 

Saung da 1 nouf Testamaint, chi nus 
Fo esser teis hertaevels. ' 

Eau corporaelmang pilg il paun 
Giu d' maun da tieu Minister: 
45 Mu ch' eau artschaiv' tieu cörp cu' 1 maun 
(178) D* la.fe chi m' fo subaister ,, 

In tiJ'»fti«K4tfli«fe WÄr>"w#n >vr« t' 

Da la buntaet da '1 Bap chi n'^ dö 
Cun te eir tuottäir chlosas. ' ', 






f 



50 N'eir corpor»liiUttD^. ü ivdn späv .< 
Dicch baiv cun mia buocfaia, < . >• 
II saung ^ i mi'onni sgKr • : 
Our da tiettr^iivwdi du gnotta 
Daest per bavranda^ qäel :ikf in'do' ' 

55 Arfraischamaint, et da ,miett pchi^ 
Me laeva et n^ttj^^a^ , , ♦ 

£t SCO chia '1 pä^n et vin ingütel 
Mieu cörp indrett spisaj^]ftdn:<>'' 
Tieu cörp et säühg feit* iii' toökl W 
60 Mi 'orma bain 'slistaiiitäti. '' 

Traes que chia t* htes« Offert tleü bör^' 
£t tieu saung span» m w^vl ,ciü|ort ; 
Et per k m'>4a^,3p^ndrawi;¥a. ; 

Ta cam quel paiin d^estferf 
(179) 65 La vitta chi con#gnä ' 

Dabst tu bricch i '1 sfetscfcö et tnal 
Mu ä quels cun fe äegna^* . * i 

Chi serv 'n ^ ti: accio ch' eis tö 
Dacontaiif ammen : saimpennaB' 
70 Cun te eir per chia vivem. 

Eau asgürö da'l saench spi^t v/^ng 
D'ta Lia d'grs^Bt, planum: . : 
Mu per sagieLs. da quieU'i^ii teag . 
'L Battaisem et la Tscl^^i^« . 
75 Et se chia *1 Bap ä mi vöul bain, ^ 
Eir chia Christ me ^)f'äeu frärtafn 

Et chia sieu spie^' m' ar^dschä. 

'<*. -I . ,■ •' ' * -■ ■ 

Eau faer ta vcÄgl'' Ihdlpete tiunfeae 
Et in la fb suh llaivd: 
80 Mu quaist eiw ili cttfluiert xfh* eau ha& 
Chia tu 6st buntadritfel! 
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Et voust ä mi daer tieu Saench spiert 
' Chi m' fortifich' e m 'dö cufiluert 
(i8o) £ m' maina sün tas vias. 

85 £au zieva da jüsti 'hae fam 

£t Said d' la gratia tia. 

Traes tia buntaet, schi sco ch 'eau bram. 

F6 grati' ä 1' orma mia. 

Spisainta m' cun tieu paun da c61 
90 £t tain davend da me tuot mael, 

O R) m' tael gratia, Segner. 

^ , bi-Viil nov lori'iCKb;:;) .1' 

T* est quel bei olivaer et bun 

Chi m' ^m msm'^^* ^h vtv^^ «^ 

Ün pitpch'n et. flaivel ram eau sun 
^5 Mü ^u 'ni äaesi foi^a taunta 
' ' ' ' ßuk frütt ch' 6au veng bain ^ä t' prpdür * , 
Fraenand la carn, lg velg hom cun sdrur 
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11. Cudaschet von L|n|fird. 
a) MiH« cht* BeüMtkiBi ' 

Que tuot considerand eir ea^, iie .p^liö ardima|i|t, ^st meu Cu- 



iig arc 
daschaet da dedichiaer et ofFerir ä vus inustre pig^f, ^Pafaipta^ et aque per 
las sequaintas redscHunsi ' . , ' . j 

I. Ho do ä nii öccasiun ' ^oue da fer lai pieta^d ijtemma da Dien, 
5 la quela zuond claeramaing Igüscha et splendura ciin bgearras inumbrablas 
et laudablas virtüds, in voassa.)IUistijft parsuoa:. i{tBsmk^saiäi in ün spieval et 
exaimpel da tuottas virtüds) et stpedaelmaing • 'i .batnj.fpUufchaiB^j desideri et 
dalett, ch'ella ho via.tdeliplaed idai Dieu: ot oters Cudatohs nüzaivels, cun 
udir diligaintamaing, leer arzaintamaing. :qtiet oU ttemra M institatiun della 

lo vitta, et consolatiun delPoanna» 0> laudabbri dftletli!' pferche/ iBe^ quel 
Chi d'la leggia da Dieu s' indaletto, <et quell» di M juttitj^o meditand, eir 
dMa salvaer indret s'vo flisagiand, üu ta»l* ais ■ cett ä mft böll jl^XBsch ingüael 
etc. Psalm, i. 

Luc. IG, 42. O buna^'^Mtft lat^tiela nntl: vaih pttiiilsä! A chi dimena 

15 deiva eau quaist Cudaschaet p€'''älfmssaivehliain^ dlferir? A chi pü con- 
ventaintamaing dedi chiaer co k üna parstmä täsla, da 1^ qua&la eau in me 
m' vessa, tres consideratiuii'^'^i^ Virtdd$;^un tsch^r^ ch' ella vegna 

quel, scha b^ pitschen, in b^ ä pi^üier^^ü, et isdia ' be ' $ainli{idl , in buna 
part k mettar oura, diligaintamaing et Hüzaivlättiaingf ä 'dh:(aer. 

20 2. Per confessaer mia obligatitiii d lat ni.**» F^äailiä Albertini, et spe- 

daelmaing air 111."^ voas Sig.' Bap, mi^ü grand bene&tur et promotur, k 
'l quel Dieu voeglia der lungia vitta cun ogne prosperitad accumpagnaeda 
(in gloria del Segner, in bainstaer da noassa Patria, et in consolatiun cussalg 
et agüd dels seis tuots) et zieva quaista vitta, la vitta aetema. Perche la 

25 granda benevolentia et buna aifectiun delP 111."^ Sig.^ Bap vearsa me et Is 
meis, ais in taunts gros declaraeda, et cun taunts beneficis manifestaeda, chia 
seh' eau k V main aquella nun~ UfCUiitSchess' et' confesses (siand eau in otars 
grds nun poas rendar) gniss apusaivelmaing tgnieu per ingrat et in ar- 
cuntschaint. Quaunt bain et sinceramaing ais el sto affectiono k mieu chiaer 

30 Bap. p. m. Quaunt fideilmaing, schi eau poass bain dir patemamaing ho 
el cuslgio, cuifiirto et güdo mia chera Mamma p. m. in sieu staedi viduael? 
Quaunt amiaivlamaing et benignamaing s' ho el adagno da admonir me et 
mia fradlaunza, specialmaing dintaunt eau eira in 1 eistar da m'honoraer 
cun Sias chiartas et da 'm avisaer cun sieu cussalg : eir siand k chesa tumo 

35 da'm amaer et saimper da tscharchaer da 'm promouver? Nun fuss eau 
dimena inarcuntschaint seh' eau que nun confessaes? 



Digitized by 



Google 



- 7» — 
b) Suspirs V tton Wl|Ml'^öärttli, sttii' ah fiü. 

(391) ,. ,'\,)v. \ '.' : '!. *'; 

O Dieu bening,,S^bbi,,pu^«MM»t,» .. .; 
Sa'st JbUQ^s^v tü.,inieu.iAgü4auQt 
Tieu sun e^u.^ot^ m^ l^st »p^ndrO » 
Da Satan, Mort, .fofi^enpb ^ pcbid : , ' • . 
5 In Xip'm fi4 ean, 44. pi^cb'p insü; 
Seh' eau pur h» t9, QU cerf;^. ei^u plüf; 
Te hae eau «güir, e'^tm^ pw qWB, 
Sainza timair» t. Im h9^ me, j > 

Per que sondern n»»r-«t^amant6 i 
10 (392) Sperand trses te da gnir beö. 
£ dich, per que, Cuh buoch' h cour 
Amen, ^ säiü^a' t^inamotin ' 

.. . u\ 3v''^ '';'". '. ■■/: 
O Segner l>ii^m^ ^wi ]ban4una^ .. 
Cur eau üiigiiptte poass^iüavlaeir, 

15 ünguoft^. Y^,.wgw>tf judir.; . ./ 

Voeglias tu .S^gneir Jesu, gw*. . n * • 

Cun tieu «g^fl ^ gi^fgiek confert 
Cur me db ö^msmn la- göina Mort;. 
C6 traes meiss pelgs m yo^ypi^un;^ , t . 

20 Ag^d^t Wer puft tie^ (ona upaun;,,, , 
Mieu spiert TefQonüiuuQd: eau 4 U), 
Ta sa^qhi^ facfir^a v<4v* ^ mi: 
Traes tas dulu<H%j&;grap ,p4tjr, 
Nun laschaer me^Ji» pcbi0> >p€^^. , * , 

25 Incunter Satan fyfxk[ qun fe 

Ster; da sa G^^ «p^dra .Jfe,, . , . 
Da.ini(||i S^ndtfiinrm^ ^ewO r ■ 
Ch' ^u 3aja {^npi^ .^u^^,^tr^^^aotA; 
Traes tieu ^qcU SpiorUcejütif^chii^i . \ 

30 Ch' eau saja net^ 4a 91»^^} P^cfeiö, , 
O Dieu iAdigi,yhj}ii^ da $^xi^, . / ,> .. : 
Fo me patiain|,{in;i|4a.(prusffb. n n .1 > 
(393) Traes Jeswa .Christ expdi^ D^^ 1 : 
In paesch ck* ßB^ p^ysft^/^i^eift; te., - .' 

35 Delibra me d'^a*gaK>ß<?l^ lef.i»^,,!.,. .. 
E dom ilg Bam jQo(^i/p9tißSf\v • .* •■ . I 
Compagna me, ^g.Äwgf^ ,<i^, . , i.., 
In p6s aetem, 6 Segner Dieu. 

4- 
Eau pchaeder grand ünguotta sun, 
40 Dg Füg da Dieu h mieu Bastun, 
Chi eis per me vair Hom dväntd, 
Per spendraer Me da mieu pecchio. 
O Segner Dieu, da tuotta fe 
Cun tieu saench Spiert aredscha me. 
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Me per legraer h confortaer. 

£ cur r hur* h, schi piglia Me, 

O Jesu Christe/ tfi tlefsr te^ 

Per ch' eau 9dn tleu^' ä tu' est nrieÄ 
50 Gugent sun em cun t^ ttnieiii. 

O Segner Jesu, gifda ttle/' 

Ch' eau, 8c^' ün Rainett, hunaitt 'M te ' 

Cutt« te t«sü6t^ ^ sün heö 

E veng' in Cßl fcuti te' reespd ' 
55 Culs Aungels, 6 gtoriiidhids ■ ' 

(394) In flg €odestM tieu p(^: 



(398) 



Aqui giaesch £f^^„.:än.Jp^uy^r yerm, . , / 
Afflitt, e miser, sainza term. 
D'anguoscha sto mieii cor d' algusr 
60 Stovand ehn ewnH M6n «MttbrJ ' - ^ ' 
Inclet e seto» sfun 'gib dälvt^ttdi^ ' ' '' 
Ah! quaunt u^ötksbt^tä^^j^geM.' 

Odid' e vsüd''^: gteid^alg'aiiSiriV '^ 

Morir in ChtWt, ^ rtf^tt gudttÄ^. »^ ^ 

65 O Jesu Cbnsft las Frizittö ä^4oi'' ' ' 
Da Satatt WÄlas stÄZÄä tu '-^"i 
Ch'intuom tttö äbirdgiä kh^ün: #enieAd^ 
Liun rabgiüs,'«»Üb?»'toktttfld^' "1 " **' 
(399) Da te,'Ö» SegitÄf, liiHftMÄ^äitei^' ^ ^ 

70 Anguosch' üiigfirik iafeparieh'*' '^" "''^ * * 
In tia GloHä; IDfeü ViVÄiÄtV' ' ' ^' ' "^ 
Fo gievar me An ServWttt.«^ '^^ ^ • ' 
Conferm' in i^e li Valta^*6,^ ^-^ -' ^ " 
Ch' eau 'm l^iSdi' e"m**fiäai"*ürs'Mit4*^t^/ 

75 Culg satiAgr ^ Meü''t<hii#'lBg»i^«dlto,- 
Da Satan, Möft, 'lMm(^ t^ Pdiid; '^^ ' * 
Dim^, ctrf Hl« htil^^'^*' i46;'^ - "^ ' 
Tieu Aun^öl'öhei- %ita6ni'Mte W, *^ ' 
Chi maina ttie, bü^dälg' tapiti^ . 

80 In 1' AW6gt^t^ fe p6s/ diVto, > ^ * ^- 
Ch'eaui fcuil fls*Ategel af be^, ^^ "i " 
In be adenlÄdhfiC {Jaesdi'^ p6s,' " ' ' '' 
Te lod'in tuitt* istteiytoöt, " ' ' '" • 
Exodam Setichl* trihitaed. ' 
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12. Conradin von Flugi. 



a) Als Komfuinsch ladins. 

Romaun&ch vain da „Roma'S ogn' un p6 cheapir, 

Da Roma, cur eira latina; 

La fertil mamma, in sieu partorir 

Parturit eir la lingua ladina. 
5 E tel idiom, antic, a nus eher, 

Verguogna füss bain da 1' abanduner. 

Ün pövel estais «tschantschaiva (juist pled, 

Nel temp nua manctiaiva scHttüra, 

In alura avaiv* el vita e fled, 
lo Sieu tipo s' estend in bgerrüra, 

Mo a poch a poch, almadn ais el gnieu 

Per6 tuot afFat non e'l auncha svanieu. 

Impedin il svanir da nos pled matem, 

Nossa chera e dutscha favella! 
15 Non badain, scVün fo da quella schem 

V ais vegla, sonora e bella, 

£ cumbain i' ais uossa neglet lin^fu^h» 

A nus tuots procür' el ün grand vantach : 

Ün romaunsch p6 ir in qualnnque pajais 
20 E la lingua da 16 ais bod sia — 

Quist ais argumaint da zuond grand pais» 

Col romaunsch as chatta la via. 

El reiKla fazil il seri stüdger 

Dad oters linguachs, ch' ün voul s" proprier. 
25 Perque, o romaunschs, non lascht dal vomaunsch 

Remette' 1 sün la streda chi 1 tuocha, 

D'el il tun ohi' 1 convain, e dei pü schlaunsch; 

El ais pled chi uondra la buocha! 

E' Is terms chi as maun chan vi e n6, 
30 Pigle *ls d' ün linguach chi ais pärentö: 

Guard^ sü 'Is Inglais, e snn oters eir pü 

Chi, per 's metter sün ota chamma, 

Con pleds tuot esters haun fittö s^ 

La povra e debla lur mamma; 
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35 Perfin il tudaisch — chi sgür non ho bsögn — 

Con esters linguachs ho ridicul fatschögn. 

Bain sgür sun per6 cha que vus non fais: 

Per inrichir nossa lingua, 

Tiers vos paraints, 11 pü fazil chattais 
40 Que chl tuna e chl distlngua. 

II latin, 11 spagnöl e 1' Itallaun, 

Tels sun ils linguachs chl, per nus, as afaun. 

Non craj6, conromaunschs, ch' eau, be per rim^r 

Regia scrit tel debla mia rima; 
45 G>n radschun tum' eau a replicher: 

Da vos vegl Idiom fö pur stimal 

L' als ütil e bei, noss büns vegls V haun tschantschö 

In chüna con nus, e pigliand cumio . . . 

Ma rima eau glivr dschand: viva 1 romaunsch! 
50 Tu pled chl hfest fantasia; 

Tu pled quel gugent eau leg e tschauntscb, 

Tu pled chi conservast ün Dieul 

Cha quel te cooaerva, per V honorer» 

Per servir ad ün pövel ch' als Über e der. 



b) AI poYel grischun. 

Pövel grischun 

Eau t' fatsch mia reverenza, 

Contuot ch' ün' t nomma con indifferenza, 

Cler est, e bun. 
5 Tu est concord, 

Concordia 't als innata; 

Tu voust il bön, e brich a speda tratta, 

Ma d' bun accord. 

Tranquillited 
IG Uorden et hannonia 

Mainan dalöotsch, e sun V unica via 

Tiers liberted. 

Bger best gia fat 

Sainza cha '1 saung as choda ; 
15 Pövel grischun, tu fest que chi bain oda 

A trat, a trat^ 

Sajas persuas 

Cha '1 grischun sgür non dorma ; 

£1 voul il bain del cbüerp et eir dell 'oarma, 
20 £ fo sieus pass. 

Noass pövel ais 

Containt sainza richezza, 

Saun e robust, e ho taunta clareeza 

Co 'n tuot paims. 
25 In bgers ciiantuns 

Luxo, magnifizenza 
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Ün fer po($h 9mmu>e plaim.d' pr^^teWa: 

Che dschais, > baji^uns ? 

Nus respettaips , i 

30 Voass fJEits, vQ^^qai üa^m«s^ . ' 

Fains npass dovair» matiUiBs.sün Pieu k £|)rai|^za 

E chamii«uup$, , 

Nus dschains ,^ab noass!'' 

Da Calvin e da Roma, ' \ ^ 

35 Mr che fo que? nus essens /rats insomma, 

„Ün Dieu" ais noass. * 

Pövel grischun 

Eau 't fatsch niiä reverenzal ', 

Contuöt ch^'üii 'i nomma con indiftferenza, 
40 Cler est, e biw» t , . . , , 



c) L'oarfhettal. 

He na baitett' et ün sülam 
Un curtin et ün era, 
£ da mie^8 yelgs il tsphuyortsqliiaiaa 
Sco eir oter dasper^; = •- 

5 Massera sun, sß cuschiner ,, 

£t in bger ofr am lasch chatt;er. / 

Ma stüv* ais b^lla, ho sulalg 
Da la damaun fin saira, 
Da stijLv' in chambr' ai^ be ün s^g 
10 Sü da burel per vaira; 
Fino fuss tuot uribel bain, 
£ be „ün teV* auncha stess bain. 

He duos vachettas in nuvilg, 
Giglinas, chevras, bescha; 
15 Lavur del tuot, »on guard per stilg 
£ sun sgür da bun escha. 
Mieus. yelgs m' haun tratta inandrett: 
Ach, seh' eis vive^san, che dalettl 

£ls m' haurf mussed' in Dieu a crair 
20 Missa sün dretta via, 

'M'haun bandu^^da sün revair 
Per que non he fadia 
Che spry^ U muomd greif da pigler 
„Nus essans qui be per passer." 

25 II cel ho fat, eau noh 'm almaint 

Cunbain sun tuot sutetta; 

Ma con radschun tnet eau gia pkliuit 

Considere — giuvuetta -— 

Giuvnetta sun be da vaindi anns 
30 £ non cognuosch üngüns makns. 



6* 
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Ma chamined' e mieu murütsch ' 
Sun guamieus con vitgfäargia^ ' 

In talvo fain, rasdiv, patütsch 
Tuot SCO ma Dfitanmiai' Gear^a» 
35 ' Laquel^ä sieu teöip ho'survgnieu 
„Ün tel" be sco chell' ho vuliMi. 

Chatscheder eir *e(, con schlupetj • 

Giaiv 'el per valls e giandas 
Zieva 1s chamuotschs fin sü ^1 yadret 
40 Stand our fadias grandas; 

E bgerras vovtas '1 ho ün vis , , 
Gnir bain chargiö da soijnm ils spihß. 

Cuntuot per chatscha arsaüto 
£ir Thom da tuotta stima» 
45 Bun, scort, adret e reposo 
Bricha „na hulka 'liftma'M 
Sco ch'ün sul dir per fer Jncler 
Ch' ün tira fich sün il n^el fer. 

£1 fab^ ä tömp tnot sas lavuors 
50 Mnaiva svess la pignela, 

£ con ils früts da sas süiiors 
Con fotsch, bad^l e pela 
Ho '1 fat a me ün let bain lam 
Per ch* eau non dorma süjx il stram. 

50 Ün homm usche ais sgür bain rer. 

Bei, bun e da scortetischa, 

Scha 'm vain „ün tel" no' m fatsch schffuscher 

Ne muotö sgiür me rüglenscha, 

Ma sun containta sco ün naig 
60 £ Dieu 'm do bain nel sench alaig. 

In tel möd giiafva rutnfnand 
Ün di na giuvintschella, 
Chi del test vaiv* ün loci bain gtand 
* Na trick — pü tost bellä; 
65 Be yaiy* 1' a ün gran4 vöd nel cour, 
Uossa vzarons che gnit land'r our: 

La tmaiv* Ün po las arimuors 
(Ün sainta que in chüna) 
Ils mats quintaivan gtand schgtiisbhuol^ 
70 Sco s' fo hl giuventüna: 
Ün vaivj^ vist 1' oter . senti^u 
E '1 terz quel 's vaiva ißdinuieu. , . . . 

Na saiifa zieva id' in let ' 
E miss' in maun da Dieu 
75 Giüsta nel prChn e dutsch sonnet 
Che granda Tavaschia?! 
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Ün str^pitus e sul sfratam 

Scu vess survgnieu la ches' üu sdram. 

Che vatv *la da pigler a maun — 
80 Noassa abandüiieda? 

Cöri temma srtett 1a fin damauh 
La pouvr' anguschageda. 
Ma cur il di as palantet 
Giet ella e verifichet. 

85 Rie ^cha vu^ vulais. del cas : 

Que eir ün piz pchürina 

Crudo in chadöfö ä bass 

Tres cuolpa d'na ftiürinä; 

La corda vaiv 'la ■ rusgiglo 
90 E' 1 piz pchürin 'eira crüdo, 

La buna matta stpyet rir 
Vzand uoss la chossa clera: 
„He gieu na temma da murir" 
Schi sgür cha' 1 bger be pera. 
95 Pero qualchossä saro bain — 
Na, na, suletta no' m convain." 

Gia eiran stos bger tramagluns 
Intuom noassa giuvnetta, 
Forza traunt'r aint eir qualche bmis 
100 Ma gnaun ün chi Y alletta: 

AI tandem gint „ün tel" chi fet 
Cha in sieu cour 1* amur spuntet. 

L' amur ais pitschen, mo darcho 
Hol üna forza viva, 
105 Surtuot cur el ais bain fundo 
Schi vain el saimp'r a riva; 
Quia stabilit el zuond da scort 
Quists as daron per vitt 'e mort." 

Quist tel, giuven da senn e cour 
HO Con ün fer chi bain plescha, 
Fitto dad aint, fitto dad our, 
Vaiv' üna vita escha: 
Tres sa lavur traiva el vi 
Sieus velgs cu' 1 paun d' iminchadi. 

115 Quist sieu agir plaschaiva fich 
A noass' infetschenteda 
Perque V amur fet qui ün strich 
Als oters quista geda, 
Ils quels crajaiven cha' 1 povret 

120 Survgniss eir el ün bei gierlet. 

'S chattand sulets quists inozaints 
'S guardavane con brama 
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Sco sch'ells as fassen gia paraints 

„Chi s<>, scha ella 'm ama?' 
125 „„Ach sgür, schi sgür quist ais 4a tel*'** 

Chi qui in terra fo mieu oel. 

Con quists imaints bain bod d' accord 

Fütten ils duos feiizis 

„Nus essens noass in vitt 'e mort" 
130 Tels eiran lur giüdizis: 

Ils cours as vaiven dos ün tütsch 

Las buochas poi s' detten ün bütsch. 

Quist füt ün sufBziaint sage 
Sül pach d'eterna lia, 
135 Et in poch temp s' dett'n eis l'ane 
Que füt bger allegria; 
Et eau chi he quist requinto 
Gnit eir a nozzas invido. 
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13. Zaccaria PallioppL 



a) Hb buttuus da rosa, 

O zarts buttuns da mieu röser, 
Che voul il dutsch arrir 
Da VOSS föglins d'ün cotschen der» 
Nel calisch verd, am dir? 

5 „Pur ama, bram' il splenduraint 
SolagU a nus inguel! 
La glüsch suletta fo containt, 
La vaira glüsch del tsch^l." 

Rösins, o dsch^'m, scha vus posais^ 
lo Nel calisch chod e lam, 

Perchfe l'avriss? perche tscherchais, 
Da solver quaist liam? 

„II paradis da nos plaschair, 
Celesta clarited, 
15 Brich in preschun volains giodair, 
Mo libersy in vardet!** 

£ vus non tmais, cha milli spins, 
D'invilgia procreos, ^ 
As puondscheron, o poverins, 
20 Cur essas our prüos? 

„Chi bram' il der sco nus bramains» 
Nun ho terrur dal mel — 
Triunf, ün cour piain d'or mussains 
In fögls pompus al tsch^l!'' 
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b) La reyista nottnrna. 

(Suainter Zedlitz.) 



A mezzanot banduna 
La foss* il vegl tambur, 
Quel rimurus, chi suna, 
Giand sü e giö allur. 

5 O guarda, cu s-chamida 
Ais l'ossa da sieu maun, 
Chi ratapland invida 
Scodün guerrier al plaiin! 

O taidla, cu rimbomb'a 
lO Quel omd ratapler, 

Chi clam' in fraida tomba: 
„Reviva, degn confrerl"' 

„Tu glorius perieu, 
Intrepid veteran, 
15 Da C^sar est bannieu, 
Quel fulmen corsican!" 

»3annieu alla revista 
Sün Tera dels beos, 
Davent da quaista trista 
20 Preschun da mort repos." 

E mera, chi sün glatscha 
O suot la naiv perit, 
Fügind avaunt la fatacha 
Del bdrbar Moscovit; 

25 £ chi, schabain patidas 
Eir tropicas chaluors, 
Dasper las piramidas 
Ho termino il cuors; 

E chi da precipizis 
30 In s-chür abiss crudet, 

E chi nel mer d'orizis, 

Ferieu, la mort chattet: 
« 

La tomba laschan uossa, 

Da cho a p^ armos, 
35 Quels tuots, cha Qio muossa 

Scu genuins sudos. 

E dschand: „a Dieu, o fossa!" 
Eis marchan ziev' il sun, 
In unifuorma d' ossa 
40 Da p^ a cupigliun. — 



A mezzanot fanfara 
II trombettist allur, 
Chi, galoppand, a gara 
Risvaglia col tambur. 

45 E tombas pü nun zoppan 
Neir agils cavalliers, 
Chi d'ogni vart galoppan 
Immediat notiers. 

' 'La* speda sanguinusa 
50 Dal inimih mazzo 

Cu ho, na pü chamusa, 
•' Lur setha bratsch' ozo! 

O guarda Tappertüra, 
Inua hir ögl dmuret, 
55 Taunt vöda e taunt s-chüra — 
Chal saung as inquagliet! 

O taidla, cu cha sfrignan 
Con buocha sainza leiv: 
„Da noss chavals, cur grignan, 
60 Ais Toragan pü greiv!" 

E spert scu la sagetta 
Rabatt' üna squadrun 
SüU' otr* al plaun, chi spetta 
Da toottas Funiun. — 

65 A mezzanot, o arte 
Cp müda tieus signels! 
Appera !ßonaparte 
Con tuots sjeus generels. 

Quel unic ai^ chamieu, 
70 Nun po as putrefer, 
E deja e vestieu 
Nun paun il banduner. 

Quel spiert, chi superescha 
Tuot oter spiert umaun, 
75 Eir uoss* elöctrisescha 
Ognün guerrier sül plaun. 

E splendurind Selena 
Dandettamaing in tschel: 
„Bainvgnieu da Sench' Elena !" 
80 L'acclaman tuots eguel. 
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Ma scu pü bod flammaiva 
Suotour i\ chapem, 
Sieu ögl eir uoas' artscbaiva 
L' armeda sainza fin. 

85 L' armeda, chi pveschainta, 
Banderas inclinand, 
Quell' arma taunt glüschalnta, 
Pined' a sieu comand. 

AUur suot vusch ä\ qrouda 
90 AI prossem gradud 

Ün pled, chi fo la rouda 
Fin al extrem sudö. 



Quel pled incoraggescha 
L' armeda tres e tres; 
95 Q«el pled, chi animescha 
Aunch* uossa vairs Franzes. 

Qacl pled, chi det victoria 
AI litlnien corsican, 
Ais la parola „gloria!*' 
100 Mo eir sovenz ingian. 

Perche col sun delF üna 
Tuot in ün hui! sparit, 
C6sar e sia fortüna — 
Güvland il Moscovit 



c) Amih et inimfh. 

(Seguond Schiller.) 

Ütils am sun amenduos, inimih u amih ch'ün ils nomna: 

Quaist am dschar6, qu^ ch'eau poss; quel am disch be, qu^ ch'eau dess. 



i) Conradin de FlngL 

Chi nun avess tieu vers memorizo. 

Ladin cultivatur da tuotta stima? 

Chi nun ho dit: „el chatinf usche prüvo 

Chanzuns da cour e na chanzuns da glima?'' 

5 Chi nun amess quel grisch e nobel cho 
MunieU da sapi^isa» na da s-ichima? 
Chi nun ho dit: „yivifichain daxcho, 
Sieus ümels immiteders, nossa rima?'* 

O aivla d' asper munt! Eir eau bramess, 
10 Da ßeguiter tieu $voul a gl^sch celesta 
E da reV;iver in chalur <^yina, 

Sun eau ardit? perduna'ml eau confess: 
Eir a mieu ögl ais s-chüra not molesta, 
E f:r^4^ yit* eir a mieu cour meschiu^. 



e) Simeon Caratsch. 

Eau svess, al qu^l be larma e sospir 
Nairezzas indidblas haon covieu, 
Legiand mieu eher collega, he stovieu 
Irreststibelinaing squasBer dal rit. 
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5 Que prova, cha, seh' el voul be divertir, 
£1 sgür e tchert sieu fin ho conseguien. 
Pigli^ vos plüchl eau pigl seraki il mieu 
Da qnel, chi so usch6 glischin ferir. 

In s-chet romauntsch ho '1 sgualatto dal sach 
lo Can tel omur nos pretsch e nossas mendas, 
II prus e quel, chi ho noschdet a ftfrach, 

II chüz e quel, chi viva da sias rendas, 

Ch' eau V am e bram, sainz' esser pladi e brach, 

Stimos lectuorSy cha voss' amur al spendas ! 



f) Ün salfld onr d'fls. 

Prüvo lii\gii9ch! que.'m p6rai clia mia mamma 
Clam' auncha : „figl, algrezia da mieu cour !" 
Cur od tieu sun, chi novamaing inflamma 
In me quel tschel, chi eira bod stüz our. 

5 Quel tschel d' infaunt, inua 'm felicitaiva 
Ün bütsch, ün pled del tener leiv matem, 
Inua sül bratsch da quella prus' uraiva 
Cun mieufe töaümins inlseriibe! al Etem. 

O zartas fluors! perche taimt rieb guamivas 
lo Allur noss munts, boss gods e nossa val? 
Eau craj perqu^ cha in romauntsch udivas 
II pü benign salüd, e nun am fal. 

,,Schi st^ cmi EHeu! o Di^i s' ^Itegra, cherasi'' 
tischt sunaiv* il pü benign salüd, 
15 £ 's ingraziand cun riantedas tsc^eras» 
Brillaivas usch^ rieh in said' e vlüd! 

Scha suringiö quel orrid spelm saglittast, 
Sortieu dal lej, s-chimant e strepitus — 
Tres nos salüd : „cha Dieu t' allegra !" gnittast, 
20 O flüm dell'Engiadina, calm e prus! 

Ün spievel pur da nossas vschinaunchettas, 
Da nossas alps, da noss pompus vadrets; 
Ün fil d'argient, col qu^l as infittettas» 
Vus prds balsamics, da colur taunt nets! 

25 Prüvö linguach! perche melodidivan 

Us utschellins aUur taunt dutsch, taunt der? 
Eau craj perqu^ dia cun tieu sun paraivan 
Eir eis da'm dir: ,,0 Dieu t' allegra, cherl*' 
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,J1 Bap inti^ekaFafs la f^ä'^ferhiä' spuonda, 
30 II sclev del or ais, il pü banduQo; 

Chi sto cun Diev^ qu^l sto bain ^vuonda 
E tegn' ün . graun per utsqhelliws pmo !" 

Romauntsch, rbmauntsch! favella d'Engiadina! 
Füss eau dalsuueus eir ü pü Io^tano: 
35 Udind tieu gun, tia rim* usche simpjiua, 

Stovess eau cuorr^r in lur bratsch darchol — 



g) Trarers. 

AI empi Medeghin, chi ho sieu dramma 
Cun spiert e bratsch eroic traverso? 
Travers ouravaunt ot^rs, quel amo, 
Chi tredesch vouUs eif a jj^s I,«^ndanu«a. 

5 Pnidaint e sabi nel cossagl, mo flamma 
Nel operer, inua ch'el fut clamo; 

Da noss.va^rpts cun frigera^ta gramma. 

Ün vegl, Chi nun ddrmiva äün ürbejas, 
lö Abbaitt pör tnerit e daner flatto 

Dal minim tschop alla jiü glischa franzla; 

Mo'ün gueniflr d'angeiicaa idejas^ 
Chif vefiiaad sieu Gesa banduno, 
Laschet la speda e muntet in chanzla. 



h) Cäinpeü. 

Acqid cb' ün, ^ma nel djvin Salvedw 
Sim UG\k^\ ^tßxp^ e.g)o«us e sgür, 
Annunziettast V evangeli pur, 
Leiajod il tössidel serpadnt ipanzneden 

5 AUur sclarittast, o fervent musse^er, 

Eguel ad ün straglüscbi chi fend' il , s-chür, 
La mamma t^r» e sieH.,a|cb.,prQd»r 
,I)|a,:%U ^x>Qs,iQ superW ^u^der» 

E traunter aint, poeta venerabel, 
10 Chantettast eir, ^lla füM^la , freidra 
Da tieus babuns iin vers appreziabel. 

Cu vain per6 gradficho V amabel? 
Possibel ais^ cfa' ün. il startagl* in peidra, 
Mo chr^n il stasnpsif qu^non ids probabel. 
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i) GiaelMm Bifemmi« 

O fös deWk refnonna, ehe ardais? 
„II trim d* ipocrita idolatriä.** 
O linguas della terht, che faviais? 
„Alla vardet rec^iperains gtistia." 

5 Beos in paradis, che bisbig1iai$? 
„Na fllnslun, be Cristo main* acquia." 
Neil' nonda clera da sien' plbd, che vzais? 
„Azzur e purpura del tsch^l, chi ria." 

Propizias stailas^ pb0r ^Vtiqniais? 
lO Che urast, gilgia? dschemast, culombina? 
Liun, che brügiast? cedras, che scrollais? 

„Cha V univers a Dieu sulet s* mdinä!** 

Usdi6 sentiva qüel Engfadhiais, 

Ma nus ^entins la feivra marenghina. 



k) eher couriii, eht pMraBt tft? 

(Seg. üna chanzun bernsüsa.) 

Cher courin» che plürast tu, crids^t tü^ lagpaßt tu? 
Cher courin, che plürast tu, cnd^Ai tu taimt zuond? 
„Ah, impfe d'ün heJ taijat, 
Am trameglia be mieu giat; 
5 E perqu6 stögl eau piörer e crider e lagner, * 
E perqufe stögl eau plürer elender taumt zuond!" 

Cher courin, che plürast tu, cridast tu, lagnast tu? 
Cher courin, che plürast tu, cridast tu taunt zuond? 
„Ah, impfe d' ün gi^^^i?, j|ch| , ; 
lO Tschüvla quour il vent taimt fich; 

E perqufe stögl eau plürer e crider 6 lägnör, 

E perqufe stögl eau plüter e crider tatmt zuond!" 

Cher courin, che plürast -tu, cridast tü^ lag^ia&t tu? 
Che courin, che plürast tu, cridast tu taunt zuond? 
15 „Ah, impfe d'ün gfüVen fin . . 

Tir ilblöch da bei tontlnj 
E perqufe stögl eau plüi^ef e crider e lagner,' 
E perqufe stögl ' eau ' plürer e crider täünt ÄUdnd!" 



1) Air ItÄÜa. 

(Suainter fllicaja.) 

O povr' Italia tu, chi hest arvschjeu 
Dal s^hür destin bellezza inef&bia, 
Ün pain da cnidelted^ cfai ho* implictu ' 
Tieu cour anguschagio cim paina stabla; 
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5 Be füssast main delizius' a tieu 

Amant, chi't bütsch' a mort, u bain pü abla 
D'intemorir medem, per gnir a sieu 
Calmö bramer tuottüna main bramabla! 

AUur non vzess eau pü torrents d'armeda 
lo Erumper dallas alps e bavranter 
Cun saung del Pado lur cavalleria; 

Nun vzess eau te cun deja importeda 
£ gallic puls adüna guerrager, 
Per viver e mudr in sflayeria!. 



m) Medem sorget. 

A mö nuri vair possaunz' a te alveda, 
Imperatrice grand' e maestusa, 
Coverilat piir la fatscha doloreda 
Et alva Bcu' la mort e lacrimusa! 

5 , Ma Voter bratsch, chi superet a speda 
E fö il muond cun forz' impetuusa, 
Jascha quel cruder, perche crudeda 
Ais eir tia staila, moribunda spusa! 

• i ' . 

Che dist, Romaun, esaminand medema? 
lO Ais quaista Veroessa vincitrice, 

Chi ho impress a tuots orrur e tennna? 

„Eau deploresch, cha uossa quell' attrice 
Ho termino sieu gö et ais pur mema 
II snöss da Nemesi, la sort ultrice." 
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14. G. F. Caderas. 



n solagl splendura» Tuot ais tr^sitori, 

Ma damaun non se , Ten;% glüa<?h e m6r; 

' Sch'el con glüsch benigne^ , 15 Tuo^ ip, puolvra crouda, 

Brillerö per me. , Tupt ho, dai glivrer. 

5 G>iraurora bella Frag^' ais la vita, 

S' avri^ö la flur, Sco del aragnun 

Emettand dal caiisch Fragil' ais la taila; 

Ün' amabr odor. 20 Tüot ais illusiun! 

Chi po dir, scha eau Tuot svaneschM Adoza 

10 La vzarö s' avrir? V^rs il Tiiotpussaunt 

Ah, chi po cognuoscher 1 Nella disfoctüna . 

L' ura del momi Tieu aröv e chaunt! 

25 L'oraziun ais baisam, 
P^sch in la dolur; 
. Ella dun' all' orma 
Forza e chalur. 



b) II cory e la Tuolp. 

(Seguond La Fontaine.) 

Nel god ün corv as rechattaiva 
Chi Vaiv 'in buoch'ün töch d'tschigrun 
'na vuolp, chi güst all6 passaiva, 
Currit tiers «1^ ed-iit- quälst tun 
5 Cumanzet ella a favler: 

„Bund! mieu corv, bundi cumper!** 

„Eau nun mentesch ta grand' bellezza 
„Contschida ais nel muond inter, 
„Tas pennas nairas con tschertezza, 
10 „Sco quellas d'evPün po loder, 

„E scha tieu chaunt ais dutsch, nel god 
„Be tu, o corv, est degn da lod!" 
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Con grand plaschair i\ corv quei oda^ 
£vra il piccal per chauniter, 
15 II tocfa d'tschignin ^n terra crouda 
£ spert la vuolp vain da '1 maglier. 
In dschand al corv: ^J'adulatur 
Viv* alla spedla d'fauditurH 
i * 

II pover corv fet serramaint 
20 In avegnir d' esaer pruidauo^ 



Cjf^ Engiadina. 

Vers deolamoB alla festa da chaunt in Celerina. 



Inua be pur ajer spira 25 

£ d' las alps als verd il che» 
Faun conm' alla v^ill^a. 
L' ot vadret e T ^ ,e '1 pro. 
5 Di e not sussura Tova, 

Chi müggind vo vers ü mer, 30 

£ ma vusch da cour 't salüda: 
£ngiadina, pajais eher! 

Dals vadrets V ovel chi 'sbütta 
10 Ch' ais magnific, grand usche? 

Da tieus leihs la superfice 35 

Ch' ais verd' cristallin' usche ? 
Parait d' spelm regiun naivusa 
God e pro nel En spievland 
15 Simbol d'p^sch, mi 'Engiadina, 

Mieu cour te vo salüdand! 40 

Las fontaunäs müravgliusas 
Possaunt' ova büttan our, 
Nouva forza quella sdasda, 
20 Nouva vita dun'al cour. 

Svess il vin d' estra cöndi'eda 45 

In tieü äjer meglder 's f6. 
Ospitela Engiadina, 
Ün salüd at saj' purt6! 



Boschs da frütta im' % ctirunan 
Mo fin om^oiaint bain^Ohi, 
Ün bun gust, üna dchezza 
Glüscha CO da vih in. vih! 
Dappertuot ans seguitescha 
Art e vair' activitßd. t 
Te salüd, o Eogiadina 
Tnm da püra Uberted! 

Ch'ais citted m6 tia pumpa 

L* opulenza d* selas d' or, 

Chaunts e festas d' ma yalleda 

In confrunt da sieu tesor? 

Eau revez tieus figls aqijia 

E lur sguard, lur chaunt zuond eher, 

Hoz m'invida Engiadina 

Ün salüd ad intuner! 

Val, chi svess s^ho libereda,' 
Chi adura Dieu sulet 
Forza, püra, simpla vita 
T' sajan semd'a baiii perfet! 
Dieu 't conceda quaista grazcha! 
Munt e val vaün strasunand 
DM En in riva: Engiadina 
Mieu cour te vo salüdand ! 



d) Lincoln. 



Crodo ais V hom, chi liberted volaiva 
Duner al sclev dad anns inn6 chalchö; 
Sün el il sguard fidaint ognün fixaiva 
Sperand ün avegnir lönch giavüscho ! 
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Pe '1 bain da tuots siiveius se stess smanohaiva. 
Che recompensa ho el . doasa. oo ? i 

On morder schelm il fled del grand stusaiva, 
Infamamaing füt el asaassind! 

Crodo ais el! hsL, lib^rpsd il.cpda ,; 
Sco sieu constant, valent propugnatur, 
II sclev oppress sa pü valabP egida ! 

O musa tu sensiW' alki dohir 

Resainf il ied d* üna naziun intera 

£ clamm' al sclev: be liberted tu spera! 



e) 

II ilüm sifsclmra 
In )ö profuond, 
Si' uonda buoglia 
Terribel ziK>nd. 

Tres spelma saglia 
Nun poea m^! 
II mer Ma pina 
Ün fraid vasch6. 



II 9M8 dft Bramogn. 

25 II flüm soschura, 
Fo tuot 3cru!?diir 
E vusch treraenda 
Ais sieu müggir! 

Be r evla suoscha 
30 Proftidnd svoler, 
Neiruond'as bagna 
E tuorn 'al der. 



Cur se trascina 
10 E sass e lain 

La scuorra, tuna . . . 
Üngün la tain. 

Cöggi6 nun brilla 
II raz sbier 
15 Be not mortela, 
E fracascher! 

La flur chi croda 
Neil* uonda c6 
Da vita spraunza 
20 Ahi pü nun hol 

Coggiö exala 
Pchadus lamaint, 
Per ella crida 
n firmamaint! 



Orrend tracascha 
II flüm, sgrischur 
35 Infuonda V eco 
Con vusch d'orrur! 

L*uraglia oda, 
LMmpissamaint 
Da cour giavüscha 
40 Lö pü riaint 

Pur ais natura 
Qui' granda zuond 
La disch: „be ün Dieu 
Creet il muond!" 

45 Neir orma sdasda 
Sublim effet: 
„Adura, craja!" 
Disch al poet 
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f) A Zaeearia PalUoppi. 

AI cour favella dutschamaing ta rima, 
Perch^ r als figlia da tieu cour sincer; 
Neil' orma sdasda queir essenza prüma, 
Chi voul a Dieu noss sentimaints drizzer. 

Tieu geni v6, sco üna zarta plüma, 
In las regiuns del eter s' inspirer 
£ pur SCO r alba, pürited exprima ; 
Podess eir eau con el vers V ot svoler! 

Nel dutsch roii^ui^tscb . ^ i^usa.ais sublima, 
Sco chaunt da cigtio zart als Üeu rimer. 
Del infmit ti^ orma ais intima. 

£ be nel tschei foMuidaisit, \ldlust sperer. 

Q sguard fixand sü vers V eterna sfera 

Del muond pre^aint nun temmast la tschiera I 



g) Sftsom ttn mnnt oiiß»em» 

(Suainter: Heine.) , . , 

Susöm ün munt otissem 5 £1 sömgia d' üna palma, 

Sömgia ün pin sulet; Datönt^h nel odaiiit, 

Ün fraid Hnzöl da gfatscha Suletta, trista, mütta 

Cuntttoma ii povtet. ' ' Süsom ün ^Im arsaint 



h) II tuig in Thule. 

(Suaipter: Goethe.) 
Ad; «ir' ün rajg in Tbute> Cu *ls cavaUers a mai^ 

Eidel fin ph' jel.^ret; , Volet il.raig *^,chattei-, 

M qn^l i^q^ad S4 b^ls^ 15 Mxkt in.la ncha ßela, 

Ün p^üiscb^ d* or dunet. Chi g^arda s^ il loer. 



5 Prezius per el quel eira, 
3vQ4aiy' |p tuot tr^mciegl; 
1£. qiki öur d*^ el. t^vaiva. 
Glüsch^vä d' fö sieu ö^. 

Cur gnitsr^ut** ektrema, 
10 Als sieü6 61 tubt löschet, 
Citteds d* slöü vast doncdrii, 
Be '1 calisch 's reservet. 



L6 staiv'il svödazenas,' 
Fin r ultim fle4 bavet 
£ '1 calisch sench nell' uonda 
20 Cun cour cpntaint büttet. 

II vzet croder^e baiver, 
Svanir in fuöhz il ther; 
Pü guöt dur d* el bävaiva 
Serrand ils ögls al der. 
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11 S. Oaratscii. 



Tramegl ün .pled ais tii sc^tartza .' ' U* scopo eirä'zuond; plausibel 
Chi voul dir fesVo rieütiiun,'* ' ' Bfl äpptoVo Öal grand Cussagl, 

£ dal latin ho derivanza Ma que chi füt poi impossibel 

Scha informo indret eau sun, Ais da fer ster sald* il battagl, 

5TRAMEGLS perö in no*l^ päjbSs '*''<»»i» jfjt 'ftb^l^- itttlins o filadels 
Avains da spezias duos o traiB; • >< 



Tramegls in prüm d^ Giuv^n^üna, 
O SCO ch' ün disqb Tj^weq^ ^a Sun, 
Nels qwte sjQttö. vain .qy^ ^^na 
loZiev' üna gia ed ün giun, 
O zieva trombas e trombettas 
E bombarduns e clarinett2i§j!j,j ^ 1 ^^^ 

Quaists Tramegls sun in Engiadina 
Allegers feuoiid ed anfmös, " ' 
15 Ais lo cha hit prüm^ögfliedfea * 
Büttan pel pünoäS Sat Gftivriöfe, ' 
Chi dalla FVäu<ftsich^ ftaKd/ o S^ägna 
A der our vegn^n lur convpag^oa; 

Per tel efFe|t las Giüvin'fscjielläs' 
20 Saun üijgjraA lüx^as infitter, ' ^ 
E 's render ' pü possibiel * T)enas 
Ond* ils ri^gi^^^ , pft f^ jtrer ^ 
E bain suyejp^ !f^^ f^tA^ }^J^^ 
In ün .T^AM^qif fet s^ iforf;ün^!, 

25 In seguit la categoria 

Vain dels Tramegls da Feladä 
Ch' ils pü vegls sun dMa cumpagnia, 
Fingio nel temp del vegl No£ 
Solaivan d'saira a's raduner 

3oDuonnas e Giuvnas a filer; 



Giav'n ils discuors intuom eir eis; 

'• . 'i.-i ,11 ij ; 

Discussas^ u^e^jt^gni, s^^^;. 

Gi>i,y^,^ö, ^a^ novite^s,; . i 

Immagines^ ^, bplj^ij&^iri^. ) 
40 Ch* ün faiv' allur dellas vardets, 

Ogni cum^r cun energia 
..(^F^ai^p jv^lair la radschun sia; 

Öa 6iö naschit la conse^enza, 
Cha däsjKJ'ls'uHfWs'^s'pafesfes, 
45 Sun tels l^ilMEÖig'in dlecädeftiza 
O bger pd *iSr^'älörtAi*dittn*6s 
Aviand -eli^'^Jeife iA' rtbsji ehahtun 
*Na part da lur reputaziun. 

Per cüntei' 'mj^ggidr linp'Artänza 
50 Haun üos^' ils TRAkEGLs ' ciä ÖAFFfe 
Ch* in Itlxo' ed iii ele^ähka * 
Pü vi e^pi^ yam^j.p^Hi^d p,f » 
Ed üsitp3 .spfi ,^i}, .spezi^) , 
2ievft.l?^,jF^s^3 ,^ %'^«^!;,:. , 

55 Per ün per mais in Engiadina 
Grand ais allur il movimaint 
Da Damas cun lur chavagnina 
D* üna ches* our e da 1' otr' aint 
E tuottas sun in gran fatschendas 

60 Cun lur invits e lur marendas! 
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Trattö il prüm vain cun nusctella 
E cun vin alv frütt' e confets, 
Pü tard poi la marenda bella 
Da Caffö, painch, mich' e grassets 
65 Ed aunz co ir ün magiol d' vin 
O grog o punsch o ün zanin^ 



• Da qliaÄt expost bain cl^r ün vezza 
Cha*ls d* Engiadin* saun s*indschigner, 
Per scuranter la noj* o prezza 

7oDürant fls raais Schnür e Favr^r 
Haun Trameols ' trais eis cio^: 
Da SüN, da FiL e da Caffä! 



b) Dna ehntseha al üors. 



Ün proverbi antic e bei 
A tuots cognit, suggerescha, 
Cha del Uors vender la pell 
M^ nun sto ün memm' in prescha, 
5 Ma spetter da fer marcho 
Cur cha TUors ais scWuppetto; 

Quaist proverb* a qua chi peta 
A Zernez eir* incontschaint, 
Quels Tregants sün lur bamdera 
10 Tuots pigliettan güramaint, 
D' schluppetter ün bei Uorsun 
E 'l mner mort sün ün bötsttm ! 

A tel scopo *s radunettan 
Bain armos sün il plaz grand 
1 5 E 'n discuors allo taidlettan 
Pronunzio dal comai^fiapl, 
GiACHEN FiLLi il renommo, 
Chi bgers Uors ho schluppetto: 

Amihft 1 dschet el, aunz co ^ns metter 
20 Per la chatscha in cfaamici, 
Stuvai» va& uoss' am penaetter, 
Soc» ^ r Ü8 eir a Bedin» 
Ch* eau a vus fatsch' ün discuors, 
Per spiegev che ch^ ais an Uocs: . 



25-— L' Uo^ ais üna bestia grossa, 
Ferm'.e granda sCo ^n liun, 
Cur el vain in mez *na scossa 
Fo *I d* ün besuch be ün baccun, 
E suvenz per complimaint 

3oMagr il faster eir suraint; 

Cun ün cuolp da sia tschatta 
Ün grand bös-ch^vain atterrö; 
E seh' in fam- el as rechatta 
Ho PUors eir giä. divoro 
35 II chatscheder e sieu chaun 
SaMMSa s^ e sainza paun ! — 

Tel discuors sün T adunanza 
Fet'na granda impressiun, 
Ognün vzaiv' in lontananza 
^oQn^vera.^ ivk trid Uorsun, 
Cun aviert la buoch' e bratscha 
Pel maglier sco *na fuatscha \ -^ 

— Cur r intera .compagnia j 
Füt riveda in mez ü god, 
45 CuBoper Brum. be aper eis via 
Plaün plannet passet bain bod 
E cun fatscha rianteda 
Saiüdet tunnt la bni)ed«; 



Da trejT ^ur *na schluppett^da 
50 Ad üngün gnit que in n^aint 
E dTavair'sche h^ passeda. 
Füt'mincliün pü co gonta^t! - 
— Que dvantet in noss pajais 
An ottS(pbientsessaunita^rais!l! 
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15 



20 



c) n Cory e la Tnolp. 

(Da La Fontaine.) 

Sül bös-ch ün Cotv as rechattaiva 
Tgnand in sieu bec ün bei tschigrun; 
'Na Vuolp Chi quel spert savuraiva 
Notiere curiit; — e 'n t61 baccun 
Gulusa zuond eir d* assager, 
Usche al Corv 's fet a tschantscher : 

— Bundi, o <Porv, ta giai^d' bellewa 
Udieu he bger eau a loder 
Üngün per6 so cun tschertezza 
Scha tu £amU8 est nel chanter, 

Del che nun dubitesch aüatta 

£ allur utschS sco tu nu 's chattal — * 

-*- n G>rv sün que s' inorgogliescha 
Ed 6vr* il bec per 's fer sentir — 

— Croud' ii tschigran — la Vuolp in prescha 
II clapp* e disch, aunz co fugir: 

— Imprend', o Corv, e nun smancher 
Uadülatur stu ün pajer! — 

— II Corv confus — güret dalun 
D'esser in seguit main minchun. — 



d) Tita d'ftn ginren Engiadlnai«. 



In Engiadin' al £n in riva 
Sun eau naschieu da saung grischun ; 
La sted que an fut temporiva 
£ tuot reuschit a perfecziun, 
5£rdöffels» graun, c^aschöl e fain 
Tuot gratagiet stupend e baini 

A quindesch ans la mamma mia 
Dschet: uossa stoust mieu figl stüdger, 
Scha Professur d' filosofia 
loPü tard ün di voust tu dvanter, 
£d il plaschair per me '1 pü grand 
Füss quel d'at fer gnir Predichand: 

Ma che! pur memma la natura 
Ho oters bgers privilegio 
15 £ a mi 'na testa quedr' e dura, 
Am 'vaiv '11' inveze regalo 
£ pü CO '1 stüdi e l'instrucziun 
Amaiv' eau cham, giuott' e chappun! 



Da cid naschit la conseguenza, 
2oCh'eau stüffi bod füt da stüdger, 
£ cha megl fuss, a piteferenza 
A qualchos' otr' am dedicher, 
Da que persya»' füt eir la- mamma 
£ mieu padriD; Giunker Landamma! 

25 Dezis usche gnit in famiglia 
Da fer our d' me ün pastizzier; 
A tel efibt gio a Mareiglia 
Get eau tiers ün grand caffetier^ 
II quel' vaiv' eir üna butia 

30 Da cönfets e pastizzeria! 

Imprendr* a fer üna sföglieda, 
Grassins, crokants, bütschalds grass, 
O eir 'na tuorta bain munteda 
Tuot que'm paraiva be ün spass, 



35 



£ cuntaintun eir' eau eir zuond 
Da pudair ir a vair il muond! 
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Ma granda füt mia surpraisa 
Cur per imprender que mister 
'M faiv' il patrun laver la maisa, 
Tuot sas butias our scuer, 
5 E cuschiner per ils giarzuns 
La schoppa, cham e maccaruns! 

Bain bod al fet eau ma protesta, 
Dschand nun incler quella chanzun — 
Sün que 'na gran laveda d* testa 
loAm regalet il Sar Patrun, 

Chi *s demusset fich afirunto ^ — 
Ed eau restet sco tschunch il cHo! 

— O eher' ameda manuna mia — 
(Usche scriveta ckes- aUur)« • 
15 — Tieu figl soffr' üna malattia, 
La quer al dir da quaist dottur, 
Seriusa zuond pudess as fer 
Scha Pajer spert nun poss müder. 



Poch ziev' al patrun üna charta 
2oSpedit ma mamma cun dan^r» 
E r norden chä sieu figl as parta, 
As rechattand in grand piss^r. — 
— Ed in s^s dis nella valleda 
Füt eau darcho, dal En bagneda! 

25Davent svolet la malattia 
In respirand Tajer grischun, 
Da stüdis e pastizzeria 
Nun füt nemain pü la questiun 
E bfujduner noss' Engfadina 

30 Pü n*um laschet mia mammina! 

Cur r eted poi füt arriveda 
Aai fet ma mannaa marider, 
E'm procuret üna fitteda 
Chi*m de da vivr' e da manger; 
35 — Tuot combino füt dalla mamma 
E dal padrin Giunker Landamma! — 
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16. Volkslieder. 



a. Saltd d6l spus alF ariYO in chasa della spnsa. 

„Ve aint tiers me, mia amur eher, 
Accio ch*eu possa't abbrancler; 
Sajast bainvgnieu, mieu eher amur, 
Quist at dia bain da tuot mia eour." 



AUa manisa sum rivö, 
Aväunt sia porta m'he farmö: 
„Ve gio bain spert e laseham aint, 
Seha tu fest que sehi sun dontaint." 



5 „Chi ais ehi batta usehe fieh? 
Ais que amis o disamis? 
Da quistas uras usehe tard; 
Eu völg savair, non he resguard." 



25 „O lung mumaint eha que es sto, 
Cur ch'eu da te m*he luntan6; 
Mais m*eiran ans dis m'eiran mais, 
£'m vain be m^l cur eha m'impaiss. 



„Nu*m fer ster quia ordadour, 
loOtramaing im dölg' il eour, 
Ma nun vuless eh'ingiüh savess 
La noss'amur la deelaress. 



O dutseh momaint eha quist ais bain, 
3oDa't pudair braneler in mieu sain, 
Mia nöbla flur! mia dutseh tesor! 
In pegn at dun mia giuven eour. 



Ami eu sum ed ami bum, 
Ve gi6 sehi vezzast sehi eh'eu sum; 
15 E num eugnuosehast tu a me? 
Ed eu sum quel ehi ama te." 



Containt sun eu pel cert, pel vair, 
Te, bella rosa, da giodair, 
35 Da tia persuna, da tia fer, 
Chi m*ho fat taunt inamurer." 



„Chera mamma, ste sü eir vus, 
Ch'eu erai ehi saia mia eher marus." 
„O sehi vo giö, laseha'l gnir aint, 
20 E fo ad el ün bei bivgnaint." 



„„Uamur, Pamur ais un liam 
E ehi eh'il prova sainz* ingiann, 
E ehi ehi prova quella sort, 
40 Diseh : Tais pü ferma eo la mort 



Viva Tamur e sieus plasehairs! 
Viva tuot quels ehi's vöglian bain! 
Viva Tamur la bella flur, 
E ehi la gioda eon honur! 
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,J)mtaunt cH*eu deir* üna;JuHBa fluP. 
Vivaiva in allegria, , i 

£d uossa chi'm eis gnieu larcüufich 
Nu poass sentir la gia." — i t 

5 „O schi tascha, mim co^rjCht?r„ 
£ allura t'indalett»; . .. . ■ \< 
Dis cert varoet tu da jpi^seff, 
E dis eir dad algr^acWa.** -rr . 



. ^jTaraacbum nun *am vo per senn, 
, Ün* otfa vess eu hain gugent; 
Vess eu pur ela^ d'ün utsche, 
aoVuiess sv«ter dav^nt; 

Schi eu vüless svulef dayent 
, £d ir vi fia sur niei.*< — 
J£^ eu vuless bain bod, ir zieva 
Ed,ir vi afe ctepen** *— 



„Grand' algrezchia am po Wn gnir 25 «»Mo schi inua vules$ast ir, 

loEd eir grand* allegria, Vulessest tö trer via? 

Ma scha m*impais ma giuventün»r < .A ohesa stuieyaaät tu tumer 

Nu poass am smancher via^** n-r Sain^a ta cmDpiagnia^'^ — 



„Scha Dieu ans do bgers helft :iffaant3 
£ da temma da Dia, 
i5Vulains pigler pazchaintaoaiiing 
E ster in allegria." — . > -, / 



„Ta iraschuta nun. am vo par cour, 
3oEd au nu pilg fadia; 

Daivaat. tu ier sainz. 'am pigler. 
Seht füas- ia chesa mia." — 



„Ma tu lo füssast suspirand 
£d eir bod aMa fossa. 
35 £d eu am y^ da'm arüvl^, 
Da't vair do la respo&taf" 



Nus amis da cumpagnia 
Vulains ir tuots a tramejg, 
Cha minch' ün piglia la sia, 
£ cumainza a fer da belg. 

5 Cur cha'l sun ho do principi 
Duos alla vouta ste sü, 
Sut^ legiers; ma giüdizil 
Da nun ir culs peis in 8^. j 

S'inguard6 bain da tagloulas 
10 Scha nu vulais las purten 
Spand^ pur *na parpajogla 
£d al prüm fe's infurmer. 



c. 

II Sinter il spiert arfras9ha, 
Fo las chanunas stanglanter; 
J5Cur cha.d'ais fin della trasv^ha 
A§ ho vögla da pussejr. 

II miter aie üna üsaunza 
D* Teig in6 sto üsitö, 
Its pü SGorts haun per credenscha 
2oOli nun saja üngiün pchd. 

Cur la generela riva 

Tuot 9hl sota, ma pü plaun, 

£ faun tuot irembler la stüva 

Dals grapds squass cha luaint daun. 



25 Cur arrfvös sun a chesa 
Tuot Chi allUtar.vo a pus$er^' 
Laschao a Totra hrajieida. 
A fer que dbtt ais da fer. 
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Farche vnlais chNina parsuma charnita* 
Qn imn ho pü sieti cour in liberted? 
Lascht chanter a chi Pamur ctmtakita 
£ lascht nae in ma dulur crider. 

5 Ma nöbla fltir! che dess eu fer chi^t piesdia? 
Ck'eu he pers tuot in perdant mieu eher cour. 
Voust tu ma mort? ais quist che tä giavvschast? 
Schi dum mieu saung par mia dntsch amur. 

Zieva ma mort nu sarost usche dära; 
lo Tu m^amarost, e da me t*algurdand 
CkaminaroBt in sur ma sepultüm 
Cun displaschair per tia fidel amant 

Ed in quel 15 inual c^l at condüa 
Palgordarost da ma Melitet, 
15 La quer ais salmper steda ferm* e pära 
Scul firmamaint sur nus ais in vardet 



e. 

Rösetta, mia bain! * 
Da tristeaza sum plain; 
Dess eu viver sainza te? 
Na» mia cour nu po fer que; 
5 Bella Rösetta, mia cour ais conturbl6. 

U giall cun chanter 
Tuotta not am fo vagler, 
Tuotta not ahi sdasda sü^ 
Rösetta nu'm' ama plü. 
10 Bella Rösetta, mia cour ais conturblö. 

O ve HO tu giall I 
Tuotta not e mamvailg 
Ma dulur. nu. vain almain; 
Rösetta nu'm voul pü ba^; 
15 Bella Rösetta, mia cour ais conturblö. 

O chers utschelletsi 
Tuot svanias sum mias dalets^ 
Nu chant6 per m'alegrer; 
Rösetta nu^m voul amer. 
20 Bella Rösett^^ mia pour ais conturblö. 

Ach, eu sventüröl 
Per amef sum mel pajo; 
O mort, ie dal«ia! ' 

Sia cherissam pü nu sum. 
25 Bella Rösetta, mia cour es conturblö. 
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f. 



JSainvgnia, tu mia dour eher; 
Yainst tar me a tramelg? 
Ün'otra best tu pücher. (Aiososo) 

Aint in mia cour sincer 
5 Eu at purteiv* amur 
Be scu 'na fras^ha flur. 

Ma tu, tia bain sincer, 
Cha tü'm faivast incler, 
Inua ho quel, trat vi? 

lO O eu cugnuosch fich bain, 
Ch'al es dafiat davent, 
Ch'al es par saimper spent 

Cu sTio tia cor feria 
Usche ficb indüria? 
15 Eu't rov do'm ad incler." — 

„Tu am fest ün grand tüert 
Cmi pleds usche fich dürs*; 
Que non riva da me. 

Eu he bgers cunter me 
20 Provand da svier que, 
Ma eu sum tuot cun te. 

Am chüran tuots mias pass 
Ch'eu veng; che me dess fer? 
Che dessa m*impisser? 

25 Ir davent am fo mel; 
Be ch'eu non veza tel! 
Mia cour sto bod alguer." — 



O cor mia fich eher! 
Sto que propi dvanter, 
30 Cha tu stost trer davent? 

Schi vögha ^vüscher 
Tuot que cha tia cour eher 
Be as po impisser. 

Ah pur pudess river 
35 Queir ura aunz cu't partir 
Pa quia> da'm sutar^r. 

Qüe ftiss il pÜ bei spus, 
E viedji allegrus; 
Pudess pur quel spuser! 

40 Allur fuss que glivrö, 
£ tuot füss taschantö 
Invers dals prossems tias. 

Cun craunzs bgers, mia amur, 
Süll mia vasch^ allur 
45 Gniss^t tu. ^m purter. 

Lur s'impissess tia cour 
Cha in que, vaichä nouf 
Füss Ü2ia fras9ha flur." — 

„O tu, o mia cour eher ! 
50 Eir mia giavüsch füss tel 

Cha vessan in ün di dan's sutarer." 

„Uossa stuyains glivrer 

Nos plaundscher traunter per 

£ stuains ans {)artir. 



55 Dieu t'chüra, vest davent; 
Tia cour sasb cnntaint; 
Ml foFSIt per pcKtb temp." -^ 



„Be üna mogla nu po (er fiarigna, 

Cha que voul duos chi saj^i bain p^nrüna. 

A laver paus voul ova e öavutt, 
£ a fer Tamur voul qtie dlscreduni. 

A laver pans vool üna lavandere, 

Per fer l'amur von! que fer bella löcbera. 
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Mo bella tschera fatsoh' eu cun dalet, 
Mo 3praun9a d,'^ia be dad n^. s^let 



Be dad ün, o fprsa eir da dt^os, , , 
lo E quel chi'm guarda, quel ais inia marüs." — 

yyMarusa chera, .di'm d'ün cour sincer, , 
Che ch'eu a feiia dess at cramagei; 

Voust cha't craiuagia pan da fer ün büst? 

Ö voust valÄd da't fer ün bei chapütsch?" — '. 

15 ,,Scha tü*m voust mner, schi maina sett anels, 
Mci guarda bain cha quels sett saiaja b^ls/' — 

Marusa chera, tu vest alla granda; 
Nu't atrupagfast d'üna tel dumanda? ' 

Tu stoust pigler quels ch'eu at dum, 
20 Eir scha füssan be d'lutum." 



h« n bandireL 

Ad eira iina vbuta ün bandirel, 

Chi giaiva tschartchand da's marider. 

Ma nu! eira be sulett, 

Cha 1 vaiVa auncha set cun el. 

5 Co rivettane a Cuoira 
In quella gran bella cited. 

£1 guardet sün ün balcum 
E V2et la figUa d'ün barum. 

^Al bandi, Schura regina ! 
10 Voul ella gnir a tramelg? 

A tramelg da pardmiaunoap 

Cha vegn ehr ü» ^«his d^ Frauntädia.'' 

„Dumandarö a mas sett dunzellas 
Scha sum eir cuntauntas ellas." — 

15 La pü vQglia la acttsgl^aWa, 
loi p«i giuvxia la cu$gUaiva. 

£ CO getla A/tramelg, 
La fet su4ee il ban<&el 

Iminchia pft8s; cha la matta daiva 
20 U bandifel la dumanf^iii^ 
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Aunz cha la tras^ha §ät glivreda 
£ira la matta n^deda. 

El la det set cient araunschs, 
£ sett bels anels in daint. 

25 )»Que als bain ün pitschen dum 
Per la figlia d'ün baram." — 

E'l bandirel s'ho aflruntö, 
Ed ho piglio fich mel i'l ch6. 

£ la regina als tumeda 
30 Tuot in prescha par sa streda. 

£d ho quint6 a sas donzellas 
Co Chi ais passo cun ella. 



i. 

„Ai schi di, tu bella! che t'impaissest tu? 
Am fest inamurer, allura am laschast qui. 

Fom inamurer infina cha tu voust^ 
Eu at di aquia cha gnir mia stouot 

5 Chia possans siner aint ed eir insemmel ster 

Sainza cha quellas lamigias, chi fin uoss' haun miss mel 

In noass economia hegian bger da's masder, 
Ne metter aint lur nes, ne metter sü lur sei. 

O ama chi at ama, e lascha dir chi voul; 
20 Ama tu pur me^ chi tuot t'he do mia cour. 

Tuot t'he do mia cour e't dum eir ma persuma 
Ama tu pur me chi me nu't abandum. 

Me nu't abandimi, infina alla mört; 
O marusa chera! tu est mia confort 

25 Tu est mia vair cunfbrt da cho e da plümatsch; 
O marusa chera! Te no sün min bratsch. 

Nus vulains uossa ix sü per ringiadigi>a> 
Ün rova il ris e Toto b farigniu 

Allura vulains ir vi per la Bargaglia, 
30 Üi;l rov^ il ris e Toter las chastagnas. 

O marusa chera! nuH astramanter 

Ch'avnonda bastunedas nu't gnaron a mancher. — " 

JAo scha bastunedas eu dlie dad avair» 
Schi sto pur a chesa, ch'eu nu't vö pü vair.*' 
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Sand ün po, santi ün po 
II cas dair otra saira. 
Cha sum ieu per tschantscher, 
La mia bella per chatter, 
5 Da sann ed eir pel vaira. 

Mo las portas eiran 
Fermamaing saredas; 
Dhe pruö da las avrir, 
Nun ho vulia que reuschir, 
lO Cha d'eiran ferm schlöpedas. 

Un otra streda, ün otra streda 
He bain spert pigliö; 
Aint da cuort cha sum entrö, 
Spera Tusch cha d'he taglö, 
15 Spera Tusch da stüva. 



£ luaint era, e luaint era 
La mia chera bella, 
Schanteda giö $än ün bainch, 
Sias marus cul maun sül flainch 
20 £ dfecurind cun ella. 

Ma pel discuors, ma pel discuors 
Que nu vess fatt ünguotta; 
Ma stand 16 eir aunch ün po, 
Spera Tusch cha d'he tagl6, 
ZS Schi s'aprosman lur buochias. 

Bgeras gedas, bgeras gedas 
Ch'ella il bütschet; 
„O ma chera! cha la spetta, 
Cha auncha qualchüns la detta — 
30 Ed ella consentiva. 



35 



Intaunt ch'eu staiva fich attent 
Sulet cuour cul giat, 
Dhe fat resolutium 
£ müdö opinium 
Da la lascher dafißat 



I. 



Eu sum üna giuvnetta, 
Chi am da ster allegramaing; 
Schabain cha sum povetta 
Schi dhe mia cour containt; 
5 Scha nun he roba ne daner, 
Poss fer mia sön sainza pisser; 
Eu sum üna giuvnetta, 
Chi dhe mia cour containt 

Eu yez cha la glieud richa 
I o Cun tuot lur baz's nu sum cuntaints ; 
Scu eu chi nun he bricfaa, 
Almain nun he neir que turmaint, 
Ne quella tenmia cur cha mour, 
Da stair lascher mias basz davous; 
15 Siand cha sum povretta, 
Schi dhe mia cour containt 

Sandet e contentezza 
Vela bain pü cu argient ed br, 
Stant quel chi ho rfdiezza 
20 Da rer cha'l hegia pös; 



La quiettezea e la sandet 
Sum la pu grand fejicited; 
Eu sum üna giuvnetta 
E d'he niieu'cour containt 

25 Cuntainta da mia stedi 

Mia vitta veng am gadagnand, 
La saira in ün rösedi 
. Mia cour vp s'allegrand 
Cha dhe mia paw^ d'iminchia di, 

30 E cha damaum veng darcho di; 
Eu sum üna giuvnetta, 
£ dhe mia cour containt 

Vlrtüd e sapifenzcha 

Pur memma nu pussed'eu brich; 
.35 Amur ed iwozenzchi^ > 
, Tar me.aLs il pü rieh; 

Ün bum caracter, cour sincer 

Es qüe Ch'eii pods in dota der; 

Eu sum üha giuvhettd, 
40 £ dhe mia cour containt 
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Sum prusa e sincera In bumas cumpagnias 

Cun tuot la glieud in generei, Veng bain gugent e legra stum; 

£ se fer bella tschera £ fatsch eir dallas mias 
A chi nu'm fo del mel; 60 Scha do Toccasium. 

45 Tuot que cha dhe aint in mia cour £u am il spass e se Tincler, 

A mas compagnas stölg dir our; £u se bain der e se pigler: 

£u sum üna giuvnetta £u sum üna j^uvnetta, 

£d he mia (x>ur containt. £d he mia cour containt. 

Se ster in chesa mia 65 Dels chaunts su^ diligiainta, 
50 £d obedesch mias genituors, La musica am plescha bain; 

Observ il pled da Dia Sum eir fich amatura 

S^hivesch ils lous d'erruors; Da bels divertimaints ; 

Nun he superbgia ne trids fatts, Nun he triatezza ne paschiums, 

£ schnöss d'üngiün eu brich nu 70 Da cour chantand beilas chanzums; 
55 Eu sum üna giuvnetta, [fatsch; Eu sum üna giuvnetta 

Ed he mia cour containt. Ed he mia cour containt. 

Xafin sum amatura 

Eir del8 traiäelgs, pustüt del sum; 
75 Ma vez gugent allura, 

Cha regna eir unium. 

Infin cha sum de Hberted 

Schi völg ster legra e suter; 

Eu sum üna giuvnetta; 
80 Ed he mia cour containt. 



Ün di scu hoz me pü in tuot ma vita, 
Sül di da nozas : | :. padrins e madrütscha. 

Mo.vus chambrers tr6s' ün po d'üna var^ 
£ lascb^ gnir aint la duonna da part. 

5 E tu, chambrera, chi est la pü figna, 
Vo sün crapenda e piglia gio la chürnia. 

,Jnua eis il Sar spus, cha nu'l ais aco?** 
fJL'ais sün crapenga aint il stram zupd." 

^Scbi gi^ sa tqots cun bella tschera» 
10 E dsch^.ch'al vegna gio a fer aint la Hebers^ ^ 

E vus chambrers, fe eir vus buma prova, 
Laach6 vanzer ün po vin da paglioula.^' 

Ed aunt cjii tuot eira finia 

Ün bei niat eis sto naschia. ' 

15 „Vus nozaduors varos la bunted, 
., Qu^st mia figli^t da giüder batagiep." . 

rtE €u vainsa da '1 metter nom?" 
' „Scu sia bapsegner, ch'ais ün galantom/* • * 
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n. 

Tagl6, vus mattas beilas, 
Che ch'eu s'völg declarer: 
O ch'eu s'bandun a tuottas, 
E veng in ma chesa a ster; O faliolela. 
5 Que ch'im fo cuort' urella 

Que als be ün chalger. O faliolela. 

Dalet nu poss avair 
£ neir brich contentezza, O faliolela. 
Scha eu nu poss clamer: 
IG Ve no mieu eher chalger! O faliolela. 

Eu (fhe in mia vita gieu 
Quarauntatschinch marus, 
E me nun he pudieu chatet 
Ün usche bum chalger. 

15 Da baiver a nus nu mauncha, 
Vinars ed eir bun vin. 
Per saimper legers ster 
A me ed a mia eher chalger. 

Cafe quel duma amvessa, 
20 E michia e paun fras^h; Ö faliolela, 
O cha que ais ün bun mangier, 
Per me e per mia eher chalger. O faliolela! 



0. 



Tagl6 que ch'«u völg dir 
Cun grand' afflicziun, 
Ardaint a mia partir 
Sun schi del bun. 

Vus femnas, chi vivais 
Felices s'p6 nomner 
In quist beö pajais 
Sainza {»ssep. 



II Segner po savair 
S<^a varons quella sort 
Pa'ns pudair tuots revair, 
20 O scha sum mort. 

Siand il di rivö 
Cha tuot eira decis, 
HgUo he cumiö 
Da Chi he Vis. 



Nus oters povers mats 
IG Disfortünos bain zuond 
Da non vair stabel plaz 
Brich in quist muond. 



25 II vih sum pasBo gi6 
Sulet cun mia bap eher 
Hs sains haun cumanzö 
Tuots a suner. 



Que chi am fo dolur 
Es da stuvair lascher 
15 Ma mamma e nuas sours 
E mia bap eher. 



Paraiva be cha quels 
30 Cuntschesaan mia dulur, 
Cha quel di vaiv' in me 
Aint in mieu cour. 
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35 



Ma gio tal lei allttr= 
Sum ieu cun ardiniattit^ 
Pigliö tuot mia dolur 
£ bütto aint 



50 



Cumböt he banduno 
Lingiadina daffat 
Piglio he cumio 
40 Eir da mias bap. 

Impisser vus pudais • 

Cu Chi staiv' il cor mieu . 
Da nu 'vair pü dels mieus' 
Oter cu Dieu. 

45 A quel m' he eu surdöi j 
Dalum in quel momaint, 
II rest he tuot smanchiö ^ 
E fut cuntaint 



55 



Scoün tapier sudd 
M'lie eu balQ miss aqui 
Chi vo cul cour sfranö 
Vers nnädi. 

Suis cunfios sun riv6 
Da noBsas Ligiaß trais, 
AlluT he eau clamö : 
Adieu, pajais ! 



Cur tiers vus tuom nun se ; 
D'intaUBt stfe tuots adieu; 
Nu poass jdir oara che 
60 Cha -eau he nel cour mieu. 

' Vivi^r cuRtaints pudais; 
Ek eu VfesA in vardet, 
Scha tumjeii nel pajais 
i ; fiosdiess da lib^rted. 



10 



15 



„Plaundscher .s^Qjg UQ^a, n»; djutijr . 
Zuped' aint in mia cour, 
Sett ans sum scuors vi con amur, 
E me nun he dit our. 

Vaiv' Ün-marus, giuveii/ifidi'iDei, << > > / 

D'eted daifrais^harröBa, 

Mieu couF'VetS' el es stocrudcl,. 

Nun k«! cüet sieus iarövs. *' ^ , ■' "• ' 

Aiöv» > fich • belsi e dutsbh ^ tschäntscher ; , . 
Inua me hoH ttet ivia? . i 

Ach, fassest uoGsa,: mia oomr: cheiv . ' 
Achy fupssesft tür^aquial ' « ! 

Poss'SbMi^ önd&Tr possi baia lanaev, 
Ma que aiB per iünguotta;: ' ' / 

Üngiän nu vaEn-am' icuifutiteii, • ' 

Via ais tua «pnuin«^ tuotta; >'• ^^^ / 



Soha liimchiiittitt« sted^ ^puvter > . 
La sort «la'^iMss^cfinidbfia; > j 

O povra me^'^h^am siöli^ 'clamer, < > 
20 O powa giolmtBC^dttäK ««^ < " - 

Schand H|uai3V'per'gfei^dev^ petr i^att^r, 
Sün ün ot bfdcum 'gel- ella; i • * 1 

E na diil5ittt^cly'iv^t ella' a gnk >' 
Üna cumpafgwiai b^lla. ' «> ^ 
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25 yyO Segner I be chia qua föss el/' 
Schettl' kl ^eu cour, „chi gttissH 
Ctirind getla per dumander, 
Scha nun il vessan vis. 

„Qnel eira bei be scu'l sulailg 
30 Chi splanduresch' al firmamaint, 
Sia cour la^ saira e mamvailg 
Sincer.sco d'ün infaunt'* 

Mo el,! santind ün tel discuors, 
Cunschet mtu amur eher, 
55 £, schn^nchiand vi tuottas erruors, 
S'mattet el a crider. 

Vzand que guardet ella pü bain, < 
Cimschet chia d'eira quel, ». 

L'pigliet intuom culöz cun maani . 
40 £ crudet gio sper el. 

Per il grand baki e per l'amur 
Chia quels duos a$ purtaivan, 
Schmanchiaivan vi^tuotta dulur, 
E vi ^ pd s'brantlaivan. ' 



Ad eir* una giuvaa. wm ün marchid« 
Chi bain fluriva^ifluriva soo 'üna Sdsa; 
Co eira üb g^uvan fich ot aCimd» 
Ch'il püschel vaiv* «1 chap6 tachk , 

5 ,3co uondas dair oira s'ho baln müdöy 
Müdö tieu amur in fraidezza; 
Sest bain» imia tieu pled m'best do;; . 
L'hest do aunch' bd. üna? a mixumio? 

Nun poaflSiqufi cnucy.amifid sna te» 
10 Am lasch sün ia oi|nsmeBZchia; ' ^ 
Pigleda m'hasti.fB» tuotta fe, . 
Attestan in taeh^l que laft,8taiias. . 

SchsL mias^ha^ föss utt i^rand mb om» 
Schal purtess chaciainas dftreidas,> 
15 AUura foBsat arfechesfi il. p6kn^, 
Füss degna da't st^ paxiajg^ieda» 

Mo a^djnias .ba{> be. ^IX pft^uir ..< 
Della vischnauncha üm.^ecvito» ., t 
Nun heat trupaig tu da'tt tx»äki 
20 Da tradir a ti ed a tieu aoMif*. ., 
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Eu sun povretta, e tu est rieh; 
Schi dlie mia spraunza nel para,di^; 
Eu'm fid sül Segner tuot, mo brich 
Nel om pü 'm fid e sia fosded. 

25 Sün las Agnias, lo ais ün bei plaun, 
Cun bazs s^banejscba lo il diauiv\ 
Lo post tu da me ^t sparagUer, 
Lo vegnane aji9 separer.** 



r. 

Cur cha eu spu$a sun, che dessa fer? 
Arir nun poass' eu brich, crider nun poass' eu fich, 
Che des$a fer? 

„Ta bella grazchia, tieu diarign tschantscher 
5 Ais sto la causa da'm inamurer/' 

Quel mieu - stei-legier»cour, quiel nun ais c6, 
Cha'l ais dalöntsch davent e stu ster \b. 

Ma cur cha'l vain, schi mama el dk*m vstir 
Saida o vlüd, que nun se eau da^s dir. 

10 II mieu ster-legier-cour quell ais rfvö, 
Da'm fer ün vstieu cha el ho purtöw « 

El m'ho cumpro da'm fer üna ganella 
Gamida intüom cun'na figna cordella. 

El m'ho cumpred'ün bei Jj^r d'urachins, 
15 O, chi stragliüschan be scu cherubins. 

El m*ho cumpreda, eir anels d'diamant, 
Chi eir stragliüschap scu'l sulailg ,briglant 

Aunchia duos sairas voul el fer suner, 
Per ster alleger e cun me suter. 

20, Mo eu allegra, qnQ nu poassa ster, 

Schift4 m|eu. cou3| quel stuess be schluper. 

Ed eu que co nu suos^hia brich dir our, 
Scbina vess elt memma granda dulur. 
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s. 



„O chera, o bella! eu vuless bain ir tiers vus 
Quista saira ün po tard, 
A tschantscfaar düos pleds cun vus." — 

— „O mia Sar, vus bei e eher, 
5 Eu sVöIg bain paraviser, 

Cha davous ma porta 
Sto adüna ün homet velg, 
Chi pera be chal dorma, 
Ma rho aviert ün ölg." 

lo „O chera, o bella! eu vuless bain ir tiers vus 
Quista saira ün po pü tard 
A tschantscher duos pleds cun vus." — 

— „O Sar, vus bei e eher, 
Eu sVölg bain paraviser 

15 Cha sü par mien üsch d'stüva 

Lo eisa sett schlupetts, 
£d in ün cha tudims, 
Schi's sbarane tuots sett.*< — 

„O chera, o bella! eu vuless bain ir tiers vus 
20 Quaista saira amo pü tard 

A tschantschar duos pleds cun vus." — 

— „O Sar, vus bei e eher, 
Eu s'vö bain paraviser 

Cha sü par mieu üsch d'chambra 
25 Lo eisa sett pistolas, 

In üna cha tuchais 
Tuottas sett cunter vus volvais." — 

O chera, o bella! eu vez cha tuot stravia; 
Schi pigliaro mieu gierl, 
E giard a chesa mia. 



Eu am dum tschientmilli buonders, 
Cu cha'l muond po pü dürer, 
Ün hom velg dad uchaint' ans 
Vo tscherchand da's marider. 

5 El giaiva gio par la via 
Cun ils mats da cumpagnia, 
Inscuntrer cha'l insCuntraiva 
A Susanna, bella matta. 

„A Dieu, Giunfra Susamia, 
10 Voust tu esser ma marusa? 
Scha tu voust esser ma marusa 
Schi't voelg der üna bella doatta." 



„Di, o di, o di, tu velg, 
Di, che doatta tü*m voust der, 
15 Schi schar6 eir eu dalungia, 
Schi o na scha't vö pigler." 

„Eu d'he üna scodella ruotta, 
Ed üna chevretta zoppa. 
Ach, schi df, Giunfra Susanna, 

20 Scha nun he üna bella dotta? 

. . } 

Eu d'ke qnotter laschols coats, 
E nun he laina da'ls s^hiuder. 
Ach schi di, Giunfra Susanna, 
Scha nun he ün bei gianter? 
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25 Eu d'he quatter brocs da painch, • Eu d'he üna cuvria ruotta, 
Ed ünguotta aluaint, £ la peU dad ün buochet, 

Ach schi di, Giunfra Susanna, 35 Ach, schi di, Giunfra Susanna, 
Scha nu poss bod siner afnt? Scha nun he eir ün bun let?" 

Eu d'he üna padella ruotta, „Vo, o vo, o vo, tu velg, 

30 Ed üna da cumader, Vo cun tia barba grischa." — 

Ach, schi di, Giunfra Susanna, „O schi vo, Giunfra Susanna, 

Scha nu poss am marider? 40 Cun tias pülaschs in chiamischa." 



Ai mo, la ügUa dalla mulinera 

Ais saimper steda ma marusa chera. 

£ cur cha giaiva par la dumander, 
Schi vaivl' adüng^ qualchiosa da fer. 

5 E cur cha giaiva vi par la raspoasta, 
Schi vaivl' adüna bain sard la porta. 

„Marusa chera, ve be our da porta, 
E dorn a me üna buna raspoasta/^ 

„Our sün ma porta cha poss bain river, 
10 Ma madinä^cha num voelg marider. 

Tu dist adüna, ch'eu nu saia netta; 
Nun he ^r saira lavö la planetta? 

Tu dist adüna, ch'eu nu fatsch ünguotta; 
Nun he Br saira cuschinö la giuotta? 

15 Tu dist ftdüna, ch'eu nu saja dävaglia; 
Nun he ^ saira lavö la tuaglia? 

Schi uossa vo tu pur eir par tas vias, 
E scha survengst, schi, drizzat cumpagnia.'' 



V. 

Ad eis gnieu giö la greva 
Ed ho schgiüzzo la fotsch, 
Imminchia fotschiglieda 
Voul eir üna giüzzeda. 

Mieu marus ais ün giuven pussaint, 

£1 ais patrun dell 'ova e sarvitur del vent. 

Mia marus ais ün üch bei giuvnet, 
L'aib zop e gob, e strozchia il pe dret 

8» 
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Del rest fu88 el tuot saun da sia vitta, 
lo Mo'l guarda guersch our sur la spedla dretta. 

II xDiexL marus, quel m'ho scrit üna letra: 
Cha el num voul, cha sum memma povretta. 

£d eu Vhe scrit aunchia üna pü isaleda: 
Cha '1 giaia as fer arder, cha sun marideda. 



Tuotta not eu m'insömgiaiva 
Cha giaiva our in que zardin, 
£ chiattaiva ün bei tresor 
Ai, süsom que frus^herin. 

5 Bei tesor implantö our, 
Chi faiva allegrer il cour; 
Co volvet mieus oelgs in via 
£ vzet lo mieu amur eher. 

Dalla granda allegria 
lo Am mattet eu a crider, 

Gio d'mias oelgs crudaivan larmas, 
Schi craschivan bellas fluors. 

Schi craschivan bellas fluors, 
Alvas, cotschnas, da culuors; 
15 Las pigliet in mieu scass^l, 
Las purtet a mieu amur eher. 



£ da taunta allegria 
As mattet el a crider. 
„Chera, bella, slspi^, 

^o S'ispi^ üna marusa. 

# 

Bella saila be sco vus, 
E chiarigna be sco eau." — 
„Sar vus bei, eu s'di da prus, 
Cha Tais poch dalöntsch da vus.'* 

25 „Ai schi saja, ai schi via, 
Schi saregias tuotta mia.'' 
Co la dettr ün per anells 
Piajos aint in taunt bindeis. 

Co la dettl^ ün per fazöls 
30 £d ün bütsch, ma bain da cour; 
,^E scha'd essas eir cuntainta, 
Vulains dalum siner ainf 



„Quista saira ais memma tard« 
Vulains lascher d'üna vart, 
35 Laseber ün damaun marvaitg, 
Cha la not vain bon cussailg.*' 



X. 



Chi me ais que famailg 
Chi's leiva usche manvailg 
Cun la staila dal sulailg? 
Chi me ho'l par marusa? 

5 L'ho zuond üna bella matta; 
Ma da seis bap ho ella artd 
Bain üna pitschna dota: 
Sulet ün ^r chi rösas ho portö. 

„O bella matta» voust am der 
10 Üna bella rosa da tieu 6r?" — 
„O madinä cha nu far6, 
Cha mieu bap m'ho scumando.*' • — 



„Nu voust tu ma marusa gnir?* — 
„Aunt eu quella eu dvanter, 
' 1 5 In ün graunet am voelg eunvertir, 
£d in la terra am voelg zuper." 

„Scha tu voust gnir ün bei graunet, 
£d in la terra at voust zuper, 
Voelg eau gnir ün utscheet, 
20 Ed our dalla terra at voelg picler." 

„On utscheet scha tu voust gnir, 
£d our dalla terra am voust pider, 
Voe 'm convertir in chiamuotschet 
£d in la cripla am voelg ris^her.'* 
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25 »Füssast tu an chiamuotschet, 
Per in la cripla at ris^her, 
Voelg esser eu ün chatschedret, 
Ed our dalla sassa at voelg claper." 

,Jn chatschedret t'voust convertir, 

30 Ed our d'la sassa am voust claper, 

Schi voelg eu gnir üna bella rosa, 

Ed in la plazza am voelg plazzer." 



„Scha tu füssast üna rosa 
Ed in la plazza at voust plazzer» 
35 Ün cumpredar voelg eu gnir, 
Gio dalla plazza t'acquister." 

„Scu cumpredar voust tu gnir, 
Gio dalla plazza am voust cumprer, 
Voelg in aunglet am convertir, 
40 Ed aint in tchM am voelg retrer." 



,Jn ün aunglet tVoust cunvertir, ^ 
Ed aint in tsch^l voust at plazer, 
Sqhi voelg ün otr'aunglet eu gn\r,^ 
E s^ess in tsch^ at voe brancler.* 
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1. Aus dem Psalterium Chiampers. 

a) Torrede des Philippns Oallitzins. 

(3) In tuott ilg muond ch'huossa par gratzgia da Deis s'preidgia lg 
Euangeli, suun chi scriwen h chiauntan Psalms h beilas Chiantzuns, a laud 
^ dingratziamaint da Deis, 6d auisamaint da lg proassem, choa eir quell 
dee crair h s'impissar. Sul proa nuo in noassa Ligadina mauncka blear in 
5 quai. Brickia chia Ig'Euägeli nun u^nnga in noassa terra pradgiad (Parche 
ch'ell ais imprüm schkumantzad a ngyr pradgiad in Ingadina dsur h dsuot 
in Ts 1524. anns: da mai imprüm, h dalädrinaun eir dad auter fidels 
pradgiaduors d'la (4) noassa terra blears, fina ch'eir alchiüns our da Lüm- 
bardia, naun sün lg* dawoa suun ngüds proa nuo) Improa nuo mm hawei- 

10 wan Poets ^ parsunas sapgiauntas chi ns' pudessen eir in quai ngyr in 
agiüdt Par ch^ tu Christiaun lectur deiscjj ssawair ch*6s chiatta aunt 
uaingk u trenta alatrads, h chi uschelgoa pur bain sapgian, choa pur ün 
Poet, chi hagia ilg moed ^Ig ssawair da faar indrett schantadas chiantzuns, 
chia Is' plaeds tuotts s'cumbütten h s'raspuonden, schkoa h dee esser &d 

15 auda in üna tngyn ouwra. Moa huossa haa Deis eir a la noassa terra 
fatt quella gratzgia h datt quell duun, ch'ella haa brickia pur la uiua 
preidgia da lg saingk Euangeli, moa eir Igieut chi ssaun metter in lg noass 
languack la Scrittüra saingkia (schkoa haa fatt huossa dincuort cun lg Nouw 
testamaint ilg bain sapgiaüt Jachiam Bifrun) h faar Psalms cun quella 

20 d^schauntza schkoa huossa ais ditt (ilg quai ais ün spetzial duun da Deis) 
Parch^ chia lg noass languack mae nun ais statt (5) scritt, nh eir crett 
brick ch'ell s'poassa scriwer, in fyn awaunt brick blear anns, chia lg saimper 
deng da ngyr cun hunur numnad huom ser Joan Travers da Zuotz, haa 
eil imprüm scritt in Ladin, la noassa guerra chi haa schkumantzad cun 

25 nuo lg Chiastlaun da Müsch, da lg quai nuo ns' hawain stuüd ustar cun 
l'arma, incuntra lg quai Deis eir ans haa datt uittoargia h ns' cussaluad in 
noassa frytad. Huossa (schkoa eug haw^g cumantzad a dyr) haa Deis 
muuantad sü lg huneist, alatrad, 6d in la Scrittüra sainchia bain aflfundäd 
Sar Durich Chiampell, chi haa miss in Ladin quell bell cudesch da Is' Psalms» 

30 da quell fidel h grandamaingk da Deis ludad raig h saingk prophet Dauid, 
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(cun autras eir bellas saingkia& Quantzuns spirtualas tzuond da noew fattas) 
cun taunta ssi^ntza, taunt beaus plaeds, taunt ^dastretza ^ gratzgia, ch'ün 
stoua s' mürawlgar. Parch^ ch'ell am quaiat scis scriwer haa^ miss laa 
brickia pur il mainimg d'Ia scrittüra da lg Prophet;, moa eir pardütt chia 

35 ^S (^) noass languack, chi uain 1;ngüd groasser, haa ear la sia gratzg* e'd 
amur, usch6 bain schkoa eir quäl auter. Pur tu huo$8a chi l^r ssasch 16gia 
h chiaüta quaistas cbiaatzuns, chi poan tai h queaus dii t'auden adastrar 
in la uia dalg S6nger. Parch^ chia Is u^lg ductuors haun ditt, chia Is' 
Psalms saian ün summari» ^ lg m^tzguilg da tuotta la scrittüra saingchia. 

40 Parquai schi artschaiwa quaist cudesch cun laud a Deis, h sapgiasch graa, 
ch'ün poassa hawair buna uoellga da scriwer plü, t forsa faar eir auter, 
chi a tai saia boen, 6d hunur a tuotta la noassa terra, la quala hagia eir 
tscharwellas ^ Igieut chi sapgian, Qui nun t'uain miss awaunt auter choa 
quai chi ais hunur a deis ^ salüd d'las oarmas. Deis saia quell chi ns' 

45 illgümma, ch'nuo cüguosschan plainamaingk la sia uia, 6 quell bain ch'ell 
ans faa traas seis sulettnad ülg Jesmn ChristQ, üh Deis cun lg Bap h lg 
Spiert saingk. Amen. Datum ä Cuira, a lg 15 dy d'May da lg ann 1562. 



b) Psalm 19* Uebersetzt von Hui dr ich Chiampel. 

(79) Ils tsch^lsfmaet'n) oura belg ilg laud* 
Da d^is ^ siä'magestadt, 

Ch'ell ha stais la curtina: 
La quala preidgia la lawur, 
5 Da seis s^gk mauns, h sf hunmr: 

Quai ais bella ductrina. 
Lün dy sün lauter praist chi uain, 
Dadaera lg plasd da Deis eir bain, 
Lüna noatt dawoa Tautra, 
10 Amuossan saimper algk danoefw, 

Schbain lg haun ingiünna uusch ne troew, 

(80) Chia tauntr' ils daints saclautra. 

Improa saraas 'in tuott ilg muond, 

B6\g lur ductrina oura tzuond, 
15 Infyn alg cheau d'la terra, 

Si^d chia lg tsch^l ch'ais usche bell, 

Cun Sias Igüm^ mouwa lg fidell, 

Ch'ell autza lg senn da terra, 

Ch'ell guarda quell usch^ pussaunt, 
20 Eir buntadaiwel chi sa taunt, 

Ch' haa quai tuott pudüdt fare 

Haa tuot eir usch^ bain luguad, 

Manteng'eir tras sia buntadt 

Tuott, nuo a sustentare. 

25 Lg pustütt in quai tuott ilg sulai, 

Aint in seis crass, chi schktatsch ilg frai, 
Alu^nd tuott ilg poa vaire: 
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Schkoa cur our d'chi^bra uafn ilg spus, 

Ch'ell fatseha notzas alagfrus, 
30 Salleigra tuott par lg uaira. 

Schk'ün iraischk barun ciiorir eil a Ig paal, 

Iinminchiad3r toest ad ingual, 

Cumplaedcha sia uia. 

Ell Idwa sü d'lün cheau da lg muond, 
35 E cüorra fyn a lauter tzuond, 

Tuott scfakiauda la Igüm sia. 

Ilg plaed da lg s^ngr'ais awk plü na^tt, 
Seis s^gk trastütt tuott plü parfett, 

(81) Chi schkiaud h uoalua roarma. 
40 Quell da üdel amuossamaint, 

Chiai Deis da nuo uoul, bain cuntaiut, 
Ch'ell u^g'6 brichia doarmß« 
Quell daa sabg6ntscha als schlechts par lg uair 
Ch' nuo searw'Ei) a Deis 6 lg deian tmair, 
45 Drset sun seis chantamaintse, 

A lg cour da lg huom tzuond alägn^ 
Ilg plaed da lg Söngr'ais naett ^#prus, 
Seis s^gk cumandamaintse. 

Ilgs aelgs illgumnan queaus da tg cour, 
50 Indrett a tmair ilg noass singur, 

Tzuond naett ais quella temma, 
Ilg choa lg sulaiy dür ^eir plü ksengk. 
Ilg pked da lg s^ngr* ais uair h saingk, 
Tzuond giüst sant^nzg* h stemma : 
55 Plü giawüschaiwell tuot choa lg aur, 

Par noebbell ch'dl poss' essr* h blear: 
Plü bun ch' ingünna spisa, 
Chi schkula d' spür fladuns h meil, 
Dutscha, parfetta tzaintza feil, 
60 Fatta düninchia guisa. 

Chia teis famailg u^ng' auisad, 
Qaer cun Is giüditzis d' la uardart, 
A quell chia queaus guard' oura, 
Bleara pagiailga lg ais pardeart, 
65 La uitt' etem' h lg tsch^l aweart, 

(82) Chi dura our hd oura, 

O Singer naatt faa m' da puchiads, 
Da queaus chi m' sun eir atzuppads. 
Chi poa tuott s' inacoardscher, 
70 Ils earrs da lg huom? Voalw' dr dawent, 

Tuott las sturpg^ntschas tzuond suwent, 
Ch' ellas nun m' poasseo stoardscher. 
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N6 m' poaBsen tour eir* suMmatAi, « i * 
Ch' eug saia pnis cun buocc' h maun, 

75 Da tznjg^trr tzuond Innotzaintö: 

Ch' eng tschauntsch'^ paiäsa aint in lg cour 

In güotf incfuntra tai smgüt, 

Ch' eug t'plasch' eir aindadalnte. 

Brick piÄf cun Is fttts moa' elr cun Is dits, 

80 £ cvLH Is ^hnpissainaints eir nd^ts, 

Chi'm uaföch partuött 6ä &Bche, 
Sngur mia peidra ch'eug m'afiiond, 
Meis saluaduT ch' eug m' lasch eir tzuond, 
San quai ch' tu mprumat^be. 



C) Psalm 46 nach Luthey. 

(175) Vn fearm friuhgk flg noass Deis ais, 
Da tuottas plain d' uirtüdse : 
£11 ns 'faaa da tuott bsoeng^ fiy dafais^ 
In Is quäus nuo eir^i> atuutse. 
5 Ilg u61g noass fadyw, s&aueaJs h diiatyw, 

Cun foartz' h fusdad, 
Schgrischusamaingk pinad, 
Nun diiatt* in lg muond parailge. 

D'saiswess nun s'töng ingiün qui bun 
10 Chi fiioss bain tuot pardüde, 

Par nuo cumbatt'ilg drett barun, 

Chia Deis haa swess tschemüde. 

Chi ais pur quell huom? Jesus Christ ha '11 nuom, 

lg pussaunt S^ger jjxeis: nh ais tir auter deis. 
15 Ilg chiamp stou eil mantngnaire. 

Scha lg muond eir piain d' dimunis fiioss, 
Chi ns wlessen tzuond malgaare, 
Nun denn nuo tzuond brick esser tmuoss, 
£ir brick ans stramantare. 
20 (176) Schi fiioss tuöt ilg tnuond, incuntra nuo tzuond 

Nu ns poa *ll) brick nuscair, cha Deis ilg uoul artngnair 
Ün plaed ilg faa daar giuoe. 

Ilg plaed ans stouen eaus lasdiar 
N' ingiün grad als ssawaire, 
25 ChM ais «U cun nuo a ns' agiüdar,, 

Cun lg Spiert seis ^ pudaire. 

Seh' eaus bain pilg'a ilg coarp, ^ lg dsessen la moart, 
Nun wains in^ün d^nn, hd eaus ingito guad^ing, 
Ilg tsch^l nun ns' poan eaus toure. 
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d) Psalm 46 von Hui df ich. Chiampel. 

Deis ais noass schküdt ^ foartza» 
Noass fearm agiüdt in lg bso^g. 
La moart tras dl ais schmoartza, 
D' nuo haa '11 i>i8$ier h soeng, 
5 Cim tuott nun denn nuo tociaire» 

Chi m* poass allchiün nu3chair^: 
Ch' eU ais noa3$ sgür ^ust^^ 

Seh* our d' loech muuess la teira, 
£ Is nmnts eir daess'n in lg maar, 
lo Ch'las uondas d' quella schguerra, 

Wless'n aint par terra daar 

(177) E metter suott' las chiasas ^ 
Ch' las njg^ssen d'behna ra^as' 
£ Is munts m aut aluar. 

15 Quai ais, scha tuott ils pouwels, 

F6ann snguors 6 raigs fick auts 
A dcess ans wlessen^ mouuer« 
Cun füoergia, foartz' e dguaut^ 
Schi stain da buna uoellga, 

20 Ch' nuo wain un sgür bun scellge, 

Noass bap pussaunt ^d aut 

Ch' eil la funtauna crenga, 
Arfraischkia da dtad, 
Sia baselgia denga, 
25 A saimper cun buntad, 

Ell saimper ais ametz quella, 
Cun gratzg* h sia nuwella: 
Sgür uain sün quell fundad. 

Ell giüd adhur 'awuonda, 
30 Ch* ün nun schbaluontÄg* ün tzicl^ 

Sch'la terra tuott laduonda, 

Seis ragin^ms eir ück, 

Incuntra ns' ramurassen, 

D'frantur eir tuott schfrachiassen, 
35 Suott gess tuott pouwr'^ rick, 

Improa lg sngnor d^la pussasntaa, 
A lg quäl als tuott d' cumm^nd, 
Ais sgür noassa süstauntza, 

(178) Da Jacc* quell Deis gr^d: 
40 Ais no«i8s chiast61g» foartetsa, 

Piain d'boen 6d eu: d' richetza, 
Ch'nuo saimper ngyn giud^d. 
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Ngyd naun guardad las ouwras, 
Da lg Sdnger las lawuors, 
45 ChThaa fatt par nuo, las prouwaS, 

Dschdrütt raigs pussaunts 6 snguors. 
Ell faa tngair sü las guerras, 
In tuott pagiais 6 terras, 
£ns spendra dMas dnluors. 

50 £11 mett a schfrack balaisters, 

£ir hastas, sagiat^, 
La chiarr'ard' Vh Iht maisters; 
A foech pussannt 6 lam, 
Da lg cuntrastar ch'wuo laschad, 

55 Ell par Ig uair Deis cunguoschad, 

Chi oasta Is' seiss dl la fam. 

Fick aut in tuott la terra 
Sur tuottas natziuns. 
En Singer sur la guerra, 
60 Cun nuo in tuott chiantuns, 

Ais» noass chiast^lg foartetza, 
Hg Deis da la fermetza 
Da Jacob e tuott buns. 



e) Psalm 104. 

(242) Land* öarma my* ilg Singer Deis, 
Meis Deis t meis Singure, 

(243) Grand ^sch hd aut tras ils fats teiss, 
Tratt aint d* laud 6 d* hunure, 

5 Lgüm tu u^t' intuom schk' ün bell uistmaint, 

Ilg tsch^l hasch stais cun fetamaint, 
Schk'ün bell ps^in sü dawaunte. 

Iii Y 3LVLg* hasch tias salas fatt, 
Teis chiarr ais tias nüwlas, 
10 Our d' r aura tias alas tratt, 

Our d' 1* «r feaach mess a Is pouwels, 
Our d' foech faasch eir teis saruiaints, 
La terr'haasch miss sün fundamaints, 
Ch'la mae nun udng* a s' mouuer. 

15 La chiafiiolletz' hasch uastyd aint 

Sun aguas suom la pitza. 

Da lg tun da teis cummandamaint. 

Baut uaun^ schk'üna fritza, 

E raiwen aut sü suom ils munts, 
20 E s' lasschn' a uall our d' suott las punts, 

In lg loech ch' tu hasch fundade. 
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A V aug 'haasch tu schantad ün tearaa, 
Ch' la nun suruarg 'impresscha, 
A metter suott lg pagiais fearm, 
25 Funtaunas faasch chi cres^ha», :> 

Chi cuoKtan^üms intrauntir* ils munts, 
Ch' la suluaschin' in tuott chiautuns, 
S' oast' n in Is daseart^ la saite. 

Proa queaus struusch baw^an lls utsc^eaus 
30 (244) £ chiauntan> sün la r^mma, 

lls munts, increQg^sch' h faasch beaus, 

Cun ploewg' our d'tia chi^bra 

La terr' ais plaina da teis frutt, 

Chia tu faasch chrescher da partuo^, 
35 A lg muwel fain ^ pawel. 

Tras la lawur da lg crastiaun, 
Faasch ngyr ilg paun our d* terra, 
£ lg U3ni chi faa ch' la Igieut tzuond staun. 
Cun lg cour leits tzaintza guerra. 
40 £ir lg oeli lg quäl faa clsera pell, 

£ lg paun cuffoarta lg cour eir eil, 
A lg crastiaun tras taie. 

La boäschkia plaina da teis dsüch, 
Faasch aint in Is guauts aut cresscher, 
45 Ch' utscheaus bain fatschen ngieus lasü, 

Sün Is pyns sgfits' txtdxiitf int:esscher, 
Spealms, chia 1» chiamuotsch3 hagian üpiuxtg^s, 
Las muntanellas chiaw'n in Is munts^ i 
£d in las peidras cuwels. 

50 La Igünn' haasdi fatt giuo par partyr, 

T6mps, maiss dawoa eir quella, 
£ir ilg sulai a d^u ssa yr, 
D' noatt faasch ngyr schkür ^pln ella, 
Las bestgias qua s' la$schn^öur da lg guaut, 

55 Ls'Iiuns eir giuwenis- cuojren^^aut, 

Rabgi^d dawoa lur praia, 

(245) Tscharchi^d lur paun da Deis pardeart 
£ cur sulai quell leiua, 
Schi mütfechriai in lur«cuw*l aweart 
60 Chia lg chiaud qua nun Is agreraa, 

Chia lg huom poass* yr a la lawur,. 
£ s'agiüdar cun D^u hunur, 
Intaunter dy fyn saira. 

O S^ngfer quaunt haascl^ tü^^mae fatt, 
65 Cun salbi taunt cussailge, 

La terr* implyd haasch d' uyn h d^ latt, 
Ilg maar nun haa parailge, 
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In lg quäl tscheart brigflan ' saimpfer <l^ck, 
Limargias grandas pitschhas fick, 
70 Sün quell las naaws eir uaune. 

Quaint giouw' eir ilg Leviiathan, , ,. 

Ch* tu haasch fatt usch^ gr^de, 
Qual guarda tuott da tai üg paun, 
£ lur uiuanda ng^^nde. 
75 Seh' tu S6nger als awresch ilg tess maun, 

£ seh' tu bap daasch» schi raspn^ nauny 
£ d* boen saduolls eir tilgen > i 

Seh' tu uoaluesch d^k teis liys dawerit, 
Sehi sehkrouda tuott d' stramuirige, 
80 A ehi tä pilgseh ilg fläd - gugent, 

Vain martsch deheau schk' ün chiärmnge, 
E seh' tu trametteseh ilg teis flad, 
Limargias uÄagen^ deheau cread, 
(246) La terra tu aruuuascli. 

85 Laud sai 'a lg Singer in etem, 

Ch' eil d' sas lawuors s' alleigra, 
La terra guard' eil bain tzuond fearm, 
Ch' la tremla schkf üna feiwra, > 
Seh' eil tuock' ils mmsts, sehi futnnai baut, 

90 Chiantar a Ig Singer eug uoelg dadaut» 

Taunt eh' eug mae nhag la uitta« < >) 

Chiantar eug laud uoelg a meis Deis, 
Dad eil la u6ärw 'ais dütseha, 
Leidt uoellg eng essr* in lg S6nger meis, 
95 Ilg nauseh a pearder s' fthitiseha, 

Ilg infidel uain tzuond a piyr, 
My' oarm' alg Singer laud deisth dyr, 
Fidels tuotSy Dall^l^iaJU., 



f) der Streit zwischen Wein und Waspor. 

(504) Bragiada qui tadlad sü ba|n, / ! 
Da r agua 6d dawart ilg uyn, 

llg m^llger esser uoul schkudün, 
N6 s' uoellgen ciunpartare, 
5 Lün drett a 1' auter daare. 

Ilg Vyn diss, Eug tnain hi faand6ra 

(505) Fatseh staar la Igieut eun buna tsch^ra» 
Seh'la duonna schkl^jxuna sehk'üna. püd^ra^. 
Fatseh eug ilg huom qua staare, ' 

10 Ch' eil d' gioeeh uoul sa sehkualgare. 
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A Ig Vjm diss TAgua, nun t' ludar, 
Malnütza Igieat, bain ssasch tu faar, 
Chi ssaun inguott' indrett dritzar, 
' Auter choa faar rumure, 
15 Tuott mettr' in chiaa suotsura. 

Ilg Vyn dissy Agua eug m' turpai, 
In lg tschlaer 6d in lg magioei da tai, 
Pur ligia üaa tu uouach ciin mai, 
£ t' uoiiBdi am mai maschdare, 
20 A m' ramper h m' gnastnre* 

Moa TAgua dae raspuostas aiasi 
Pü d' sairas faasch tias banmias» 
Sün Ig dy cbiauns paren par las uias. 
Da sabbi uousch eir faare, 
^5 ^S Qu^l ^^^ msoA t' uoul staare. 

Ilg Vyn diss, Sch*eug fatsch aiwer ün, 
Nun temma quell brick iminckün, 
Doarm 'eir sün baunck h sün aldüm 
Qua poa 'II pur bain durmyre, 
30 Ne's daa büss n^ piss6re. 

Diss I' Agua, Quai taunt d§nn nun fasss, 
Scha pur schkudün taunt senn hawess, 
Ch' eil a durmyr, cur t6mp ais, giess, 
(506) Sch'ün massa haa bawüe, 
35 Voul eil pur Ihura plüe. 

Hg Vyn diss, Agua lasscha'm yr, 
Eug m' ssa brick bain cun tai cuwgnir, 
Stou blasem blear par tai udyr, 
Suwent par tai schgiudaire, 
Blastemmas gr^das tmaire. 

Diss r Agua, D'quai am tiöusch tä maai, 
Ch' eug t* saag ilg uaira dyr par taal, 
Duonnauns hd huommens mettsch a maal, 
L' hunur metsch in ruyna, 
La taüV^ in bragyna. ' 

Dg Vyn diss, Tia crudelitad, 
Ruuyna chiasas h citad, 
E mett 'a pearder eer h prad, 
Schkudün t' wless gent schkyuyre, 
IIs peiss nun t' poan suffiryre. 

Diss r Agua, Vyn am takUHndrett, / 

Our d' mai s' ha, bain a Is uf&intets, 
In mai staun eir queaus beaus pesschets: 
Eug moall eir la farina, 
55 Laaw tuott in la cuschma. 
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Ilg Vyn diss, Cur ün aiwer ais, 
Insta '11 a dwis u bain a traig, 
Faa bell tramalg a Snguors a Raigs, 
Ingual schk' üna schimgatta, 
60 Da prears chi s' faa toretta. 

(507) Diss TAgua» Ifeiss frötts suiin plü buns, 
Ch'eug laaw u$ch6 queaus beans mantschuims, 
£ir las chiaanysobas da Is mattuns, 

£ug oast a blears la saitei 
65 Proa mai s'arfraiscl^ian) quake. 

Lg Vyn disS) Eng smin taimt bain tiulgüü, 
Ch' eug u6ng in tatzas d' aur miss süü, 
Pagiad eug u^ng eir ni6)g choa tu, 
Em 'baiwen leidamaingke, 
70 Da tai sa schgrysch' ilg paingke. 

Moa r Agua diss, Eug main ilg brais, 
Partuott ils ragin^ms pagiaiss, 
Ch' alchiün huom uyw in lg muond nun ais, 
Chi tzaintza mai poa faare, 
75 Faar paun h cuschinare. 

Ilg Vyn diss, Mai parchiüm^ m^lg, 
Ch' eug miss u^ng in ün grand uasch61g. 
Nun ais quai Agua blear plü b^lg? 
Tai lasschn^ saimper yre, 
80 Dawoa teis uaug cunryre. 

Diss r Agua quai pur saimper s' uai, 
Choa eug las hearbas belg nudrai, 
Tuott frütts chi suun suott ilg sulai, 
Proa quai a fear mürailga, 
85 Am doui^a^)Ia purailga. 

Ilg Vyn diss, Taidla quai ch' eug t* dyg. 

Cur ün lawura tuotta dy, 

A lg pillg* eug uya lg stanguel fiy, 

(508) E lg mett eir a chiantare, 
90 Salgyr ^d a suttare. 

Diss Tagua, Taunt eug poass ualair, 
Chia tuott ilg muond am stou hawair, 
Vtscheaus, limargias eir par lg uair, 
Quai stou eug tuott giüdare, 
95 Neir tzaintza mai pousch faare. 

Ilg Vyn diss, Agua laa m 'cun paasch, 
Eug uoellg a tai daar drett, & taasch, 
L' hunur h brais tu saimper haasch, 
Proa snguors awaunt ilg raige, 
100 Nun poass faar tzaintza taie. 
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Da r Agua suim äs m^llger» frütts^ 
Parchiai ch' la poarta lg mser eir nutz, 
Improa nun 1' aminan brichia tuota« 
Cuntuott laud eug'^g uyne, 
105 Ch' eil u^ng* in meis Uiischyne. . 

Hg Vyn faa t>am .<la«Gbättla Igieut,) 
Rutzauns» trachoats, chi lg baiwa dschgieut^ 
D' utuon h d'staad, u saia dsdiieut» 
Vyn noebbla tu bawii^dat 
HO Tu puwertad faasol^ grijoda. 

O Vyn, o uyn, iü* fach. bell 6 tyn, 
Chi t' baiw ixidrettt cun intedlett, 
Seh' 6sch m^Uget bleac choa qCial cuffett, 
Chi massa tai strapatscha» . • . 
115 Schi lg rumpesch .la chiaWatza. . . < 
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2. Fundamaint des Pitschen Salutz. 

Confessiun dals serviaints da Jesu Christi, e da tuots Adels 
uffaunts da Dien dalg Eyangelfj. 

O Senger lesu dutsch, Pro tai eau wolf meis Cour, 

In tuotta meis astents, Fin a la mort tras our. 

Eau nai fick bler pachia, Quai m*da gronda dulur, 

Ch'eau nai usche ußais, A tai meis chiar Singur. 
5 Brick deck naad ilg puchia, Mo eir in quel wiwü 

Da luwan finna qua, Falla plü n* wi e plü. 

Ilg maal nai eau fat bler, Elg boen interlascha. 

Tuot teis cumondamains, N' hai eau greif surpassa, 

Brick deck non saviond, Mo eir saviond tschert, 
lo Cumis n* hai grond puchia, E quai con bratsch awert. 

L* puchia maina sgrischur, E Iura eir la mort. 

Schi nu ma de^ eau ir, A chiatar wair Cufort? 

Vi d* mai nun chiat ingiün, Vtruo alg stou tserchiar, 

Aqua deck Creatür, Ingiün am po giüdar. 
15 Schi chie ma des eau far? Chie des eau tour amaun? 

Vi d' chi am des eau wolwer, Chi m' sporscha ilg seis maü ? 

Seis maun ferm e bastaunt, A m' trar our da la mort, 

Mi Orm' eir allagrar, Con wair diwin Cufort? 

Eau aud na dutscha wusch. Chi clingia dalataiwel, 
20 E m' clomma naun pro sai, Taunt ais el buntadaivel. 

Chel imprometta tschert, Zuond bun sur leifgianaaingk, 

A r orma & alg Corp, Ilg wair arfraisciamaing. 

Schi chi ais quel chi clomma? A chi wain impromiss? 

Quai stou eau bain sawair, Chia eau nun saja d* schmiss. 
25 Nu sasch tu quel chi clomma? Lg ais Christ ilg filg da Deis 

Chi ais ngüd in quist Muond, Per m'nar in tschel ils seis. 

E clomma pachiaduors Chi sun fick inchargiads 

Chi haun a Deis uf&is, Cun blers e gronds puchisids. 

Esch tu Jesu chi m' clommesch? A mai grond pachiadur? 
30 O quaunta grond ais ma, La tia ferm amur? 

Eau a tai wölg sgimdar, Dalungua pro tai ngir. 

Ch' tu' m' wölgasch prüm S' nüdar, E Iura d' cheau wastir. 

M' snüdar da meis puchiads, M' wastir ^con ti jüstia, 

Schi stun eau bain aqui, Et eir pro tai tschawia. 
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35 Siond ch* tu esch wair Deis, Sco eir vvair Crastiaun. 
N' hai eau qua meis cufort, Teis miert wain quädernau. 
Merit sufiiciant, Wain acceptad da Deis. 
Par tuot ils meis grond fals, £t eir bler puchiads meis. 
Pro tai wölg eau star schlas, E ma nun tbandunar, 

40 Niun hai temma ch ingün am possa condemnar. 
A Deis hasch satisfat, A quel eir buniad, 
Ch' el ais sco ilg teis Bap. Usche eir meis d* uantad, 
La Ledscha hasch Compli, Alwad la Seh' maldischun. 
In loe da quella m' nad, La uaira bandaschun. 

45 La Chiarta d' meis dabit, Chiassa hasch con teis Saunck, 
Amai Zuond net lawa, £ trat our da quel faunck 
Satan hasch Suottamis, E m' trat our dsuot Sas grifflas, 
Nun teng quint d' seis chüsar, Seis quints e sias Ziff^ras. 
L' gufiern hasch tu Sara, avvert ilg paradijs. 

50 D' les m' hasch tu delibra, Fat Citadin da quist. 

Tras gratzria m' hasch eir fet, L' saungels meis sarwiaints 
Chi m' chi^rap^ in quist Muond, Em 'portS sün lur mauns, 
Sco n' tuoi^ mia witta, u* sehe eir in la mort, 
Pro tai meis Deis in tschäl, Nun ais quai grond Cufort. 

55 Leideza grond ais quai, Chie plü ma des eau dir? 
A Saia ch' eau vviyv plü löngk, Veir sch'eau stes murir, 
Schi sun eau bain containt, Pacchie chia tu esch mds. 
Et eau sai wüf u mort, Schi sun eau saimper teis. 
Cun teis spiert m* redscha tu, Ch* ourd tai nu m* laschar trar 

60 Ne r muond, Satan, la Chiam, Am laschar surmanar, 
A tai con cour e plaeds. Et eir ils fats pro Zuond, 
D' Serwa sinceramäg, Taunt ch' eau stun in quist muond. 
Cur meis Cuors ais Igiwra, Mi orma con teis mauns. 
Arschaiw in tschel pro tai, E tuot teis chiar Vffeuns. 

65 Dintaüt chin quist mal muöd D'Sumalgia da m* laschar. 
Alg di, not, sair, damaun, schi m' wölgiasch parchtirar. 
Da Satan nauscha Igieut, Nuschaiwles dleaunguas pro, 
Chia quels nu m' possen nouscher, Tengels tu inawo. 
Fa ch' eau chiamina leid, Culs prus la wia strett, 

70 Chi main in tschel pro tai, Quel ais a lönsch la lett. 
Cur ilg Corp pilgia maal, Sandat da tu a Torm, 
Fa leit la malatia, Saja ch' eau walg u dorm. 
Cura la mort Saprosma, Fa grond ilg teis Cufort 
Ch' eau leid possa chiantar, Eir aint in metz la mort, 

75 Eau nai meis Cuors Compli, VVeng huoss in mia chia. 
Chia Deis d' aetern im^un, in Christo m' ha pina. 
O Deis mo chie,barat^ Chie chiommi dutsch ais quaist 
Che temp fick allagrus, A ngir larg d' taunt badaischk. 
Ach ura wantüraivvia. Müdada allagrusa. 

80 Ch' mi orma wain fitada, Con westa mürwgliusa, ^ 
Starlgüscha Sco 1' Sulai, Lgünna e stailas pro, 
D' uainta Somlgaunt als Aungels, Triumpfa con fallo. 
Pro Christ ilg filg da Deis, Con infinid algretzg. 
In quel loe dalataiwl, Chi nun sciatta trisletz. 
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85 N' ilg Muond da la Combat, Sunne eau ngüd Cridont. 

Da quel vvölg ir dawent, Huossa leid e chiantond. 

Eau aud la vviisch da Deis, Con Unna Melodia. 

Chi clingia inmeis cour, Plü dutsch co Schalamia. 

In tschel la Musica. Strasunna da tuot Aungels, 
90 Chi antond ilg laud da Deis, Nun vvengen quels me staungels. 

Pro quels vveng eau clama. Disch Deis we meis filg chiar. 

Pro quella Compangia, D* vvölg eau huossa manar. 

Con la Manna dalg Tschel, Qua f wölg dar contantez. 

E con flüms dalg dalet, T* implir d' aetem algretzg. 
95 Mo Schi a Dieu amis, A Dieu meis chiar parains. 

Iminchün con seis nuom, Tuot quels chi sun praesains. 

Dawuo huos am sparalg, E lasch awuo dawo, 

Mo t' ngai bain adimaint, Quai ch' eau huos sdi lapro 

La cretta ch' eau nai t'ngü, S' lai qui lascha par scritt, 
100 In quella nai wiwü, Eir dfinesch mia witt 

E mour alleigramaingk' Sun Sgür da meis Salüdt 

Ilg. S. Spiert da pardütt, Ch* eau Sai ün wair tscharnüd. 

Stad stawels wuo sün quella. VVitwai in pieta. 

S' lascha sulet sün Deis, Quel in seis plaed tscharchia, 
105 Seis filg ais vvos Salwader, Seis spiert Cufortadur, 

Vtro ilg. wos Salüdt; Nun tscharchiarai nilgur, 

Par quai Sartngai mütscha, Curi dalräsch dawent 

Da la cretta papala, Quai S* hai eau dit suwent. 

Vn töss ais quella tschert, Fausa Religiun. 
110 Chi maina our da Deis, sgür in perditiun. 

Cun quai pilg Cumia, Ngi naun Sporschai ils mauns, 

Ils pitschens & ils gronds, Huommens & eir Dunauns. 

Mi orma, o meis Deis, Mis e racomanda. 

Saia in' teis Songs mauns, AEtema Trinita, 
115 lesu tu meis Salwader In tschel pilgia meis spiert 

Sün quai am spart da qui M' fidont sul Sün teis miert. 

Claud usch^ qui meis Öls. Vtruo, fals splandurir. 

Amen di eau da Cour, Quai vvölgiat eir wuo dir. 
Amen, Amen. 
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3. Bibelübersetzung von Vulp und Dorta. 

a) Exodns 15, 1—20. 

I. Moises Ihura, cun ils ifüaunts d' Israel, chantett quaista chanzun 
al Segner, h dis^sen usche: Eug völg chantar al Segner: perche eil 
s' ha grandamaing adduzä : il chiavalg hä el cupichiä in il mar, b quell 
chi '1 chavalgiava. ' 

5 2. II Segner als mia forza, h mia chanzun, el als stat a mai 

salüd: quaist ais meis Deis, eug il völg glorifichiar: il Deis da meis 
bap, eug il völg adduzar. 

3. II Segner ais ün grand guerrier, seis Nom ais, il Segner. ) 

4. La charra da Farao ha eil cupichiä in il mär, h seis exerc it: " 
10 ^ la laetta da seis .cgpitanis ais statta Ämdada in il mar cotschen. 

5. Ik abyss ils Jhaui^ cuvernads: taunt sco üna peidra sun eis ids 
ä fuond. 

6. Teis maun drett, 6 Segner, ais statd adduzä cun forza: teis 
maun dret, ö Segner, hä ruott Tinimich. 

15 7* £ <^u^ tia magniüca grandeza, hast sdrütt quels chi alvavan 

sü cunter tai: tia ira hast tramiss, chi 'Is hä cossümads taunt sco 
stoppa. 

8. £ cun il suff lar da tias fouras d 'näs , sun las aguas stat 
mantunadas : ils corrents s' haun fermads sco ün mantun : ils abyss 

20 sun saldats in il cour dal mär. 

9. II inimich dscheiva: Eug ils völg dar davo, eug ils völg 
sieuguer, eug völg partir il buttin, mia orma vain a sa satiar dad eis: 
eug völg trar oura mia spada, meis maun vain als sterminar. 

10. Mo tu hast suflä cun teis vent, h '\ mär ils hä cuvernads: 
25 sco plum si^n els,^tats fundads in .aguas grossas. 

II. Chi ais sumlgaunt ä tai, 6 Segner, taunter ils deis? chi 
ais sumlgaunt ä tai, magnific in santitad, reverend in laud, h chi fast 
miraculs? 

12. Teis maun drett hast tu stais oura, ^ la terra ils hä travüs. 
30 13, Condüt hast tü\ per tia benignitad, il pövel chia tu hast 

spendrä : tu 1' hast manäTtras tia forza vers l'habitanza da tia santitä. 

14. Ils pouvels il haun udi> ed haun tramblä: dolur ha surprais 
ils habitants dalla Palestina. 

15. Lhura sun stads smarids ils princips d' Edom: trambloez ha 
35 surprais als pussaunts da MoaU: tuots ils habitants da Canaan sun sdrüts. 
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i6. Spavent, 6 stramizi crouda ad eis k döss: tras la grandeza 
da teis bratsch, sajen instupids, sco üna pddra: fin chia teis pövel 
saja passä, ö Segner: fin chi saja passa il pövel chia tu hast acquistä. 

17. Tu vainst ä V introdür, h Pimplantar sün il munt da tia hierta: 

in il loe chia tu hast perdert per tia stanza, iö Segner: in il Sanctuari, 40 
6 Segner, chia teis mauns haun stabili. 

18. II Segner vain k regnar ä saimper, 

19. Quaist diss Moises, perche ils chavals da Farao, cun sia 
charra, h cun seis chavalgaints, efraii^ntrats in il mar, h sur eis haveiva 

il Segner fat turnar las aguas dal mar : mo ils iffaunts d' Israel ei/(jsxi) 45 
chaminads k peis süts per mez il mar. 

20. E Maria la profeta, sour d* Aaron, pilget ün tamborl in mami: 
h las dunauns tnottas gien oura davo ella, cun tamborls, h cun salgir. 



b) Hiob. c. 39—31. 
XXIX. 

1. E Job pilget sü darcheu seis radschun, h diss: 

2. Ah fuos eug pur sco in ils prüms mais, sco al temp chia Deis 
ijnperchürava! 

3. Cur el fava splendurir sia lütscherna sur meis cheu, h cur eug 
chaminava pro sia lüm, per mez las scürezas. 5 

4. Sco eug eira dal temp da mia juventünna, taunt chia *1 cosallg 
da Dieu govemava meis tabemacuL 

5. Taunt chia 'l Omnipotaint eira amuo cun mai h chia mia fa- 
mälgia im eira intuom. 

6. Taunt ch' eug lavava meis pass in.il pang, h chia 'Is spelms 10 
spondeiVanjoura pro mai aguals d' oeli. 

7. Cur eug giaiv' our pro la porta tras la cittd, 6 'm fava spordscher 
naun mia sopchia sün la plaza. s _^, 

8. Ijs juvans im veziand s' azupä^n^ 6 'Is velgs aWayän sü, h staWn^ 

in p^. ^ 15 

9. Hs principals s' artgueiväiTda tschantschar, h s* mateiVan il maun 
sün la bocca. 

10. La vusch dals redschaduors eira zupada, 6 lur lengua eira 
tachiada via lur palat. 

11. U uraglia chi 'm udiva im celebrava beat, V oel chi 'm vazeiva 20 
im rendeiva testimonianza. 

1 2. Perche eug liberav' il pouver chi bragiva , h Y orfen chi nun 
haveiva chi Y ajüdass. 

13. La benedictiun da chi periva gniva sur mai, & eug fava 
chantar il cour dalla vaidgua. 25 

14. Eug *m vestiva cun jüstia, ed ella 'm revestiva darcheu: mia 
radschun m' eira sc* üna chiappa, h sc' üna binda. 

15. Eug eira oels al orb, h peis al zop. 

1 6. Eug eira bap al manglüs, ed investigava la causa chi' m eira 
scuntschainta, 30 

17. E rumpeiv* ils maslaers als pervers, h *1 fava büttar il buttin 
our dals daints. 
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i8. Inuonder eng dscheiva: Eug völg murir in meis gnieu, ^ 
multiplichar meis dids sco M sablun. 
35 19. Mia ragiscii eira averta alias aguas, h '1 rusch^ eint tuot la 

not sün meis rams. 

20. Mia gloria s' renovav' in mai, 6 meis balaister s^ rinfonEav* in 
meis mami. 

21. Ün auter im tadlava, h spettava ch' eug havess tschantschi: 
40 h rascheiva sün meis cosailg. 

22. Davo ch* eug haveiva tscbantschä, ingün nun replichava, h 
meis discuors guttavan sur eis. 

23. Quels *m spatavan sco la ploefgiä ed avrivan la bocca, sco 
davo la ploefgiä dalla stagiun dalla raccolta. 

45 24. Seh* eug rigieiva vers eis, schi nun cragieivan quels, h nun 

favan cradar la claereza da mia fatscha. 

25. Schi 'm plascheiva d'ir cun eis, schi sezeiv 'eug sü suom, ed 
habitava cun eis sc' ün raig tauntcr sias truppas, h sc* üna persuna 
chi cufforta quels chi faun cordoeli. 

XXX. 

1. Mo huossa, quels chi sun da main' aet4 da mairian d' mai, ils 
babs dals quals eug nun havess degnä da metter cu 'Is chiauns da 
mia scossa. 

2. Et eir, che m' havess jüdä la forza da lur mauns ? la velgdünna 
5 eira persa in eis. 

3. Cun bsoeng e cun famm viveivan^!,j^ sur 'na vart, h suldauns: 
eis fügivan in louhs secks, scürs, desolats, ^ deserts. 

4. Clegieivan naun la malva intuom la boscaglia, h las ragischs 
dals ginaivers, per sa scüdar. 

10 5. Eiran scatschads our dalla Igieud: e s' bragiva davo eis sco 

davo ün lader. 

6. Eis dmuravan in ils cuvels dallas vals, in las fouras dalla terra, 
h dals spelms. 

7. Eis sbrügivan taunter la boscaglia, s* raspavan suot ils chiarduns. 
15 8. Eiran glieud daschütla, sainza nom, plü vils co la terra svess. 

9. Et huossa sun eug lur chanzun, h *I suggiet da lur discuors. 
IG. Quels m* abomineschan, s' faun loensch davent da mai, h nun 
s'artegnen da 'm spüdar in la vista. 

11. Perche Deis ha sliä meis liam, h m'hä afiflit: in uonder 
20 quels han squassi giü *1 frain, per nun reverir plü mia fatscha. 

1 2. Ils juvnets leivan sü cimtr' k mai dal mann dret, im chatschen 
our d' suot ils peis, e sa splaunan las vias cuntr* ä mai; per im 
trabüchar in ruina. 

13. Eis haun tagliä giü meis chamin, s' avaunzan pro mia per- 
25 ditiun, ingün nu 'is jüda. 

14. Eis sun antrats sco tras üna largia rottüra, s' haun rudlats 
via suot las ruinas. 

15. Spavents s* haun vouts cuntr* a mai, eis persequitan mi' orma 
sco '1 vent : h meis salüt ais passä via sc* üna nüvla. 

30 16. Ed huossa sa svoed* oura mi* orma sur mai: ils dids d*affli- 

ctiun m* haun dat d*maun. 
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17. D'not im four* el 1' ossa sur mai, ^ mias avainas nun haun 
alchün paus. 

i8. Meis vistmaint als tuot müdä, per la quantitd daUa msu-scha 
dallas piagas, h dals bignuns, h 'm strenscha intuom sco 1 scalf da mia 40 
rassa. 

IQ. £1 m' ha büttä in la büergia, h sun sumgiaunt a puolvra, h 
tschendra. 

20. Eug brag pro tai, 6 tu nu 'm respuondast: eug 'm preschaint 
avaunt iai, e tu nu t' fast sura sen sün mai. 45 

21. Tu t* hast müdä in crudel invers mai: tu 'm contrastast cun 
la forza da teis mauns. 

22. Tu m* hast alvantä in aut, tu m' hast fat chavalgiar sün 'I 
vent, 6 fast alguar in mai ogni virtü. 

2^. Eug sai certamaing chia tu vainst k 'm ardür alla mort, h pro 50 
la chasa assegnada ad ogni vivaint 

24. Impro nü stendarcL el our il maun in la fossa: quels chi 
qua sun laint bragian quels cur el sdrüa? 

25. Nun plandschav* eug per causa da quel chi manav' üna dura 
vita? Mi 'orma nun haveiv* ella dolür per ils manglüs? 51 

26. Perche, haviand eug sperä il bön, ais gnü il mal : ed haviand 
spettä la lüm, ais rivä la scurdüm. 

27. Meis interiur buoglia, h nun ha alchün paus: ils dids dalP 
afHictiun m* haun inscunträ. 

28. Eug veng brün intuom, brichia dal solai: eug stun sü avaunt 60 
bler poevel, e braig. 

29. Eug sun dvantä frar dals draguns, h cumpaing dal püf. 

30. Mia pell m' ais imbrünida sur mai» h mi 'ossa ais arsa per 
chalür. 

31. E mia citra s* ha müdad' in laed, e meis orgiel in vusch da 65 
cridar. 

XXXI. 

1. Eug haveiva fat lia cun meis oels: co dimena dess eug havair 
guardcl la vergine? 

2. E pur quäl ais la part chia Deis m* ha tramiss d* sur ingiü ? 
h quäl ais V hierta chia V Omnipotaint m' ha dat our dallas autejsas ! 

3. La ruina nun ais ella per il pervers, e 'Is accidents straunis per 5 
ils operatuors d' iniquita? 

4. Nun vez el mias vias? h nun quint' el tuots meis pass? 

5. Seh' eug nhai procedü cun falsiti, e scha meis pe ha festinä 
d'ir pro fraud. 

6. Im paisa pur Deis cun balaunschas jüstas, schi cognoschara 10 
el mi* integrit^ ' 

7. Scha meis pass sun guinchits dalla dretta via, e scha meis cour 
ais it davo meis Öls, h scha alchüna macia m' ais rumasa tachada 
pro *1 maun: 

8. Schi pur ch' eug senma, ed im auter mangia, ^ sajen ragidchadas 15 
oura mias plauntas. 

9. Scha meis cour ha tngü dalet davo alchüna duonna, e sch'eug 
sun stat in aguaet pro V üsch da meis prossim. 
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10. Schi pur molla mia mugleir ad ün auter, h s'inclinan auters 
20 adöss sän ella. 

11. Perche quai als üna scelerateza, ed ün' iniquitä da jüdischs. 

12. Perche chia quai fiios stat tin foe, chi m' haves consümä fin 
ä'perditiun, ed haves ragischä our tuot mia rendita. 

1 3. Seh' eug nhai sdagnä da comparair in jüdid cun meis famalg, 
25 h cun mia fantschella, cur eis haun litigä cun mai. 

14. E che vuless eug far, cun Deis gnis a s^r sü? h cur el im 
visitess, ch' el vuless eug respuonder? 

1 5. Quel chi m' ha fat n' il vainter nun ha el fat eir el ? nun 
aisai ün medem chi 'ns ha formats in la matrice? 

30 16. Seh' eug nhai tngü sü als pouvers quai chi desideravan, h 

nhai fat gnir ad main ils oels dalla vaidgua. 

17. £ seh' eug nhai mangiä tuot sulet meis bacun» h scha l'orfen 
nun ha eir mangiä. 

18. Perche chia da mia juventün in naun ais quel stat trat sü 
35 cun mai, sco pro ün bap: ed eug nhai dal vainter da mia mamma 

in naun tgnü cura dalla vaidgua. 

19. Seh* eug nhai vis eh* alchün periss per manchamaint da 
vistmamta, h chia '1 bsügnüs nun haves in gotta da s' cuvernar : 

20. Scha seis ranuogls nu 'm haun benedi , k seh' el nun s' ha 
40 scüdä cun la launa da mia bescha. 

21. Seh' eug nhai uzä '1 maun cuntr'al orfen, siand ch*eug vazeiva 
chi 'm havess jüdä in la porta : 

22. Schi chia '1 giv^ 'm crouda davent dalla spadla, h saja meis 
bratsch ruot, ^ trat davent da sia channa. 

45 23. Perche eug haveiva spavent dalla ruina tramissa da Dieu, h 

eh' eug mm pudes dürar per sia auteza. 

24. Seh' eug nhai tschantä 1' aur per mia spraunza, fe seh' eug 
nhai dit al aur fin: Tu est mia confidanza. 

25. Seh' eug m' hai allegri perchia mias facultads fuossen grandas 
50 h per chia meis maun haves acquistä bler. 

26. Seh' eug nhai guarda T solai, cur el splenduriva: h la lüna 
fand seis euors, claera h lüschainta. 

27. £ scha meis cour ais stat adascüs surmanä, h chia mia bocca 
ha bütsehä meis maun. 

55 28. Quaist eir ais ün' iniquitä da jüdischs: perche eh' eug haves 

renegä '1 Deis sü d' sura. 

29. Seh' eug m' hai allegrä dalla calamit4 da meis inimi : seh' eug 
nhai sagli d' allegreza, cur mal l' eira inseunträ. 

30. Anzi nu nhai eug eir brichia concess k meis palat ä pecchar, 
60 per giavüsehar sia mort cun maledietiun. 

31. Scha la glieud da meis tabemaeul nun ha dit: Chi 'ns dari 
da sia cham? Nus nun gnin mä brichia ans pudair sadullar. 

32. II forestier nun ais restä la not sün la plaza: eug nhai avri 
meis üsch al viandaim. 

65 ^S. Seh 'eug nhai cuvemä meis misfat, sco faun Is crastiauns, 

per zupar mi 'iniquita in meis sain. 

34. Cumbain eh' eug haves pudü spaventar üna granda blerüra; 
schi 'm favan impro 'Is plü vils dal pövel tema, ed eug taseheiva, h 
nun giaiv' our dalla porta. 
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35« Ah, haves eng pur chi 'm tadlass: mera, meis desideri ais 70 
chia '1 Omnipotaint im respuonda , h chia qnel chi litiga cü mai im 
fetscha üna scrittüra. 

36. Seh' eng nun la port sün la spadla , e nu' m da lig intuorn 
k guisa da binda. 

37. Eug il vules render quint da tuots meis pass, eng im vules 75 
aprosmar via pro el sc' ün capitani. 

38. Scha mia terra bragia cuntr' k mai, h scha medemamaing 
seis suolchs cridan: 

39. Seh' eug nhai mangiä seis früts sainza pagamaint, h seh 'eug 
nhai fat snspirar l'orma da seis patruns: 80 

40. Schi ch' in lö dal graun im nasscha carduns , fe la claffa in 
pe dal hüerdi. 

Qui ünischen ils diseuors da Job. 



c) Sprüche Salomo^s Cap. 15. 

1. La resposta dutscha quidainta la gritteza: mo M plaed molest 
ir sti r ira. 

2. La scienza f(8ta la lengua dals sabis: mo la bocca dals nars 
sbuorfl' oura nardä. 

3. Ils oels dal Segner sun in ogni Ice, guardant sü 'Is mals, e 5 
sü 'Is buns. 

4. La medicina dalla lengua ais ün boesck da vita : mo la 
subversiun chi vain tras quella ais simil ad ün fracass fat dal vent. 

5. n narr sdegna la correctiun da seis bap: mo chi observa la 
reprensiun dvantarä scort. 10 

6. In la chasa dal jüst qua sun grandas facultads: mo qua ais 
dissipamaint in las intradas dal empi. 

7. Hs lefs dals sabis rasan oura scienza: mo usche nun fa il cour 
dals narrs. 

8. II sacriüei dals empis ais chiauss' abominabPal Segner : mo 15 
l'oratiun dals crastiauns prus il ais chiaussa grata. 

9. La via dal empi ais chiauss' abominabP al Segner : mo el amma 
chi tenda davo la jüstia. 

10. La correctiun ais displaschaivla k chi banduna la dretta via: 

chi voul mal alla reprensiun vain a murir. 20 

11. L' infiem, 6 '1 lö dalla perditiun, sun avaunt il Segner: quaunt 
plü 1s cours dals ufFaunts dalla glieudP 

12. n sgiamgiadür nun ama eh' auters il reprenden, ^ nuu va 
pro 'Is sabis. 

13. II cour leiger fa la fatscha bella: mo tras il cordöli ais il 25 
spirt battü. 

14. II cour dal crastiaun intlegentaivel cercha la scienza: mo 
la bocca dals nars s' pasehainta d' nardä. 

15. Tuots ils dids dal afflit sun mals: mo chi ais leiger d' cour 

ais SCO in ün convit perpetuo. 30 

16. Plü vala pauc cun la tema dal Segner, co ün grand thesaur 
cun disturbel. 
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17. Plü vala ün past d' ravitscha, ingio saja amür; co da bouf 
ingraschä, ingio saja oedi. 
35 18. L' hom irus muvainta dispittas: mo chi ais tard all 'ira quid- 

ainta las dispittas. 

19. La via. dal paijer ais sc' üna saif cun spinas: mo la via dels 
crastiaum prus ais aduzad<a. 

20. II üfaunt sabi alleigr 'al bap : mo '1 crastiaun narr spredscha 
40 sia mama. 

21. La nardä ais allegreza al crastiaun privä d'sen: mo T hom 
intlegentaivel chamina prusamaing. 

22. Ils desengs sun rendüts vauns ingio nun ais cosailg. Mo 
sun stabeis ingio ais quantitä d' cosgliers. 

45 2^, L' hom ardschaiva allegreza dalla resposta da sia bocca: h 

quaunt bun ais ün plaed ditt k seis temp ? 

24. La via dalla vita va in sü alg crastiaun intlegentaivel, per 
s' retrar dal infiern chi ais giü bass. 

25. Ils Segner stralougua la chasa dals superbis: mo stabilescha 
50 '1 confin dalla vmdgua. 

26. Ils impissamaints mals sun chiausa abominabl' al Segner : mo 
'Is dits chi '1 sun plaschaivels sun ils nets. 

27. Chi ais ardat all' avareza dazipa sia chasa: mo chi ödiescha 'is 
presents vain ä viver. 

55 28, U cour dal jüst meditescha quai ch' eil ha da respuonder: 

mo la bocca dals empis sbuorfl' oura chiausas malitiusas. 

29. II Segler ais luntaun dals empis : mo el exauda l'oratiun 
dals jüsts. 

30. La lüm dals oels alleigr' il cour : la buna novella ingrasscha 
60 r ossa. 

31. L'uragUa chi taidla la reprensiun dalla vita vain a dmurar 
tantr' ils sabis. 

^2. Chi s'retira dalla correctiun, sdegna si' orma: mo chi taidla 
la reprensiun acquista seil. 
65 l^* La tema dal Segner ais intraguidamaint da sapienza: h 

l'humiltä vä d'avaunt alla gloria. 
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O Abraham sta süe 
Mia vusch qui taidla tue 
Taidla sü meis cumonde 
Da'l Segner, teis Deis gronde 
5 Cognoschas mia vusche 
O Abraham tu pruse 
Quel chi tschantscha cun taie 
Resposta rend' k maie. 
Abraham responda. 
Tu esch ilg Segner grande 
lO £1 Schaddai pussante 

Ch'hasch fat ligia cun maie 
Et eug jürä k taie 

Eug smi qui teis famaige 
Voelg cert & cun chiavalge 
15 A teis plaed obedire 

Da quel zuond brick guinchire. 

Deis. Schi t'volg eug scuvemare 
Mia voeglia t' palantare 
Quai ch'eug giavüsch da taie 
20 Ch' tu desses far k maie, 
T^ oflfert' am' deisch tu fare 
Chi sea mai adachiare 
Dar melger chia tu hasche 
In tuotta tia chiasa 
25 Abr, Tu esch meis Segner bune 
Meis Deis & meis Patrune 
A tia pussanta vusche 
Am* rend' eug voluntuse. 
Schi vöglias dumandare 
30 Schi vol teis famailg fare 
Tuott mia raba granda 
Sta tuott' in teis cumonde. 

Deis. Tuot tia raba granda 
A mai ais brick avuonda 
35 T^' offerta plü 'navaunte 
Giavüsch eug da teis maune 



Abr. O Deis meis Segner grande 
Che vousch tu plü'n avante 
Vousch forza da meis maune 

40 Prus saung da crastiaune 
Offertas da quell sorte 
O segner Zebaothe 
Non hasch ma giavüschae 
D'ingün dals Soinchs passadse 

45 Schi hasch ferm scumandae 
Cun tuns eir manatschae 
Saung innozaint da sponder 
Quai ma non vainst a volver 
Scuvernam' teis cumonde 

50 O Deis ch'eug stun tremblante 
Eug stun quia be schmorte 
O Deis ve cun cufforte. 

Deis. Tia raba vodg inguotta 
Famailgs, fantschellas brichia 

55 Ün auter voelg eug toure 
Chi plascha k meis coure 

Isacc quell teis Filg chiare 
A mai deist tumantare 
Da teis mauns del morire 

60 In tschendr' il deisch far ire 
Ilg loe naig ordinae 
L'Pagiais da Moriahe 
Surchia d' trais dits sagüre 
Deisch tu quell fatt complire 

65 Pur guard' k nu' 'ntardare 
II fat our ä drizare 
Voust esser meis famailge 
Guard' h fa cun chiavailgie. 
Abr. O Deis che stip cummonde 

70 Ais quaist ö Deis pussante 
Non poss sün pe plü stare 
Sto via per terra dare. 
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Dess eug meis mauns lavare 
Cun saung da meis filg chiare 
75 Schi stov eug via alguare 
]\Ieis cor quell sto crapare. 

Co vain il Muond quell fatte 
Schladand seh' eug fatsch quell 

tratte 
Ch'eug sea'n saschin dalg saunge 
80 Da Isacc meis ufTante. 

Schi sasch 6 Deis pussante 
Chia quell zuond chiar uffante 
Cuffort ais h dalette 
Da mia Mulger sulette. 
85 Che vain pur Sara fände? 
Seh' eng pilg seis chiar uffante 
Our d' chias' il dess manare 
Et ma plü '1 tumantare 
Dess eug quai palantare 
90 Ant CO chi dess dvantare 
Schi vain V ad impedire 
Chia '1 fat non s'po complire. 

Dess eug ilg fat zupare 
Meis filg davent manare 
95 Mazar & l'arder zuonde 

Che veng eug Ihura dschande? 

Co dess eug comparaire 
Quell fet far ä savaire 
Co dess eug cumanzare 
100 Miä Sar'ä confortare. 

Co vain e\V k bragire 
Cur ella stov' udire 
Ch' eug nhai' Isacc mazae 
Cun ün curt^ schianae 
105 Eug veng k stuair inclere 
Dürs roengs da mia Mulgere 
Ch'eug sea 'n saschin dalg saunge 
Dad' Isacc seis uffante 
Hasch forz' eir invlidae 
110 Quai t'hasch k mai jürae 
Meis sem da benedire 
Quell saimper far schflorire, 
Sco stailas d' firmamainte 
Hasch tu cul saramainte 
115 'Mpromiss quell d'adampchiare 
Chi non s'possa dumbrare. 
Pro quai hasch declarae 
Et claer specifichiae 
Ch'in Isacc des per certe 
120 Quel sem esser parderte 



Ch'our d' quel dess nascher 
zuonde 
Ilg Schilo Raig dalg muonde 
Salüd k tuott alg muonde 
In el chi s'fida zuonde 
125 Chia tras quell tuots pagiaise 
Et poevels tants e quantse 
Dessen gnir beneditse 
Cun tai esser cuvgnidse. 

Siond tu Deis d'vardate 
130 Schi sto quai gnir salvade 
Ant stuvess tuott iV muonda 
A frack ir tuott 'nil fuonde 

Schi CO po quei restare 
Seh' eug dess Isacc mazare 
135 Qui volg eug gient guardare 
Co tu la vost manare 

O Deis 6 Deis per tante 
Siond t'esch tuott pussante 
Voeglias teis pl«d müdare 
140 Scha quai ma po dvantare 

Dets, O Abraham tu pruse 
Ta' rend k mia vusche 
Ilg plaed ch'eug nhä tschantschae 
Non po gnir tschassantae 
145 Usche voelg eug havaire 
Quai deisch tu pur savaire 
Non ais eir autra via 
Meis plaed da mütschar via. 

Plü mm güstrar cun maie 
Tias schüsas salv' k taie 
Scha tu non voust perire * 
A mai stousch obedire 

Mo seh' tu k mia vHSche 
Ta rendas voluntuse 
155 E vainst quel trat k fare 
Non vainst k t'mrüglare. 
Abraham plonscha, 

O Isacc meis uffante 
O laed ch' tö *m laschas tante 
Co dess eug tai 'nvlidare 
160 Tai our d'meis sen laschare! 

Am' dess eug d'tai spartire 
Eug viver tu morire 
Sulett restar k quae 
O stramantus cumgiae! 
165 Davent davent dalette 

Pur pass' our suott meis tette 

In terra cun dolure 

Va meis cheu grisch aont hura! 
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Impro ö Deis pussante 
170 Eug sun qui teis ufl^nte 
Non t' grittantar sün maie 
Ch'eug nha tschantscha cun taie 

Cun tai non voelg güstrare 
O Deis 6 Segner chiare 
175 ^^S puolvr' h tschendra sune 
Tu meis sulett Patrane 

Schabain ö chiar Segnure 
Ch'ais granda stramanture 
Sch'eug dess meis filg mazare 
180 Impro la voelg guagiare 

O Deis dam' ardimainte 
In meis cor aint dadainte 
Ch'eug poss' il fat complire 
Num laschar inschnuire. 
185 Ilg boen non ais in maie 
Quai sto tuot gnir da taie 
O Deis schi stam' tu proe 
Infina al' plü davoe. 

Dm. O Abraham meis chiare 
190 Eug non tVoelg bandunare 

Sco nuo hvain qui tschantschae 
Quai sea usche serrae 
Abraham cun Isacc, 
Seas salüdä filg chiare 
Chi fasch meis cor legrare 
195 I^g Segner sea cun taie 
Tüfilg da tuotta feie 

A meis oelgs üna fluore 
'Na roes' eir al' meis coure 
Che fesch tu prus uffante 
200 Tu meis carissem saunge? 

Isacc. Bain vgnüd il meis chiar 
Ingio eschat vuo statte [Bape 
Increschamtün ch'eug nhae 
Cur vuo non eschat quae. 
205 Eug sun qui voss uffante 
Spett saimper voss cumraonde 
A quell voelg obedire 
Schabain eug dess morire. 

Abraham cun Sara. 
E Tu mia Mulger Sara 
210 Da Deis seas salüdada 
Co sta in chasa tia, 
Mia chiara Compagnia, 

Sara. Bain vgnüd meis Segner 
Meis cheu e meis Patrune [bune 
215 Cun mai e nossa chiasa, 

Sta bain Deis sea ludae * 



Mo che vol manigiare 
O Abraham meis chiare 
Ch'eu vez aqui chi vaine 
220 Suspürs our d'teis cour plaine? 
Tia colur ais schmüdada, 
Tia tschera fick scrudada 
Voeglias quai palantare 
Da laed t'voegl Deis ustare. 
225 Abra.: O Sara mia Mulgere 
Non hagias d'quai pissere 
Ilg Segner ais cun nuoe 
Infin il plü davoe. 

Quai sola bain gratgiare 
230 Chia '1 temp s'soula müdare 
Ilg sen da fer plü leive 
Talvotas eir plü greive. 

Quai tuott maina noss Deise 
Cun sabi cussailg seise 
235 L'ha tuott bain ordinae 
Mo tuott brick palantae, 

Sara. Schi dim' 6 Segner chiare 
Che eug 4 tai dess fere 
Ch'eug t'poss fer adachiare 
240 Teis sen a surlevgiare 

Abr. O Sara mia Mulgere 
Non hagias d'quai pissere 
Cul temp vain Deis a dare 
Ch' nuo gnin k ns allegrare 
245 Sara. Quai hvain nuo giapruvae 
Aint in il temp passae 
Quai vain nuo tuott chiattae 
Chia Deis ha bain manae. 
In eistra terra sgüre 
250 Ais eil statt noss ferm müre 
Ell ha nuo benedie 
Cun rab' & auter plüe 

Isacc hal' tngü 'mpromisse 
Et quai hal' salva fisse 
255 Incunter cuors dal' muonde 
Et la natura zuonde. 

L'bastun d' nossa veldüme 
Cuffort in la suldüme 
Quell vain k ns confortare 
260 In laed ä .ns allegrare. 

Abr. Quell ais eir un vair plaede 
Cuffort eir in noss laede 
L'ais boen ci, s'algurdare 
Co noss Deis sa manare 
Sara cun Isacc. 
265 Isacc tu meis filg chiare 
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Pur voelgias dumandare 315 

Da teis Bap intravgnire 
Che fatt h '\ fa schmorire 
Tu esch seis filg novelle 
270 Schi vain seis cor in eile 

Ilg fatt our' ä schburflare 320 

Siond ch' tu Tesch sehe chiare 

Isacc, Quai chVuo mia Mamma 
A mai qui cumandava [chiara 
275 Gugent voelg eug quai fare 

Meis Bap voelg dumandare 325 

Isacc cun Abraham, 
O meis chiarissem Bape 
Palantä mai quell fatte 
Ch'ais tanta magunia 
280 Chia vuo zupanta via? 

Eug sun VOSS agien coure 
A mai quell fatt dit oura 
Scha vuo plü losnch taschaivat, 
Nuo tuotts vuo conturblaivat. 
285 Sch'eug s'poss far adachiare 

Schi voegliat cumandare 335 

Schi sVoelg eug obedire 
Cun vif h saung servire. 

Ahr, O tu meis chiar uffante 
290 A mai sta zuond Tavaunte 

Chi dvaint in nossa chiasa, 34^ 

'Na zuond granda müdada 

Per quai voelg eug guardare 
Un di duos contriare 
295 Sch'auter non vain k gnire 

A Deis lain ofFerire 345 

Auter da t'palantare 
Non ha eug meis filg chiare 
Quai ch'ais boen da taschaire 
300 Non fa bsoeng da savaire. 

Isacc, Per quai 6 meis Bap chiare 
Non s'voegliat conturblare 350 

Schabain Deis da müdada, 
Ais eil in nossa chiasa 
305 Pigliain scodün sia parte 
Mia Mamma, vuo chiar Bape 
Eir eug voelg tour ilg mieue 355 

Patiaint gio d'maun da Dieue 
Sch'nuo dessen dcheu müdare 
310 Our d'quaista terra trare 

Vain Deis ä ns compagniare 

Sia 'mpromischun salvare 360 

Voss sem sto gnir dampchiae 
Sco Deis ha 'nuo jürae 



D'meis Sem sto nasdier zuonde 
Ilg Schilo Rai dal' muonde 

'Ns vless Deis impro spartire 
Stuvand nuo tuots morire 
Schi ns pilgia Deis pro eile 
Our d'larmas sgür in Cele 

Abr, N088 Deis-sea aut ludae 
Ch'ell ha tai be fittae 
In tia jövn' aetate 
Cun duns pietate 

Schi lain nuo qui filg chiare 
La crusch da Deis purtare 
Sch'nuo hvain qui da güstrare 
Vain eil vitorg' ans dare 
Iscuc cun Sara, 

O Mamma chiara mia 
Che granda magunia, 
Meis Bap ha tgnü zupae 
Qual chiauss' hal' palantae 

Ad eil sta zuond l'avante 
Sco noss Deis tuot pussaunte 
Veng' alck cun nuo a fare 
Müdada baut k dare 

Cun tuott voll eil spettare 
Ün di duos contriare 
Sch'auter non vol dvantare 
Offertas vol' eil fare 

Sara, Qai ais bain un grand 
O meis chiar filg Isacce, [fatte 
Laschans qudls dits orare 
Pro Deis perseverare 

A nuo ch'ell non chiastia 
In ir* &. füria sia, 
Ch'l'ans voeglia cufFortare 
Our d'laed algretia fare 
Sara cun Abraham, 

Deis t'voeglia surleivgiare 
O Abraham meis chiare, 
E passa temp & hura, 
E resta tia dolure 

Tuott tias oegliadas vaune 
Sün Isacc noss ufiaunte 
Teis oelgs suvent sun craingse 
Teis cour d'suspürs eir plaine 

Che quai vol manigiare 
Non sä eug Segner chiare 
Quai da d'ingiavinare 
Voeglias quai declarare. 

Abr, D'quaistrauninont'laschare 
L'ais davo tai Tplü chiare 
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Sch'ell d'nuo spartir stuvesse 
A mal fkk increschesse 

365 Sara, Quai non suldvas fare 
O Abraham meis chiare 
Tu hveivas ardimainte 
In scodün provamainte 
Dormivas & mangiavasch 

370 A mai tu confortavas 

Huossa ch'nuo stain tuots baine 
Fom, soen d tai non vaine 

Schi ha pur Deis tschantschae 
Davart noss filg praedgiae 

375 Seis sem dad adampchiare 
Quai vain eil ä salvare. 

Abr, O Sara quell meis Deise 
Ais meis & eug sun seise 
Tschaint in dl mia fidanza 

380 Cuflfort & tuott mia spranza 
Sia vusch vodg eug udire 
A quell eir obedire 
Schabain h dess custare 
Quai ch'ais k mai Tplu chiare 

385 Mia spranz'eug ma non perde 
Quai cragia pur per tscherte 
Impro fraschleza vaine 
D'intant ch'nuo qui vivaine 
Hoz sus ilg terz di quae 

390 Ch'eug nhai ün plsed tschantschae 
Sch'auter non veng'a gnire 
Ch'eug vcegKa offerire 

Quai voelg huossa salvare 
Meis Deis per buniare 

395 Ell vain TofFerta mia 
Guardar cun gratia sia 

Cun quella vain noss laede 
A passar via per certe 
Deis vain ans confortare 

400 Noss cors ad aüegrare 

Cun tuott mia Mulger chiara 
Reista qui 'n tia chiasa, 
Nuo vlain passer davente 
N'oflferta far gugente 

405 D'intant fa Sar' il tieue 
Cun Qratiun via Dieue 
Ch'ell voelg ilg fatt drizare 
Chi sea d'ell adachiare 

Sara, Gugent voelg eugquai fare 

410 O Abraham meis chiare 
Deis voelg eug tgnair rugae 
Infina ch'vuo turnae 



Deis s'voeglia parchürare 
Da mal h laed ustare 
415 Deis s'voeglia compagniare 
Tuots sauns vuo tumantare 

Abr, Isacc tu meis filg chiare 
A mai deisch compagniare 
Tu stousch esser pro maie 
420 Non poss far zainza taie. 

Isacc, Eug sun qui voss filg chiare 
Gugent sVoelg compagniare 
Cun vuo voelg eug bain ire 
424 Quell fatt gudar complire 

Abr, Tu fasch indrett il tieue 
Schi via in mann da Dieue, 
Laschans baut chiaminare 
Davent da qui passare. 
Et vuo mia famailgia 
430 Parderschai pro la laina 
Non lascherai davoe 
Tuott quai chi auda proe 
S'mettai vuo sün la via, 
Et chiaminä pur via 
435 Infina ch'vuo rivae 

*N l'pagiais da Moriahe 

Eug & meis filg Isacce 
Hvain baut pardert noss fatte 
Non vlain loench contriare 
440 Mo vlain davent passare 
Fatnalgia. 
Quai ch'vuo hvai cumandae 
Ais huossa tuott sittae 
Schi ns mettain sün la via 
E giain da compagnia 
445 Isacc, A Dieu o chiara Mamma 
Cun Dieu restä vuo sauna 
A Dieu z«ond adachiare 
Gnin nuo 'n' ofFert' k fare 
Sara, A Dieu tu meis filg chiare 
450 Dieu s'voelgia compagniare 
Quai ch'ell cumond k taie 
Pur seas obeid' h d'faie 

Isacc, Tott quai chia meis Bap 
A mai vol cumandare [chiare 
455 Gugent voelg obedire 
'Nfina la mort servire 

Abr. Qui eschn'ün clappassae 
Infina qui rivae 
Qui vlain impa pussare 
460 E nuo 'mpa *ns refiraschiare 
Uzond meis oelgs ä quia 
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Vez eug ilg Icb tschavia 
Ingio nuo hvain dad' ire 
Noss' ovra k complire 

465 Cun tuott mia famalgia 
Schiargiä gio qui la laina 
Via Deis noss Segner bune 
Stat Said in Toratiune 
La laina deit chiargiare 

470 Sün Isacc meis filg chiare 
Quai stov' usche dvantare 
Ilg reist voelg eug purtare 

Eug & meis Isacc chiare 
Vlain plü 'navant passare 

475 Tschavia lain nuo orare 
E baut pro vuo tumare 

JFama : 6 Segner noss Patrune 
Sch*a vuo paress per bcene 
Vless'n nuo vuo compagniare 

480 L'offerta güdar fare 

Adr. L'offerta ch'nuo lain fare 
Non pudai vuo güdare 
Ant seh Vuo gnisset k gnire 
Gnisset am' impedire 

485 Fama : Schi lain nuo qui restare 
Dieu s'voelgia con^)agniare 
A quell lain nuo ruguare 
Ch'ell voelg* il fatt drizare 
Adr. Isacc passa cul fasche 

490 E chiaminain quell passe, 
Ch'nuo ant chi vegnia tarde 
Possen gnir our d'ün fatte 

Isacc. Chiar Bap qui aisparderte 
Curt^ foe laina certe 

495 Schi 'ngio ais o Bap chiare 
L'ofFerta ch'nuo lain fare? 

Adr. O dutsch^ chiar filg meise 
Nos buntadaivel Deis 
Vain tuott ad ordinäre 

500 L'offert' a nuo mussare 

Huossa chiar filg Isacce 
Qui rivain nuo sül' plaze 
Qui stuvain nuo fermare 
Noss fatt oura drizare 

505 La laina bütta gioe 
Schi lain nuo drizar süe 
L'scanlaer ch'nuo possen fare 
L'ofFert' k noss Deis chiare 
Isacc. Mo meis chiarissem Bape 

510 L'scanlaer ais huossa fatte 
Huoss' aise da cerchiare, 



L'offerta ch'nuo lain fare. 

Adr. Schi ns mettain gio pussare 
Schi tVoelg eug raschunare 
515 Isacc meis chiar uflQmte 
Taidla melginavante 

O meis chiarissem filge 
Qui eschn' a quell tapine 
Ch'eug t'sto manifestare 
520 Ün' ovra ch'eug sto fare 

Hoz ais k qua '1 terz die 
Ch'eug nhai la vusch udie 
Retschvü ün ferm cumonde 
Dal Segner noss Deis grande 
525 Quells dits nhai passantae 
Dulur 'n il' cor purtae, 
Non f ha vlgü palantare 
Ant hura t' conturblare 
Quell cumond va sün taie 
530 O filg da tuotta faie 
Ell ha mai cumandae 
Cun sia vusch clamae 

Da c^l ha eil clamae 
Cun sia vusch cumandae 
535 Ch'eug tai dess qui manare 
Our d'tai 'n'oflferta fare. 

Qua nhai eug fick ruguae 
Per terra m'ha büttae 
Ch'ell voelgia gratia fare 
540 D' quell fasch k mai scbiargiare 
Non ha pudü gurbire 
Cun larmas & bragire 
L'ha vlgü quai cuffermare 
Ch'usche stova dvantare 
545 Quai esch nuo qui per fare 
O Isacc meis filg chiare 
Cun tuott non t'inschnuire 
Chiar filg qui stouscb morire 
Non crair 6 chiar uffante 
550 Ch'eug hvess usche 'n frai saunge 
A tai dad' amazare 
Schi non stuvess dvantare 

Mo quai vol Deis havaire 
Chiar filg quai deisch savaire 
555 A quell stain obedire 
Cun viver & morire 

Quaist craja meis filg certe 
Ch'eug fuoss zuond bain parderte 
Cun tai da barattare 
560 Scha quai pudess dvantare 
Mo Deis ha tai tschemüe 
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In flamma ch'tü geas süe 

Una buna savure 

Ad eil noss grand Segnure 

565 Siand 6 chiar filg meise 
Ch'usche vol pur noss Deise 
Schi m'voelgias pardunare 
Quai ch'eug cun tai sto fare 
Cuntuott 6 chiar filg meise 

570 Premett' in mann da Deise 
Voust gnir in beadenscha 
Schi t'rend in obedentia 
Quai ais usche il fatte 
Sententia da Deis tratte 

575 Schi guarda chiar uffante 
Che t'esch k Deis culpante 

Isacc. 6 Bap che chiaus'ais 
Che stuta pur novella I [quella ! 
Co m'pudai vuo quai dire 

580 Cun mai tschantschar sehe düre? 
Co punschai vuo meis coure 
Lai vuo mia vita toure 
£ug flauvel veng qui zuonde 
Ah güda Deis pussante! 

585 Non poss 6 chiar Bap craire 
Chia Deis quai voelg' havaire 
Ch'vuo m^desset qui manare 
Cun agen maun mazare. 
Ha Deis ma giavüschae 

590 D^alchün dals soinchs passadse 
Qi^ell voelgia da lur maune 
Oflfert' ün Crastiaune 

Abel ha offerie 
Enoch Noah & plüse 

595 Non haun ma Igieut mazae 
Ne Deis quai giavüschae 

Da quai sa schgrisch'ilg muonde 
£t la natura zuonde 
Limargias eir schanaien, 

6cx) Lur frütt & quell nudraien 

Quaist fuoss hier plü schgri- 
£ loenschplüstramanture [schüre 
Svess seis uiüant mazare 
Cun ün cmth schianare 

605 Quaist saig eug bain per certe 
Chia r Satan ais parderte 
Bg muond k cradantare 
La Igieut a far mazare 
Cuntuott guardä chiar Bape 

610 S'impissa bain sül. fatte 
Ch* vuo non seat ingianae 



D*un eistra vusch clamae 

Adr, O Isacc meis filg chiare 
T'quai non ta dubittare 
615 Quai ch^eug nhai qui tschantschae 
Usche ais in vardae 

Quaist crai' 6 chiar filg meise 
Ch'eug nha la vusch da Deise 
Aint in meis cor fichiae 
620 Non poss gnir ingiannae 

Deis ha bain scumandae 
£ ledschas sü drizae 
Ch'ingün dess amazare 
Bier main seis filg schianare 
625 Mo Chi vol dispittare 

Cun quell grand Deis drettare 
Chi vol dir fesch ligiae 
Non hasch plü libertae 

Ell redscha cun honure 
630 Sur ledschas tuott Segnure 
Seh' rha led^has sü drizae 
Seis dretts haP resalvae 

Cuntuott non star tu scuntra 
Non far k noss Deis frunta 
635 Mo voeglias segundare 

A quell grand Deis soengiare 

Isacc. O meis chiarissem Bape 
Quai ais bain un grand fatte 
A mai stvair qui morire 
640 £ vuo stuvair udire 

Stuyair udir daP muonde 
Gni vuo cun doeli zuonde 
Ch'vuo hagiat perantae 
Voss agen filg mazae 
645 Sch'vuo deit quell nom purtare 
Vain quai voss cor fiirare 
Purtar stuvai dolure 
Schi tuorp h mandhunure 

Che lai vo Iura fare 
650 Co s'lai vuo pur schüsare 
Ingün quai vain k craire 
Chia Deis sehe vcelg havaire 

Abn Schabain Pais ün greiv fatte 
O meis chiar filg Isacce 
655 Impro per non perire 
A Deis stain c4)edire 

Eug nhai meis chiar ufCante 
Mia ^ranz*in Deis pussante 
Eug lasch ad Ell manare 
660 M'voelg saimper d'ell fidare 

Ell sa tour la suldüme 



Digitized by 



Google 



146 — 



Raschan far gnir ä Igüme 

£11 sa totir la dolure 

Our d*tuorp far gnir honure 

665 Cuntuott 6 meis filg chiare 
Massa non fstramantare 
Pro Deis voeglias star schlasse 
£t fsLT gugent quell passe 
Isacc. £ug lasch usche passare 

670 Chia Deis quai veng' k fare 
Impro 6 meis Bap chiare 
ün puonch da*l plü da fare 

Un plsed ha Deis tschantschae 
Non po gnir tscbassantae 

675 Ch'ell voeglia benedire 
Meis sem & far schflorire 

Ch*ell voeglia far früttare 
Sco stailas adampchiare 
Ch'our d'mai dess nascher zuonde 

680 Ilg Schilo Rai daP muonde 
Sch'eug dess k qui morire 
In tschendra stuvair ire 
Schi sto quell plaed tschassare 
Auter non po dvantare 

685 A^. Schi taidla meis ufFante 
Deis ais bain tuott pussante 
£11 po quai tuott güdare 
Sia 'mpromischun salvare 

Seh' t'hasch huossa da morire 

690 In tschendra stuvair ire 
Vain l'a ffiar resüstare 
Our d'tschendra t'tumantare 

£11 sa far sü alvare 
Las plantas vivantare 

695 Ch'eiran tuott mortas via 
D'fradüra sechia via 

£11 sa far sä levare 
Blerüra far früttare 
Ilg seaa in terra morte 

700 Per noss boen & cufforte 
L'ha savü far früttare 
Tia Mamma far purtare 
Incunter cuors dalg muonde 
£t la natura zuonde 

705 L'ha pudü tuott ilg muonde 
Cun che chia Taint ais zuonde 
Our d*noeglia tuott creare 
Tschell terra & la mare 

Seh' rha quai tuott savü fare 

710 Deck cun seis plaed creare 
Non fpol' forza bler ante 



Far viv' 6 chiar of&nte 

Schi craja sald' h ferme 
Chia quell grand Deis seteme 
715 Fand tai sü resüstare 
Seis plsed veng' k salvare 

Schi sea quaist teis cufforte 
Chiar ßlg in tia morte 
Voul Deis usche havaire 
720 Schi frend' k seis plaschaare 
Per raba da quaist muonde 
Dlndet chi dschvainta zuonde 
S'metten blers cun cufforte 
£ir aint in mez la morte 
725 Quant plfi ö meis filg chiare 
La desses tu guagiare 
Ilg c^l per possidaire 
Per hierta quell güdaire 
Tu vezes eir filg chiare 
730 Co qui soula d'vantare 
Ch'ün per ün bun amie 
Metta sia vita quia 

£ir ün sudä ch'ais bune 
S'daporta da barune 
735 Sch'ell vain chiatsch' ä ta morte 
Schi va eil cun cufforte 

Non desses chiar ufiante 
Cur Deis da svess cumande 
A sia vusch obedire 
740 Gialgiardamaing morire 

Sch'tü vainst quell tratt k fare 
A teis Deis seguondare 
Vain eil k t'allegrare 
Cun glori' incorunare 
745 Mo quell chi s'vol retrare 
Sia vita per ^endrare 
Vain Deis al perantare 
A saimper condemnare 

Sdii guarda meis füg baine 
750 La letta qui chi fvaine 
Pur sguond k teis Pattune 
£t t'bütta da Harune 

La mort passa dindette 
Crusch dür* un cuort tempette 
755 Seh' t'hast quella passantae 
Da Deis vainst allegrae 

Isacc, O Bap eug sun k quia 
Che dess eug pur dir plüe 
Tuott quai ch'vno qui tsdiantschae 
760 Ais sgür & toott vardae 

Voul Deis usche havaire 
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Ais qua! seis bain plaschaire 
Hei schi voelg eng da coure 
'Na letta quia toure 

765 Schi chiatt. eng ardimainte 
In meis cour aint dadainte 
Schi s'voelg eng seguondare 
In mann da Dieu guagiare 
Quaist s'roug eng ö Bap chiare 

770 Siand chi sto dvantare 
Ch'vuo voelgiat festinare 
Baut larc a niai güdare 
Isacc plonscha. 
O Mamma chiara mia, 
Che granda magunia 

775 Per mai gniv* k purtare 
Dieu sVoegiia cufFortare 

Non hvai quai brick pissae 
Ch*eug nhaia tut cumgiae 
Ch*eug stov' usche passare 

780 E ma pro vuo turnare 

Qui vain tuott voss dalette 
Pers & tschunck via dindette 
Cun larmas & bragire 
In terra gniv* ad ire 

785 Eug fick gugent havesse 
Scha quai dvantar pudesse 
Chia vuo pro quaist tapine 
Fuossat <L mia fine 

Mo che voelg eug gragiare 

790 Quei chi non po dvantare 

Quaist s'roug eug o Bap chiare 
La vcegliat confortare 

Abr. O tu bun cor & d*iaie 
Non hagias pisser d'quaie 

795 Noss Deis vain k manare 
Tia Mamma confortare 

L'ai*n buntadaivel Deise 
Chi non bandun' ils seise 
In laed & in la morte 

800 Surcuorr' eil cun cufforte 

Dad' eil ta deisch fidare 
L'pisser sün eil chiargiare 
Noss cors vain 1'^ müdare 
La crusch güdar purtare 

805 Isace. Schi sea in maun da Dieue 
Schi voelg eug far ilg mieue 
Da qui voelg eug spartire 
Voelg voluntus morire 
Eug sun qui voss uffante 

810 M'remett aint in voss manne 



Gugent s'voelg pardunare 

Quai chVuo cun mai stvai fare 
Abr. Schi sea laud & honure 

Ar Segner grand Segnure 
815 Ch'ell t'sta pro cun cufforte 

Ch'tü t'rendas in la morte 
Schi t'recomond' k Deise 

Isacc tu chiar filg meise 

Ch'tü posses leid morire 
820 Beadamaing spartire 

Isacc, Eug m'volv'huossa via taie 

O Bap da C^l & d'faie 

In gratia piglia säe 

L'oflferta ch't'hasch tschemüe 
825 O Bap a mai sta proe 

'N il' zuock meis plü davoe 

Spendram' our d'quaist tapine 

Dam' üna leida fine 

Ilg Ised da meis Bap chiare 
830 Voelgias tu surlevgiare 

A mai huoss' allegrare 

Mia Mamma confortare 
Schi piglia l'orma mia 

Huoss aint in chüra tia 
835 A tai Bap tuott pussante 

Eug t'quella recumande 
Bap chiar eug nha urae 

Deis in agüd clamae 

Mia oratiun complie 
840 El ha meis roe udie 

Schi via chiarissem Bape 

Laschans gnir our d'ün fatte 

L'ouvra chia fatt sto gnire 

Mettai maun k complire 
845 A mai baut larck güdae 

Vuo baut a chia turnae 

Mia Mamma salüdae 

Ch'eug nhaia tut cumgiae 
Eug m'chiatt zuond bain con- 
850 Schi via cun ardimainte [tainte 

Laschain usche d'larmare 

L'un Tauter conturblare 
A mai huossa pigliae 

Su'n quaist scanlaer ligiae 
855 Fat quai chi sta k vuoe 

Guarda brick inavoe 

Abr, Noss Deis sea aut ludae 

Ch'ell ha' tai imprastae 

Un tai cor & cufforte 
860 Eir aint in mez la morte 
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Siand tu qui terrae 
Da tai voelg tour cumgiae 
Ant CO ä tai ligiare 
Na vout' ans lain branclare 
865 A Dieu tu meis filg chiare 
Dien tVoeglia allegrare 
A Dieu obeid ufßinte 
A Dieu chiarissem saunge 
Isacc. ADieu 6 meis Bap chiare 
870 Dieu s'voeglia confortare 
Insembel dcheu ns manare 
Ch'nuo ns possen allegrare 

Aör. Qui sta meis filg ligiae 
O Deis cuschidr' impae 
875 O Deis 6 chiar Segnure 

Dans cor aint in quaist* hura 
Schi sea in maun da Deise 
CuÄ ardimaint filg meise 
Volva teis oelgs in via, 
880 Rend* k Deis Forma tia 

Isacc sWecomonda df Abraham cun 
Pcurii masura iniani la hoita cun sei's 
braisch ischassania, 

O Bap tu tuott pussante 
Mi' orm' eug f recomande 
Pigl' in teis maun 6 Bape 
Qui ais huossa tuott fatte 
Deis clomma. 
885 Abraham Abrahame 
Retengia sü teis manne 
Pur guard' k non tuccare 
Isacc qudl teis filg chiare 
Für schlargia sü teis filge 
890 Sea larck da quell tapine 
Eug sun containt da taie 
T'hasch fatt avuond k maie 

Quai sea daloensch da maie 
Ch'eug dess gragiar da taie 
895 Ch'tü desses amazare 

Isacc quell teis filg chiare 

Quaist nhai eug vulgü fare 
A tai deck per pruvare 
Sch*tü amasch sul k maie 
900 Cun tin cor drett & d'faie 
Huossa nhai eug chiattae 
Ch'in tai non ais fusdae 
A mai per seguondare 
Leivas teis filg mazare 
905 Eug nhai k tai tschantschae 
Quai sea ferm & serrae 



Ingün dess tschassantare 
Mia 'mpromischun chiassare 
A tai voelg benedire 

910 A saimper far schflorire 
Eug voelg esser teis Deise 
Tu desses esser meise 

Guard' impa cun teis oelge 
Las stailas aint in tschele 

915 Sasch tu quellas dumbrare 
Sehe dess teis sem dvantare 

Da r sem dad Isacc chiare 
Voelg eug sü schdrualgiare 
Ilg Schilo Rai pussante 

920 Salut k tuott al'muonde 

AI' voelg dar aint k maune 
L'pagiais da Canaane 
Quell der per hiert havaire 
Sco agien possidaire 

925 Seis sem dess Segnurare 
Sur seis fadivs regnare 
Dad' eil cumond spettare 
Avant Ell s'inclinare 

Schi flascha sün meis pla&de 

930 In temp da dutsch h laede 
Sün quell ta ddsch fidare 
Eug non t'voelg brick fallare 

Abr, O Segner Deis banduse 
Che dalettaivia vusche 

935 Ais quaist Deis pussante 
Chi spendra meis uflante 

Ha ma 'na vusch clamae 
Un cour usche legrae 
Sco quaist allegra maie 

940 O Bap da C^l h d'faie 

In mai nouda meis coure 
Lengua non po dir oura 
Meis sentimaint k quia 
D'algretia sta stupie 

945 Isacc ais darcheu meise 
ir quäl eir' miss our d'peise 
A mai l'ha Deis tumae 
Sco s'fuoss d'la mort alvae 
O Deis 6 Segner chiare 

950 A tai voelg eug lodare 
O laud k tai Deis bune 
In teis Autissem thrune 

Sehe fasch 6 Deis pussante 
Cun tuots teis chiars ufianse 

955 Seh' ells ston impa eridare 
Baut soulas allegrare 
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Seas larck 6 chiar uiFante 

Da quaist teis strett ligjame 

Sün pe sta cun cufforte 
960 Spendra esch de la morte loio 

Huoss hasch tu fatt ilg tieue 

L'comondamaint da Dieue 

Non hasch da t'inrüglare 

Mo t*pousch huoss' allegrare 
965 hacc, A Deis voelg eug ludare 10 15 

Cun vuo 6 meis Bap chiare 

Sea laud ä tai Deis bune 

In teis Autissem thrune 
Eug eira qui manae 
970 Sün quaist scanlaer ligiae 1020 

Sco sta sül baunck tschantae 

'N vad^ per gnir schianae 
Schi meis chiarissem Bape 

L'curt^ gia hveiva tratte 
975 In mai quell per chiatschare 1025 

Schi 'm hasch vulgü spendtare 
Ahr. Uzond meis oelgs ci, quia 

Yez eug ün thier tschavia 

Ün botsch 4 lä rantae 
980 Quell ha Deis qua manae 1030 

Schi Deis Tha qua manae 

L'offerta ordinae 

Schi lain nuo quell schlargiare 

Cun quell roflferta fare 
985 Quell sligia sü meis filge 1035 

Sea quell in teis tapine 

Quell lain nuo qui mazare 

Cun quell Poiferta fare 
O Buntadaivel Deise 
990 Co tu güdas als teise 1040 

Darcheu sasch mez chiattare 

A tai da satisfare 

Schi sea 6 chiar Segnure 

A tai quaista savure' 
995 Passada sü in baine 1045 

A chiasa nuo tumaine 
Huossa lain nuo turnare 

A chias' ans allegrare 

Chiar ülg chi passain via 
lOOoGiain leids da compagnia 1050 

Eug vez nossa famalgia 

Ch'haim tgnü mana la laingia, 

Cun desideri grande 

Spettan h ns guarden gniande 
1005 Mia chiara Servitute 1055 

A vuo sea noss salüte 



Hvai vuo da cor urae 
Sco eug s'ha cumandae 

Famalgia, Bainvgnüdsdchiars 
Cun cors fick arsiuse [Segnurse 
Hvain nuo a Deis urae 
Per vuo da tschiert ruguae 

Ahr, Schi giain davent da quia 
Nuo hvain giä tuott complie 
A chiasa lain turnare 
A lä s'voelg raschunare 

Mia Sar 'ans guarda gniande 
Cun desideri grande 
Schi rivain nuo be drette 
In chiasa suott noss tette 

Deis tVoeglia allegrare 
Na buna saira dare. 
Da Deis seas salüdada 
Sara mia mulger chiara 

Isacc. Da mai d Mamma chiara 
Da cor seat salüdada 
Nuo tuots k qui tumaine 
D'algretia nuos chiattaine 

Sara. Bainvgnüd meis Segner 
Meis cheu & meis Patrune [bune 
Bain vgnüd seas eir tu tante 
Isacc meis chiar ufTante 

In nom da Deis sead gnüdse 
Cun nossa Servitute 
Co VOSS fatt sea passae 
A mai sü raschunae 

Ahr. Ed ais passa tuott baine 
D'algretia nuo turnaine 
Tuott mia magunia 
Ais huossa passa via 

Sara, Schi sea noss Deis ludae 
Ch'ell ha tai surlevgiae 
La tschaina nha settae 
A maisa sa tschantae 

Ahr, Huossa t'vcelg raschunare 
Ilg fatt tuott sü quintare 
Ilg l^ed ch'eug nha purtae 
Aint in meis cour zupae 

Deis hvett da tschel clamae 
A mai ferm cumandae 
'N'offerta ch*eug dess fare 
Cun Isacc noss filg chiare 

In Moriah dess ire 
Noss filg la far morire 
Cun aigan maun mazare 
Ch'eug guard' ä nun 'ntardare 
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Trais dits haF tgnü termie 

Chia quai dess gnir complie 

Sch'eug quai non gniss k fare 
1060 A mal less eil schbüttare 11 10 

Stuvand usche dvantare 

Pudand brick palantare 

AlguaV il cour in maie 

Meis saung eira gnü fraie 
1065 Cur eug cun eil mangiava 11 15 

Cun mai eil chiaminava 

Cur eil am' dumandava 

Quai tuot meis cour furava 
Cun meis celgs ilg guardava 
1070 In meis cor il' mazava 11 20 

Cun tai dir non pudeiva 

Ilg cour da Mamm' eug tmeiva 
Quai feiv' ^ mai larmare 

Suvent eir suspürare 
1075 Qua manglav* eug cufforte 11 25 

In meis cour eir eil morte 
Siand il terz di quae 

Noss filg nhai eug manae 

'N'l'pagiais da Moriahe 
1080 Sco Deis hvett cumandae 11 30 

L'scanlaer nhai sü drizae 

Noss filg sün quell ligiae 

Vau stat obediainte 

Morir leiV eil amtainte 
1085 Hvet giä tratt il' curtee 1135 

Pal' schianar sc'ün vad^e 

Meis bratsch hvet tschassantae 

La botta masürae 

Qua ha noss Deis clamae 
1090 Mia fhida padimae 11 40 

Meis bratsch dindett fermae 

Sia voelgia palantae 

Ch'eug guarda da fermare 

Meis filg a nun tuccare 
1095 Ch'ell dess gnir sü schlargiae 1145 

Da quell tapin spendrae 
Ch' rhagia deck vlü pruvare 

Sch'eug tengia ad eil chiare 

Ch'ell m'hagia chiatta d'faie 
iicx) Et sea containt da maie 11 50 

Eug l'ha schligiä bain baute 

Meis oelgs uzä in aute / 

Nhai vis ün botsch rantae 

Da Deis statt qua drizae 
1105 Quell hvain nuo offerie 1155 

In flam' eil ais id süe 



Hvain fatt ingratiamainte 
All Bap omnipotainte 

In quai hal' renovae 
Umpromischun sgürae 
Meis sem dad' adampchiare 
Sco sabluns de la mare 

Ch'our d'quell dess nascher 
Ilg Schilo Rai pussante [zuonde 
Salut in tuots chiantunse 
A tuottas natiunse 

Schi tliaig eug raschunae 
Ilg fa^A eir sü quintae 
Schi sea noss Deis ludae 
Ch' l'ha müraviglius manae 

Sara. O Segner Abrahame 
S'ais usche ids a manne 
Eug deck usche m'perd via 
Da quaista nova tia 

Teis plaeds am faun stupire 
Teis plaeds am faun schmorire 
E para chi m'pass oura 
Na spada tras il coure 

O dalettaivel filge 
Eiras k quell tapine 
A stvair usche morire 
Da mai usche t'spartire? 

Hveivas mai invlidae 
Da fatta tut cumgiae 
Leivas usche passare 
E ma pro mai tumare 

Isacc. Sün cumond da noss 
Cuntaint eir* ilg courmeise[Deise 
Dad'ir aint in la morte 
Eug eira piain d'cufforte 
Non s'hveiva brick schmanchiae 
Per vuo hveiV eug ruguae 
Chia Deis siess cuffertare 
Meis Bap s'dess salüdare 

Sara, O stramantus salüte 
Chia quell k mai fuoss gnüde 
D'dolur Sl magunia 
Fuoss eug bain morta via 

Sch'eug hvess quell fatt savüe 
Fuoss eug in bratsch salgie 
Hvess l'ovra impedie 
Chia'l fatt non fuoss complie 

Meis Segner ha fatt drette 
Ch' l'ha tngü quell fatt secrette 
Ell ha zuond bain savüe 
Meis fraschel cour cuntschüe 
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Ahr. Schi sea nos Deis ludae 
Et saimper ingratiae 
Ch'ell sa sehe bain manare 
1160 Nuo tuotts usche legrare 
Da quell ans lain fidare 
Pro eil eir ferm restare 
Ain in scodün tapine 
'N fina la mia fine 



La Serra, 



1165 O Deis voelgias güdare 
La crett'in nuo dampchiare 
Cun tai ch'nuo sean containtse 
In scodün provamainte 
Güdans k qui güstrare 

II 70 Ch'nuo possen baut müdare. 
Our d'privel, crusch, & fame 
In tschel pro Abrahame 



Amen. 
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5. Phüomela von Johannes Martiniis. 



[77'] Slia savü 'nspiar ovras zuond miravlgiusas 

Hg Crasdaun, can art las far dr artliusas 
Mo totas cert non sim degnias da congualar 
A qoai chia 1' Segner sa cun sia passaanza fax. 

5 Zenxis ilg Maler üas, sehe bellas smaliaiva 

Chia quellas ils utschels naOn p malgiar svulaive 
Apelles ha sehe bell ilg pild da Venus far 
Savü chia juvens d' quell s'stueiv'n inamurar. 

[77^] I'g Arehimedes quell savet far üna Barchia 

10 Zuöd grand' In Siracus &. quella eü sa chiargia 
Da Tagua sü'l marehiä & plü 'navant eatsdiar 
Pudet eil cun ün maun per terra & per mar. 

Sapor ilg Raig savet fiar zambriar ün Vaider 
Lavur sül quäl zezand eil daer pudeiva vaira 
15 U cuors d'las stailas co chi euor'n in '1 firmamaint 
Cun Lün' & cu'l Sulai in lur ordinamaint 

Albertus fet ün cheu chi plaets tschantschar saveiva 
Sco' n Crastian chia tot daloensch udir pudeiva 
Memnon ün Pild cur ilg Sulai cun sa splendur 
20 AI deiv* intuom schi feiv 'eil tant co sains rumur. 

Archites ün Culuom da Lain ziplar saveiva 
Chi spert in Taer svuland daloensch davent passeiva 
Bertold ilg Sagetam cun puolvra s'ha 'nspiad 
Quatras ilg muond cun tot bler mal ha operä. 

25 Joanes Guotenberg fuo bler plü 'nclegiantaivel 
S'inspiand il Stampar 'sehe bell et sehe nüzaivel 
Da quell ilg plü grand nüz et laud ha tot il muond 
Tot'art da crastian trapassa quella zuond. 

Mo che vulain qui dir da quaist & tot travalgiä 
30 Chia '1 crastian cun art sa far & miravalgia 
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Qttel als tot vanitad & spüra cert nardat 

A congualar cun qua! chia Deis piissant ha fat. 

Tot auter 5 taschair guardain che bei spectacul 
Ch'ell ha tschätä sur no, che splenduraint miraculs 
35 In Paier ch'ell ha fat & redscha cun seis maun 
Deck qua! trapassa loensch las arts da vrastian 

O craetians guardä las 8tai2as nddtimbraivlas 
Guaidä Lün^ et Sulai, che.^ms zuond allegraivl^s 
La mendra staila ch'»uo vezain in '1 c#l raduond 
40 Ais hier plü granda cert co '1 cr«s da tot il muond. 

La Lün 'in '1 firmamaint plü granda s'apreschainta 
Co autras stailas stand plü bassa ch' Deis la tschainta 
Pero ilg cr«s dal muond quaranta votas taht 
Co quell 'k masürar vain inquintä plü grand. 

45 Zuond pitschen ilg Sulai ans para la sü deura 

Schabain el bler plü ciaer co autras Igüms spledura 
Muonds tschient sesant 'et s6s insembel masürats 
Plü grands co ün Sulai non pon gnir inquintats. 

A crastians guardä co vä T Sulai adüna 
50 Cun grand ch'ell ais co quell' sehe spertamaing chamina 
Blera tschient dits d'chiamin po' 1 ir usche curäd 
Deck in ün 'hura cert uschea, s'avanzand. 

Schi deck ün* hura giäd po '1 far cü 5a sperteza 
B^ tant viadi ch'ün havess dad 'ir imprescha 
55 Quarant' ot votas giand intuorn il craes dal mond 
Da quai s' po ün stupir et miravgliar zond. 

T'impaiss 'd crastian dimana la grandeza 
Chia '1 firmamaint sto hvair t'impaissa che auteza 
Ingio rSulai sehe grand & stailas' sehe curäd 
60 Haun lare da cuorrer spert in ordinanza Taint! 

Schabain ilg firmamaint cun tanta sia grandeza 
Teng* aint sehe bleras Igüms in tanta dsehäntileza 
Ais bler plü granda cert la stanza d'noss Segnur 
Ingio ch'ell muoss' als seis sia gloria cun hunur. 

65 Sch'ngio chia Deis als seis algretia demonstrescha 
Ingio tants milliuns cu'l Segner triumpheschan, 
Ingio chia tota quels chi l'haim cun cret' hondrä 
AI tegnen ad honur sia gloria oelebri; 

Amuo plü miravglius h grand ais eil il Segner 
70 Chi tota quai ha fat & tot sulet mantegnia 
C^l) terra, mar & tot ais i^ain da tia honur 
Ah mainans sü pro tai 6 Deis in tia spl^idur. 
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Chia nuo pur Ihur' indret tias ovras contempleschan 
Et tai ans allegrand lauden et oelebreschen 
75 Cu Is Anguels & beats in tot* atemitat 
Exauda Soinch' & fick ludada Trinitat.t 



b. Festa da Baedins celelnrada da 6. aimpaings cun nom 8r. 
Schycßda zesas, 8rimper plain^ Cai da rin^ Lappa brceck^ 

& Mft jejfiM. 

Qui gni naun cun miravalgia 
Chi per vair ais curius 
Una compagnia d'canalgia 
Fand la festa da Bacchus 
5 Cun tumult da compagnia 
' S'haun miss aint, Sco armaints 

In lur velgia hosteria. 

Quds haun nom Sr Sekvceda zenas 
Saimper piain df Gui da tnn 
lo Lappa broeck, 6 che balenas! 
Hg tschinchiav' ais Mä jejün 
Quella festa faun cun badver 
Quaists Unflats, schbarlafats 
Et cun autra sort d'schüschaiver. 

15 Schvcedazenas granda vachia 

Quel cumainz' k dar cumand, 

Guard scodün ch'ell non s'impachia 

Agu' k baiver tanter aint, 

Quel chi qui non s*anvriaja 
20 Dess pagiar, Cun danaer 

Tot la zeclua chi ch'ell saja. 

Saimper piain cun sms jüdici 
Da bain baut eir sei& cussailg 
Qui fuoss bcen a far offici 
25 Zenas grandas sco cuvailgs. 
Mä jsjüu sün quai respuouda 
'L vin sea bun, Baiv minchün 
Saknper spess sdu ais' avuonda. 

Lappa broeck eir eil cumamza 
30 Seis cussailg k palantar, 

Sea da far sco porchiamainta 

Lascha vaira quäl sa far 

Ch'ell s'achiatta ilg plü aiver 

Lg plü baut, Hagi' iig Iwd 
35 D'esser ^feister dal schüschaiver, 
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Cul da vin eir eil sia ledscha; 
Vol chi vegnia observä 
Strepit, dschand, eug voelg chi s'fetscha 
Che d'tumult chia fer sa sä 
40 Totas eir strapunarias 

Chi chi sä, Teng tschantschä 
Fand eir qualque schelmaria. 

Qua scodün k loe sa tschainta 
Davo maisa per s'implir 
45 Deck da vin qua non s'contidnten 
Eir taback la pro sto gnir 
Füman, malgen queir ascria 
Cun spüzur, ö schgrischur! 
Quintan quai per barunias. 

50 Cur ch'ün di haun manä via 

Cun iappar, malgiar, fumar 

Faun pur Ihura grandasdiia 

E cumainzen k s*pringiar 

In sandat cun reverentia 
55 Cun pocals, Grands & bells 

Miss sü plains cim diligentia. 

Qua' pur Ihot* als n<ytä maza, 
Qual chi dess la cumanzar 
In che guisa quaista raza, 
60 Uün k P auter s'dess priQgiar 
Ceremonas qua cumainzen, 
A s'cuslgiar, Co las far 
Lur parair scodün palainta. 

Schvoedazehas vol chi s'pringia 
65 In sandat alvand in p6 

Saimper piain vol chi sa sclingia 

Cu'ls curteus & auter plü 

Lappa broeck disch Tais üsanza 

Ch'in sandat, Sean schvüdats 
70 Trais pocals & chi non vanza. 

Cul da vin disch mia sententia 
Ais las Zenas da schvüdar 
E las rumper per gradentia 
Vers k quel chi sVol hondrar 
75 Mä jejün sententia sia 

Disch schi fun, Vainter plains 
Nä cun Zenas, mo cun crias. 

Usche haiva la canalgia 
In sandat malsaunamaing 
80 Settan d^atttras sorts d'travalgias 
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Tanter aint sturpcbiusamaiivg 
Dits & nots usche intaras, 
Mainen via, 6 Tascria 
Stand tachiatS'Sco las pid^ras. 

85 Sch'ells poun Ihura luguar via 
Quellas zechias far pagar 
Als povrets cun injüstia 
Teman brichia d^ fallar, 
Oder mettan sün sdivantüra 

90 Ch'ells saun üXf Per Ia|^ar, 
Quai souP esser lur natura. 

Cur h para ch'ells s'sparalgian 
Dura loench ilg lur cumgiä 
Sant Joan Segen la canalgia 
95 Baiv'n & non saun ir -k chiä 
Baut davo vinars dumanden 
Ant CO ir A donnir 
Largiamaing eir quell travuonden. 



G. Dehortatinn da tala abominaiTla Tita hnossa in qnaists 
temps zuond massa oommibiaf 



10 



Porchiamaint' abominaivla 

Cur vlai considerar 

Quai chi sea k vuo nüzaivel 

SVlai cun baiver perantar 25 

Bestias irrationales 

Saun plü bain Che s'convain 

Per lur bain 6 miserabels! 



Che ha tut vossa fermeza? 

Chi s'ha pur usche nuschüts? 30 

Chi ha tut vossa belleza? 

Chi suvent s'fet amatits? 

L'avrianza quella Stria 

S'ha battüts, s'ha nuschüts 

Aint in vossas hosterias. 35 



Voss honur chi Tha 'nvulada 
D'vuo chia Is voss s'stoun turpiar? 
'Ngionder vaine chia gio d'strada 
Biers guincheschn' ä non s'scon- 

[trar 
Sco vuo hvessat mals rantaivels? 
Quai sa far, Voss lappar 
S'far k tot abominaivels. 

'Ngionder vegnen ils voss vicis 
Voss puchiats usche schgrischus? 
Chia da vuo s'ha grand basschizi 
Plü CO dals plü trids lavrus 
Et ilg Segner Tira «ia 
Dsur' ingio, Di sur vuo ? 
Voss lappar quai tot condügia. 



15 



20 



Chi ha tut la vossa raba 

Etzerti voss bells uiFants? 

Chi s'ha fats perlgieut schbüttada 

Cur vuo eirat eir pussants? 

Vossas gorgias arsantadas 

Haun disfat, Dezipat, 

Vuo & eir vossas bargiadas. 



40 



'Ngionder vegnen Us supplicis 
Cun verguong* & maind'hunur 
Chia cu/1 bogiar s'fä jüstitia 
Cun personas cun schgrischur? 
Lur lappar & bler surbaiver 
Dischen svess, Lur process 
Ls bagia mnats k tal schüschaiver. 
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L'avrianza granda Stria 
Loth havet eir surmanä 
45 Ch'ell incest cun filgias sias 
Hvet commiss 6 grand puchiä! 
Cham per causa dl'avrianza 
D^seis Bap gni Schmaiedi 
Quai la mal' arsagia vanza. 

50 .Holofenies da Juditha 
Aiver fuo bain baut mazä 
L'avrianza schmaledita 
Alexandrum surmanä 
Clytum ch' eil crni rabia dia 

55 Saschinä, S'inrüglä 

SVleiva svess eir drizar via. 



80 



Per s'implir, ö males spungas 

Cun surbaiver di h not 

Be SCO chiauns k far eir vunguas 

Hvai tal mal causa per tot 

O la schmaledid' arsagia, 

S'impissä, Sü '1 puchiä 

Ant chi sVegnia vossa pagia. 

Non savai che grands jüdicis 
Deis cun vaeh s'ha manatschä? 
Chia Tinfiem cun grand stramizi 
Ha sia gorgia sü spangiä 
Per s^ travüonder, ö fortüna! 
Ah s'meldrä, S'temperä 
Ch' vuo non s'metat in ruina. 



Lysimach ün dsü per baiver 85 

Büttet viae seis Regitiom 
Ls avriarts cun lur surbaiver 
'60 Giovan via cun ün mal nom, 
' 'L cd & tot' 1' aeterna gioria, 

S'metan aint in tormaint 90 

Ch' ais aatem ; 6 malas gorgias. 

Chi s^ha fats usche cülpabels 
65 D' tants pochiats in ilg pagiais 
' Usche trids abominabete 

Chia *1 trid Diavel main 'ilg brais 95 

Cun svantüras, iras, prapgias, 

Dar, raentir, Schmaledir? 
70 Sul VOSS baiver aint sco vachias. 



Paulus eir ha £Eit sentet>tia 
Ch'aint in c^l nun poss' intrar, 
Ls avriats zainea rüglenscha 
Deis queUs vegn' i ^oodemnar, 
Chi vain Ihur* k s'^r (|a baiver 
Lazarus, ü Bacdius? 
Cul rieh hom fisu-at schüscfaaiver. 

Aint in ilammas cu'ls dimunis 
ZainzsL mä hvair d'ansagiar 
Un guot d'agua, 6 fortüva! 
Vossa iengu' A reftaschiar, 
Ah tttmä ä poenitentia 
Pro VOSS Deis, £ ls duns seis 
Duvrä 'ndretoin recontschentscha. 
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6. Dorta« la vusch da Dieu, 

Cap. IV. 

[8i] Schi, vezaivet hossa dallas supramanzunadas ciaeras perdüttas, 
h demoBStratkins trattas or dal plaed da Dien, chi aeaa ils crastiaDS 
t'nßdeUf & chi sean ils crastians convertiism H povel Ignorant s'imag- 
inescha, chia sch'ün crastian nun es ün [82] blastmader, ne smorvader, 
5 ne avriard, ne adulterader, ne sgiarbader, & ch'ei nun fa ingün tort 
a'l pros^em in seis travschar, pur ch'el gia k Baselgia, h ch'el fetscha 
qua Sias oratiuns; ilg pövel dig eug imaginescha ch'ün tai crastian 
mm possa esser infidd; ü bain ch'el paissa, dk'ün crastian davo esser 
stat, ün avriard, ün blastemader , ün libertin, oder uschlö ün slaschä, 

10 & mali^chiüs, & ch'el tuoma k s'artgnair da quests puchiads gross^rs, 
ch'ün tal crastian, dig eug; sea coanverti. £ sun auters chi craj^ci, 
ch'un crastian, davo esser stat ün avert inimi dalla pie-[83]tat, ch'el 
Ihura la at^robesdia, ü lauda, h s'cumpagnia cun Igieud pmsa, & hun- 
draivla, & vain per quai oedlä sco eir eis, dad auters infidels; chi nun 

15 possa fallar ch'ün tal crastian sea vairamaing converti« £ sun auters 
du ciajen, dtia pur ch'els sean stats stramentads tras la tenuna dal' 
angoscha dal infiem, ch'els hajen senti qualchüns remords dalla con- 
scientia per via da lur mala vita, & ch'els supra da quai s'resolven, 
& impromettan da s'meldrar; & ch'els eir medemmamalng hajen com- 

20 mensad a manar üna vita moralmaing buna : & sa salvar exteriuramaing 
suainter il [84] oblig da la vaira Religiun, schi crajen als dig eug, 
chia quista müdada da lur vita nu poss 'esser auter co üna vaira con- 
versiun. Mo achl be quists sun quels povers pechiaduors ingiannads; 
ils quals inclegiand, chia il infidel stova s* convertir il morir, s'magineschen 

25 chi nun gea ad eis pro inguotta, siand chi nun sean plü infidels, mo 

chi sean agiä convertids ; & il es da tmair, chia quista fausa imaginatiun 

sea üna chiaschun, chia il firüt da nossas exhortatiuns via da quel sea pers. 

Quandeman vaini chi Jesus Christus disch a qualch'üns d'ils 

Ductuors, ü guidas intanter [85] ils Jüdeus, chi pareiven d* esser 

30 da plü gravitad, & melgers k parenscha exteriura co il commün pövel: 
Chia ils Püblicham, 6* las pitaunas vegnen bain ant ä gnir in il Reginom 
(fils cils, CO eis, Matth. 21, 31. Quist nun es il mainung ch'üna 
pitauna, oder ün crastian chi viva in gronds puchiads, possa dvantar 
salv zainza esser converti : mo siand ch' il es plü chönsch, da far sentir 

35 k quests pecchiaduors, chi dann avert scandel, lur misiergia, & la ne- 
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cessitat da lur conversiun, co aquels chi mainen süainter la parenscha 
exteriura üna buna vita, h faun sco h sean prüs, siand ch'[86]els 
ingiaimen saisvess, s'imaginand d'esser convertits cumbain chi nun sun 
cun il fat svess. ♦ 

La conversiun, ö Cristians! es ün'ovra d'üna tot antra natura, 40 
CO chi nu s'imagineschen la plü part d'ils crastians, h nun es üna 
pischna chiausa dad uzar in cel ün spiert terrain, & da scuvernar in 
tal moed k Pcrastian l'excellentia infinita da Dieu, ch'el vegna inflammä 
d'ün' amur uscha ferma verss cl, I91 quak nun possa gnir stüzada. 
Quest nun es pauca chiausa, da rumper it cor dSin crastian, tras ilg 45 
sentimaint da seis puchia, d'il [87] moventar ch'el cuorra pro Jesum 
Christum per cerchiar seis refugi, h sgüreza in el, & dal far abbranclar 
quel SCO la sula vita da sia orma, d'il far müdar da tal sort il cuors 
da sia mala vita, & las indinatiuns da seis cor, ch'el remmciescha 
voluntariamaing k totta quai ch'el haveiva tschernü per sia felicitat, & 50 
chiatta sia felicitat ingio el nun Ihaveiva cerchiada, ch'el nun viva plü 
in quella m^ra, sco el ha viavant, viTüt, ne haja plu aint in il muond 
quel intent, chel haveiva viavant Cun ün plaed, quist nun es üna 
pitschna chiausa da far una nov^ creatüra ; per che quel, [88] cht es in 
Jesu Christo, q. e. quel chi es converti, Es üna nova creatüra las 55 
chiausas velgas sun passadas ; niera tottas chiausas sun dvaniadas novas. 
2, Cor. 5, 17. Edes ün inclet nouf, üna vöglia nova, & üna nova 
resolatiun nova, desideris, & daletts nofs, affectiuns et indinatiuns 
novas, novs discuors, & impissamaints & sch'il es possibel, üna con- 
versatiun tott anova. 60 
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7. Aus U. von Salutz' Jardin de Torma fidela. 

Canzun da Cinquaisma. 

[282] Stain leigers ch'hoz darchieu salvain memoria 

Co chia 'l Sanct Spiert, il Spiert da la concordia 
[284] . Sur quels als tramiss oura 

Ch^eiran ngüts a mantim 
5 Stand fervents in quell' ovra 

D'la sanct *oratiim. 

Da Jesu Christ queus eiran Sancts Apostels 
'Ni'l nomber dudesch, ch'eiran ngüts a posta 

II Sanct Spiert per rezaiver 
10 Scol Segner Jesu Christ 

Cun plaeds fidels h vairis 

Avant hveiv* impromiss. 

Cun Oratiun, cun pasch ^ cun concordia 
Dintant ch'els stavan, van il Spiert cun gloria 
[285] 15 In guisa d' fö s'praesainta 

Cun glörg* h Majesti 
Sur scodün d'els sa tschainta 
Cun gratzch' h chiaritä. 

El gnit in guis 'eir d'ün ferm vent chi zoffla 
20 Per ch'el la sia virtüt in eis tots sborfla 
E fon eir dad' eis viras 
Per ils pudair mussar 
Lenguas ch'eiran spartidas 
In tots linguaks tschantschar. 

[286] 25 Sco ch^els tschantschen avant tot la blerüra 
Chi quest udind insembl' eira curüda 
Scol Sanct Spiert inspireiva 
Scodüna Natiun 
Seis linguak inclegeiva 
30 Cun stupefactiun. 

Mo dals malings fon eus sgiamgiats per aivers 
Ch'ls congnuschessen dal vin dutsch tschüchaivers 

Ma veirs fidels vlenn tegner 

II Segner aut lud^ 
35 Chi fuoss l'ovra da'l Segner 

Chi quai hvess operä. 
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Mo Petrus in il nom da tots apostels 
Siand alvä tschantschet cun tota forza 

Piain da 'l Sanct Spiert sco 'l eira 
40 Savett tot il sgiamgiar 

Cun üna bella preidgia 

De facto tschassantar. 

Ch'els udiand sa preidgia cun ferventia 
In circa trenta cent fen pöenitentia 
45 Christum per lur Salvader 

Cun s' laschar batiar 
E per il lur Spendrader 
Haun vlgü quel confessar. 

P^ tot quest denn no celebrar il Segn^ 
50 £t il seis nom fich aut ludä denn tegner 
Ch'lha vlgü cun abundantia 
No cun seis spiert saguar 
Per chia nossa fidanza 
Nun possa sbalunzchiar. 

55 Quel Spiert da no nun retirar 6 Segner 
Ma no pro tai, tras quel völgias tu tegner 

Chia nossa vaira cretta 

Via tai noss Spendradur 

Reista saimper perfetta 
60 Tras quel Spiert da l'honur. 

O Deis, ö Deis grands sun teis beneficis 

Cu'ls quals hast vlgü spendrar no da noss vicis 

Per no nascher, morire 

Per no sü resüstar 
65 Per no nil cel sü ire 

Cu'l Spiert vlgü quai seglar. 

O Deis cu'l flä da quel teis Spiert no zofifla 
Gratzch h tot bain via no ch'el saimper sborfla 

Ch'el vöglia zofiiar via 
70 Cun gratzch' h cun buntä 

La puolvra d'injüstia 

E tott'iniquitä. 

No quai rovain rovain 6 Deis cun granda brama 
Cun il teis Spiert tegnia'ns chia saimper t*aman 
75 In questa vit' inguida 

Cun teis Sanct Plaed h Spiert 

Pro la beada riva 

Maina 'ns tras teis Sanct miert. Amen. 
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8. Riola, Martyrologium. 

Dayart il stadi dalla Baselgia, perseentions & Martyrs inflna 

Nerone^ & In speeial 11 Martnorl St Mort dals apostels 

& ETangeliste. 

(4). II stadi della Baselgia in *ls dyts chia Christus ha mossa 

quant chia el ha stovü partir, sco eir davo seis ir k C61, che perse- 

cutions sean da Is Jüdeus contra sia baselgia & Apostels excitadas, 

descriva THistoria Evangelica & fats dals Apostels tant claer, chi fuoss 

5 temerita ordvart quaj vlair scriver & tschantschar. 

II prüm chi ha davart Christo 'lincarnat Messia & salvader dal 

muond cun doctrina, vita & mort dat pardütta es stat loh. Baptista; 

per quai stat ödiat dals Phariseers & praesuras da'l poevel lüdeu, & 

tandem da Herode Tetrarcha dalla Galilaea per quai ch*el reprehendet 

10 seis incest inpreschuna & de capitä, Matth. 3. & 14. 

La prima persecution contra la Baselgia da Christi, da Saul & '1 

Consistori da lerusalem excitada, in la quala Stephanus il prüm Martyr es 

cun la Corona dal Martyrji incoronä, vain descritta Actor 6. & 7. Sün 

la quala es seguida ün' otra granda persecution & dispersion della 

15 Baselgia, Actor. 8. & 9. 

La persecution d' Herodis Agrippae contra la Baselgia & in special 
contra 'Is apostels, in la quala es catschä in preschun Petrus ; & Jacobus 
il grand iilg da Zebadsei & frar da lohanis, decapitä; vain descritta, 
Act. 12. Baut davo Ao. Chr. 62. Es eir Jacobus il pitschen, ditt 
20 frar dal Segner, filg d'Alphaei oder Cleophse sott offici d'Anani oder 
Ananise gräd sacerdot ; äccrapa, sco scriva Josephus libi. 20. cap. 8. 

Haviand qui duos Apostels Martyrs da Qiristi & usche Toccasiö, 
schi vlain no ant co gnir sün Nerone, davart las fins & Morts dels 
Apostels & Evangelists quai chiosa descriver. 
25 Differents sun ils parairs dals velgs scrivants davart lur mort, '1 

pustüt dal temp, pero per contantar ä chi bramma da savair, scriven 
Eis sco seque. 

Paulus in la 2. Corr. 11. Descriva svess seis indürar & passions: 
& 2. Tim. 4. Co chel sea stat in bocca dal Leon Nerone, sot il quai, 
30 sco Euseb. libr. 2. cap. 25. Et Hierö, in catal. scrive ; El es Ao. Chr. 
70 decapiü. 

Petrus, tenor chia Christus al hveiva praeditt Job. 21. 18. 19. 
Stovaiva cun sia mort, eir glorifichiar '1 Segner; il quai es eir dvan^ 
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sot Nerone; in dubio es, sch'el sea decollat od crucifichid; schi sea 
dvantä in Roma od. in Babylon; in ün di & aH cun Paulo od. 35 
different. Euseb. vol chi sean in ün dy, Paulus decapita & Petrus 
cnicifica. Hieron. vol ch'el sea crucifichia cun '1 cheu ä vall, non 
s'cognoschäd deng da gnir crucifichia sco seis Segner. 

Andreas, sco vöglen Hieron. Cyprian. &: Eusep. es regnand 
Wespasiano Ao. Chr. 80 Davo havair praedgia in Achaja, Bithynia & 40 
Macedonia; d' Aegaeo ün praesura dals Edesseners, per causa ch'el 
hvaiva converti Maximilla sia Donna, fatt crucifichiar, dalla quala mort 
s'allegrand il S. Martyr haja ditt: scheug m*hvess tmü dalla crux, schi 
nö havess eug praedgia ora la Majestät & gloria dalla crux da Christi 
& pendand 3. dyts viv, haja el converti blers pro Christo. 45 

Johannes, il Evangelist & Apostel, quel amat scholar del Segner, 
es sot Domitiano stat tramiss od. mütscha in l'jnsula Pathmos permur 
dal plaed da Dieu & testimoni da Jesu, Apoc. i. In la quala sun ad 
el manifestadas & el ha scrit sias altas revelations: sot Nerva es el 
tuma in Asia & pur sot Trajano placid^ mort, da sia aetat ans 89 : 50 
sco scriva jsodorus. 68 ans davo'l ir a C^ da Christi, jn'cert & fa- 
bulös es quai chi vain scrit ch'el sea stat s6t Nerone miss in üna 
cudera d'öli buglent, & sea miraculosamaing delibera sainz' esser offais. 

Philippus, sco vol Polycrates dess, davo havair praedgia 20. ans in 
Scythia, & a Hierapoli in Phrygia, perl nom da Christi, esser mis sün 55 
la crusch & accrapa a mort, da 87. ans. 

Bartolamaeus, dess havair praedgia in Jndiä: & sco blers vöglen 
in Albana citat d'Arabia felice, tras Tinstigation dels preers dal Jdol 
Astaroth per quaj ch'el hVaiva desdrüt, & mossa l'ingan dal Satan ; 
d'Astiage frar dal Raig, Polemü trat gio la pell & decapita. Nicephorus 60 
libr. 2. c. 39. Disch, ch'el sea crucifichia in Urbanopoli citat da 
Cilicia. 

Thomas, davo havair praedgia als Parthers, Meders, Persers, Hur- 
canis & Bactris, es trat in Jndia & qua da Is sacerdots dals jdols cun 
lantsches fura tras; dorma in Calamina citat d'jndia. Hieron. 65 

Mattheus, tenor vol Euseb. 1. 3. c. 24 & 1. 5. c. 10. Es davo 
havair scrit seis Eväg^li als Haebrees, trat in Asia & Pöto, & da qua 
in Aethiopia, ingio Tha chiatta il Camarer dalla Regina da Candazes 
dal quäl sta Act 8. & davo havair 20. ans praedgia, es da Hirtaco 
fat decapitar. 70 

Simon Cananaeus, filg d'Alphaei & da Maria, frar da Jacobi il 
pizen, es, davo havair praedgia in Aegypto Sc Persia, succedü a Jacobo 
in Jerusalem, a qua praedgia 40. ans, & davo havair vivü äs 150. es 
sott 'frajano crucifichia. Euseb. 1. 3. c. ;^2. 

Judas Tbaddaeus, frar da Simon & da Jacobi, ha praedgia in 75 
Mesopotania, Ponto & Persia cun Simon, & sco vol Euseb. 1. i. c. 15 
ha eir tgnü convesti Abgarum Rai dels Edesseners, & tandem sot Tra- 
jano cun Simon seis fi-ar crucifichia. Euseb. 1. 3. c. ^2 & Niceph. 1. 
2. c. 40. 

Matthias, ün dals 70. scholars, fuo in loe da Judae Iscariot elect 80 
apostel Act. i. dess havair praedgia in Judaea & Galileea: Co el sea 
mort, sun divers parairs, alchüns vöglen ch'el sea placid^ mort, oters 
ch'el sea cun üna sgür decapita, oters ch'el sea accrapa. 
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Marcus '1 Ewangdist, dess havair scrit seis Evangeli tras dictar da 
85 Petri, n5 haviand svess audi '1 Segner, & havair praedgia in Aegypto 
Libya & Barbaria; mo tandem per havair praedgia contr'ils Jdols 
jn Alexandria y '1 hajen ils Preers da quels» liga mans & peis, cnidel- 
maing struzgia per las gassas, miss in preschun, & Phura darcheu tut 
CMra &. struzgia infina chel ha dat sü '1 spiert Niceph. 1. 2. c. 43. 
90 Euseb. 1. 2. c 16. Ao. Chr. 64. 

Lucas, Evangelist, d'Antiochia, compang da Pauli in sias peregrm- 
ations, stat ün Medicus ant sia Conversion Coloss. 4. Cun approbation 
& dictar da Pauli, ha scrit seis Evangeli & Acta Apost. Ha prsedgia 
in Graeda & tandem pichia sün ün böschk d'olivas, . Afiorum 84. Ni- 
95 ceph. 1. 2. a 43. Or da questa description appara la vardat dab 
plaeds da Jesu Matth. 10. 24, 25. 11 scholar non er da plü dal Schuol- 
maister, ne il servitur da plü da Seis Patron: h basta, al scholar, 
d'esser sco seis Maister, & al serviaint d'esser sco seis patron. 

Stadi della Baselgia & persecutions sot ils X. Imperators 
Bomans« Prima perseention pagana sot Nerone. 

In description dallas X. persecutions paganas stovains 'n flisgiar 

100 alla brevitä & cuorteza, sco ch'no hvain fat in '1 passa, siand nos pro- 
posit da descriver ils Martyrs & persecutions sot 'l Antichrist plü 
alla longa. 

La prima generala persecution ha cumanzä sot Nerone Claudio 
Ao. Ch. 65. Quest Nero Qaudius 'l sesavel Imperator Roman hvaiva 

105 per seis Symbole: Hoc agamus, ne quisquam quidquam habeat, q. a. 
lascha'ns far ch'ingün haja inguotta ; Era sco scrivä Svetonius & Tacitns, 
la plü granda s'franada bestia, & abominabel Sodomit chi ma era stat 
in 'l Muond, il quäl cometaiva sias abominations apertamaing in la 
Citat de Roma ch'ingün daschaiva avair la bocca incontra. Tant 

HO scelerat & horribel can da Säg era'l ch'el provet bleras votas da 
tösgiantar. sia aigna Mama Agrippina , & non podiand la fet mazar in 
seis leet & avrir sü, sco Tadtus. l. 14. & svuet a ^^, Scriven. 

Quest Tyran, Capital inimi dals Christians, hveiva bleras votas 
desider^ da vair la ruvina della citat da Roma, per quaj d complir 

1 1 5 sia maledetta vöglia fet sves dar fo la Citat in divers lous, & intät in 
seis Palazi guardaiva & consumaiva. 7. Dyts da contin, dschaiv'el; 
ch'el hvess suvent desiderä da vair ün incendi simil k quel da Troja, 
per quaj faiv'el intant sunar & cantar ils raims stats ccnnponüts da- 
vart *l incSdi dalla Citat da Troja. 

120 Mo per alvar vie il jncendiari '1 suspet d' havair el fat catschär foe 

la Citat, & per evitar la fiirie & vindicta dels Citadins; schi dett el 
ora la fama in la Citat & Imperi per tot: chia 'Is Christians hvessen 
eis dat foe la Citat; accio ch'el quatras podess gnir ä seis intent, sco 
Orosius scriva, ch'el hvaiva vievant lascha ora comand, chia 'Is Chri- 

125 stians per tot seis Imperi dessen gnir persequitats , mazats & 
ragischats ore ; jls quals eran uschlo odiats da tot & gniven salvats 
per inimis dal Deis & della religion Romana. 

Cumanzet usche a Is far impreschunar, paniar & tormentar cun 
chierls & oters tormaints & Martuoris ineffabels & inaudits: in möd, 
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chi gniven cusits in chörs da bestias sulvadis, & büttats avant 'Is cans 130 
per gnir sciarpats in tocs, blers gniven crucifichiats , blers ustrits & 
arsantats, blers surtraivna cun pieula & rascha & d'not in lö da Can- 
dailas dats foe & consümats, sco Sulpit, Sever. 1. 2. Cap. 29. Or da 
Tacito 1. 15. C. 44 Scriva. Et quas non dvantaiva solum in Roma, 
mo eir in tot las Provintias del Jmperi Roman, contra tots Christians 135 
ingio mä s'chiattaiven , cun novs inaudits tormaints & martuoiris: Jl 
quäl ha dura 4. inters ans, dal 10. del Tyran, infina 'l 14. Et hor- 
renda fin da quel can da sang, chi hvaiva lascha per tot ir ora seis 
edicts & comands, chia 'Is Christians dessen sco jnimis dels deis & re- 
ligion dals Romans, & tant co incendiaris, gilir tormentats & ragischats 140 
ora. Questa sanguinosa persecudon era praefigurata in l'aperition del 
2. Sigil mystic tras il caval cotschen, Apoc. 6. 4. Sco Lyranus disch ; 
Describitur Status Ecclesia ä tempore Neronis usque* ad Titum Im- 
peratorem q. a. ^ vain descrit il stadi d'ella Baselgia da Nerone fin 
sün Titum. Tras quel sun marturizats Petrus, & Paulus sco supra in- 145 
digita cun oters blers plus grands homens, & blerüra da Christians 
inocentamaing per il testimoni da Jesu. Qua ha Roma cumanza ä 
baiver il Sang dals sancts & dels Martyrs da Christi Apoc. 17. 6. 



Digitized by 



Google 



9. Nicolai, Psalms da David. 



a. Psalm 43. 



Sco 'l Cierv 'in sia grand arsagia 
Cerch'ün vio refraischiamaint 
Usche d'said mi 'orma bragia, 
Davo tai Segner vivaint: 
5 Seis giavüsch ais eir dal tuot 
Davo 'l viv'6 Divin puoz. 
O cura veng eug ad entrar 
Ta sancta fatscha per guardar? 

Contin plandscher ais ma spaisa, 

lO Sia di ö sia not; 

In tant aud' eug con offaisa 
A dir d'befFa da pertuot, 
Ingio ais pur quel teis Deis? 
Lhura aint in il cour raeis, 

15 Da mala vita surprais sun 

Ch'eug d'anguoscha per morir 

[stun. 
Eug steiva sospais sü sura 
E d* tema fick trembleiva, 
Cur m'impais sü'l Taimpel lhura, 

20 Ingio *1 poevel s'raspeiva, 
Ingio tuots our dad amur, 
Deivan laud al vair Segnur, 
El celebreivan con il Cant, 
AI Nom dal Segner tuot pussant 

25 Che tormaintest amo huossa 
Orma mia di perche? 
Perche fast tu tant anguoscha, 
T'conturbland plü via pe? 
T* fida sü '1 ajüt Divin, 

30 Sü '1 Spendrader sch6 bening, 
E sün el saimper t'algorda, 
Jl lodand in ogni moda. 



O dutsch Segner Torma mia, 
Fich s*contuorbla aint in mai; 

35 Ma meis cour a tuotta via, 
Bain s'algorda sul da tai: 
Bier reguard m'hast volgü far 
Del Hermon & dal Misar; 
Pro mai strusch eir t 'hast tgnü fat 

40 Da sp^r las rivas dal Jordan, [naun 

Un abyss alP auter catscha 
Sün la vusch da tas canals; 
La tampeista tuot slavaza 
Als fick misers seis mortals; 
45 Et cura las uondas sun, 
Sur mai gnüdes Taguazun, 
Dal furius fick quel teis mar, 
Schi Saint eug bain quantm'ais am^. 

Ma da certs dids loeiisch plü ser- 
50 Am sarä da Dieu dunä, [rains, 
Per dar a mai danoev blers bains, 
Sara '1 Segner da bontä; 
E cura chia las stailas 
Strinzlajen fick legraivlas 
55 Con cour devot voelg eug lodar, 
AI Creader el adorar. 

Perche t'hast tu da mai retrat, 
Voelg eug dir 'al dutsch Segnur? 
Perche m'hast iuvlida dafat, 
60 O sul Spelm da quel meis cour? 
Perche cur eug sun usci, 
Tuot da laed eira vesti, 
Perche ma sun eug tant sovent, 
Stat squitschd suot dal violent 
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65 La ferida chi m'accoura, Che tormaintest amo huossa 

Da meis persequitaders, Orma mia di perche; 

Infin l'ossa fick m'adduola, 75 Perche t'fast tu tant anguoscha 

Chia eir meis blers spredschaders. T*conturbland plü via p^ ? 

Con sdeng davart mai rian, Speta pur sün il Segner, 

70 Tuomen fich spess & dian : Chi cossalvä 'm suol tegner, 

Ingio mä ais quel teis Segner, AI quäl eug voelg eir clamar our, 

Qual bramd fick soulest tegner. 80 Laud ed honur dad tuot il cour. 



b. Psalm 104. 

Sü sü mi 'orm* ^ lauda saimpermä 
AI Segner Dieu da granda maestd! 
O possant Segner deng d'havair memoria, 
Sco ch'cug tVez pur intuorn vesti cö gloria, 
5 Circondat con glüschainta claritd, 
D'eterna glüm chi saimper dürarA; 
Jls C^ls stais our hast con fick bei las tailas, 
Surtratas dal Solai & dal las Stailas. 

Glüschaints balcuns sur dallas aguas fast, 
10 In las salas dal C61 ingio tu stast: 

Las nüvlas hast tu per ta carra pardert, 
E las alas dals vents chi cuorrem fick spert: 
Quists Spierts ligers cur tu pur voust istess, 
Jls fast tu Segner esser ils teis mess; 
15 E cur tu voust als mals eir dar travaglia, 
DMas flamas d'foe t'inservast per famaglia. 

Suot ils peis hast stabili fingia, 
La terra chi cert saimper ferma sta, 
E'l prüm ils fich bass' e zuond cafuols abyss, 
20 Infin sur ils munts las uondas hast tramiss: 
Ma Ihura sü'l imnatschar da teis daint, 
Las spertas aguas co 'Is flüms chi sun Taint 
Davent dals munts da lur lous sun fugidas 
In las vals giä da tai constituidas. 

25 Quellas hast tu sehe bain con terms fermi 
Perch' ingiün tegnia plü quels surpassä ; 
Süiravegnir las uondas non s'alvainten 
E plü '1 terrain con lur forza najainten; 
Ma tu fast gnir d'las otas montagnas, 

30 Bels aguals & eir cl^ras fontanas, 

Chi con lur homuors pur plü van gio corrind, 
E las vals con novas fluors van inverdind. 

Daun oura bavrandas fich pretschadas, 
A tuotas bestias chi sun creadas; 
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6. Dortat la vusch da DieiL 

Cftp. IV. 

[8i] Schi, vezaivet hossa dallas supramanzunadas claeras perdüttas, 
h demoBStratiims trattas or dal plaed da Dieu> chi aean ils crastians 
infideUi & chi sean ils crastians convertiis^ U pövel Ignorant s'imag-* 
inescha» chia sch'ün crastian nun es ün \^2\ blastmader, ne smorvader» 
5 ne avriard, ne adulterader, ne sgiarbader» & ch*el nun fa ingün tort 
a'l pros^em in seis travschar, pur ch'el gia k Baselgia» h cb'el fetscha 
qua Sias oratiuns; ilg pövel dig eug imaginescha ch'ün tal crastian 
nun possa esser infidel; ü bain ch'el paissa, cb'ün crastian davo esser 
stat» ün avriard, ün blastemader , ün libertin» oder uschlö ün slaschä, 

lo & malitschiüs, & ch'el tuoma k s'artgnair da quests puchiads gross^rs» 
ch'ün tal crastian» dig eug; sea canverti. £ sun auters chi craj^i, 
ck'ün crastian, davo esser stat ün avert inimi dalla pie- [83] tat, di'el 
Ihura la ^^robesciia, ü lauda, h s'cumpagnia cun Igieud prusa, & hun- 
draivla« & vaio per quai oediä sco eir eis, dad auters infidels; chi nun 

15 possa fallar ch'ün tal crastian sea vairamaing converti« £ sun auters 
da ciajen, dua pur ch'els sean stats stramentads tras la tenuna dal' 
angoscha dal inüem, ch'els hajen senti qualchüns remords dalla con- 
scientia per via da lur mala vita, & ch'els supra da quai s'resolven, 
& impromettan da s'meldrar; & cVels eir medemmamaing hajen com- 

20 mensad a manar üna vita moralmaing buna : & sa salvar exteriuramaing 
suainter il [84] oblig da la vaira Religiun, schi crajen als dig eug, 
chia quista müdada da lur vita nu poss 'esser auter co üna vaira con- 
versiun. Mo achl be quists sun quels povers pechiaduors ingiannads ; 
ils quals inclegiand, chia ü infidel siova s' canoeriir ü morir^ s'magineschen 

25 chi nun gea ad eis pro inguotta, siand chi nun sean plü infidels, mo 

chi sean agiä convertids ; & il es da tmair» chia quista fausa imaginatiun 

sea üna chiaschun, chia il früt da nossas exhortatiuns via da quel sea pers. 

Quandeman vaini chi Jesus Christus disch a qualch'üns d'ils 

DuctuorSy ü guidas intanter [85] ils Jüdeus, chi pareiven d* esser 

30 da plü gravitad, & melgers k parenscha exteriura co il commün pövel: 
Chia ils Publichans, 6f las pitaunas vegnen bain ant ä gnir in il Rtginom 
cFils cilSf CO eis. Matth. 21, 31. Quist nun es il mainung ch'üna 
pitauna, oder ün crastian chi viva in gronds puchiads, possa dvantar 
salv zainza esser converti : mo siand ch' il es plü chönsch, da fer sentir 

35 k quests pecchiaduors, chi daun avert scandel, lur misiergia, & la ne- 
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cessitat da lur conversiun, co aquels chi mainen süainter la parenscha 
exteriura üna buna vita, h faun sco h sean prüs, siand ch'[86]els 
ingiaimen saisvess, s'imaginand d'esser convertits cumbain chi nun sun 
cun il fat svess. ^ 

La conversiun, 6 Cristians! es ün'ovra d'üna tot autra natura, 40 
CO chi nu s'imagineschen la plü part d'ils crastians, h nun es üna 
pischna chiausa dad uzar in cel ün spiert terrain, & da scuvernar in 
tal moed ä l'crastian Texcellentia infinita da Dieu, ch'el vegna inflammä 
d'ün' amur . usghe ferma verss el, la quala nun po^sa gnir stüzada. 
Quest nun es paucä cWausa , da rumper it cor dNin craätian, tras ilg 45 
sentimaint da seis puchia, d'il [87] moventar ch'el cuorra pro Jesum 
Christum per cerchiar seis refugi, h sgüreza in el, & dal far abbranclar 
quel SCO la sula vita da sia orma, d*il far müdar da tal sort il cuors 
da sia mala vita, & las inclinatiuns da seis cor, ch'el remmciescha 
voluntariamaing ä, totta quai ch'el haveiva tschernü per sia felicitat, & 50 
chiatta sia felicitat ingio el nun Ihaveiva cerchiada, ch'el nun viva plü 
in quella m^ra, sco el ha viavant, vivüt, ne haja plü aint in il muond 
quel intent, chel haveiva viavant Cun ün pted, quist nun es üna 
pitschna chiausa da fer üna nov& creatüra: per che quel, [88} chi es in 
Jesu Christo f q. e. quel chi es converti, Es üna nova creatüra las 55 
chiausas velgas sun passadas ; nura tottas chiausas sun dvantadas novas. 
2. Cor. 5, 17. Edes ün inclet nouf, üna vöglia nova, & üna nova 
resolatiun nova, desideris, & daletts nofs, afFectiuns et inclinatiuns 
novas, novs discuors, & impissamaints & sch'il es possibel, üna con- 
versatiun tott anova. 60 
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7. Aus U. von Salutz' Jardin de l'orma fidela. 

Canzun da Cisqnaisma. 

[282] Stain leigers ch'hoz darchi^u salvain memoria 

Co chia '1 Sanct Spiert, il Spiart da la concordia 
[284] . Sur quds als tramiss oura 

Ch'eiran ngüts a mantun 
5 Stand fervents in quell* ovra 

D'la sanct *oratiim. 

Da Jesu Christ queus eiran Sancts Apostels 
'Nri nomber dudesch, ch'eiran ngüts a posta 

II Sanct Spiert per rezaiver 
10 Scol Segner Jesu Christ 

Cun plaeds fidels h vairis 

Avant hvdv* impromiss. 

Cun Oratiun, cun pasch ^ cun concordia 
Dintant ch'els stavan, van ii Spiert cun gloria 
[285] 15 In guisa d* fo s'praesainta 

Cun glörg' h Majestd 
Sur scodün d'els sa tschainta 
Cun gratzch' e chiariti. 

El gnit in guis 'eir d'ün ferm vent chi zofFla 
20 Per ch'el la sia virtüt in eis tots sborfla 
£ fon eir dad' eis viras 
Per ils pudair mussar 
Lenguas ch'eiran spartidas 
In tots linguaks tschantschar. 

[286] 25 Sco ch*els tschantschen avant tot la blerüra 
Chi quest udind insembl' eira curüda 
Sco^ Sanct Spiert inspireiva 
Scodüna Natiun 
Seis linguak inclegeiva 
30 Cun stupefactiun. 

Mo dals malings fon eus sgiamgiats per aivers 
Ch'ls congnuschessen dal vin dutsch tschüchaivers 

Ma veirs fidels vlenn tegner 

II Segner aut ludä 
35 Chi fiioss Tovra da'l Segner 

Chi quai hvess operä. 
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Mo Petrus in il nom da tots apostels 
Siand alvä tschantschet cun tota forza 

Plain da 'l Sanct Spiert sco '1 eira 
40 Savett tot il sgiamgiar 

Cun üna bella preidgia 
De facto tschassantar. 

Ch'els udiand sa preidgia cun ferventia 
In circa trenta cent fen pöenitentia 
45 Christum per lur Salvader 

Cun s' laschar batiar 

E per il lur Spendrader 

Haun vlgü quel confessar. 

Per tot quest denn no celebrar il Segn^ 
50 £t il seis notn fich aut ludä denn tegner 
Ch'iha vlgu cun abundantia 
No cun seis spiert saguar 
Per chia nossa fidanza 
Nun possa sbalunzchiar. 

55 Quel Spiert da no nun retirar 6 Segner 
Ma no pro tai, tras quel völgias tu tegner 

Chia nossa vaira cretta 

Via tai noss Spendradur 

Reista saimper perfetta 
60 Tras quel Spiert da l'honur. 

O Deis, 6 Deis grands sun teis beneficis 

Cu'ls quals hast vlgü spendrar no da noss vicis 

Per no nascher, morire 

Per no sü resüstar 
65 Per no nil cel sü ire 

Cu'l Spiert vlgü quai seglar. 

O Deis cu'l flä da quel teis Spiert no zoffla 
Gratzch h tot bain via no ch'el saimper sborfla 

Ch'el vöglia zofüar via 
70 Cun gratzch* h cun bunti 

La puolvra d'injüstia 

£ tott'iniquitä. 

No quai rovain rovain d Deis cun granda brama 
Cun il teis Spiert tegnia'ns chia saimper t*aman 
75 In questa vit' inguida 

Cun teis Sanct Plaed h Spiert 

Pro la beada riva 

Maina 'ns tras teis Sanct miert. Amen. 



II 
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8. Rioia, Martyrologium. 

Darart il stadi dalla BaMlgia^ perseeutions & Martyrs inflna 

Nerone, & in speeial 11 Martnorl k Mort dalis apostels 

& STangelists. 

(4). II stadi della Baselgia in 'Is dyts chia Christus ha mossa 

quant chia el ha stovü partir, sco eir davo seis ir k C61, che perse- 

cutions sean da Is Jüdeus contra sia baselgia & Apostels excitadas, 

descriva THistoria Evangelica & fats dals Apostels tant ciaer, chi fiioss 

5 temerita ordvart quaj vlair scriver & tschantschar. 

11 prüm chi ha davart Christo 'lincarnat Messia & salvader dal 

muond cun doctrina, vita & mort dat pardütta es stat loh. Baptista; 

per quai stat ödiat dals Phariseers & praesuras da'l poevel lüdeu, & 

tandem da Herode Tetrarcha dalla Galilaea per quai ch'el reprehendet 

10 seis incest inpreschuna & de capita, Matth. 3. & 14. 

La prima persecution contra la Baselgia da C^iristi, da Saul & *\ 

Consistori da Jerusalem excitada, in la quala Stephanus il prüm Martyr es 

cun la Corona dal Martyrji incoronä, vain descritta Actor 6. & 7. Sün 

la quala es seguida ün* otra granda persecution & dispersion della 

15 Baselgia, Actor. 8. & 9. 

La persecution d' Herodis Agrippae contra la Baselgia & in special 
contra 'Is apostels, in la quala es catscha in preschun Petrus ; & Jacobus 
il grand filg da Zebadaei & frar da lohanis, decapit^; vain descritta, 
Act. 12. Baut davo Ao. Chr. 62. Es eir Jacobus il pitschen, ditt 
20 frar dal Segner, filg d'Alphaei oder Cleoph^e sott offici d'Anani oder 
Ananiae gräd sacerdot ; iccrapa, sco scriva Josephus libj. 20. cap. 8. 

Haviand qui duos Apostels Martyrs da Christi & usche Toccasiö, 
schi vlain no ant co gnir sün Nerone, davart las fins & Morts dels 
Apostels & Evangelists quai chiosa descriver. 
25 Differents sun ils parairs dals velgs scrivants davart lur mort, *1 

pustüt dal temp, pero per contantar k chi bramma da savair, scriven 
Eis sco seque. 

Paulus in la 2. Corr. 11. Descriva svess seis indürar & passions: 
& 2. Tim. 4. Co chel sea stat in bocca dal Leon Nerone, sot il quai, 
30 sco Euseb. libr. 2. cap. 25. Et Hierö, in catal. scrive ; El es Ao. Chr. 
70 decapiü. 

Petrus, tenor chia Christus al hveiva praeditt Joh. 21. 18. 19. 
Stovaiva cun sia mort, eir glorifichiar 1 Segner; il quai es eir dvantä 
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sot Nerone; in dubio es, sch'el sea decollat od crucifichiä; schi sea 
dvantä in Roma od. in Babylon; in ün di & ail cun Paulo od. 35 
diiferent. Euseb. vol chi sean in ün dy, Paulus decapita & Petrus 
crucificä. Hieron. vol ch'el sea crucifichia cun '1 cheu ä vall, non 
s'cognoschäd deng da gnir crucifichia sco seis Segner. 

Andreas, sco vöglen Hieron. Cyprian. & Eusep. es regnand 
Wespasiano Ao. Chr. 80 Davo havair praedgia in Achaja, Bithynia & 40 
Macedonia; d* Aegaeo ün praesura dals Edesseners, per causa ch'el 
hvaiva converti Maximilla sia Donna, fatt crucifichiar, dalla quala mort 
s'allegrand il S. Martyr haja ditt: scheug m'hvess tmü dalla crux, schi 
nö havess eug praedgia ora la Majestät & gloria dalla crux da Christi 
& pendand 3. dyts viv, haja el converti blers pro Christo. 45 

Johannes, il Evangelist & Apostel, quel amat scholar del Segner, 
es sot Domitiano stat tramiss od. mütscha in Tjnsula Pathmos permur 
dal plaed da Dieu & testimoni da Jesu, Apoc. i. In la quala sun ad 
el manifestadas & el ha scrit sias altas revelations: sot Nerva es el 
tuma in Asia & pur sot Trajano placide mort, da sia »tat aus 89 : 50 
sco scriva jsodorus. 68 ans davoU ir a C^ da Christi, jn'cert & fa- 
bulös es quai chi vain scrit ch'el sea stat sot Nerone miss in üna 
cudera d^öli buglent, & sea miraculosamaing delibera sainz' esser offais. 

Philippus, sco vol Polycrates dess, davo havair praedgia 20. ans in 
Scythia, & a Hierapoli in Phrygia, per'l nom da Christi, esser mis sün 55 
la crusch & accrapa a mort, da 87. ans. 

Bartolamaeus, dess havair praedgia in Jndiä: & sco blers vöglen 
in Albana citat d'Arabia felice, tras l'instigation dels preers dal Jdol 
Astaroth per quaj ch*el hVaiva desdrüt, & mossa Tingan dal Satan; 
d'Astiage frar dal Raig, Polemü trat gio la pell & decapita. Nicepborus 60 
libr. 2. c. 39. Disch, ch'el sea crucifichia in Urbanopoli citat da 
Cilicia. 

Thomas, davo havair praedgia als Parthers, Meders, Persers, Hur- 
canis & Bactris, es trat in Jndia & qua da Is sacerdots dals jdols cun 
lantsches fura tras; dorma in Calamina citat d'jndia. Hieron. 65 

Mattheus, tenor vol Euseb. 1. 3. c. 24 & 1. 5. c. 10. Es davo 
havair scrit seis Eväg^li als Haebrees, trat in Asia & Pöto, & da qua 
in Aethiopia, ingio Tha chiatta il Camarer dalla Regina da Candazes 
dal quäl sta Act. 8. & davo havair 20. ans praedgia, es da Hirtaco 
fat decapitar. 70 

Simon Cananaeus, filg d'Alphaei & da Maria, fi'ar da Jacobi il 
pizen, es, davo havair praedgia in Aegypto & Persia, succedü a Jacobo 
in Jerusalem, a qua praedgia 40. ans, & davo havair vivü äs 150. es 
sott 'Trajano crucifichia. Euseb. 1. 3. c. ^2. 

Judas Thaddaeus, frar da Simcm & da Jacobi, ha praedgia in 75 
Mesopotania, Ponto & Persia cun Simon, & sco vol Euseb. l. i. c. 15 
ha eir tgnü convesti Abgarum Rai dels Edesseners, & tandem sot Tra- 
jano cun Simon seis frar crucifichia. Euseb. 1. 3. c. ^2 & Niceph. 1. 
2. c. 40. 

Matthias, ün dals 70. scholars, fuo in loe da Judae Iscariot elect 80 
apostel Act. i. dess havair praedgia in Judaea & Galileea: Co el sea 
mort, sun divers parairs, atchüns vög^len ch'el sea placid^ mort, oters 
ch'el sea cun üna sgür decapita, oters ch'el sea accrapa. 

II* 
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Marcus '1 Ewangelist, dess havair scrit seis Evangeli tras dictar da 
85 Petri, nö haviand svess audi '1 Segner, & havair proedgia in Aegypto 
Libya & Barbaria; mo tandem per havair praedgia contr*ils Jdols 
jn Alexandria, *1 hajen ils Preers da quels, liga mans & p)eis, crudel- 
maing struzgia per las gassas, miss in preschun, & Phura darcheu tut 
ora & struzgia inüna chel ha dat sü '1 spiert Niceph. 1. 2. c. 43. 
90 Euseb. 1. 2. c. 16. Ao. Chr. 64. 

Lucas, Evangelist, d'Antiochia, compang da Pauli in sias peregrin- 
ations, stat ün Medicus ant sia Conversion Coloss. 4. Cun approbation 
& dictar da Pauli, ha scrit seis Evangeli & Acta Apost. Ha praedgia 
in Graecia & tandem pichia sün ün böschk d'olivas, . Anorum 84. Ni- 
95 ceph. l. 2. c. 43. Or da questa description appara la vardat dals 
plseds da Jesu Matth. 10. 24, 25. 11 scholar non er da plü dal Schuol- 
maister, ne il servitur da plü da Seis Patron: h basta, al scholar, 
d'esser sco seis Maister, & al serviaint d'esser sco seis patron. 

Stadi della Baselgla & persecntions sot ils X. Imperators 
Bomans. Prima perseention pagana sot Nerone. 

In description dallas X. persecutions paganas stovains 'n flisgiar 

100 alla brevitä & cuorteza, sco ch'no hvain fat in 'l passa, siand nos pro- 
posit da descriver ils Martyrs & persecutions sot 'l Antichrist plü 
alla longa. 

La prima generala persecution ha cumanzi sot Nerone Claudio 
Ao. Ch. 65. Quest Nero Qaudius '1 sesavel Imperator Roman hvaiva 

105 per seis Symbolo: Hoc agamus, ne quisquam quidquam habeat, q. a. 
lascha'ns far ch'ingün haja inguotta ; Era sco scrivä Svetonius & Tacitus, 
la plü granda s'franada bestia, & abominabel Sodomit chi ma era stat 
in '1 Muond, il quäl cometaiva sias abominations apertamaing in la 
Citat de Roma ch'ingün daschaiva avair la bocca incontra. Tant 

HO scelerat & horribel can da Säg era'l ch'el provet bleras votas da 
tösgiantar. sia aigna Mama Agrippina, & non podiand la fet mazar in 
seis leet & avrir sü, sco Tacitus. l. 14. & svuet c. ^^, Scriven, 

Quest Tyran, Capital inimi dals Christians, hveiva bleras votas 
desiderä da vair la ruvina della citat da Roma, per quaj k complir 

115 sia maledetta vöglia fet sves dar fö la Citat in divers lous, & intät in 
seis Palazi guardaiva & consumaiva. 7. Dyts da contin, dschaiv'el; 
ch'el hvess suvent desiderä da vair ün incendi simil k quel da Troja, 
per quaj faiv'el intant sunar & cantar ils raims stats componüts da- 
vart *1 inc6di dalla Citat da Troja. 

120 Mo per alvar vie il jncendiari '1 suspet d' havair el fat catschär foe 

la Citat, & per evitar la furie & vindicta dels Citadins; schi dett el 
ora la fama in la Citat & Imperi per tot: chia 'Is Christians hvessen 
eis dat foe la Citat; accio ch'el quatras podess gnir ä seis intent, sco 
Orosius scriva, ch'el hvaiva vievant lascha ora comand, chia 'Is Chri- 

125 stians per tot seis Imperi dessen gnir persequitats , mazats & 
ragischats ore ; jls quals eran uschlo odiats da tot & gniven salvats 
per inimis dal Deis & della religion Romana. 

Cumanzet usche a Is far impreschunar, paniar & tormentar cun 
chierls & oters tormaints & Martuoris ineflabels & inaudits: in möd, 
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chi gniven cusits in chörs da bestias sulvadis, & büttats avant 'Is cans 130 
per gnir sciarpats in tocs, blers gniven crucifichiats , blers ustrits & 
arsantats, blers surtraivna cun pieula & rascha & d'not in lö da Can- 
dailas dats foe & consümats, sco Sulpit, Sever. 1. 2. Cap. 29. Or da 
Tacito 1. 15. C. 44 Scriva. Et quas non dvantaiva solum in Roma, 
mo eir in tot las Provintias del Jmperi Roman, contra tots Christians 135 
ingio mä s'chiattaiven , cun novs inaudits tormaints & martuoiris: Jl 
quäl ha dura 4. inters ans, dal 10. del Tyran, inima '1 14. Et hor- 
renda fin da quel can da sang, chi hvaiva lascha per tot ir ora seis 
edicts & comands, chia 'Is Christians dessen sco jnimis dels deis & re- 
ligion dals Romans, & tant co incendiaris, gilir tormentats & ragischats 140 
ora. Questa sanguinosa persecution era praeßgurata in l'aperition del 
2. Sigil mystic tras il caval cotschen, Apoc. 6. 4. Sco Lyranus disch : 
Describitur Status Ecclesia a tempore Neronis usque' ad Titum Im- 
peratorem q. a. h vain descrit il stadi d'ella Baselgia da Nerone fin 
sün Titum. Tras quel sun marturizats Petrus, & Paulus sco supra in- 145 
digita cun oters blers plus grands homens, & blerüra da Christians 
inocentamaing per il testimoni da Jesu. Qua ha Roma cumanza k 
baiver il Sang dals sancts & dels Martyrs da Christi Apoc. 17. 6. 
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9. Nicolai, Psalms da David. 



a. Psalm 43. 



Sco '1 Cierv 'in sia grand arsagia 
Cerch'ün vio refraischiamaint 
Usche d'said mi 'orma bragia, 
Davo tai Segner vivaint: 
5 Seis giavüsch ais eir dal tuot 
Davo *l viv*6 Divin puoz. 
O cura veng eng ad entrar 
Ta sancta fatscha per guardar? 

Contin plandscher ais ma spaisa, 

lO Sia di 6 sia not; 

In tant aud' eug con offaisa 
A dir d'befFa da pertuot, 
Ingio ais pur quel teis Deis? 
Lhura aint in i\ cour meis, 

15 Da mala vita surprais sun 

Ch'eug d^anguoscha per morir 

[stun. 
Eug steiva sospais sü sura 
E d* tema fick trembleiva, 
Cur m'impais sü'l Taimpel lhura, 

20 Ingio '1 poevel s'raspeiva, 
Ingio tuots our dad amur, 
Deivan laud al vair Segnur, 
El celebreivan con il Cant, 
AI Nom dal Segner tuot pussant 

25 Che tormaintest amo huossa 
Orma mia di perche? 
Perche fast tu tant anguoscha, 
T'conturbland plü via pe? 
T' fida sü '1 ajüt Divin, 

30 Sü '1 Spendrader sch^ bening, 
E sün el saimper t*algorda, 
Jl lodand in ogni moda. 



O dutsch Segner Torma mia, 
Fich s*contuorbla aint in mai; 

35 Ma meis cour a tuotta via, 
Bain s'algorda sul da tai: 
Bier reguard m'hast volgü far 
Del Hermon & dal Misar; 
Pro mai strusch eir t 'hast tgnü fat 

40 Da sp^r las rivas dal Jordan, [naun 

Un abyss all* auter catscha 
Sün la vusch da tas canals; 
La tampeista tuot slavaza 
Als fick misers seis mortals; 
45 Et cura las uondas sun, 
Sur mai gnüdes Taguazun, 
Dal furius fick quel teis mar, 
Schi Saint eug bain quantm*ais amär. 

Ma da certs dids loensch plü ser- 
50 Am sarä da Dieu dunä, [rains, 
Per dar a mai danoev blers bains, 
Sara '1 Segner da bontä; 
E cura chia las stailas 
Strinzlajen fick legraivlas 
55 Con cour devot voelg eug lodar, 
AI Creader el adorar. 

Perche t'hast tu da mai retrat, 
Voelg eug dir 'al dutsch Segnur? 
Perche m*hast iuvlida dafat, 
60 O sul Spelm da quel meis cour? 
Perche cur eug sun usci, 
Tuot da laed eira vesti, 
Perche ma sun eug tant sovent, 
Stat squitschd suot dal violent. 
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65 La ferida chi m'accoura, Che tormaintest amo huossa 

Da meis persequitaders, Orma mia di perche; 

Infin Tossa fick m'adduola, 75 Perche t'fast tti tant anguoscha 
Chia eir meis blers spredschaders. T'conturblcind plü via p6 ? 

Con sdeng davart mai rian, Speta pur sün il Segner, 

70 Tuomen fich spess & dian : Chi cossalvä 'm suol tegner, 

Ingio mk ais quel teis Segner, AI quäl eug voelg eir clamar our, 

Qual bramA fick soulest tegner. 80 Laud ed honur dad tuot 11 cour. 



h. Psalm 104. 

Sü sü mi *orm* ^ lauda saimpermä 
AI Segner Dieu da granda maestd! 
O possant Segner deng d'havair memoria, 
Sco ch*cug tVez pur intuorn vesti cö gloria, 
5 Circondat con glüschainta claritd, 
D'eterna glüm chi saimper dürarA; 
Jls C^ls stais our hast con fick bei las tailas, 
Surtratas dal Solai & dallas Stailas. 

Glüschaints balcuns sur dallas aguas fast, 
10 In las salas dal C^l ingio tu stast: 

Las nüvlas hast tu per ta carra pardert, 
E las alas dals vents chi cuorrem fick spert: 
Quists Spierts ligers cur tu pur voust istess, 
Jls fast tu Segner esser ils teis mess; 
15 E cur tu voust als mals eir dar travaglia, 
D'las flamas dYoe finservast per famaglia. 

Suot ils peis hast stabili fingia, 
La terra chi cert saimper ferma sta, 
E'l prüm ils fich bass* h zuond cafiiols abyss, 
20 Inßn sur ils munts las uondas hast tramiss: 
Ma Ihura sü'l imnatschar da teis daint. 
Las spertas aguas co 'Is flüms chi sun Taint 
Davent dals munts da lur lous sun fugidas 
In las vals gia da tai constituidas. 

25 Quellas hast tu sehe bain con terms fermi 
Perch' ingiün tegnia plü quels surpassa ; 
Süiravegnir las uondas non s'alvainten 
E plü *1 terrain con lur forza najainten; 
Ma tu fast gnir d'las otas montagnas, 

30 Bels aguals & eir cl^ras fontanas, 

Chi con lur homuors pur plü van gio corrind, 
E las vals con novas fluors van inverdind. 

Dann oura bavrandas fich pretschadas, 
A tuotas bestias chi sun creadas; 
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35 Ingio pro la frantur da quels agualets 
Chianten eir tanter la bosc' ils utschelets ; 
Lar ploevgias spand'el gio & il rusch^, 
Dalas otas salas in chiamo m^, 
Sura da tuot ils mtmts h sur il terrain, 

40 Tras la lavur da tai dvainta da früts piain. 

Lhura vain llierba cert eir a prüir, 
AUa muvaglia per podair implir, 
Pal hom vain a crescher ravitschas ^ gran, 
Sü '1 arazun chia quel ha fat con seis mann. 
45 Ma plü leigger Segner al far vainst tu 
Scha tä dal vin il dast l'amabel dsü; 
Con oels quel seis conspect fast splenduraint 
£ con teis paun confortest ogni vivaint 

Tu provisur grand Deis da maestä, 
50 Mantainst las plantas tras Thumiditi; 
Hs Ceders dal Liban vegnen sadoUats, 
Et ils Ceders chi da tai sun stats implantats: 
£ sün ils verds seis rams con grands dalets 
Fan ils lur gnieus ils leigers utschelets, 
55 £1 albiergia la Cicogna sün il Pin, 
Ch'ella \k quaideza gioda da contin. 

Sura dals müts sainza dar ingüns cluotschs 
£ rupetand libramaing ils Camuotschs: 
Tanter la Spelma sliaun perfin ils cunilgs, 
60 Retrats al sgür insembel con ils lur filgs: 
Tu hast postä la glüna chi nuo d^ 
Hs temps cu '1 cuors ch'ella per sollt fk: 
£ fast chia '1 Solai chi vain dalP Oriaint, 
Tramunta sainza fall in il Occidaint. 

65 N'il mar zopats voust tu seis razs retgnair 
Jl scür d*la not fast cert eir apparair; 
Qua lhura la sulvadgia fich muaglia, 
Cuorren fich spert our d'la spessa boscaglia: 
Ils Ceuns juvens quels pur plü bragien, 

70 Sequitant saimper davo la praja; 
E con sbrügizi ch'el fa plü via plü, 
Cerchia da tai lhura d'esser succurrü. 

Quant bod chia l'alba dal di compara, 
Schi mifich'ün da quel davent dispara, 

75 £t in ils seis logiamaints aint sa serra, 
£ lascha chia '1 hom lavura la terra, 
O quant pussant es eir il meis piss^r, 
O quant grand es d'tai Segner teis manst^r. 
Quai tuot hast tu formi con sapienza, 

80 E per tuot fast tu vair ta providenza. 
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Mera Segner n'il larg & arapal mar, 
Quants blers chi nodan fast tu spert slischar 
'Ngio navs da mercantia plainas nouden, 
Perfin con quellas las Balenas jouven. 
85 Schi cert qui non es alchün chi viva, 
Ch'el n*il Suprem Segner non s'confida; 
Et iminch 'ün in il temp tain fich bram^, 
Spettand dal sulett Deis da gnir sadollä. 

Scha tu Bap bontadaivel aquel dast, 
90 Avrind il maun teis sco sovent tu fast, 

'Ngio tuots aint clegian fich pretius schiazis 
Da teis grSds bains non vegnen eis mä sazis, 
Ma scha tu zoppast ils teis Divins razs, 
Per cert ils vezast pers a tuots affats, 
95 Qua ün disfA be sc'ün chi seis fla renda, 
Scodün da quels eir vi in püra cendra. 

Ma scha da noev sura da quels qua sti, 
Teis Spiert cöl quäl il tuot hast gnü creä, 
Mera danöv sun eis creats tras gratia, 
100 £ tu da quist muond fast nova la fatscha, 
Etema dimana sia per quai, 
O Segner la gloria sula da tai! 
T'allegra dimena Dieu con fervenza, 
Sur dallas ovras fattas d'tae potenza. 

105 Perche con ün' oegliada cur tu voust, 
Tuotta la terra far tremblar cert poust, 
£ scha tu toccast la piza sü dals munts, 
Schi fast fumar a quels zuöd superbis frunts: 
Per mai Segner 'sehe loeng ch'eug vivera, 

110 A tai solet eug da cour lodert; 

E minchiadi a tai con Canzuns novas, 
Et a dar laud al Rai dun novas provas. 

Jl meis Cantar vainst Deis a gradir, 
El meis orar vainst cert ad exodir, 

115 Et eug quia leid sarä cert in meis cour, 
Im voelg allegrar fand feist' al chiar Segnur, 
O chi vegnen almain bain spert a qui, 
Jls malfidels, ch'neir Tempi viva plü, 
Pur saimper benedescha l'orma mia, 

120 Air adorand Segnur, & usche sia. 
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10. Andeer, Luther und Zwingii. 
[Chap. XIL] Dieta da Worms. 

La pitschna cita da Wonns presanteva V aspect d' üna granda et 
imposanta capitala in ün bei di da festa. Sün sia strädas et giassas 
regneva be romur agitaztun et movimaint. Quia s' vezeva, sün furius 
chavals, princis del sanct imperi, vestits in or et arglent; las otas dig- 
5 nitats della baselgia, guardevan or da lur portantinas; dapertuot com- 
pagnias dapövel, chi gniva, chi gieva, chi as squitscheva. Las fnestras 
eran implidas da curius spectaturs ; ün non observev' oter co vistas 

. serainas, ledas et containtas. Ils plü povers havevan trat aint il 
juJ^ * vestiamint da festa. Cur ch' ün rimarcabel personagglo passev' accom- 

lo pagnd da seis serviturs, la quantita s' allontaneva" testifichand la plü 
profunda stima. 

Et quair inquietezza ! ün chatscheva loter inavo per vair la degnia 
persuna, per la cognoscher, per contemplar seis gests, et er* la tras la 
storta della giassa svanida alla vista, ün as requ^nteva ils plü bels 

15 momaints da sia vita et formand ün circul, quel chi possedeva la me- 
moria et r imaginaziun la plü felice, reciteva quäl ch' historia, damaniera 
cha '1 pövel cun brama V udivan el crajevan sco ad ün oracul. 

Ün nof romur s* feva sentir et ils curius suis chantuns dellas 
stradas dschevan V ün V oter : Dat attenziun ! Ün udiva cun la plü 

20 granda quietezza. Üna nova dignita excitev' üna nov* admiraziun, do- 
mandev' ün nof requint, Quist personaggio era stat ün famus ofificial, 
chi s' haveva distingui in talla champagnia, comandd pro quella bat- 
taglid, assaigli et guadagnä talla fortezza, retschevü tantas blassüras. 
Quel oter era nel istess temp princi et ovaisch, quäl» per sias capa- 

25 citats, pisers et fadias consecradas alla, christentä, meritess d* ascender 
il thrun da St. Petrus. 

In quista maniera, ogni comember della dieta, percurind la cita 
furniva alla quantita il text pro elogis o pro quodlibets (discuors trivials, 
spass malplazats). Ün dels spectants quinteva ils principals evinamaints 

30 or da sia vita publica; V oter spermetteva, k vusch bassa certas anec- 
dotas da sia vita particulara, da sia famiglia et qualcha baffun dafatta 
s'flissagieva dinterrumper la seriusita del auditori prodüand ogets da 
risaglia. 

Ün agitaziun extraordinaria s' manifest' huossa in tuot las classas. 

35 Las chasas sun per, usche dir, cuvertas da spectaturs fin al tet. Las 
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testas s'adozen, ils Öls s' avren, las boccas immütischen, ils cors pal- 
piteschan; perche tant grand' ais V aspettativa! — 

Ah ! ils princis del sanct imperi, cun habits urlats d' or et d' argient, 
portats d' impetuus chavals sun passats. Las otas dignitats, chi or da 
lur portentinas proclamen la Vendetta sur il cheu del heretic, del 40 
smaladi, del scomunichd, non svezza plü. 

L' unic impissamaint, il sul desideri, chi occupesch' huossa la mul- 
titudine, ais da vair il muonch, quel chi occasionescha la dieta. Juvens 
et velgs, femnas et infants, s' avanzen, sül fracasch d'ün charet, et in 
effet, el ais! s6da da taotas varts, schi, il muonch in tanta simplicita 45 
et modestia, cuvert d' üna cutta, s' nomneva Martin Luther. 

Apaina fo seis arrivo contschaint, cha ün grand nomer da contes, 
barons, cavaliers et svessa d' ovaischs et archiovaischs , s' reportettan 
nelF usteria dell duca FriedericET, ingiö el era vot aint, per il render 
üna visita, et conversettan cun el fin k mezza nott. 50 

La duman, chi era ils 17. del mais, comparit il marschal del im- 
peri, Ulrich da Papenheim, cu '1 orden ch' el amo quel di, alias quatter 
davo metzdi, haja da 's presentar avant Timperatur et ils stadis units. 
Luther profitet quist temp, per as recoglier, et per dumandar tras üna 
fervent' oraziun a Dieu sia protecziun et assistenza. „Omnipotaint et 55 
etern Dieu! Che chossa strania ais quist muond! Quant pitschna la 
fidanza dels crastians in tai! Quant debla nossa cham, al incontra 
quant ferm et pussant il mal spiert! Co prompt ais quist muond per 
retrar seis man! .... El non stim' oter co la splendur et la pussanza, 
la richezza et la grandaschia ! Ah ! n' haja vers el da fissar meis ölgs, 60 
dad el da spetar agüt, eug sun pers; il sains, chi rebomba pro meis 
funeral, ais büttä, mia sentenza da mort pronunziada. O Segner tu 

meis Dieu ! asslsta 'm, tu sulet post, tu sulet! O Segner ingio 

stast tu? O Segner ingio esch tu?- Ve, ve, eug völg sacrifichar mia 
vita sainz* ingüns pleds. Perche mia causa ais tia causa et mia ferma 65 
resoluziun ais, in eternum bricha da 'm separar da tai. Meis propöst 
ais sigila cun teis nom ! II muond non po sforzar mia conscienzia. Et 
dovess dafatta subir la mort, teis pled m' restara char tantüna. Mi 
orm' appartegn' d tai et d' murara cun tai in eternum. Amen ! Cha 
Dieu m' güda Amen!" 70 

Las quatter sunettan, cha '1 marschal del imperi gnit per accom- 
pagniar Luther. Siand pero las stradas tuotalmaing da curius rimpli- 
das, stovetten eis passar tras vias main practicades, per arivar al palazi 
ingio la dieta salveva sias sessiuns. Nel momaint cha Luther gniv' 
introdüt nella grand' sala, il batta sülla spadla ün velg Chapitani, Georg 75 
da Frundsberg dschand: „Muonch! muonch! tu vast incunter ad ün 
privel, tu fast ün pass, sco ne eug, ne meis compangs havains fat nels 
plü chiots combats nels plü criticus momaints Ais tia causa jüsta, va 
in nom del Segner et non tmair inguotta. Dieu non t' banduna." 

Las portas della sala s' avritten et Luther s' avanzet cun sengs 80 
d' hümiltä et rispet , ma sainza tema. Guardias imperialas il gievan 
avant per far strada fin al pe del thrun. Tuots ils öls eran drizats 
sün el. 

Johann Eck, cancellar del electur da Trier, il domandet cun ün 
tun daroganzia, seh' el recognuoschess per seis quels cudeschs tschan- 85 
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tats sülIa tabla, et seh' el voless revocar lur contenuto. Ma avant cha 
Luther guadagnia temp da risponder, giavuschet seis defensur, il 
jurisconsult Schürf, ch' ün legia il titel dellas ovras inculpadas. Haviand 
cx)iTispus alla domanda affirmet Luther la präma questiun dschand, 
90 d' esser V autur da tuots quels scrits; ma quanf alla segonda 
retschercha, continuet el, in as volvand vers V imperatur: „Siand cha 
meis cudeschs concemen la crett' et il salfid, tratten davart il pled 
da Dieu, il plü ot bain in c^l et sün terra; il plü deng oget da 
nossa veneraziun; i fos fich imprudaint da risponder usche precipit- 
95 usamaing. Perque suplich' eug , cha Vossa Majest^ imperiala m' ac- 
corda ün cert temp per fiar mias reflexiuns." 

Dopo havair considerä, consentit la dieta ä sia supplica et il 
laschet spazi, da preparar la risposta, fin V oter di. II mess imperial 
il condüct in si' usteria, ingio bain bot arrivetten diversas persunas 

100 distinguidas, saja per V incoragiar, saja per il consolar. 

„Non tmair dschevan ils uns, non tmair quels chi mazen il corp 
et non pon mazar V orma." — Vuss haverat la sort da Johann Huss, 
dschevan ils oters; ma sajat da bun anim, perche plütost murina cun 
vus." 

105 Als 18, vers las 4 davo metzdi gnit dinovo il mess per il cerchar, 

et il condüct in üna anticamera, ingio el dovet spetar duos huras. 
Pur alias s6s fo '1 admiss nella sala dellas sessiuns. II cancellar Eck 
repetit sias questiuns et Luther det in ün prolix discuors la risposta, 
qualla mosseva la fermezza d'ün Christian chi defenda la causa della 

HO religiun et della vardä. 

Ils cudeschs, dels quals el fingiä il di avant, s' haveva recognoschü 
autur, divise '1 in trais classas: „Ils prüms disch el, tratten, in tuota 
puritä et simplicitd, davart la cretta et bunas ovras. Meis adversaris 
svessa recognoschen, ch' eis comprenden chossas, quallas d' ogni cor 

115 Christian meriten desser letas. 

La bulla del papa, quant vehementa ella uschigliö saja, recogn- 
oscha cha plus da quists scrits non pon causar dan, cumbain ella 
finalmaing, in contradicziun cun se svessa, tras üna monstruusa sen- 
tenzia, condamna tuots sainz' excepziun. Eug non ils podess reclamar 

120 sainza denegar las vardats del Evangeli." 

„Ils segonds sun drizats cunter il papismo, sias tendenzas et sias 
doctrinas, sco eir cunter quels, chi tras lur miserabl' instrucziun et 
schandelisus exaimpel, han ruinä. la christentä, tant in reguard dell' 
orma co del corp. Chi non sa, co cha '1 papa, nella maniera la plü 

125 deplorabla, ha inchadain^, opprimi, torturd et vulnerä las conscienzias 
dels fidels , co ch' el hk devori et travus las richezzas et ils thesors 
dels pövels particularmaing della naziun tudaischa? — Revoces eug 
quistz scrits, non füss que fortifichar et jüstifichar quista tyrannia? 
Non füss que avrir las portas all' empieti et sceleratezza ?" — „M' 

130 suprastä amo da tschantschär d* üna terzavla qualiti da cudeschs, 
quals eug n' hai scrit et dat ora cunter certs Individuums, defensurs 
della tyrannia romana, et furius inimis della pura doctrina del Evan- 
geli. Po esser, cha mias offaisas sun statas violentas, perche eug non 
sun ün sanct, eug non crai d' esser sainza defets. Tantüna eir quels 
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scrits, eug non ils reclamera: que füss tant co fumir als guerriers del 135 
papismo ün pretext per tyrannisar il pövel da Dieu." 

„Nel rest, eug sun ün crastian, et na Dieu. Eug non fetsch oter, 
in defendand mias ovras, co que chi fet noss Segner et Salvader Jesus 
Christus, siand el dal grand sacerdot Hannas, domandä supra sia 
doctrina et haviand tras il servitur da quel retschevü üna masslada, 140 
dschet el: „N' hai mal tschanschä, schi comprova." Uschea supplich' 
eir eug, per la misericordia divina, Vossa Majestä imperiala et Vossas 
Altezzas Serenissimas da mossar meis errurs." 

„Pero, seh' ün non m' convendscha or dalla parola dels prophets 
et apostels, chi ais et restera il pled da Dieu, eug non denegera la 145 
divina vardä; eug non sto, eug non poss far quel tant. . . Perque as 
supplicha da reflettar in tuotta seriusiti supra quäist affar, accio cha 
Dieu non s* vöd' ora si' ira sur la naziun tudaischa, sco ais dvanta 
cun Pharao et plus empis rais d' Israel in üna guisa usche terribla." 

Pro quists pleds V interrumpet Eck dschand, ch' el saja crodA or 150 
dalla questiun, cha la dieta non saja convocada per dispütar con el; 
anzi per udir, seh' el voless reclamar o nd. 

„Ach ! clamet Luther cun vusch sonoria, sia^d ch' ün domanda 
üna resposta cuorta et saimpla, eh bain ! eUg dara üna chi non havera 
ne daints ne comas. Quia ais ella: Infin cti' ün non haja provä tras 155 
il testimoni della sancta Scrittüra o tras oters argumaints, clers et de- 
cisifs, ch' eug saja nel errur : eug non craj ne al papa ne als concils ; 
perche, contschaint ais ad ogni ün, cha 'Is papas et ils concils s' han 
contradits et sun its grobamaing ad errur; infina ch' eug non serä 
convit or da quel text, quäl forma mia pozza, eug non poss, eug non 1 60 
völg reclamar inguotta, perche eug crai chi non saja bain fat d' agir 
Gunter la vusch da sia conscienza. Mera tuot que ch' eng poss ! Quia 
sun eug, Dieu m* güda amen! Quist discuors sorti d' üna profonda 
convicziun, mettet 1' intera redunanza in stupefacziun. L' imperatur 
svessa pareva ^Mnmoventä, ma sco ch' el haveva be üna jpitschna 165 
cognoschentscha del tudaisch, schi domande '1, cha Luther repetiss seis 
pleds in latin. ,^Eug era pac accostüma k simils tumults, ns' requinta 
Luther svessa; eug ardeva, eug süeva guots gross. Friederich da 
Thun m' disch: „Signur Doctor, scha non s* chataivet in cas, quist 
basta. „Ma eug repetit tuot meis discuors in latin," La sessiun fo 170 
dissolta et Luther turnet in si' usteria, accompagniä da duos guardias. 
II veziand, il pövel fo constemä. Plus signuors curriven davo el, do- 
mandand, seh' el füss praschuner, ma el certificheva, ch' ün V havess 
dat quistas duos guardias sölum per la securitd da sia persuna. 

La daman subsequainta , essendo instigä dal archiovaisch da 175 
Mainz, dal imbaschadur de! papa et da seis confessur, tramettet 1' 
imperatur alla dieta ün rescript imperial, tras il quäl Luther et seis 
adherents crodevan nel ban del imperi, ma nella medem' ordinaziun 
declareva Carl V., ch' el reSpetess il salf-condüt. La discussiun fo 
ferma et düret ün et metz di. Finalmaing riportet quel sentimaint 180 
la Victoria : da domandar al imperatur, cha '1 salf-condüt vegnia pro- 
lungä per trais dits, afin ch' üna commissiun nomnada nel sain della 
dieta haj' il temp necessari tras novas representaziuns, dobliar Luther 
pro üna reclama. L' imperatur con sentit ä quist parair. Ma repre- 
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185 sentazitms, suplicas, tuot restet inutil. „Eug sun perdert d tuot, ri- 
spondet cun granda constanzia Luther, eug dess gugient meis sang, 
ma vita, mo ch' ün non m' sforza da schnejar il pled da Dieu." 

Eck gnit huossa ä spetar nofs ordens del imperatur, et La Majesti 
imperiala ordinet, cha Luther s' metta nel intervallo da 21 dits, in 

190 ün lö da sgOrezza, s' abstegnia sün seis viadi da surmanar il pövel, 
saja tras predgias, saja tras scrits. „Dvainta que chi plasch' al Segner, 
respondet Luther tuot hümilmaing." Benedi saja seis sanct nom.** . 

El s' mettet in viadi als 26. April alias desch la daman,/dopo 
havair tut cumgid da seis amis et da quels signuors, chi durante la 
dieta V havevan visitd et animä et huossa eran gnits, per il dir adieu. 
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11. F. Valentin. 



a) 

Amada Rezia! 
Ohara Elvezia! 
Nobel pajais. 
II plü custaivel bain 
5 Da cor at dedicchain ; 
San Jachen Vk vaz^t 
II cor perföt. 

Ingi6 ils munts avo 
As perchürar non'spo 
IG O Svizzera! 

La stains nö f^rms scols munts, 
Tema nons fkn chanuns; 
Neir tremblains dalla mört; 
Eroica sört. 

15 Cur'clömast Rezia, 

Front iains, o Patria! 

Jent at servir. 

Scha ans gnis imnatschä 

La chara libertä 
20 Nö non staran neutrals. 

Guai 1' adversar! 



Inno alla Patria, 

Dal Jur' al Finstermünz, 
Dal Randen al Bernhard 
T6t piglia part. 
25 Sco 'Is bravs antecesurs 
Sun ils figls: valarus, 
F^rms, curaschus e svelts; 
Murir San eis. 



Sco fa il flüm rabgius, 
30 Chi sdrappa furius 

Seis Opponent; 

Simil saran' n6 bravs 

Vers nös advers, ils sclavs; 

Ils figls da tots chantuns 
35 Sun sco 'Is Grischuns. 

In pasch: buns, religius; 
In gu^ra: valarus: 
In ögni temps: 
Onur, semplicita, 
40 Giüstia ed onesti; 
O bellas qualitats! 
Nds omamaint. 



Schi, libra Patriä! 
Eguair a tai non di 
45 Per t* eguallar. 
Patria dell* onur, 
Patria del vigur 
E della vittoria, 
A Deis gloria! 
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b) Las Jnmas d' Enngiadlna. 

Sü Soors! sü figlas del nobel paiais, 
Ün chant a piain cor vulains' accordar; 
La g\6f e V amur dels Ingiadinais, 
£d il nös intent vulainsa chantar. 

5 Sun b^ ils maschels ufants dels eroics? 
Non sun las femnas eir d' Ingiadina? 
Non scuora 11 sang da quels magniiics 
Nellas avainas ddgni Ladina? 

Schi! schi! n6 figlas dels nöbels babuns, 
lo Vains d* eis iertk; ii6 eir eroinas; 
Tema nons fan Tinimi, n6 chanuns, 
Oter oprains dellas Parisinas. 

Quellas s' oQcupen cun novas modas, 
£ cun tschientmiir am6 ötras nardats; 
15 Plü san ed ütil, vainsa las provas, 

£s lavurar^ ils nös chömps e nös prads. 

Ch' ellas s' pomadan, e s* lavandeschen, 
L6en romans, stan a cocchettar; 
Ch' ellas s' criniolan, as posdtscheschen, 
20 Manetschas nels mans, dal chöd s' lamaintar 

A n6 sulai, n6 chöd nons stramaintan, 
A p^ la san' aria iains a giödair ; 
La sair* il lung temp non ans turmainta 
Filönd e chantönd giödainsa plaschair. 

25 Scha Juvens vegnan, dumöndan nös man, 
Fössan quels bels, ügüras sco pöppas; 
Eis nons chadainan n^ öz, n^ duman, 
Scha cor non han, nols vlains sp^rMas schöccas 

Chi avair vol nössas cuntrasamurs, 
30 Scha possedair ils nös mans vöglan quels, 
Ston avair cor sinz6r, valarus, 
Jüst e muraivel, ed esser fidels. 

Qu^ publichains al nös gener vegaint, 
Cha dad intent sian simil a n6; 
35 Chi ellevan moral e cuntaint 

Ufants virtüus, chi pensan sco n6. 

Las figlas, chi mütschan la volutä, 
Cha lur condötta rest' inmaclada : 
Figls, chi chüran per la libertä, 
40 Chi paradisan la bella valada. 
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e) La Bans e la Jallina. 

Sp^r'üna rössa üna iallina ,J)anövs ingünas, ^u hai ovä,** 

Jeva plan plan cdccadövdnd, lo Hast fat b^ ün öv? ün sul^t; 
La rana maliziusa fina Signura schi! non t'displascheri? 

Sch^t: ch6 vast qui cöccörönd? Tu t' meraviglast del pac^t? 

5 £u non craieva cha tu fossast £u nom stupisch del teis iüvlar 

Ün' usch6 tant sischurainta, Dal sghurghular la not e '1 di, 

Che hast danövs, ch' at demossast 15 Imparzial vögP iüdichar: 
D'aria fich pavunegainta ? U teis quaccar ^ d'ün sturdi. 

Seh' eu publichesch e fitsch savair 
Meis pac aggi, — quel 6s nützgiaivel, 
Ma teis sbragir, — tu post taschair, 
20 Quel 6s dal tot inservizialvel. 



d) Dlon e San Peden 

Liber cunfuonna Torigiiiala del Giusti. 

II öt Sovran del inter univ6r& 

Ün dl, ch'el i6guard6t il m6nd pervers 

Rempli d' ingiöns e d6tt' impieti 

AI displasch^t V empi' umanitä. 

5 A quel cuolp d' ögl, chi det il Creadur 
A dr^tt' e snester, il f§tta tant stupur, 
Ch' el v^rs san Peder dutschamaint s' volv6t 
M6s6nd la t^rra, il seguaint il sch^t: 

Peder, o ch' Bn non sun il 6t grönd Deis 
10 O cha'ls umans non stiman V uorden meis. 
T' afiatscha e riguarda V univ^rs; 
O preschaint temp c6 est 6ssa pervers. 

£ Peder mis il chS al fanestrin 
Sch^t: Segner, chi 6s quel buratin, 
15 Ch* 6u v6z in Roma da pumpa ornä? 
O pover^t! quant mal 6st zircundä. 

£ s' riantdnd, a Peder, sch^t nös Deis : 
II successur 6s quel, o Peder, teis; 
Ils potentats il han fich f6rm frainä, 
20 Ils mans, ils p6es e '1 ch^ V hanna \ik, 

£ cul cdrdin eis dacuntin il tiran, 
II völvan, rivdlvan ed il giran, 
£ '1 pövel ignorant v^zan qu6 tot, 
L' istes il craian, o verguogn' e spot ! . 
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2$ £ '1 pover vegl s' gidda neUa cuccogna, 
Nögla da far, baiver schampdgna 
Sainza paiar, que 6s la plü bella, — 
£ la baselgia? mis' ra bain dir spo quella. 

Ingi6 bs la prüma simplidti? 
30 Ingi6 la miseria, ch' ^u n'hai provi? 
Sch4t Peder, 6ssa mterramaing 
£s que spari e gnü ingonamaint .... 

II meis giavüsch i>er T 6m 6s il bain seis, 
Ma p6e» o Peder! nel n6m meis 
35 Vaina per 6r dall' £minenza 

Vandü als szelerats V indnlgenza. 

L'ussur sül battalsem e süUa craisma, 
£'1 dazzi, ch'han mis sün la quaraisma, 
ha chi tant paia per la noda 
40 Po mangiar charn e viver a sa moda. 

Osserv* fls nairs cörvs bain sadolats 
Co eis fan dir als 6ters lur puchats 
Imnatschdnd ruvina e distruziun 
A chi non disch, sco fössan eis patruun. 

45 Que tot in n6m meis vaina publichi, 
Schabain daltot, &a nöglia hai cmnöndi; 
Felicitar vul^sa al 6m brav, 
Ma'ls fariL vöra, cha non sun lur sclav, 

£d a quels rais sgunflats d' öta splendur, 
50 Chi van s' lödönd : üts 6schen dal Segnur ; 
H üt a quels daraia, sco'ls cunvain, 
£ Peder sch^t: Schi Segner que fast bain. 

Dr6ts s'piglan sainza raschun ingüna^ 
£gual crei n'hai tots fina in chüna, 
55 Rais suna, cha'ls öters tant cuglun 

Accordan que; e Peder sch^t: raschun! 

Almain, schal bain dds sudits ds tscherchessan 
Cun pur' amur lur pövel jl retschessan; 
L6tschas il d6ssan dad 6men$ dabain, 
60 Lur' sch6ssa: brav! eis pensan per il bain. 

Scha v6rs ils sudits v^ssan vair^ amur, 
Arts e scienzas dzessan ad Ott' flur, 
£ s' cuntgnessan, sco muster nelP istoria, 
Allura schi, chi meritessan gloria. 
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65 Ma vizav^rsa, — vivan in cuccsdgna; 
II m6nd para la tuor da Babillöna, 
Pertot ingiöns, gu^rr* e rabeliuns. . 
O szelerats! 6ms laders e birbuns. 



Allura chi & Tatur? as öd'ils frats 
70 A dir: Diou ^ chi chastia ils mals fats. 
Tot acchargian sün las spadlas mias; 
Gu^nra, pesta . , . — ed eir las spias ; 

£1 pövel Ignorant tiranizä 
Va schdndy ch' el da mai non si' amä, 
75 Im blasteman e'm mancan da risp^t, 

Ch6 t'para Peder? ma sch*6u am met! . 



£u cha schafit spo dir in ün momaint, 
La t^rra, il maar e tot il iirmamaint, 
£ crai^t da far scbaiind il 6m 
80 Mais capodovra, creönd ün galant6m. 

£u il surd^t il m6nd a seis servizi 
Imparzial, ma non per l'ingüstizi, 
£d 6ssa v#za dapartot turmaint; 
Malign nman quant am fast malcuntaint, 

85 £ Peder sch^t: Segner non t'cunturblar 
Pel mal a tai la cuolpa non pon'dar, 
La cuolpa suna ils scelerats: 
Ils raiS) prinzis, papa, preiers e frats. 

Odam Peter, d' ufant non hai mai fat, 
90 Ma schi stov 6sser, dun que cha non hai dat; 
S6t ils meis mans vöglia il bastun stört, 
Scepter e trun . . . ., e Peder sehet a mört 

Dunque meis Pederin ödam Tavis, 
Tu ist il portiner del Paradis; 
95 Schi aintra d' eis ün, tu m^ incl6erast, 
Schi perdast V impiego, que savarast. 

lischt schdnd sar^tal il ^estrin, 
Sainz* öter dir s' matSttal in chamin, 
£ percuor^t per sa creaziun 
100 L'univ^s osservönd. Uman siast bun. 
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e) n Cniidftttiir e l'Uors, 



On iuven, scha craiais, 25 

Per viaggiar pajais 
Dals pat^ms munts 16 gnit, 
Vöglius d' as far profit 
5 Per cumpögn el pigl^t: 

L'uors e römus palet 30 

£ cnn allegra fatscha 
La flötta e la flascha, 
Ün saich^t sün la rain, 
10 £ pan^ts quasi piain, 

E nel cor bler curascha, 35 

£ran si' equipascha. 

Furtün' 11 f6 amla 
Alla pltschna fadla. 
15 El fev' air uors girar, 

Ballar e tombolar. 40 

La vöda buors* 6u s* dj, 
In pacs dits (6 rimplj. 

El strada fönd ün dl 
20 V^rs uras da m^zdl 

D'iralnt föl surmaniL 45 

Nel prä öt inerbä, 

Per qui^t digerir 

E 16m, firalsch \k dormlr. 



La chadaina al bratsch 
S'faschaal e f^t latsch, 
Chal uors non fetscha gu^rra. 
La flötna, lur* per t6rra 
Met^ttal, e*l bastun, 
E SCO ün chastörun. 

Sün r ^rba as stend^t 
E f^rm aint s' dramanz^t 
V uors vöglia plü dad ir 
Veval, ch6 da dormlr; 
El plan plan as retr^t, 
Ma U patrun non s'daisd^t 

Non chatönt resistenza 
L' uors föt sa reverenza, 
£d al plü grönd galöp 
Cuorevai vörs 11 göd 
Sdraschlnönd 11 patrun 
A mdrt. O ch6 birbun! 

T' chüra dals 6ms pervers, 
Cha tals as chata blers, 
Cha per propla profit 
Rovinan ün subit. 
Ora ed in ta chk 
Survaglia, c6 tot vi. 



IG 



f) n Taglialegna« 

Ün fich römus ruver taiglev' ün villan, 
Cun staint' e süuors gudagneval seis pan ; 
Suspürs cumpagnevan ils taigls della sciür, 
II viver dels povers asch esal e dür. 

n vülan^t scheva: perche non sun rieh? 
Tu crudel destin tum turmaintast fich, fich. 
Ün iuven, oh bM ! cun sguard d* angelet 
Amablamaing prol villan s' approsm^t; 

Chav^s sco r ör veval, vesti alv brillaint, 
Cun vusch suonora sch^t el 11 seguaint: 
Diou f güda! turmainti taglialegn^t 
Ta vögF addemplirla m' es fich grönd dal^t 

Dim che tu plü bramast, fvögl felicitar 
Tu post giavüschar, tot vögl t' accordar. 
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15 II pover villan da prinzip' as stramit, 

Spert s' föttal curasch' e pro V angel el it, 
Sa veglia chapütscha i6 d' ch^ la pigl^t, 
Ed ils seguaints plMs al iovn^t el il sch^t: 

Amabel bei iuven, tu angel 16 d' tsch61 ! 
20 Teis plöds amuraivels dutschs sun plü c6 m6\ 
Scba vairamaiBg am vost felicitar, 
Schi fa que ch' ^u töc, ch'in dt vegn'as müdar. 
11 iuvea chelest a quest rö s' riaint^t; 
Cun bich^tin d'ör al villan il t6cch^t. 

25 Jent v^ssa, cha v^ssast megler giavüschä, 
Addempli gnarä, que ch' ast pronunziä. 
Tals plMs usche schönd, il iuvn^ subit 
V^rs tschel as 6z6t, e dal m6nd el s' partit. 
L'Arabia non ha dels profmns usche fins, 

30 Sco quels chi laschet il ivn^t dels divins. 

Diou grazia ! esclamet il pover villan : 
Va seter t plü tton t'bsö^ä per gudagnar pan. — 
Subit d6ttal fwrova per a s' atschertar ; 
Ün röm da quel ruver i^tal al t6ccar* 
35 Töc<?4 ch'el l'hav^t, schi il röm as storsch^t, 
II grev pais delF ör il tr^tio e 'l rumpet 

Las glandas, las foglas, mansinas e röm 
T6t era pur ör rifletai che mammön 
Allgrezias, o Segner! sun rieh, vegn a chA, 
40 Lavura chi vol, eu dabsögn plü non hk; 
Bun röst d' ur' invia e fins biscottins — 
Plü aua npn baiv, baiv vins ils plü fins. 

Be üna sulF vot' amo mangia pan nair, 
E baiv da quest' aua per stützer la said. 
45 Sül tschisp sp^r* il ruver a setzer s' matettal, 
La cri^tta d* t^rra cull'aua piglettal. 
Quant grev' e glüschainta, oh magnific bella! 
Ma 1' aua in ör müdad' esla ella. 

Oh guai ! gnanc' ün got della cria culeva. 
50 II pan il pigletal e '1 mangiar el vuleva, 
Ma eir quel in Ör as veva müdi; 
Cun r ör, föm e said eral tot scuforti. 
Angoscha! miseria! che n'haia da far? 
L' ör nom baivrainta e nom po sadolar. 

55 Oh Segner! ^u nar, che n'hai giavüschä! 
L' ingordia per ör ecc' il resultd ! 
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Oh, schain v^z* dr av^s au' e pan, » 

Che disgrazia, stin il plu miser uman. 
Que ch' eu sthneva sco V unic cufört 
60 As vairifichescha, ch* es ma crudeirm^t 

I^angosch' e lamaints il villan as sdaiscbd^t, 
Ün sömi que era. — AUgr^jsial dal^t! 
Invece del dr n'hai meis pan giornalier; 
Diou grazia! spaii 6s 1' orrent pisen 
65 Cun cor lev, cuntaint vegn' a lavurar, 
Invece stair star V dr al perchürar. 

Quel sömi bainissem instrui m'hä, 
Cha Deis non accorda ün nar giavüschi* 
Fleh bl^rs giavüsch^ssan tant' 6r co sablun, 
70 £ mai cuntains f6ssan; che uman birbun! 
Biers giavüsch^n per lur fös iüdizi 
Que ch' 6rm' e corp main' al precepizL 



g) La battagUa del 1499 sün la Malserhalde. 

AI vaing e dus da Mai 1' dn H brav Funtana sco'n liun 

Millaquattertschientnovantanov La tripla schanza süsaglit. 

L'imperatur Max, per sds ddn £d il seis pitschen battagliun 

La gu6rra vl6t, que dir as stov. Non tardet, seguit subit 

5 AI ch^ da quattertschient Grischuns 25 Cun lanza, spad' e morgenstem 
Era Funtana, il general Eis abbatevan sco sai^tas 

Dels bravs e valarus Babuns, A tots v6rs fina V intern. 

Gu^rriers eran sainz' il egual. Schilds, chanuns e baion^tas 

Aint per val Uina i^tan, Non ils pod^tan süfermar; 

IG Sco cunvgnü culs Svizzers f6, 30 Gu^rriers ed armas in t6cs fevan; 
II munt Schlingia trav^rs^tan, Tot que chi gniv* als incuntrar 

E nel Tjrol suna its io. Cun ferm bats eis tot t^rrevan. 

Sün Malserhaide eran Fimtana il brav general 

Quindeschmilla inschanzats Cul man tschanc sa bögl' aint t' 

15 Schlupets e chanuns blers vevan, 35 Mörtalferi, fat sainz' egual [gneva, 

Perfettamaing eran armats. £1 da cuntin am6 s' batteva. 

Als cunliats confederats Patridts! non pensai a mai, 

II cunvgnü Signal f6 dat, Scheval, ma aUa libra patria; 

Ma non vis, o voglü, — ils tals £u perd la vita, ma per quai 

20 Non cumpariten al cumbat 40 Non s' curaschai vaivat gik 

Acquist^ r öta vittoria, 
Air aglia la persequitaL 
A Deis sia löd e gloria! 
Als inimis vint ils havai. 
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Davart dalla prümavaira 
Cun dalet no lain chantar, 
Chi cun sia bella vista 
Ils nos cors fa allegrar. 

5 Scha no bain examinain 
Tot il temp del ann inter, 
Schi quai bain no dir stovain 
Chi nun sei ün a seis p^r. 

L'inviem con sa gran rauezza 
lo Quel pareiv* a no zuond dar, 
Ha causa a no tristezza 
Con la naiv gronda fradür. 

Hs utschels sendnd il chant 
Svolan nan bain bot pro nus, 
15 Chantan, schüvlan bain dadant, 
Cun lur dalettaivlas vuschs. 

A mamvailg nel far del di 
Ans dan ad incler indret, 
Cun chantar ans sdasden sü 
20 £t non ammen mass' il let. 



H prüm puda cun chavar 
30 L'oter Schema cun ehargiar, 
II terz scrappa e bei chanta 
Fin chi vain temp dad aerar. 

Lur sentin no las brunzinas 
Chi nos cours fan allegrar 
35 Fant tin tin cun lur vuschs finas 
Cha no possan eir samnar. 

Ils guadrians da compagnia 
Guolchian lur bovs cun clamar: 
Oura! via dalla guadria, 
40 Cha no possan bain arar. 

Lura vain il sem büttH 
Dal patrun cun buna spranza, 
£d eir quel vain sotterä 
Spettand früt in abundanza. 

45 La champogna s'inverdischa 
Sa*s flurind in bellas fluors, 
Munts e vals quei tuot flurescha 
Rendand amablas oduors. 



Lur s'approssm' il mais Avril 
Cha'ls omens cun lur donnans 
Cun lur zappas e badils 
Cun dalet van our als bains — ^ 

25 Lavurand belg da schaschun 
Cun chavar, purtar, ehargiar, 
Mnond la terra ün süsom 
Per podair Taer cultivar. 



La muaglia vain slargiada 
50 Dallas lur greivas chadainas, 
£ dals pasters fich chatchada 
In las vals e las champognas. 

Lura sentin nois sampuoings 
55 E las sghellas fic:h clingiand, 
Fand tun tun sü som ils munts, 
£d ils pasters fich jüvland. 
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O tu prümavaira bella! 70 Quai ais chaussa dalettaivla 
Tu est allegraivla zuond, Fa i\ cor fich allegrar, 

60 La tia vgnüda es bain quella Cur sa's po schantar a maisa 

Chi allegra tot il mond. £ mangiar sper seis cour char. 

Las donans van cul giantar Per que tots stuain ruvar 

A lur homens in il aer, 75 Con bun cour ed ün spiert net: 
Cun schüvlar e bei chantar Cha'I Segner ans vöglia dar 

65 Per cha^ suoilch giai' inavant Cha servan ad el indrett 

Qua ils homens fan bevgnaint Perche tot nos lavurar 

A lur dunans cun bella tschli:a, Ais ingott 'avant a Deis; 

Cuorran via zuond curand 80 Ach, rovain ch'el vöglia dar 
Per pudair tschantar sper ella. Abundant eir dals duns seis. 

Fin a tant cha no vivain 
Non völg *el no far mancar, 
£ alla fin no possan bain 
85 Sa compagnia il c^l hertar. 



Ad eiran duos cumpongs, ch'aveivan ünä marusa; 
L'ün e l'oter la voleivan per spusa. 
Ün giaiva la saira e Poter la daman, 
Quel chi giaiva la saira giaiva plan plan. 

5 „O char cumpong, eu't giavüsch corteschia, 
Cha tü'm cedast la marusa tia." — 
„Q char cumpong, la corteschia ais passada, 
Chi dtd voul marusas giaia e las chatta. 

Quel chi nun ha prada, quel nu segia fain, 
10 £ quel chi nun he raba, ma nun sta tant bain; 
Oura tanter craps eisa üna palü 
Quels chi vaun aint nu vegnen oura plü." 



Id eis gnü gio ün zop dall Ingiadina, 
Per lair tour sü marusa par adüna. 
Hei! par adäna non han eis vuoglü dar, 
£ r otra chamma l'han pudü sfracbar. 

,,Hei! malavitta! meis scussal ais ruot; 
Ma amo plü fich, cha meis marus ais zop. 
Sün meis scussal poss metter üna pezza, 
Ma meis marus da quel nun he algrezchia." 
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oOli, ola! co'm als quai id a man! 
lo Pers la marusa e chattä'l büman. 

Mo il büman» quel nu less dir ünguotta; 
Mo la marusa, quella vala tuotta*'* 



Eu vaiv* ün mail cotschen rösin, Ha dat eir part da seis manzin, 

Ha tut e Tha mis sün meis scrin. Schi crescb' in el ün bei zardin. 

E cur cha Tan füt passant^ Ün bei zardin cun bellas fluors, 

Schi rha eu Iura gio pigUcL lo Chi sun da totta sort culuors. 

5 Ha tut ed ha parti in dus, La saviala cun seis odur 

Ha dat ün toc a meis marus. 6e sco dils mats lur foss amur. 

Las rösas eir con lur savur 
Be sco d'las mattas lur colur. 



e« 

„O che fast tu, randulina!* 
Ourasom quella mansina?" — 
„Eu sun gnü par t^avisar 
Tu nu't dessast maridar. 
5 Chi voul bella vif as dar, 
Sto far sainz' as maridar. 
Olila, olia, olila, faralila. 
E chi voul par otra via, 
Quel pur s'drizza compagniä. 

lo Drizza, drizza, drizz' in<ket, 
Drizza painph par far ^pechet; 
Drizza, drizza, drizz' adüna, 
Drizz^ bod, bainbod la chüna; 
Drizza» drizza, drizza tuot, 

15 Drizza vin aint nella buot; 
Drizza, drizza adün drizzar, 
Drizza fascha da faschar; 
Pensa, clii non voul quai far 
Lascha sainza as maridar. 



f. 

Gio intanter sass eis' üna palü, eis* üna palü, 
£ chi chi va aint, nu tuom' oura plü. 
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,^ch vus, mamma chara! gnid, giüdam in oura, gnid, giüdam inoura/' 
„Scha tu est id' aint, schi ve eir inoura.** — 

5 ,»Ach vus. mamma chara! giüdim a iilar» a fiiar la stoppa. — 
„Hast fila il glin, schi fil' eir la stoppa.'* 



„O bap! o bap! che veivat iati 
Am far pigliar» i alur am far snajar; 
Am far snajar mis char amur da Schons, 
E fer pigHar a quel trid da Surselva.** — 

5 Qttel da Surselva eira dador dach, , 

£d ha santi tuot quai cha no scheivan; 
Qua gnitel aint e giet per stüva su 
Cun tschera brusca e cun trida tschera. 

„O schi dimena, scha vus savais tantas, 
lo Schi oz vulains ir ün toc inavant" — 
£d ella disch: „pü jent oz co daman/' 

„Schi ste a Diou, ma mamma, ed a Dioul 
Aint in meis cour nai na gronda fadia. 
Schi ste a Diou, bap» ed a Diou! 
15 Aint in meis cour nai na gronda fadia. 

Schi ste a Diou, m^i chara giuventüna! 
Aint in meis cour nai grond incraschantün. 

Aunch' üna grazdua lessa giavi^sdiar ; 
Cha vo' m ddzessat sü nn diavalg aop, 
20 Chi jes eir auncha blera plii planet; 
Pü plan cba'l va es in prescha per me. 

D'üna vart sü chel ti la giüdeiva, 
Da Tautra vart la juvna jo tumeiva. 

E qua schi jetan ün toc hiavant, 
25 E s'incuntret sia char amur da Schons. 
„O amur buna! i o amur mia! 
Cur ch'eu ta vez, schi meis cour leua via. 

Alchüna grazchia less^ giavüschar, 
Cha tu be gnissas am acumpagnar; 
30 Am cumpagnar sün las mias nozas, 
E sül davo eir sün la mia fossa.** — 
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„A vossas nozas s'vögla cumpagnar, 
£ söl davo vulains eir kgers star/' — 

„Atinch' dna grazchia t'lessa giaväschar; 
35 Cha ta piglessas eir <|iiist bd an£, 

Metessas aint ui tis bei daint d'imez*** — 

O q«a er gien infin la p«nt dimez; 
Qne bei an6 as rumpet gio per mez. 
La ginvna disch: »,qaist vol maniar, 
40 Gia eu e tu stovains ans separar/' — 

O qua riven infin la val Surselva, 
Ch'es ma sto vis usche 'na bella fenma. 
Qua gnitan gio eir il sör i la söra: 
„Saila bainvgnüda, figlia, in nossa cYiL** 

45 „La vossa figlia ma nun suna Stada, 
E stun sün spronza eir da ma nu gnir; 
Meis temp s'aprossma cha stu bod murir." 

Qua gnittan gio quinadas e quinats: 
Saila bainvgnüda, sour, in nossa chä.*' 

50 „La vossa sour, na, ma nu suna Stada, 
£ stun snn spronza eir da ma nu gnir; 
Mis ten^ s'aprossma, cha poss bod murir. 

Aunch' üna grazchia lessa giavüschar: 
Üna saletta par pndair pussar/' 

55 Qui in Surselva, nun esa la moda 

La giunfra spusa da dumandar let'' — 

Sulla saletta chi tila mattetten, 
Ils Signurs chambrers a maisa s'aschantetten ; 
Mo i d'eir la sün quella bella noza 
60 Dvantetta eir usche ün grond miracul. 

La plana dal spus s'alvantet in aut, 
£ s'lascfacmd ^ 9a sfandet per mez. 
U frar dal spos disch: „lascham ir oura; 
Quai nun ais dret cun la mia sour. 

65 Qua Jena sä per la visitar, 

Cun pleds znond dntschs per la cunfurtar; 

Cufortar chi la cufortaivan, 

La giunfira spusa davent dal muond tiraiva. 
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,,0 chiar» salüdd a bap id a tnamtna, 

70 Di, cha lur cours ajen bain ctintant^ 

Ed il meis cour ajen schlupantä." — 

Uoi, qua s'vofvela ariJa fatsch* m aiitt. * 
£ s'partit veja he in quet moi^ftödnt 

,,0 chara, -ddha td est moita e per na 
75 Schi w6\g eir «u gugetit ttiurir pÄr ti.** 

Uoi qua s'bütd stir ellä, e'I let'aiht, 
E s'partit veja be in quel momaint. 

Uoi alias duös jena sti cun ella, 
Ed alias trais titmettaii gio per el. 

80 Ils sain^ da sinar aint sun stata par sapulir, 
E quels da Schons edeir tils raspundeivan, 
Per tant grond bain, cha quels dtios as Jeivan. 

Uoi» i sul tömbel da quella bella 
Craschivä sü üna fhir da chaminellä ; ' 
85 Uoi, e sül tömbel da que bei mat 
Craschivä sü üna flur nusch nus^hiat 

Per tant grond bain cha queus dus as lefvan, 
Parfin las flüors insembel aä btanoleivän. 



h. 



,,Pastura in chamona, 
Im sta a lavant: 
Eu Saint ün chi cloma 
E batta in tant. 
5 Eu sto im proveder 
Chi esser po bain, • 
Da 's fidar nun esa 
Da laschar gnir aint" 

„Eu sun ün chatschadar, 
10 La nun ha da tmair; 

Eu 's rov quaista giada 

Pro vo da 'm atgnair. 

Da pertuot s'ins^hiüra, 

Pastura, la not; 
15 Non tem in bravüra, 

Parchiürar la poss/* : 



„Giayüschar nu dessat, 
„Ch'antrar hu sas po; 
La chamon' ais stretta, 
20 Ch'eu svess n'lia pac loe; 
Sch'insemmel np^ fassen 
Co da'viver s'Vess? 
Giavüächar'nu dessat 
Quai nu fuoss indret" 

23 yftk amur da Diou, 

ChavaiS'in Hmaint, 

Cha irais in ü cor, 

Lascham antrar aint. 

Eu 'm völg suötametier, 
30 Ed aut^ nu v61g; 

Süttntar im vuless 

Ch'iHtuorn m'ais tuot mölg/ 
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„Suvent udi naja 
£d es la vardä: 

35 Cha chi bler risaja, 
In prievel el sta. 
Eu mlia reserva 
In la not ch'esser po, 
E cur ch'eu nu derv 

40 In giün gnir aint po." 

,3u crai cha vo's temat; 
Inguotta nu's fetsch. 
On chatschader sun, 
Mo non he schlupet; 
45 Neir brich sun proviBt^ 
Clin puolvra e plom; 
Perquai 's fidar dessat, 
Ch'eu sun galantom." 

„Parche cha vo gnivat 
50 Im es bain contschaint; 
Id es massa prievel 
Cur duos sun ardaint. 
Eu stess im turpchiar 
Sch'eu fess tal puchä; 
55 Scha'l fö pro'l ström gniss, 
Fuoss bot invüdä; 

Giavüschar nu dessat, 
Ch'antrar aint nus po." 
„Da tai im disdia 
60 Scha esser nun po. 
Eu veng in cutüra, 
Nai bei buonder d'tai; 
Tant voust esser sgiüra 
Schi hast paca fai." 



65 Scha tu hast pac bonder 

E pigliast cmngia, 

Oia toroar ttu tuornast, 

Quai Tejar ekn fa; 

Qoift bricha am fa temma, 
70 Fortuna 't giavüsch; 

Mo ^Mstta cli'eu clama, 

Allura post gnir." 

„Quant LtMig veng a viver 

Nu völg tumar plü; 
75 Bam bler vuless Spender 

Da nun esset gnü; 

Dalett nai eu eir 

Dad ir cul schlupett 

Nilguaud ed a chatscha 
80 jy vuolps, leivras, chamuotschs. 

Sdii grand plaschair naja 
A chatscha dad ir, 
foich meianconia. 
Sül cierf da sbarar; 
85 Bot vain eir la vuolp 
E leivras pro mai; 
Grataig' il schlupet, 
Che dalet es quai!" 

JSiient l'arma prendast 
90 A chaitscha par ir, 

Mo.meiig par tai fuossa, 

A chasa da star; 
^ Sül ciervi cht sbalza 

iT'fillegrast or d'möd; 
95 Giatagia ch'tfi fallast, 

SiM tuomast tu vöd." 



IG 



i. 

Ils teis bels ölgs nairs 

Quels m'han fat inamurar, 

Ta bocca cotschna, teis coiir char, 

Es quai chi'm fa impissar. 

Ma perquai 

Schi rov* a tai, 

Cha t'impalssast dech sua mai; 

Chara, bella cneat^ral 

Nun intlüdar a mai, 

Ch'eu non invlü4 a tai.. 
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Ell veng per toot il muond intuom 

£ tu restast aqua, 

Tu aast batn dia nus eschan 

Tuots duos maridä. 
15 Ma par qoai 

Schi id/ a tai, 

Tt timpaissast dech sün mal; 

Chara, bella creatüral 

Nun invlüdar a mai, 
20 Ch'eu nun invlüd a tai. 

Üngmn nu po ans separar 

Auler 00 be la mort; 

Las malas lenguas tschantschan bler, 

Mo qua! es Hoss cufort. 
25 Ma per quat 

Schi ro/a tai, 

Cha fimpaissast dech sün mai; 

Chara, bella creatüral 

Nun invlüdar a mai, 
30 Ch'eu noQ invlüd a taL 



Less ir a plaz, less ir a plaz, 
Scha las laattans am lessan; 
Las tramagliar, las dumandar, 
Sch'ellas a mai piglessan. 

5 Subit ch'eu sun sül plaz rivä, 
Schi nlmi partuot guardä; 
La mia marusa d'üna vart 
N'hai eu snbit clomä. 

N'ha gnü discuors, raschun con ella 
10 Da gran melanconia: 

Cha be per quai, cha be per qua! 
Meis cour quel legua via. 

Sch'eu congüsless e sch'eu avess 
Üna spusa Euond richa, 
15 £d impero ch'ella nu vess 
Ne senn e neir giüdizi — 

Senn e güldiri pola vair, 
II Segner benedescha, 
Ma la superbia sbassa bod 
20 Chi d ella mikar as lascha. 
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'Na bella duonna völg avair, 
D'inuonder ch'ella vegna; 
AU' ustaria la völg mantgnair 
£ far que ch'ella vöglia. 

25 Sch'eu spend ün baz schi not eu duos 
Per far ma duonna bella. 
Per ch'ella possa ))ain mangiar 
n rost our d'la padella. 

Qad vin rdsin 6 quel pan fin 
30 Dess mia duonna mangiar, 

£ quel vin asch e quel pan nosch 
Laschain par dar als giasts. 



Mattans da maridar, 
Lascha'ns ün pa chantar, 
Da cour ans allegrain, 
Mattuns scha eir non vain. 

5 Que non sto bricha esser, 
Üngün nu's lascha increscher, 
Sulettas stain bain quia; 
Nu vöglan gnir, schi laschan. 

S'impaissan bain quels bels 
10 No stobgian vair ad eis,' 
£ stan sül minchunar 
Crajond da'ns snarrantar. 

Ma vus eschat bain buns, 
O vus, nos bels mattuns; 
15 Zuond bain no s^conoschain, 
'Sehe chöntsch no nus crajain. 

Vais letta da gnir o star 
Cun nus a tramagliar, 
Ma nu leivat brich crair 
20 Nus as stobgian avair. 

Vais letta da'ns dumandar, 
Lura stais spattar 
Bain ün lung temp aqsä 
Scha's volain tour o na. 

25 La letta ais Iura nossa 
U spet ais lura vo$s, 
Üngün ha l'avantach 
Far nozzas in quaist fat 



1. 



Vuo staivat zuond fich bei 
30 £ tschert vus eschat quel, 
Ma scha nun essans finas 
£schan almain charinas. 

MaHzia e fosdi 
Ingian, infedeltä 
35 In vus ais tuot, matuns, 
O bels, ma fos matuns. 

In buocha vais il meil, 
Ma in il cour il feil; 
Voss pleds sun lams sco lat, 
40 Ma fraid ais in il fat. 

In nus ais fideltä. 
In nus sinceriti, 
In nus ais cour real, 
Tuöt bain ed üngün mal. 

45 In nus ais ün cour prus, 
Vus eschat malizius, 
Malstabels sco utschels, 
Nus saimplas sco agnels. 

Pertant, cnmpognas charas, 
50 Laschain eis ün pa star, 
Stain par nus be ün pa 
Schi vegnan eis davo. 

Chasas cumpognas mias, 
Urain in allegria, . 
55 Da's aUegrar nel Segner 
Üngün nun dess s'astegner. 
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II Segner ans parchüra, 
£'ns detta bain vintüra, 
Quels scha Diou ans vol dar 
60 Üngün nun's po pigliar. 



Vintüra e tuot bainstar. 
Ans osta da contrari; 
Tia grazchia, Diou, da'ns quia 
Tia gloria in tschel luvia. 



m. 



Vussas mattas s'almantais 
Da nus oters giuvens, 
Cha nus tirans our d'pajais 
£d a vus bandunans« 

5 Vussas nu savais parch^ 
Cha nus tirain via; 
Quai fains par quel grond bastun 
Dalia chüzaria. 



Giain davent e stain davent 
10 Trais o quatter ons, 
£d allura gnin a chä 
Cun quels quatter francs. 

La mitä eir per viadi 
Sgür cha nus spendain, 
15 Ed Totra mitä 
In divertimaints. 



Cur chi'd eis in cheu dell* an 
Eschens darcheu glischs, 
O che povra natiun 
20 Escban no auters Grischs. 



n. 



O giuven, tu bei giuven, 
Voust tu at maridar, 
Ma schi pur at marida, 
Sün mai nun at laschar. 



Hast cumanzä ad ir 
Pro otras a tramalg; 
Mo schi va tu pro otras 
Cha eu pü nun at völg. 



Scha tu at impissessast 
IG Suis pläds cha vains tschantscbä 
Schi sgüramaing cridessast, 
E gnissest irrüvlä. 



0. 

Vus prada e bella pas^hüra» 
Ed ils aers han lur irütta madüra, 
£u salüd vOy da mai fich aniadast 
Da's vair speresch eu amo plus giadas. 

Dals mBAts stov^ uossa 'm retrar, 
Cha las stagiuns vegnan as cambiar, 
E Tinviem vain bod a gnir, 
Ed il tuot cun naiv voul cuvrir. 
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£ cur il bei vadred culescha, 
lo Eis pas9h9 e la prada flureschan, 

£ 'Is utschels in lur chants s'faa udir, 
Dal bass a qui lur gnins a gnir. 

Vus prada, e bella pas^hüra. 
Da qui veng ingio madür' ävas ; 
15 Stat a Diou, vus da mai tant amadasi 
Da's vair speresch amo piüs giadas. 



Eu veng pro te, mia eher amur, 
Per esser consolä; 
A tai am eu da tuot meis cour 
Uoss' ed a saimper mä. 

5 Fam esser tu eir üna flur 
Sün teis giuven frais9h cour, 
Accio cha mia bun' amur 
Nun giaja pro la mort 



Fam vezer tu tia bun amur 
10 Inversa da meis cour 

Parche ch'eu 'm possa gloriar 
Dad esser teis marus. 

Allura völg eir eu chautar 
Cun te dad ün bun cour,' 
15 Aedo nus possans ins amar 
Infina nossa mort. 



Voust tu gnir qui e cunfirmar, 
Meis cour quel ais containt; 
Sta sü cun animusitat, 
20 Retschaiva tu meis man. 



IG 



£u sto quintar, 
Cun displaschair, 
Cha quint ais fat 
£ sto valair. 

O charas rösettasf 
Giüdam suspirar: 
Las sghiarpas sun fattas, 
Viadi stölg far. 

A far viadi 
Quintai sü indret, 
Stuvair bandunar 
Quist bei tramaglet. 



15 



Quai am da dolur 
Aint in mia cour, 
Nu poss far oter 
Cha '1 sto dir our. 



S'giavüsch a tots 
In gianaral, 
Nai fat inqualchasa 
20 Nun ajat par mal. 

S'giavüsch a tots 
Üna buna not, 
Cha Diou is mantegna 
In buna sandat. 



25 A far blers pleds 
Nu sun adüsi. 
Las sarimonias 
Nai tuottas schmanchä. 
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Chian mats, p^^ pcdr bön, £ qoei as stat la velg' osanza» 

Qoista Sana ans radnsL sön, lo Ei, schi viva cbi du la dovra, 

£ per qaad scfai Tolains ir £i sein vnra qnds chi ban 

In nom da Dien a donnir. Nossa cfaara libeiti! 

5 Daman a saira podas tumar, Scfaa fös qnia onqnalckön 

Allnra insembel iaim leger star, Chi nn fuas da noss comniu 

Per podair riar e hu apass, 15 ScfafI TolaiBsa giaTöscfasor, 
£ cim nos ciliare star a tiamalg. Cha Dioa 1 vö^ia pardmrar. 

£ nns vnlasis ev giairoschar, 
On 'oCra sara chel possa tarnar; 
Per qoista saira wlains nossa ir 
20 In non da Dien a dnnnir. 



£1: Qnaist a» nossa la prnma saira 
Ch'en TCBf qni a tramelg tiers te. 
£lla: Leirast gnir pn bod. 

Che fisB qoai stat, scba foss gnn ptü bod, 
5 £ nn'm aressast lasdia gnir aint? 

— Leirast provar. 

Scbsi ¥es8 provl e nnn vessast laschä, 
Sdü vessast tn gnn la raschnn. 

— Hast rabgia? 

10 Che föss qne, sdia rabgia di'en vess? 
Sdu pndess ean bain cridar. 

— Che giavüsdiast ad ei? 

£n less diial fnoss giol fuond dal mar, 
£ ch'en mai nul vazess plü. 
15 — £ a mi, dbe giavnsdiast? 

£n less tu fnossast snn dna beOa plazza, 
£ cfa'en fvazess iminchiadi. 

— Che vessast hura? 

Sdi'^i tVzess iminchia mmrhia di 
20 SchTm pndess ean aduna allegrar. 

— Va, a Dien. 

Sdii sta a Dien, nngnotta in mal, 
£n e tn mai nnn ans vezains plü. 
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„Guardai mia marusa, 
L'ais our in quella prada, 
L'ais our in qnella prada, 
£ tu miPhast pigliada. 

5 La mia marusa ais alba 
L'ais alba be sco'l sal, 
Cha a la far gnir cotschna 
Voul vin ün grand bocai. 



t. 



La mia marusa ais naira, 
lo Pü naira co*I chiarbun, 
Cha a la far gnir alba 
Voul aua da savun. 

Pur spetta, meis cumpong, 
Tu m'hast fat ün grand donn." 
15 „Uoi, schi nu sa che far; 
Schi nozzas voelg at dar." 



,^u vless plü jent sentir, 
La Vera a murir, 
La Vera gio la fossa, 
20 Co cun fai far nozza." 



U. 



„Ajo, CO Chi boffa, 
E soffla d'intuom, 
Ajo, CO chi naiva, 
La naiv svoul'intuom. 

5 Tant spert co ch'eu possa 
Voelg provar dad ir; 
Eu veng, o tu chara; 
Che am po seguir? 

Eu tem cun radschun 
10 Chi nun saja avert; 
Chi sa sch'ella avra 
Siand usche tard? 

Eu veng cun algrezchia 
Alla porta a pichar, 
15 La mia chiarischma 
Vain our a guardar. 

„Chi picha usche tard?" 
O tu chara vusch! 
Pur ve gio e derva, 
20 Teis marus es dschtrusch. 

Mo inua ais la strada? 
Mo Dieu! schäum pardess! 
E pro mia chara 
Rivar nu pudess. 

25 Ach na, ach na. Segner, 
Aut saiast ludä, 



30 



35 



Chi's vezza la chasa 
Ingio ella sta." — 

Siand ünzacura 
Nel lö arriva 
La porta averta 
Ha el la chiatta. 

Rivet aint in stüva, • 
Guardet cun amur, 
Sün sia chiarina 
Chi sta cun stupur. 



Sü dal mulin^ 
Per al dir bainsan; 
Mo el la brandet, 
40 E bütschet dalun. 

„Mo di*m, tu mieu char, 
Mo di'm la vardat, 
Che t'ha commovü 
Da gnir usche tard? 

45 Chi t'ha commovü 
Da gnir usche tard 
In quaista burrasca 
Pro mai a tramalg?" 

„Be tu, o chiarischma! 
50 Ch'eu sto confessar 
La grandissma amur 
Chi'm voul consümar. 

13* 
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Be tu est ma vitta, 
Tu fossast ma mort, 
55 Sch'tü schessast: „banduna'm 
Tschercha üna otra sort" — 

Anetta disch Iura: 
^un tmair, mieu cour char, 
A saimper e saimper 
60 Vegn eu at amar. 



65 



Co est il mieu maun, 
Co est il mieu cour, 
£u sgiür sun TAmietta 
Chi fama trasour." — 

Co tschainten insembel 
Quist p6r dad amur, 
£ giodan ins^nbel 
L'algrezchia in lur cour. 



£ls laschan chi schbischa 
70 £ bof^ d'intuom, 
£ stan aint in stüva 
£ s'branclan intuom. 
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1. Cuort Mossamaint per imprender da Bustabbiar, 
e da Leger. 

Prefatttün. 

Per excercitar tls Ptc cens nel leger in Ladttty ve gnan in quist 
cuort Mossamaint mis sas cer tas saludaivlas Ad mo ni ti iinSy ilsAtts del" 
las S\ principalas Vir tuts alla lunga, 6f alla cuor ta ctäla in struZ" 
ztiin della necessitä, 6f excellhntia de quellas vir tuts , la piihlica 
Confessiün, e doas Oratiiins alla B. V. Maria, e pUls exercitar 5 
bain nel bustabbiar, ve gnan, las Syllabas traSy e tras trapartldase 
iras quai puon im pren der da bu stab biar bain, e da leger schiel tamaing 
er ä ters Cudeshs, e Scritturas, pur chia dovraner lus diligentia^ 
tras quala cula gratia de Dib i s* ruzza era tott quai, chia un vuö, e 
giavusba, 10 

Saludajvlas Ad mo ni tiiins pels Piccens. 

1. Meis Mechiar Uffaünt! Tema Di6 sur'tottas chiassas: per 
chia il prindpi della sapientia eis la tema de Di6. 

2. T' im pais sa so vent su' la pre shen da de Di6 : per chia Di6 

e da per tott pro. tay el veza tott, el dal da tott, el sä totts teis 15 
im pis sa maints, plSds, & ovras. 

3. O be d^shagient k Bap, & k Mamma, portaMs il debit 
resp6tt, e reverentia, a mdls, & als juda, quamit tu pi^osh; nu 
gnir gritta in ci!inter da^es, nun als dar inscünter: nun als dar 

tri das o gliddas, 6 sgrings. 20 

4. Vi gient d sco la : im pr6n da di li gain ta mainch da le ger 
stam pa, e scrit tu ra, e sha tu vuosh, er da scri ver. 

5. Di de vä ta mainch Bap noss la du maün, e la sai ra, a vaünt, 
e dav6'lmangiar: la dumai^, k mez di, e la saira' 1 An ge lus D6- 
mini; si as er devüta vers teis An guel Custödi, vers teis sonch 25 
Patn^, o sonchia Patruna, il Num del quai, 6 della qua la tu 
por tash. 

6. Tai cla er sha pbs si bei eis , min chia di cun de vo ti An u na 
son chia Mes sa , in Do men gias , e Fe stas tai da er cun at ten ti un 

las dut trinas, e predjas: in Baselgia nu cuttar intuom, nu tav61- 30 
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lar, nu stum plar, nu sraa chiar, mo di ti as ora ti uns cun de vo ti ün, 
6 le gia un de vüt cu desh. 

7. Nu num nar vdna mainch ils son chis sems Nums de JE SU, 
de Mana, e dels Sonchs. Nu snum nar in chun, nu met ter o ra tri ts 

35 nums. Nu rier ora la gli ot ve glia ils povr^ts, 6 men däshs. Nu 
gnir da hin gagritt, & amatti, (grit ta, & amatida) nu cummainzar 
li tas, 6 lot tas. Nun ir a du na in tu 6rn p6 las vi as o ti üs (o ti ü sa) 
Nun ir in tu 6m cun man zo gnas, e nu dir manzognas n6 ä teis Pa- 
dernu6rs, n6 ad ätra gli 6t. 

40 8. Nun ingolar n6 dann^rs, ne ätra roba della gli 6t. Nu dir 

trits pleds, nu chiauntar chian zims tri das. Nu dir mal d'inchün, 
nu ciaunciar mal dMnchün, nu dann dar mal d' in chiin, nu pa- 
\k in tar chias sas zop pa das cun pte ju di ci delP ho nur, del bun num, 
6 della roba del prossem. 

45 P61s Mez daöns. 

1. Meis chiar Ufüaunt! Nu per der pur brichia tift in noc6n- 
tia, perchia quella 6 teis pu grond, e pu pretiüs thesar, 6 schiazi: 
mo quel per dash tu tras il prum pe chiä mortäl, per quai. 

2. Ta par chu ra dal prum pe chii mor tA\ : t' im pais sa min chia 
50 di, e so v6nt : meis Di6 ! Pur nan chun pe chik mor tal : pu tost morir, 

CO com m6t ter un pe chia mor tAl. 

3. T' im pais sa er sov6nt: jau vuo gnir in Ciel, il un fiem nu 
vo gli jau ir, perchia in Ciel e per saim per tott il del^tt, in 1 un- 
fiern, ^ saim per mk tott il spav6nt 

55 4. Schiaccia dav^nt ils näshs im pis sa ma ints da lun ga, chia 

tu 'Is CO gn6 shash, e t' in c6r shash dad' es ser tain td (tain ti da) cun 
ques: clo ma in ajM, e t' rac com mon da al la Im ma cu li ta V^r gi- 
na Ma ri a, i teis An guel Cu stodi : di las se quün tas o ra ti un6t tas. 
Alla Immaculata V^rgina Maria. 
60 Tras vos sa son chiss na Vir gi ni ti, & Im ma cu li ta Con ce pti un, 

6 purissna V6rgina Maria! Neth jai Hieis c6r, corp, & orma, in 
Num del t Bap> e del t Filg» ^ del Spiert f Sonch. Amen. 
AI sonch An guel Custödi. 
Meis chiar sonch An guel Cu st6 di ! Im par chu rai hoz, e saim- 
65 per da tott il mal del corp, e delP or ma, spe ci al mamch da min <^ia 
pechii grev. Stat pro may in vita, & in mia mortt. Amen. 

5. Ils mattüns dessan schi var las mattaüns, e las mattaüns 
ils mat tuns, e mai far ble ra a mi ci ti a , o ra vaünt pe ri cu lü sa , e 
schian da liisa, taun ter p6r, nu des san mai con ver sar in se mel su 16ts 

70 in chianttms, e lögs pe ri cu lüss. Dessan schi var uffaünts mäls, e 
na sha gli6t, ne s' la shar sur mai nar dal Is aters, 6 da 'da tras. 

6. Nu tai dar stör pa ni as, pleds trits, ta v61 las in con ve ni üv- 
las, di scuörs mal ho n6sts. Nu guar dar chias sas tri das, bar buo gnu- 
sas , e schian da lü sas , nu la shar ve zer da quel las , nu far de 

75 quel las. 

7. Cummainza da piccen su da ser vir i Di6 fid^l mainch, e 
nu stum plar quai pur sun ti a velg dum , per chia tu pu6sh er mo rir 
SCO ju ven, e juv na. 

8. Fi da mii gia min chia di la buna in ten tiän la du ma iSm, e 
80 la saira, avaünt e dav6 la laviir, & er ish lia, sov6nt p^l di invia: 
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di, 6 al main t'impAissa: tott in amur, ho nur, laud, e gl6 ria, de 
Di6, e per ajud, e salüd de mia orma. Amen. 

P6 Is Gronds. 
Meis chiar uffaünt! Ta dusa bain bot alla virtii, & ai la bunas 
ovras. Si ash patiaint, e porta ti a carüsh in = e per amür, & 85 
ho nur de Diö. Si ash mi se ri cor di di vel vcrs ils pov r6ts , als dk 
qual chia ja da, cun licentia per6 de teis Pader nuors, qualchia 
almösna. Ama teis prossem: per du na k teis inimis, e faMs del 
bain. Si ash hu mel, pa shdi vel» & ho n6t. 

2. Nu far la ruc cl^n cia a va unt la Con fes si lin be su ra via, 90 
mo fa' la pla un plaun , cun at ten ti ün , e da cor. Ta du mön da 
svess (svessa) ma vai da cor? Amdispldshan meis pechidts sria- 
mainch? Eis meis cor contrit e vi6t da fitt? 

3. Fd er min chia di la ruc den cia perfötta cülas trais princi- 

pa las vir tuts, Cret ta, Spraun za, e Chia ri td a vaunt co ir d dor mir : 95 
per chia tu nu sash , sha tu nun ha jash da mo rir for sa qui sta nott : 
ta dusa quai da piccen su, shi observardsh qua! per tott il temp 
de ti a vi ta. 

4. Nu la shar mai o ra sa vi 6n ta ma inch in chun pe chid mor- 

tal in la confessiün, er sha foss il pu grev, il pu grond, il pu trit, 100 
per chia il G>nfessür st6 tashajr, e nu daschia dir o ra nu glia; 
an zi eil ha ve rd cuf f6rt, e grond de lett, sha tu con fes sash sin c6 ra- 
mainch, & el ta ju da rd taunt pu bain. 

5. U na gre va, e ma la con sei en ti a eis il pu grond tor maint, 
per chia un gr6nd pe chid der nun hd mai n^ bi6n nb pos n6 di n^ 105 
nott , & eis in con tin pri gel da gnir con dan nd, si 6nt chia Di6 il 
pno in quel mi se rd bei sta di de pe chid mor tdl chia sti giar cu' la 
mort SU bi tau na, e cull un fi6m. 

6. Ho nü ra, e re sp6t ta la Spi ri tu a li td cat to li ca in vi ta, e 
rovaDi6, chia el ta lasha rivar un Sacerdöt in punch de tia mort. iio 

7. Nu chia mün giar mai in stddi de pe chid mor tdl, per chia 
quai eis il pu grond pe chid. Sott la son chia Mes sa ta chia mun gia 
min chia ja da al main spi ri tu dl mainch , cu ra il Sa cer dot s' chia- 
müngia, cio6, fd la ruc den cia perfötta, e'l att del giavush cun dir 

al main cul cor : me is bun ta ddi vel Dio ! Jau gia vu sh6ss, chia foss 115 
deng da s' recd iver hos sa er aint in meis cor ; mo si 6nt chia jau 
ma chiatt' in deng de taun ta grd tia per cau sa de meis pe chidts, 
ils quals am dish pldshan dal fond de meis cor, per havair offais d 
vo meis Di6, meis ätissem, & infinit Bain, shi gni pro may almain 
cun vos sa son chia grd tia, e stat pro may cun quel la per saim per. 1 20 
Amen. 

8. Ha jash u na spe ci d la de vo ti ün, e con fi daiin za vers la 
Be a tiss na V6r gi na Ma ri a, di in = e per si a ho nur min chia di 
al main un A ve Ma ri a per gur bir tras si a in ter ces si tin i . la grd- 

ti a ef fi cd ce d ser vir d Diö fi d6\ ma inch in vi ta, 2. la grd ti a fi- 1 25 
nd la, & ultima d fi nir prü sa mainch tia vi ta , per chia Di6 vüö per 
quel las grd ti as spe ci dl mainch es ser rovd. 

Shi damdgia meis chiar uffaünt! Viva bain, shi morirdsh d 
seis temp er bain. 

Amen. 130 
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Atts 
del las cinch Prin ci pk las Vir tuts. 
II Pa pa Be ne dict il XIIL hk con ce du (& il Pa pa Be ne dict 
il XIV. hk cu fe rm^ tott quai) a minch' un chi dish ques Atts , e 

135 tauntas ja das' chia un ils dish» sett onns perdän, il quäl s'pu6 er 
ein chiar al las po vras or mas del Pur gi to ri. £ sha un il s di sh 
min chia di per un mais ant6r, shi guad6gnäl, da v6 ch'all hk con- 
fessä, e s' chiamungi4, perdün plenäri, il quäl el pu6 er ein chiar 
ad una orma. £ sha un ils dish in puneb de mort, shi guadögn^l 

140 perdün plenärL 

, Pre pa ra ti ün. 

Gni naun San Spiert! £t impraistäm la grätia da far ils Atts 
della Cretta, Spraunza, QiiaritÄ» & ätras virtüts hossa, & in Y 
hura de mia mort Amen. 

145 Att della Cretta. 

Meis Segner, e meis Di6! Jau craig*, chia vo siat un sulet vair 
Di6, in trais di vi nas tott in gud las Per sii nas, chi sun, il Bap, il Filg, 
& il Spiert sonch. Jav craig', chia vo si at un Pre mi a tür del bain, 
e chia sti gia dür d61 mal. Jau craig, dhiaM Filg de Di6, il quäl eis 

1 50 la se cün da Per sü na de qui stas trais , per no si a fatt Hom , si a 
mort suPl Leng della sonchia Crush, tras si a Passiün, e mort ins 
ha ja spendräts, sia resustd, sia it d Ciel, d' in gion der eil ha ja da 
gnir k judi chiar ils vivs & ils morts. Quist, e tott quai, chia mai 
com pra is veng aint ils du desch Ar tf des della son chia Cret ta, in la 

155 Confessiün della sonchia Basel gia Catt61ica, craigi jau, e con- 
f6ss* fermamainch, per causa, chia vo sco V et6rna infalHbla vai- 
rdd, quai tott havat pa lain tA, & ans por td vat a ra ünt da crai ger tras 
vos sa son chia Ba sei gia. 

Att del la Spra un za. 

1 60 Jau nha tot ta mi a spra un za, 6 Dio ! Sun vos sa in fin ni ta mi- 

se ri c6r dia , sun vos sas di vi nas im pro mis si uns , su' Is me rits de 
JE SU Christ, da gur bir per dun, e re mis si lin dels me is pe chiats, k 
qud la vos sa grd ti a , & k \k i\ gial da maint del Ba in e ter ndl , quai 
chia jau da co mainch gia vush ; jau nha er fer ma spra un za in sa- 

165 cura da' 1 gur bir tras ils mezzs del las bunas ovras, las qua las jau 
sun per far cun voss' ajud. 

Att del la Chia ri td. 

Jau am* d vo, meis Dio! Sur tottas chiassas, per causa, chia 

vo ei shat il pu dt, & a mu rdi vel Ba in , e per vos sa a mür vo gli er, 

170 Ino cun voss'ajüd, tott patir, suffrir, & effettuir; in amür de vo, 

e per voss cumm6nd ami jau insemel, e vuo saimper amar meis 

pros sem sco may svess (svessa). 

Att della Contritiün, o veero Ruccleneia. 
Jau m'incresh'da c6r mainch de totts ils meis pecchidts ciom- 
175 miss, e porf in cun ter de ques una gron dissna aversiun, per ca- 
usa, chia jau tras ques nha offais, e disgustd d vo meis chiar Di6, 
il meis a tis sem Bain, il quai jau hossa taunt am' sur* de tott: jau 
nha er un ferm pro po ni ma int da con fes sar ques, da' m melg drar, 
e cun VOSS' ajud mai plu da soffönder. 
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Att del Giavüsh. i8o 

Jau m' pilg' a vaünt för ma mainch da m' ser vir dels sonch Sa cra- 
maints, num nd da mainch del la Pen ten tia, e dell AI t^r bain so v^nt, 
par ti cu Ür mainch in pri gel de mört E sha jau nun ha w6ss recai vu 
i\ sonch Sacramaint del BattiLisen attuäl mainch insiavalur, shi gia 
vu shi jau a m6 da recdi ver quel» e sco un vair Uf fatiint del la son- 1 85 
chia Basel gia da vi ver, e da morir. 

Amen. 



Atts 
della Rucclencia, e del las trais Vir- 
tuts Theologd las Cretta, Spranuza 190 

e Chia ri td al la pu Cuor ta. 
Att della Rucclencia. 
Meis Di6, e meis Segner! I ma dish piäshan sur da tott, e dal 
fond de meis cor totts meis pechüts per causa, chia jau cun ques 
n'ha offais a vo meis atissem Bain, il quäl jau am' sur' tottas 195 
chiassas, e ma pro p6n' för ma mainch da schivar cun vossa gratia 
non solum ils pechidts mortils, mo er ils venidls al main delibe- 
rdts, ed ils prigels, e näshas occasiüns. 

Att della Cretta. 
Meis Dio, e meis Segner! Jau craig' förma mainch tott quai, 200 
chia la son chia Catt61ica Basel gia porta a vaünt, e cum mön da 
da crai ger, per cau sa , chia vo 6 Di6 ! Sco l' in fi ni ta sa pi en ti a, 
Sc infallibla vairdd svessa tott quai hauat palaintä. 

Att della spraunza. 
Meis Di6, e meis Segner! Jau sper' da vo per dun de totts 205 
meis pechidts, k qua vossa grätia, & i Id la vita et6rna, per cau- 
sa, chia vo 6 in fi nl ta mainch fid61, buntaddivel, & omnipotaint 
Dio! Quai hauat impromiss. 

Att del la Chia ri tä. 
Meis Di6, e meis Segner! Jau am' d vo ddl fond de meis 210 
cor sur* tot, tas chiassas, per causa, chia vo eisbat' lättissem Bain: 
jau am' er me is pros em sco may svess (svessa) per cau sa, chia vo 
cummondadat. £t in quella son chia Cretta, Spraunza, e Chiaritd 
gia vu shi jau, e vuogli vi ver, e morir. Amen. 

Instruzziun. 215 

Da la ne ces si tä, ex cel l^n ti a , mar- 
snai, e merit del las trais Virtüts 

The o lo gd las 
Cretta, Spraunza, e Chiaritd. 

No ta be ne. 220 

I. Las trais prin ci pa liss nas Virtnts, in qua las il Christi aün 
s' pu6 ex er ci tar in qui sta vi ta, sun la Cret ta, Spra un za, e Chia ri ti, 
sco ins a visa San Pa ul Apo stel i . Co rinth. 1 3. Hos sa re stan la 
Cretta, Spraunza, Chiaritd, mo la pü gronda taunter quistas eis 
la Chiaritd. 225 
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2. A min chia Chri sti a(m siin quel las p^l prum gni das, in fü sas 
nel san Battiisen in la jü sti fi ca ti ün, sco mossa i\ sonch Concigli 
de Trient Sess. 6. de Ju sti fi cat c. 7. 

3. Min chia Chri sti a lin Cat t6 lic , il quäl hk se is bun ju di ci, 
230 & eis in fatts de Cretta bain instrui, eis sott pai na de pe chii mor- 
tui obli gid d' ex er ci tar plus ia das in si a vi ta quel las tra is Vir tüts 
Theo lo ga las, sco eis la dut tri na com mü na de totts ils Te ho logs: 
h prin ci päl mainch sun qu6s cinch t^mps i. da Kmga chia un v6ng 
pro seis bun ju di ci. 2. sha'l veng ta in tä in cün ter quel las Vir tiits. 

235 3- cun recäiver ils sonchs Sacramaints. 4. pliis iadas in vi ta. 5. in 
pünch de mo rt. 

4. In pünch, de mört, & in V ul, li ma bat tai glia sun quel las 
tra is Vir tdts k min chia Chri sti aim zont ne ces sä ri as , e des san 
prü m^ ra mainch als mo ri b6nts (mo ri b6n das) bain so v^nt gnir dit- 

240 tas, e 16t tas avüunt. 

5. Quel, chi möra in ex er ci zi d* una vaira Cretta, ferma 
Spraunza, e confidaünza sim Dio, e perfetta Chiaritd, e cor di 41a 
do lür de seis pe chiäts, eis im pos si bei, chia' 1 pos sa ir k per der. 

6. Quel* chi renöva bain sov6nt, e cim ferviir quistas tra 15 
245 Vir tüts in si a vi ta, las po de rd er ta unt pu 16v ma inch culF a jud 

de Di6 ex er ci tar in pünch de si a m6rt. 

7. Quaunt sovent un renöva la su per na tu ri la Cretta, Spra- 
un za, e Chia ri td, ta unt so v^nt al v^ng am pli k da la grk tia de Di6, 
e la gl6 ri a in Ci61, e pu6 un in cu ort t6mp sa far , e s' ra spar in- 

250 s^ mel ü na sma sü raiv la qua un ti tä de me ri ts. 

8. I nun eis ü na ma ni6 ra pü 16 va da s* u nir per fet ta mainch 
cun Dio CO tras renovar bain sovent la Cretta, Spraunza, e 
Chia ri iä. 

9. Id eis Font l^v da dazar sü vers Diö seis c6r, e sia maint 
255 tras la Cretta, Spraunza, e Chiaritd, e s' haun bl6rs zelüs, Ser vi- 

kints, e Ser vi ain tas de Diö, e pru sas or mas plus ia das al di ex er- 
ci tkts in quel las Vir tüts. 

IG. 1 s' pu6 ex er ci tar quel las zont al la cuorta, b^chia s'metta 
pr6 il prin ci pal mo tiv , per quäl i s' crai gia, spe ra, & ama. E. gr. 

260 O* et^rna vairdd, e sapi^ntia in finita! Jau craig' tott quai, chia 
vo hau at pa lain td, e per quai, chia vo hau at cia un cid. O' om ni- 
potaint, buntadai velissem, e fidelissem Di6l Jau sp^r' da vo per- 
dün de me is pe chidts, vos sa grd ti a, e mia e t6r na sa lud, la qua la 
vo m' ha uat im pro miss. O' d tis em Ba in ! Jau s' am' dal fond de 

265 meis cor für' tot tas chias sas, per quai, chia vo ei shat' 1 d tis sem Bain, 
b meis Di6, e tott. 

11. L' oc ca si ün d' ex er ci tar qui stas vir tüts, eis la du ma ün, 
e la fai ra & er p6l di in vi a, cura i toc ca las hu ras, in las tain ta- 
tiüns, contra rietdts, 6 trist&zas; spe ci dl ma inch dess ün pro cu- 

270 rar das' rumainzar in exercizi de quel las vir tüts. Er sott las 
s6 li tas o ra ti uns s' da ra l' oc ca si ün da re no var Cret ta, Spra un za, 
e Chiaritd. 

12. Cura ün hd t^mp, e pöda, dessa'l pü 16ng fa fermar sü 
in ex er ci zi de quel las vir tuts, e quai pu6 da vain tar a va ünt = 6 

275 davö la Pent^nzia, e sonchia Chia müngia. 
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13. Prti m^ ra mainch dessan ils Uffaünts batn gnir instruits 
da CO gno sher, sa va ir, e chia pir la ex ce len ti a, nc ces si ta, & il 
mer it de qui stas tra is vir tuts , e 1' ob li ga ti ön, e ma ni6 ra da las 
ex er ci tar bain so v6nt, e cun mar shii. 

La 280 

pu bli ca Con fes si ün. 

Jau povcr pechiä,der (pov ra pechi^dra) cuntrad^sh al mal 
spiert, a tottas sias taintatiüns, cus^lgs, pompas, & ov ras. Jau 
craig* in Di6 Bap, in Di6 Füg, in Diö San Spiert, Jau craig' förma- 
mainch tott quai , chia la Chri sti aü na , Cat t6 li ca A po st6 li ca , e 285 
Romäuna Bas61gia por ta avaünt, e cum m6nda da crai ger. Con 
quella son chia Cattolica Cretta con fes si jau all omnipotaint Diö, 
d sia son chia Mam ma, e V6r gi na Ma ri a, & d totts ils Son chs , e 
ma dun in cuol pa, d' ha vair da pic cen sft in fin' all' hu ra pre sha- 
in ta so v6nt, e bl^r ma pe chain ik (pe chain tk da) cun im pis sa mA- 290 
ints, pl6ds, & ov ras, e cun tra la shar ble ras bu nas ov ras, sco tott 
quai eis da vain td d da scus, 6 4 pa Idis, sa vi ont «= 6 nun sa vi 6n- 
tamainch, incunter ils d6sh cum mon da maints de Dio, aint ils 
pechidts mortäls, cu Is cinch saintimdints de meis corp, incunter 
Di6, incunter meis prossem, incunter la salüd de mia pov ra 295 
or ma. Qu6s , e totts ils k ters me is pe chiats am dish pla shan dal 
fond de me is c6r , per quai ro vi hü mil mainch d vo e ter nal , e 
mi se ri cor di 4i vel Dk) ! Chia vo am v6 gliat con c^ der vos sa di- 
vf na grd ti a, pro lun gar mia vi ta taunt 16ng, in fi na chia jau pos sa 
confessar, e pen tir gi6 k qak totts meis pechidts, gurbir vossa 300 
di vi na fa vur , e cle m^n ti a , e da v6 qui sta mi se rk bla vi ta ar- 
ri var all' et6r na all grez zia, e be a t^n ci a in Ci^l. Jau batt' da 
maigia sün meis pechia minus c6r, e diciil publichidn: 6 Segner 
Di6! Fatt grdtia, e misericördia k may pover pechidder (povra 
pechiddra) Amen. 305 

Hi st6 ria. 

In Roma gnit ün Juven (il quai f6 suttapöst ad un trit vi zi 
in cün ter al ho ne std e sti m^t dad es ser squas si im pos si bei da po- 
dair schivar quel vizi) proM devüt, e zelüs Pader Nicoldus 
Züchius S. J. il dummondönt cuselg; il zelus Pader al cummondet 310 
da far tott seis pos si bei per s'parchurar da tal vizi, e da schivar 
tot tas oc ca si uns , '1 a ni m6t ad una bu na con fi da ün za su la Im- 
maculdta V^rgina Maria, & al cus gli^t da dir cun vaira devotiün 
min chia du maün, e min chia sai ra la se qudin ta. 

Oratiün. 3^5 

O' Be a tiss na, & Im ma cu Id ta V^r gina Ma ri a! Jau ma sur dün, 
e cinch' d vo meis ogls , mi as o r6 glias , e me is ma uns , an zi tott 
meis corp, & orma, e s' rov', chia vo vo gliat sa degnar da parcurar 
quist di (qui sta nott) a may sco vos sa ai gna chias sa ; gur bim er da 
VOSS di vin Füg qui sta grd ti a, ac ci6 nel prin ci pi d' u na tain ta ti ün 320 
am vegnan da lünga, e saimper d senn quists pl6ds: mia chia riss na, 
e Vir gindia Mamma Maria! Jau sun tain td (tain td da) mo jau sun 
VOSS (vos sa) shi eis ba in temp, chia vo ma ju dat, e m' as si stat. 

A men. 
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Ave Maria &c. 

II juven fett par cum m6iid, per cufölg, e tott seis possibel, 

325 sa ser vit del la sur sCrit ta de vo ti un , & in cuort temp fo* 1 li ber dal 

vi zi , e da vain t^t chia stis sem. Chi s' chiat ta tal mainch tain t^ 

(tain td da) sa ser va del me dem mez, & el (el la) gur bi ri a jüd, e 

li be ra ti ün. 

O ra ti un. 
330 per sa rac common dar alla Beatissna 

V^rgina Maria» e per gurbir tras 
sia Intercessiün diver sas 
grd ti as. 
O Beatissna V^rgina Maria, lä quala vo stauat min chia 
335 momaint avatint il thrun della Sonchissna Trinitd, e da schiavu 
at rovar per no, shi s' algordai da maigia saimper sun may pro 
VOSS divin Filg, rovai per may in totts meis bas6ngs, combattai 
per may, ingraziai per may, gur bim perdün, e remis siün de meis 
pe chiäts, cun tra di al mal spiert, con fes sai in me is num la son chia 
340 Cri sti au no «= Cat t6 li ca Cret ta, da tam er per düt ta, ac cio jau nu 
n* ha ja da du bi tar, 6 zont da des pe rar del la grk ti a de Di6 , e 
del la e t^r na sa lud de mia pov ra or ma. Ju dam sur v6n sher il mal 
mal spiert , e si as tain ta ti uns ; e sha jau nu po de rä cu' la boc ca 
plü dir J£ SUS, Ma ri a Jo seph ! In voss mauns rac com mon di jau 
345 mi a or ma, e me is spiert, shi ditt vo quai in p^ de may. £ sha jau 
nu dald', e nun incleg. plu inchun cuff6rt de quist mond shi cuf- 
for t^ vo, nu ma ban du na rai, in si na chia la sen t6n ti a sur* da may 
nun eis pas sd da. £ sha jau h'vess da 'd ir in las pai nas del Pur- 
gia to ri, shi ma vi si tau d Id, & am sur lev jai las pai nas, e tor ma- 
350 ints, im deliberai bain bo't, e mainai mia orma in Ciel per lau dar 
d vo cun totts ils Sonchs e ter ndl ma inch. A men. 

La US Deo sem per. 
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2. Volkslieder. 



Quai als la lavur dels mats, 
Lever ed ir a plaz; 
Rier ora las matauns, 
Quai es la lavur ch'els faun. 

5 Mo nu riai dad ellas, 
Vais grazia d'ir tiers ellas; 
Schi las volni pur pigliar» 
Schi las stolni dumandar. 



Ün der schi o ün der na 
lo Stolni spetar cha la da, 
£ per trar zuond alla lungia 
Schi sün qua nu faral bain. 

Cur chi's a pollen pigliar, 
Schi lur cours fa alegrar; 
15 Ün bei spus *na bella spusa 
Ais 'na chassa alegrusa. 



Nus giuvens vulains discurir, 
Davart las mattas vulains dir. 

Da d'ora pama usche beninas, 

Mo aint in lur cours suni tuot spinas. 

5 Avaunt als giuvens fani bellas tscheras, 
I Iura aint in cour sun malsinzeras. 

Avaunt als giuvens para tuot buntad, 
Lura aint in cour suni plainas noschdat. 

Quai sola eir bain pal plü gratiar, 
IG Cha ad ün pover tegnani par nar. 

Scha ün rieh giuven va a tramagliar, 
Subit sauni dad el as gloriar. 

Vaun schond: „aquel avess pudü pigliar, 
Mo'l gierl manai bastüda da til dar." 
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15 Tuot quai saun las matas far, 
Als giuvens usche bain tratar. 

Laschainlas pur far al strap^, 
San chio purtains nus il chapö. 

Ed ellas portan las murinellas, 
20 Cha crajan ch*üngiün nu saia sco ellas. 



C. 



O che nüna lungia via 
O cha na da chaminar, 
Ir davent da ma manisa, 
Ir davent da meis cor char. 

O che uras lungumsas 
O cha quai vain am parair, 
A laschar ma chara spusa 
Sainza ma la pudair vair. 



O eu veng davent sulet, 
10 Et m'impais sün meis dalet, 
Et m'impais suvent sün quella 
Quella vista allegrusa. 

Chara bella! scha tu saintast 
Saintast a chantar Is utschels» 
15 Schi ta dessast impissar 
Ch'eu a ti fetsch salüdar. 



Salüdar cha eu at fetsch, 
Eu at fetsch da tuot meis cour, 
E cha f he aint in meis cour, 
20 E cha ma nu't lasch ir our. 



d. 



Tu ast' na bocca sco' na nekla, 
Chia cur tVez meis cour s'allegra, 
Tu ast 'na bocca tanta fina, 
Teis congual nun ais brich üna. 



5 Ils teis bels ölgs nairs, 
Quels am fan inamurar, 
Cura ques im guarden, 
Schi meis cour sto algar. 



10 Ils teis b^s mauns straglüschen, 
Be sco ÖS dad elefant, 
Tuot meis giavüschs at giavüschen, 
Mo teis cour eis da Diamant. 



Volains dar 'na raschunada, 
Co ^r saira l'ais passada; 
Chi ais sto il Sar-vus*bel, 
Chi m'ha 8r saira dumandada? 
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5 La resposta ch'eu.n'hai dit 
Nai eu dit: tumae darchio. 
Tuot chi vo e tuot chi vain 
Meis marus quel ma nu vain. 

Uoi quel trid ch'eu nu poss vera, 
lO Quel im ais adüna spaera; 
Quel sgrischaivel s<;:hiarbunä 
I quel im ais adüna qua. 

Quel ch*eu völg eir il plü bain 
Ais davent e ma au vain; 
15 Tuot chi va e tuot chi vain, 
Meis marus quel ma nu vain. 
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Anhang. 



Die blinde Ratte. 
I. Oberengadinlseh. TL. ünterengadin. in. MftnsterthaL 



II ratt arv. 

1. Traunter tuot las 
bestias, chi as tegnan 
sü nella vidnanza del 
umaun, als apaina üna 
usche poch ameda, co 
il ratt. Et tuottüna haun 
ils ratts lur bunas qua- 
liteds. 

2. Ün liom doat, il 
quel eira adüso dad 
observer tuot que ch'el 
vzaiva fich exact, ans 
quinta la seguainta hi- 
storia: 

3. „Eau na 'm re- 
chattaiva giüst bain et 
restet perque la damaun 
ün'hura pü 16ng in let 
CO '1 solit, am devertind 
con 1er. 

4. In una vouta sainta 
eau nel chantun visavi 
mieu let qualchosa a 
scruschir. 

5. Eau guard vi et 
vez a gnir our d'üna 
foura ün giuven ratt et 
allura aunch'ün. 

6. II prüm chaminai- 
vani tuot caut inavaunt 



La pantigana orva. 

1. Intanter tuot las 
bestias , chi 's tegnan 
sü nella vicinanza dels 
umansy non ais quasi 
ingüna tant malvissa, co 
la pantigana. E tuottüna 
han las pantiganas lur 
bunas qualitads. 

2. Ün hom doct, chi 
eira adüsi a contemplar 
exactamaing tuot que 
ch'el vezzaiva, ans re- 
quinta la sequainta hi- 
storia: 

3. „Eu non am re- 
chattaiva be güst bain 
e restet per qu6 nella 
daman ün'ura plü long 
in let CO solitamaing, 
am diveriind con lejer. 

4. D'andettamaing od 
eu a sfuschignar nel 
chantun visavi a meis 
let. 

5. Eu guard via e vez 
a gnir our d*üna foura 
üna pantigana giuvna ed 
allura amo üna. 

6. II prüm gettan ellas 
tuot precautamaing in- 



II ratt orb. 

1. Trauter tott las 
beschias, chi s' tegnian 
sü nella vicinanza del 
crastiaun, es a paina 
üna, chi füss uschi mal 
vissa SCO il ratt, nono- 
bstante cha eir ils ratts 
haun lur bunas qualitats. 

2. On hom dott, chi 
veva Tadüs, d'observar 
accurattamaing tott que 
ch'el vezeva, ans requinta 
la sequaint' historia: 

3. „Eug d — era. (Jau 
d — era) ün po mal di- 
spost et restett perque 
üna doman ün po plü 
long in lett, m'intratgnind 
con leger. 

4. Tott in üna jada 
sainti («• saint eug) ass 
movainter qualchassa nel 
chantun oppost a meis 

mtt. 

5. Dond via ün'ögli- 
ada, observi (««> observ 
eug) CO cha ün ratt ju- 
ven et Iura ün vegl Sor- 
ten or d'üna fora. 

6. Nel principi s*- 
avanzevan eis cun totta 
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et guardaivan con lur 
öglsglüschaints da tuotas 
varts intuorn. 

7. Cur eis as crajettan 
sgürs, currittan eis nella 
staunza intuorn et tscher- 
chettan scha chattessan 
qualchosa mangiabel. 



8. Ad eira propi 
mievlas d'paun per que 
d'intuom, et eau aspet- 
taiva, cha eis consümes- 
san quistas avaunt mieus 
ögls. 

9. Pero que non dvan- 
tet, anzi eis currittan spert 
inavous in lour foura. 

10. Eau m'impisaiva, 
ch*els am havessan vis 
et füssan perque fügieus, 
ma eir co am havaiva 
fallo. 



11. Zieva pochs mo- 
maints gnittan eis dar- 
cho, ma na sulets, dim- 
perse in compagnia 
d'ün bgiar pü grand 
et certamaing vegl ratt, 
il quel eis mnettan tres 
stumpler et trer our 
della foura et sün il lö, 
inua s'rechattaivan las 
mievlas. 

12. Eau non savaiva 
aflfat bricha, che cha que 
dess significher, finch'eau 
observet finelmaing, cha 
il ratt vegl eira orv. 

13. Perche eau vzet, 
ch'el palpaiva zieva las 
mievlas, fin ch*el arri- 
vaiva üna, et co cha eir 



avant e guardaivan con 
lur ögls glüschaints da 
tuot las varts. 

7. Cur ellas as cra- 
jettan sgüras , curittan 
ellas per stüva intuorn 
tscherchand, sch'ellas 
non chattessan inqual- 
chossa da mangiar 
(mangibel). * 

8. A s'rechattaiva ef- 
fettivamaing miclas d'pan 
per terra ed eu spettaiva, 
ch'ellas maglessan quel- 
las avant meis ögls. 

9. Ma que non dvan- 
tet, ellas tuornettan bler- 
ant spert inavo in lur 
foura. 

10. Eu m'impissaiva 
il prüm, ch'ellas m'ha- 
vessan vis e füssan fu- 
gidas perque. Ma eir 
quia amhavaiv'eu sbaglici. 



II. Davo pacs mo- 
maints tuornettan ellas 
darcheu, ma na sulettas, 
dimpers^ in compagnia 
d'üna bler pü granda 
e sgür eir veglia pan- 
tigana, la quala ellas 
condüettan stumpland e 
trand sülla plazza, ingio 
las miclas giaschaivan. 



12. Eu non savaiva 
afFatta brich, che que 
dess significhar , infin 
ch'eu observet finalmaing 
cha la pantigana veglia 
eira orva. 

13. Perch6 eu vezzet 
ch'ella palpaiva davo las. 
miclas, infin ch'ella podet 
avair üna e parand eir 



precauziun et guardond 
continuamaing intuorn 
da tottas varts cun lur 
ögls glischaints. 

7. Üna Ja ch'els ass 
crajettan sagürs, currivan 
eis vi et nan, tscherchond 
qualchassa da magliar. 



8. I d — eran eir qual- 
cha miclas d' paun sper- 
sas sün il stiem della 
stanza, et eug spetteva, 
ch'els consümessen quel- 
las davant meis ögls. 

9. Ma que non dvan- 
tett, bler anzi currivan 
eis zelusamaing inavo in 
lur fora (gnieu). 

10. II prüm. crajevi 
(== crajev eug), ch'els 
m'avessen observd et 
ch'els füssen fügits da 
mai; ma eir in quist 
rapport am vevi (= vev 
eug) sbagliä (fallä). 

1 1 . Dopo qualche mo- 
maints tuomen eis (eir : 
tuornett ni, ne: suni 
tuomats), ma na sulets, 
dimperse in compagnia 
d'ün ratt bler plü grand 
et — a tott apparentscha 
— eir plü vegl, il quäl 
eis (ne: ch'els) stovevan 
con stumpler et strar 
condüer nel lö, inua ass 
rechattevan las miclas. 

12. Eug non saveva 
dafatt brich, che cha 
que vess da significhar, 
fin ch'eug observett cha*l 
ratt vegl era orb. 

13. Perche eug vezett, 
ch'el palpeva dävo (do) 
las miclas infin ch'el 
tenscheva üna, e cun 
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il cuorrer al parraiva 
da gnir greiv, al mnaivan 
ils giuvens las mievlettas 
sainza magier svessa il 
minim da quellas. 



14. Eau havess gugent 
aggiunt aiincha qual- 
chosa da mia colaziun, 
chi staiva avant me, per 
il vegl sch'eau non ha- 
vess tmieu da schat- 
scher la brava famiglia 
da ratts. 

15. Pero eau eira 
vairamaing commoss da 
la delicatezza infauntila 
dellas giuvnas bestias, 
chi faivan pü per lur 
povra mamma, co bgiars 
umauns. 

16. Scha tuots ils ratts 
sun intenziunos uschea 
SCO quists duos, allura 
non vela tar eis il pro- 
verbi, chi fa verguogna 
als 'umauns: „Ün bap 
po pü chöntsch nudrir 
desch infaunts, co desch 
infauhts ün bap/' — 



il cuorrer alla gnir greiv, 
schi alla portaivan las 
giuvnas ils tocs nella 
vicinanza sainza magliar 
svess da que la minima 
micla. 



14. Eu havess gugent 
miss pro inqualchossa 
da mla culaziun» chi 
staiva avant mai, per la 
pantigana orva , sch'eu 
non havess tmü, da 
schatschar la brava- 
famiglia da pantiganas. 

15. Ma eu eira vair- 
amaing commovü dalF 
infantila amur dellas 
giuvnas bestias, chi faivan 
da pü per lur mama 
impotenta , co blers 
umans. 

i6. Scha tuot las pan- 
tiganas sun intenzionadas 
SCO quaistas duas, schi 
non vala pro ellas il 
proverbi, chi disgrade- 
scha l'umän: „Ün bap 
po nudrir pü facil desch 
infants, co desch infants 
ün bap." — 



quai cha eir il chaminar 
pareva da t — al far fadia 
(= cha el stanteva eir 
da chaminar), schi t — al 
portevan ils juvens nan 
pro las miclas senza pero 
magliar svess gnanca la 
minima chassa. 

14. Con applaschair 
vessi (= vess eug) ag- 
giunt üna part da meis 
pischegn (= mia cu- 
laziun) per il ratt vegl, 
sch'eug non vess tegni 
tema da scurrainter la 
brava famiglia da ratts. 

15. Ma vairamaing 
commoss (= commo- 
venti) d — eri (= er eug) 
della tenerezza infantilla 
dellas juvnas beschias, 
chi 's devan plü fadia 
per lur povra mamma, 
CO blers crastiauns. 

i6. Scha totts ils ratts 
sun penetrats dellas 
medemas intenziuns, sco 
quists duoss, schi per 
eis non vaglia il proverbi 
dishonorific per il cra- 
stiaun : „Plü facil po ün 
bapmantegner (nudrier) 
desch infants, co desch 
infants ün bap." 



Halle, Druck von B. Karras. 
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Anm^kungen nRd Yerbesserangpen. 

L 
1. 

Ucber das sachliche vgl. C. v. Moor, Geschichte von Cwrrätien und der Republik ge- 
meiner drei Bünde 11, i, 75 fgg. 
9. alg = ilg wie 21. 30 etc. 
12. cumpaninm. Im OE. steht im auslaut um für un cf. Ascoli Arch. I, 202. 

16. havesne. Das e ist das angehängte pers. pron. cf. 65, 66. 

17. haveine ist entweder druckfehler für havesne oder dann für havettenö, havenn cf. 

I, I, 153 havennen; acusglifen I, i, 28 asügn^n I, i, 29. s'aridschfen I, i, 31 arastfen 
I, 143 etc. 

19. tumaun ist eine nach dem sg. gebildete perfectform cf. 20. 47. 48. 64. 95. 97. 

lOi. 119. 136. 141 etc. 

20. las perditas plaifs, nämlich Domaso, Dongo und Gravedona am Comersee. 

22. chiaM könnte man auch chi'ad drucken, es ist = quod ad. 
27. aprids^ aus apridset cf. 55. 251. 321. 363. 367. 571 etc. 

30. Camj>ell (zwei Bücher rhät. Geschichte ed. C. v. Mohr 11, 264) bemerkt dazu: 

Nnmmus ubi loquibur, Tullius ipse facet. 
34. adat6-l. 1 ist pron. pers. der III. pers. 
43. tagM = tadl6 tön. 
45. chi in chiel steht exletiv wie oft in i. cf. 48, 90, 194. 

57. s'arasö, altertümliches perf. -6 = -avit cf. I, i, 323. I, 4, 13, 4. I, 4, 13. 13. 

I, 4. 13» 24. 

58. lur avis, der Clavenner. 

109. ist wol da vor glieud ausgefallen: er wurde von leuten angetroffen. 

HO. fürtünna ist nicht klar; triumpfgeschrei ? zum Unglück? oder mit wut? 

135. anstatt b6t ist B€t zu iesen. Es ist Betto unterhalb Chiavenna gemeint. 

159. arfschieu pt. von arschaiver. 

221. ist fadifs anstatt Fadifs zu lesen. 

263. ist bsögnaiva für bögnaiva zu lesen. 

385. als = ils wie al = il cf. zu 9. 

399. für com lies Com == Como. 

422..d'la Part, des obem Bundes. 

430. a Dschen «« a Argen? 

455. scheint vor Düchia der Artikel zu fehlen. 

536. d'Alebbij = Dalebbio. 

554. a dir a Dieu, ihr gruss. 

585. 86. anstatt aspett'el, dumand'el möchte ich lieber aspettfe'l, dumand^'l schreiben, 

d. h. die Verbalformen als perfecta ansehen cf. zu 27. 
623. anstatt puntaglia ist zu lesen Puntaglia. 
648. B. = ais el. 
654. non nach infin cha wie im fr. cf. Diez IIP, 443. 

2. 

Aus der Planta-Handschrift sind die Verse: loi — 104. 115 — 118. 166 — 170. 590 — 642. 

23. mais = ro*ais, mihi est, 
42. s'poassa = vus poassa. 

U 14 
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47» fasse. 6 = es. 
53. für plg lies füg. 
56. nuls = non illos. 
89. alg =s Ug. ais ist zu supplieren. 

102. far abattos würde man von abatter abattiens erwarten. Viell. ist abassos zu lesen. 
117, nach vulains fehlt die Conjunction wie 150. 531. cf. Dicz Gr. HI*, 340. 
133. statt furtunö vermute ich sfurtünö. Oder ist zu denken: Sonst so glücklicher Alter? 
183. ifaundscher ist, wie der reim lehrt = ifaindscher. 
237. por terra 1. par terra. 
290. saun vielleicht Schreibfehler für plaun. 

292. stümgieda viell. = stüdgieda von stüdger, studieren, sorgen. 
322. pass muss dem Sinne nach mager heissen. Aber woher? und ist es sicher? 
392. Nach diesem Verse scheint eine Lücke zu sein. 393 übersetze ich: „wenn du 

keinen yqvmimiqgat, m bjrf** Wht# Hfjg* V t«tf ' Hl^ M:B4«« einen Punkt. 
415. gning verstehe ich nicht. 
454. Am Ende des Verses setze ein Semikolon. 
482. lies seis anstatt sies. ,,als seine zwölf söhne hat er uns auferzogen." nudriä = 

nudrieu wie neueng. regelmässig. 
509, ^t vuletg richtig 2 wenn, ja, wäre es den ^tunteseng. Firmen zn Tei;gleichen wie 

wleck, randeck bei Chiampel? 
596. par tel atenda, deshalb führe es aus. 

600. cun packs| mit der absieht? Die folgende Stelle heisst wol: damit uns jener be- 
schädigen und uns verpflichten könne, ihm mit unsern eseln zu dienen. 
608. Anstatt cum lies cun. 

6x4, seia 7= se eau, weiss ich. sia = sieu wie 482 nudriä = nudrieu. 
617. cha vus m'dischas, das ihr mir gabt. 
629. a num amauncha, es fehlt mir nicht. Die Brüder wollten ihm (cf. 626) Früchte 

als Geschenk anbieten. 
649. ingiuin^r wol besser ingiavin^r. nun poass eau esser zura, darauf kann ich nicht 

kommen. 
653. A = sie. Für eun lies cun. 
659. lies anstatt muria murin 
676. aetta. Carisch verzeichnet ein wort etta = gewohnheit. Hier bedeutet es oflfen- 

bar läge. 
688. aschaiva ist wol in dschaiva zu ändern. 
Zwischen 701 und 702 ist anstatt respuondau zu lesen respuondan. 

707. lies bricha anstatt tricha. 

708. vulieu anstatt valieu. 

Zwischen 722 und 723 verbessere intuvon in intuorn. 
763. verbessere n)uo in mno. 
820. schü verbessere in schi. 

3. 

7. eur verbessere in cur. 
116. fldelted verbessere in üdelted. 
138. mainam our da gioe, lass mich aus dem spiel, lass mich in ruhe, führe mich aus 

dieser unruhe. 
170. tilge das Komma nach chi, und setze am Ende ein Fragezeichen. 
181. vermisst man he vor stuieu. 

299. tschen verstehe ich nicht, viell. sem oder dscherm? 
385. lies cumuniun anstatt cumuniuu. 
546. lies eins anstatt eis. 
563. lies dulur anstatt dnlur. 

♦. 

Anstatt 5. 6. in der Ueberschrift setze 4. 5. 
13. 7. lies uainst anstatt uanist. 

6/ 

13. 15. Ues hae anstatt bse. 

32. vam bessere in vain. 37. valg ist wol druckfehler fär'vdelg. 

14. 5. imnua bessere in innua. 23. lies pl«d für ploed. 
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4. 

Leider sind die Zeilenzahlen vergessen worden. 
23. lies vaunamaing für seaunamaing. 

15. Lies anstatt ouscricodgis» misericordgia* 

8. 

I. manizunos ist unzweifelhaft manziunos zu lesen. 
23. ma in bessere in main. 

9. 

Die kriegerischen Ereignisse schildert der v. 24 angeführte Chronist Sprecher Geschichte 

der Kriege und Unruhen, 2. bd. 3. buch. 
90. quarters für qu arters. 

180. la muotta ist vielleicht ein Ort bei Sfis cf. v. 362 und Spreeher £1, it9. 
249. cnn bessere in cun. main raspet ist besser zusammenzuschreiben. 
418. giüv6 (wörtlich Achsel) ist besser Giüv6 zu schreiben. Der Pass Giüv^ führt von 

Scanfs nach Livigno, zwischen den Thälem Casanna und Federia. 
478. anstatt st ^ies et. 
526. lies Val dal Fain. 
567. bella e bluotta, ähnliche alliterierende Verbindungen: paesck e pös I, l'ib, 82. 

buocVe bratschä I, 156, 41. 

10. 

27. plaesch verbessere in plaed. 
107. ist wol fiir sguorda sguonda zu lesen. 

n. 

b. 45. segnaer kann ich mir nicht erklären. Ich vermute regnaer. 
72. was ist gievar? 

79. tilge das Komma nach me. 

82. bea denscha ist ein wort. 

83. tuitt' bessere in tutt. 

12. 

a. 27. d'el würde besser d6l, date illi, geschrieben. 
29. mann chan ist ein wort. 

c. enthält eine masse alter und veralteter wörter und ist aus diesem Grunde von mir 

aufgenommen, von C. v. Flugi in der zweiten Auflage weggelassen worden. 

13. 

a. 20. pruös weist auf einen Inf. prußr, der mir unbekannt ist. Von dem gewöhnlichen 
prüir würde man prüieus erwarten, Aas allerdings im 'Reime nicht angienge. cf. 
zu I, 2, 102. 

f. 8. maumin von maun wie venimeux von venin. 

g. I. cf. I, I, 43. und Campell, zwei Bücher rhät. Geschichten ed. C. von Mohr I, 40. 

u. 

c (so anstatt 1). 

21. lies contreda für condreda. 

e. Zur vergleichung mögen hier die ersten zwei Strophen eines Gedichtes O. P. Juvalta's 

stehen, das den gleichen titel führt. 

Frantuna strasuna C6 s-chiman, abim«a 

Mormura sussura £ gUaum e minan 

Dad ora strasora Profuond e chafuol 

Un oda la ova Nel fuond da lur buogl 

Chi sfenda la spelma Las ovas mez blovas 

La renda a belma. Fand ubnd^is e fbdas. 

f. la. anstatt considast lies coniidast. 

g. I. sus'om bessere in süsom. 

II 14* 



Digitized by 



Google 



— 214 — 
». 

d. von 37 an ist die numerierung der verse falsch. 

a. 14. anstatt schi lies chi. 

c. II. parpajogla waren drei bluzger, eine münKe, die jetzt verschwunden ist. 
15. d in d'ais ist hiatus tilgend cf. g, ^ i, 31. k, 8, 10. p, 38. 
21. la generela ist am schluss der tanz, an dem alle teil nehmen. 

e. 1 7. svanias = svanieus cf. zu I, 2, 482. 

f. 3. pächer lies pu eher, 
h. 3. nul = non ille. 

1. 74. cf. 1,15 a, 6 fr. 

m. 8. lies crapenda für crapenga. 

o. 33. tal lei = tar il lei{ch), zum see. 

q. 2. sösa bessere in rosa. 

25. las Agnias, ein Ort zwischen Ponte und Bevcrs, wo Crcricht gehalten wurde. 

IL 
1. 

b. 13. saraas' besser s'araas'. 

52. ilg gibt keinen sinn; vielleicht druckfehler, etwa plü? 

56. par noebbel, wie edel auch cf. Diez Gr. III ', 362. 

75. tzngur könnte zunur, unehre, sein cf. Sngur 82. 

c. 56. wahrscheinlich f^m. 

e. 8. ist vielleicht eher agu' als aug' zu lesen. 
65. salbi bessere in sabbi. 

f. 57. ist insta *11 = instat ille? instar = widerstehen? 

2. 

21. sur leifgiamaingk ist ein wort. 

24. d'schmiss ist besser zusammenzuschreiben. 

40. Niun bessere in Nun. 

51. L'saungels = Ls* aungels. 

66. am ende des verses ist der punkt zu tilgen. 

84. trisletz bessere in tristetz. 

88. inmeis = in meis. 

90. chi antand lies chiantond. 

92. D* = T. cf. 65. 

97. davvuo = da vvuo. 

103. VVitvvai lies viwai. 

3. 

a. 13. statd bessere in stat. 

b. 29. 8. Ijs bessere in Hs. 31, 36. da lies la. 

4. 

86. eng bessere in eug. 
130. lies muonde anstatt muonda. 
196. Tufi^g = Tu filg. 
324. lies duns e pietate. 
341. lies quai für qai. 
406. lies Oratinn für Qratiun. 
735. ä ta morte Hes ä la morte. 
852. lies Uün für L'un. 

5. 

a. 36. lies crastian für yrastian. 

b. 34. lies laud für land. 61. lies ceremonias für ceremonas. 78. lies baiva für 

kaiva. 94. verstehe ich nicht. 
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28. vain-i. i := h, angehängtes pron. der III. pers. 

57. Edes =s cd es. 

6p. tott' anova wol besser totta nova. 



14. van bessere in vain. 
21. viras bessere in visas. 



7. 



73. das zweite rovain ist zu tilgen. 



21. lies libr. 

30. lies decapitä für decapiiä. 

77. convesti lies converti. 



2. f. vio lies viv. 
28. plü via p€ = immer mehr? 
54. för strinzlajen lies sbrinzlajen. 
59. für iuvlidä lies invlidä. 
12. far cuorrem lies cuorren. 



b. 



3. agitaztun bessere in agitaziun. 
30. spcrmetteva = s*perm. 



11. 



126. lies ora für ore. 
134. lies quai fdr quas. 



9- 



b. 37. fiir las lies las. 
38. verstehe ich nicht. 
69. für Ceuns lies Leuns. 
98. lies col für cöl. 



10. 



162. eng bessere in eug. 

165. cnmmoventä bessere in cummoventi. 



b. 12. dellas P. hängt ab von oter cf. Diez Gr. III', 400. 
33. vegaint bessere in vegnaint. 

d. Gegen die Autorschaft dteses Gedichtes hat Giusti protestiert. 
2. ioguardftt = guard^t^io. 

20. hanna. a == sie. 

e. 28. flötna bessere in flötta. Nach 30 tilge den Punkt. 

f. 57. schain bessere in scha in. 

12. 

a. 2. bessere belta in bella. Von 55 an ist die numcrirung der verse falsch. 

c. ' I. id ist «SS i-d, dh. pron. der 3. pers. und hiatus tilgendes d. 

g. 22. chel besser ch'el. che ist expletiv cf. zu i, 1, 4^. 

h. 33. naji^ = n-ha-ja(u) habe ich. n hiatustilgend wie d. 
p. 13. bessere chautar in chantar. 

15. bessere aecio in accio. 
t. 20. lies tai statt fai. 



III. 



1. lies in La dtn. 

2. 1. saludaivlas. 
10. 1. gia vusha. 
72. 1. fk vel las^ 

107. 1. puö für pnö. 

148. 1. jau für jav. 

149. 1. dtta far dhia. 
173. L vaera für vaero. 



190. lies Spraunza tur Spranuza. 
211. 1. eishat für eisbat. 
216. 1. marshai für marsnai. 
254. 1. zont für Font 
268. I. saira für fahra. 
273. 1. sa für fa. 
276. 1. bain. 
347. 1. infina. 



2. 



14. manai bastüda = ma-n'ai bastüda, habe ich mich unterfangen, 
zu. t ist hiatustilgend. 



da tu = ihm 



II, 3. lies divertiftd für diveriiad. 



Anhang. 
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abandnn s. m. das Verlassen I, i, 208. 
abandun^ v. verlasen I, i, 228. 
abaea^ v. senken 1,2, 108. 
abatter v. niederschlagen II, 1 1 g, 26. 

abominabel a. abscheulich II, 8, 107. 

abominatiun s. f. absehen II, 8, 108. 

abominar v. verabscheuen 11,3 b, 30, 17. 

abbranoldr v. umarmen I, i6a, 22. II, 6,47. 

absoheidt s. m. abschied, bescheld I» i, 315. 

absenzohia s. f. abwesenheit I, 9, 11 1. 

abuoher v. (sich) besprechen 1, 9, 414. 

abundant adv. im überfluss II, 12 a, 81. .' 

abundaimobia I, 2, 395, abuxidantia II, 
7, 51, -anza II, 12 a, 44, s. f. überftuss. 

aohiap s. m. ? I, 2, 774. 

acchargiar II, 11 d, 71 v. laden. 

achatt^r I, i, 131 v. finden. 

achört, achürdt I, i, 252. 581 s. m. Über- 
einkunft. 

aocord^r v. gewähren II, 11 f, 14. 
anstimmen II, 1 1 b, 2. 

s'aoo. übereinkommen I, i, 383. 

acoostümar v. gewöhnen II, 10, 167. 

aocorar, v. schmerzen? II, 9a, 65. 

s'aoradentar v. sich ausgd)en för — , ver- 
sichern I, 2, 347. 

aoorappar II, 8, 21 v. steinigen. 

accumpagndr v. begleiten I, i, 108. II, 
12 g, 50. 

acungiiiBter v. 1, i, 380. I, 8, 16 erobern. 

aountant^r v. befriedigen I, 2, 10 1, 

aourd^r v. übereinkommen I, i, 370. I, 2, 

154. , 

aouBgl^ v. raten I, i, 28. 

adacbier adj. lieb, zu lieb 1, 1,326. 11,4,22. 

s'adagn^r v. geruhen, nicht verschmähen 
I, na, 32. 

adampohiar v. vermehren II, 4, 115. 

adan^r v. beschädigen, in schaden brin- 
gen I, 2, 465. 



adasoUB adv. heimlich II, 3 b, 31, 53. 
adastarar v. geschickt machen II, i a, 37. 
adastretza s. f. geschicklichkeit JI, i a, 32. 
adatt s. m. hülfe I, 2, 138. 
adattör v. sich bereit machen, sorgen I, 

I, 12. 34- 
ademplk v. erfüllen II, iif, 12. 
adte V.. fügen I, i, 74. 
adeatramaing axlv. geschidtt I, 2, 379. 
adherent s. m. anhänger II, 10» 178. 
adlmr adv. dam H, i d, 29. 
adieu lebvohl II, 10» 194. I, J, ^56 : ir a 

Dieu fortgehen H, i e, 52. 
adimaint == ad imaint in der seele zu 

herzen 1, 3, 771. II, 2, 98. 
adttxetter v. zulassen II, 10, 107. 
admotiir v. ermahnen I, 9, 227. 
adxnonitimi s. f. ermahnnng m, 1,1. 
adoss adv. über H, 3 b, 31, 20. 
addolair v. schmerzen II, 9 a, 67. 
adorar v. anbeten tl, 9 a, 56. 
. adret adj. geschickt I, 12 c, 45. 
addrizz^r v. aufrichten I, 2, 19. 
adru^r v. anwenden I, i, 345. I, 7, 15. 
adrumantdr v. einschlafen I, 2» 326. 
adub^r v. ausrüsten, versehen I, 8, 24. 
adün I ^ ,„ :^^^, I^» i^e, x6. 

adöntraet adv. auf eftimal I, t, ao, 
adüsar v. gewöhnen I, I3 q, 26. 
adulatur s. m. schmdichler I^ 15 c, 18. 
adulterader s. m. eh«bre€her II, 6, 5. 
adunanza s. f. Versammlung I, 15 b, 37. 
adur^r v. anbeten I, 2, 20. I, 7, 13. 
adozer v. erhöhen I, 2, 220. It, 3 a, 3. 
advers s. m. gegner II, iia, 33. 
adversar s. m. gegner II, 11 a, 21. 
iAversari s. m. gegner II, 10, 113. 
aer s. nu M^kerfeld II, laa, a8. 
aerar v. pflügen II, 12 a, 32. 
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aetem adj. ewig' I/), t^S. A'aJbtetti t(^ 

Ewigst an" llj 1,^. 
aQtat.s. f^ ^ter II» 8^ 50^ 
afSkr s. m. angelegenhett II, 10, 147^ 
affat adv. in dq: That I, 12 a, 12 (afßeitte 

wegen des rehties II, 9 b, 94. * ' !. 

s'afiktaclmr v. sic)^ umseh/?» II, i it^ xi, 
afddr V. wohnen X, i, 350. j 

affectionQ ad>. zugethan I, 11 a, 29. 
affectiun s. f. Zuneigung II,' 6, 5 S. 
afid^r V. versicbfem % i, 329. 
afBrmar V. yersiciiern n, 10, 89. ' 
offlitt adj. betrüSjt 1, 1 1 b, 58. 11, ^b^ 30, 19. 
affiiotiim s. f. bctrübniss II, 3 b, jo, 30. ' 
afflratinohd]^ v. befreien I, 7, 2^. 
a£Erunt6 adj. unverschämt I, 15 d, 47.* 
fl'afundÄr V. sieh rtütifett fl, f t), 62. • '" 
afundad adj. berwandert 11, (a,!l8; 
agen adj. . eigen JT, 4, 586. 
AfSg^ s. m. II, 11^, 18. 
agia adv. schon jt, 6, 26. ' - ' 1 

asiavüsch^ v. wünschen' I, 7, 8/ 
a^en adj. ^igen II, 4, 2S1. 
agil adj. b^iend I, i3b, 46. ' 

agir V. handeln II, lo, 161. 
agitaftiuki s. f. unhihe IX» lo» 5% 
agnel b. ml lämmch^n IT; 11 1, 48v 
agravSr v- betiräben I, i; 177^ stkner^eh 

II, I e, 6a' e'agraVdr sich beklä^n/ 
agua 's. f. .wasser II, ^l)' 22:,' / '' 

agual s. m. bach II, 9 b, 30. 
agtialet H, w. ^äcfaldA' It, 9 b, 35 . ■ ^ 
aguard^r v. ansehen I, i, 115.' '' 

aguaet s..m- hint;4rhait II, Jb, 31, *&•,-*/: 
aguazun s* f.. nber^chweioflaung IIv 9«*^ i 
a8(i)n(4)t s. vai hiüfe I,.a, 213. U^i,<^ 6x 
agüdaunt s. m. helfer I, iib,.?^ . 
ag(i)üd^ y. helfeii I, i,,446..I, 2,^^;^. 
ägurbir v. erwerben I, i, 148. 
aier s. m. luft II, 5 a, 35. 
aigan, aigna ädj. II, i, 165^. H, 8, in. 
ailg s. m. knoblauch I, 2, 1O4. 
ai^dadaint adi. drih^e^ II, it^ ;[8. 
aint praep. in 1, i, 46. li 7, 23. ' 
aint adv. drinnen, hinein IT, I2f]^ i. 
aiver adj. betiruÄkenll, 7) 31. 
aü^la ß. tii. adler I, 13 d, g. 
ajer s. m. luft I, 15 d, 54. cf. aier. 
ajüt s. m. hülfe JI, 9, 29. fcf. agifet: 
ajüdar v. . helicn II, 3 b, 23, cf. agiiddr. 
ala s. f. flügel^,9b, 12. 11; Fe> lO.- 
allagras adj. frohli^ II, 2, 79^ ■ *^ 

alaig s. f. ehe I, 12 c, 10. 
alaixKt adv. d'aria I, 7, 17. 
alatrad adj. gtiebrt II, la, 12. 
all» adj. Weisd II» 12 1, 5. 
alba s. f. morgearöte I, t4f, 7. 11^ 9 b, 73; 
albei^lai^ Vv WbhÄfen lafescn IT, 9b*' 55. • 
alobiää prob. iiid. ivgendeili Ij t, 9ii ' 
allk pron* iiid. Irgendwas IT, 4,^35. 
. aiaüoi s< in. mist II, I f, '28; ' 



allegraivel adj. fröhlich' IT, 1 2 ä, 59. ' 
allegr^r y. fr^üe« I, t, 4Ö. IT, i^a, 4. ' 
allegria s. i: frölichkdt I, ^6b, 2.' 
aUeigramaingk adv. fröhlidh IT, 2, för. 
aB6t<^ir v; arilocken I^ 12 c, fOo. ' ' 
algretia s. f. freude II, 4, 348* 
alircttöhiä' s; f. freude t, i, 99. I, 2, tlo.' 
•It, ^2C, 8. 

alguer V, schmelzen I,, itb,59. IT/4. ^^.| 
algurdei^ v, erinnern I, i, 7. i, 2^ 13p* 
alhura adv. damals I^ i, 20. It, 12 p, 13, 
almain adv. wenigstens IT, 12I,. ^2. ^ir, 

almaiÄ sich veringem I, r2a, ij. 
almanter v. Itjagen X, i, 44^-1, 9, 9^, XI, 

alps s. X die .ilpen- I, 15I, 10. > i - 

alt adj.' hoch II, 8^ 49. 
altalaria s., f. artilkrie I, t, ^id« 
altezza s. f. hphelli lo, 143. 
alubentsoha ä. f.- erlaubniss I, 2; 447J 
alubir . r, erlauben« I, 2, 539. 1 ,. .. 

aludsohdr v, eiaquartiflren. I, i ,, .1 17. ; 
aluntanSr v. verläogem I, i, 304. 

alv. adj^'weis« II, ilf, 9. . 
alvantar vi erhöben IT, 3f, 3a^48.. . a^aW- 
vantar v. sich erheben II,.i2'g4Öu ,, 
aniali^.af^. Hebem^^di^ I, i3b,via« I^ 

12a, 48-. , ■■> r' ., . ,' 

aälabOatn^iiigddv. llebenäwKirdig PI, t vf^ 9. 
amanohiamaint s. m. fehler, vergehen -I, 

-»i'2i: •• ' ' - .' ''■■'•'. •- ■ "j^'i'' 

amanzyner v. etwähnen 1,7, 19; ' 
aikiar adj. titter II', 9,48, ; 

ainätit adj. zornig, leideüschäftlicli, veir-" 

riickt n, 5c, fi. "/ ' ' '\\][ 

amatura s., f, liebhab^in Jf, 16I, 67. 
amaun ady, zuj: hiand, .bei der.fland XtX 

611. It, 2, 15. 

ajQi^zte v^töti5» I; 1,-8.^. IIi>4, 5^< ;r • 
ambasohladur s. m. gesandte: I, i, j& 
amenduQ0 adj; beide I, 13c, u 
amer v. lieben Ij 1,6^.1,'^, 16, II,'Jiz^>2ö,' 
ametz adv.. mitten iwter II, i d, ^6, 
amih s. m. fipeund .1, a, 277. I, 13 cv«* 
amiifijt;99bia §. f, drohung I, i, ^27. r , 
aifto adv. noch I, iiös, 20. II, 12 c, ^. , • 
ampal adj. weit JI, 9b, 81. . . 
amxir s. m. liebp II, i2d, .12* -^-^^ . 
amuraiyel ^j. liebreich II, i.if, ao, 
amusser v. z^gen I, 2, 634. 
ajm s. mi jähr I, I, 56, IT, laa, 6* . . 

apelg/ '• ^: '^'^^ I, 2, 4P7, . . , . 
aneodota s. f. anecdote IT, 10, 30, 
angoseha IT, .1 1 f, 53- anguqaelal«. II| ^ 

16 s. f. h^zensnot, betrübni§B. 
aiiguschaoliSr v. in angst, beträbniss^settt' 

I, I2C, 82. I, 131,4. 
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angel s. m. engel n, iif, i6, 

angelet s. m. englein H, iif, 7, 

aofirelic adj. engelgleich I, 13 g, 12. 

aniqi s. m. geist II, 10» 103. 

anixn^ v. beleben, beseelen I, I3b> 95. 
n, 10, 194. 

aBimiisitat s. f. lebhaitigkeit IX, 12 p, 19. 

ant adv. vorher, eher II, 6, 31. cf. aunt. 

anteoesBur s. m. vorfahren II, iia, 25. 

antio adj. alt I, 12a, 5. 

anticamera s. f. Vorzimmer II, 10, 106. 

antr^ v. eintreten I, i, 79. II, 3 b, 30, 26. 

annunzi^ v. anzeigen I, 13 h, 3. 

anvriajar v. berauschen II, 5 b, 19. 

apiaina adv. mit mühe H, 10, 47. 

apparair v. erscheinen II, 9 b, 67. 

apparida s. f. erscheinen I, 2, 23. 

appartgnair v. gehören n, 10, 69. 

appasohantdr v. nähren I, i, 504. 

apender v. hiingenl. i, 470. 

aperltiun s. f. erscheinen II, 8, 141. 

apertamaiag adv. offen n, 8, 108. 

appertara s. f. öffiiung I, 13 b, 53. 

apioh^r I, i, 478 anfhängen. 

apigl^r V. gegangen nehmen I, i, 269. 

apostel s. m. apostel 11, 7, 7. 

appresiabel adj. schätzbar I, 13h, 11. 

aprldsohdr v. schätzen I, 3, 16. 

apprids^ v. schätzen I, i, 27. 

approbar v. billigen II, 6, 1 3 cf. appvo vdr. 

approbation s. f. billigung II, 8, 92. 

approsm^r v. nähern I, 2, 622. I, 16 k, 25. 
n, 12a, 21. 

approv^r v. billigen I, i, 681. cf. ap- 
probar. 

appruvamaint s. m. Versuchung I, 7, 4. 

appusaival adj. 1, 2, 96 heilsam, zuträglich. 

appussaivelmaing adv. passend I, i la, 15. 

aqua adv. hier n, I2i, 12. 

aque dem. pron. dies I, i, 193. 

aquel, aquella dem. pron. dieser, diese 

1, I, 57. 

aquiBter» aoq. v. erobern, erwerben I, t, 

252. n. 3 a, 38. 
aradsohun^ v. erzählen I, 3, 2. 
aragnun s. m. spinne I, 14 a, 18. 
arazun s. m. pflugland K» 9 b, 44. 
arant^ v. anbinden I, i, 484. 
arar v. pflügen n, 12 a, 40 cf. aerar. 
aras^r v. ausbreiten I, i, 57. 11, ib, 13. 
arasp^ v. versammeln I, i, 158. 
arastSr v. bleiben I, i, 143. 
araunBoh s. m. eine münze I, i6h, 23. 
-arohia s, f. bogen I, 9, 192. 
archiovadsob s, m. erzbischof II, 10, 48. 
aroiduca s. m. erzherzog i, i, 160. 
arcuntBohentsoha s. f. dankbarkeit i, 

2, 222. 

aroumand^ v. empfehlen I, 2, 127. 
ardaint adj. brennend I, 9, 130. 
arder v brennen I, i6v, 14. fi, 4, 95. II, 
10, 168. 






avdiau adj. kühn I, i, 463. 

ardimaint s. m. kühnbeit I, i, ^. I, 9, 

305. 
ardiir v. herbeiführen I, i, 518. II, 3b, 

30.50. 
arender v. zurückgeben I, i, 33. 
aresustdr v. wieder auferstehen I, 7, 45. 
arfraisobiamaint s. m. erfrischung I, 10, 

55. n, 2, 22. 
a£raiBCkiar v. erfrischen II, i d, 23. 
arfisohair s. arschaiver. 
arfüd^r v. zurückweisen I, i, 133. 
argient s. m. silber, geld: II, 10, 4. 
argoard^ v. anblicken I, 3, 12. 
argumaint s. m. grund I, 12a, 21. H, 

10, 156. 

aria s. f. «rt nnd weise II, iic, 8. 

aridsoher v. lenken, regieren I, l, 31. 

ariginam s. m. Königreich I, 7, 2. -^ 

arimur s. f. lärm I, 12c, 67. *^^ 

anriri I, i6r, 2 , ', . 
o^« f T T ^ - -. V. lacheh. 
anr j i, 13 a, 2 

arriv4r v. ankommen I, i, 93. 

arrivo s. m. ankunft n, 10, 47. 

arma s. f. waffen I, i, 127. 

armaint s. f. m. vieh I, 8, 59. II, 5^, 6^ 

arm^r v. waffnen I, 13 b, 34. n, iig, 16. 

armoni^r v. harmonieren I, I3i, 9. 

amuvar v. erneuem II i e, 84. 

aröv, arow, arouw s. m. bitte I, 2, 162. 

1, i6p, 8. I, 2, 219. 

arsagia s» f. brenn^der ..durst II, 9 a, i. 

n, 5c, 49. 
arsaüit adj. brennend I, 14 g, 8. 
araalv^r v. vorbehalten I, i, 365; 
arBaato adj. entbrannt I, 12c, 43 brennend 

n, 5 c, 19. 
arsohaiver v. empfangen I, i, 146. n, 

2,64. 

arsius adj. brennend feurig 11, 4, loio. 
art s. f. kunst II, 1 1 d, 62. 
artaevel s. m. erbe I, 9, 30. 
artegner I, 2, 38. n, 6, 10. artgnair I, 

2, 116 V. zurückhalten, behalten, 
artiobel s. m. artikel 1,1, 277. 
artioldr v. abschliessen (artikelweise) I» 

I, 689. 
artinglto v. ? i, 8, 18. 
arOilU acy. kunstreich II, 5 a, 2. 
arüvl^ V. reuen I, i6a, 35. 
aromagnair v, zurückbleiben I, 10, 100« 
arumper v. brechen I, 7, 34. 
arsainteunaing adv. feurig I, iia, 9. 
assag^r v. probieren, versuchen I, !$€, 5. 
aasaglir v. angreifen I, i, 137. n, 10, 23. 
asoh adj. sauer 11, iif» 4» 
a'ascbaiiter v. seUen n, I3g, 58. 
aaohdaechd^r v. au£vach«n i, 2, 324. 
asoria s. f. unreinigkeit n, 5 b, 47. 
aaeender v. ersteigen, steigen II, 10, 25. 
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a^hier v. wagen I, i, 527. 

assegnar v. besümmen II, 3 b, 30, 51. 

asgiür^r v. versichern I, 1, 82. 

assistenaa s. f. beistand II, 10, 55. 

assiater v. beistehen II, 10, 63. 

a^eot s. m. anblick II, 10, i. 

asper adj. steil I, i, 151. 

aspettör v. erwarten I, i, 48. 

aspettaUva s. f. die erwartung II, 10, 37. 

astegner v. enthalten II, 12], 56* 

astent s. m. mühe, quäl I, i, 513. 11, 2, 2. 

aatim^r v. schätzen I, 2, 253. 

astrainaxitSr v. erschrecken I, i, 506. 

assügn^ V. aufmerken, acht geben, be- 
sorgen I, I, 29. 

asBUdSr v. in sold nehmen I, i, 185. 

att s. ni. handlung III^ i, 2. 

attadldr v. horchen, aufwecken I, 2, 77. 

attander v. acht geben, besorgen, aus- 
richten I, 2, 596. 

atter^r v. zu boden schlagen I, 15 b, 32. 

attester v. bezeugen I, 169, 12. 

attrat^r v. abmachen I, 2, 74. 

attrioe s. f. Schauspielerin I, 13 m, 12. 

atrupaggr v. schämen I, i6g, 18. 

ateohertör v. versichern I, i, 39. 

atscho cj. damit i, i, 106. cf. aooio. 

atur =autur vetfasser, urheber 11, i id, 69. 

atour v. fangen 11, i <v<, (atuut pto). . 

aua s. f. Wasser II, 1 1 f, 42. 

audir s. udir. 

auditori s. m. Zuhörerschaft II, 10, 32* 

aun adv. noch I, .1, 686. 

aunoha adv. noch I, 2, 24. I, I3f, 2. 



aunglet s. m. englein I, i6x, 41. cf. anglet, 
aunt adv. eher II, i a, 1 1. 
aunta chia eher als dass I, 3, 10. 
aimtz CO cj. eher als dass I, 2, 239. 
aur s. m. gold H, 3 b, 31, 47. 
aura s. f. luft II, iie, 10. 
aurora s. f. morgenröte I, 14 a, 5. 
aut adj. hoch II, 4, 1103. cf. alt. 
auter adj, anderer 11, 12 i, 22. 
suitzaea s. f. höhe II, 5 a, 58. 
audissem adj. Superlativ von aut II, 4, 952. 
autur s. m. urheber, Verfasser II, 10, 90. 
avaina s. f. ader 1, 1 1 b, 8. II, 3b, 30, 37. 
avantach s. m. vorteil II, 12I, 27. 
avantguargia s. f. vorhut I, 9, 545. 
aTranzadüfa s. f. rest I, 2, 235. 
avanzgr v. übrig bleiben I, i, 142. 
avaunt praep. vor. I, i, 131. 

adv. vorher I, i, 182. 
avddr V. wohnen I, i, 260 cf. afd^. 
avegnir s. m. zukunft II, 9 b, 27. 
avis s. m. meinung I, i, 9, 83. 
avisamaint s. m. Unterricht, belehrung II, 

la, 3. 
avis^r v. benachrichtigen I, i, 16 I, 9, 15 

II, 12 e, 3. 
avo adv. hinten II, 1 1 a, 8. 
avTlanaa s. f. trunkenheit II, 5 c, 12. 
aVTiard s. m. trunkenbold II, 6, 5. 
avrlr v. öfihen I, iii, 340. avrlr süII, 

8, 112. 
avuonda genug II, 5 b, 28. 
aaauppar v. verbergen II, 3 a, 14. 
azzur adj. azur i, I3i, 8. 



B. 



bab s. m. vater I, 2, 11. 
babun s. m. vorfahr, ahn I, 2, 3. 
baehier s. m. becher I, 2, 272. 
baccnn I, 15 b, 28. bacuir II, 3 b, 31, 32. 

s. m. bissen. 
badaisohk s. m. streit, zank. II, 2, 78. 
baddr v. achten I, 12a, 15. 
badent s. m. freude, befriedigung. 
badigl I, 12 c, 52 badil II, 12a, 23. s. m. 

Schaufel. 
bafPun s. m. spassmacher II, 10, 31. 
bagngr v. baden I, I5d, 60. 
biJgn s. m. bad I, 9, 368. 
bain adv. I, i, 49 gut, wol. 

s. m. I, I, 32 gut. 
bainoh s. m. bank I, i6k, 18. 
bainsan adj. gesund; dann wie II, 12a, 

38 gruss. 
bainstgr s. m. wolbefinden I, na, 23. 
bainvgnü adj. willkommen II, 12^,44. 
baioneta s. f. baionett II, 1 1 g, 28. 
baitetta s. f. hütte, bauschen I, 12 c, i. 
baiver v. trinken I, 2, 274. 
baivrantar v. tränken. 



n 



balaister s. m. geschoss^ bogen II, 3 b, 

30, 37- 
balaunscha s. f. wage n, 3 b, 31, 10. 
baloun s. m. balcon I, i6h, 6. 
balena s. f. wallfisch II. 9 b, 84. 
ball^ V. tanzen I, i, 166. 
baltezza s. f. Schönheit I, 2, 214. 
baisam s. m. baisam. I, 14 a, 25. 
balsamic adj. balsamisch I, I3f, 24. 
ban s. m. bann 11, 10, 178. 
banohiet s. m. banquet, gastmal I, i, 396. 
bandaschun s. f. segnung n, 2, 44 cf. 

benedictiun. 
bandera s. f. fahne I, i, 97 II, i f, 6. 
banderei s. m. föhndrich I, i6h, i. 
bandun s. m. verlassen I, i, 508. 
bandun^r v. verlassen I, i, 248 II, 12 m, 4. 
bandus adj. gütig H, 4, 933. 
ban(n)ir v. aufbieten I, 13 b, 15 I, 169, 

26. 
bap s. m. vater II, 3 a, 7 cf. bab. 
bapsegner s. m. taufpathe (cf. schd. 

vettergötti) I, l6m, 18. 
barat s. m. Wechsel, tausch 11, 2, 77. 



15 
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barat^r, baratter v. tauschen, verkaufen 

I, 2, 148 II, 4, 559. 
barbar s. m. barbar I, r3b, 24. 
barbuognus adj. schändlich III, i, 73. 
barohia s. f. barcke I, 1,431. 
baretta s. f. mutze, kappe II, i f, 60. 
bargiada a. f. iamilie II, 5c, 31. cf. 

brajeda. 
baron s. m. baron II, 10, 48. 
barun s. m. baron I, 1, 269 held II, ic, 11. 
barunia s. f. heldentat II, 5 b, 49. 
bas adv. niedrig, unten II, 3 c, 48. 
basy batsa adj. niedrig II, 10, 30. dal 

bas aus der niederung U, 120, 12. 
basschizi s. m. ekel II, 5 c, 31. 
baselgia s. f. kirche I, 7, 48* * 
bastir V. genügen I, 2, 480* II, 8, 97. 
bastun s. m. stab I, 2, 108. 
bastuneda s. f. prügel I, i6i, 12. 
bat s. m. schlag II, i ! g, 32. 
bataggr v. taufen I, 10, 29. I, lötn, 16. 
batagl s. m. klöppel I, 15 a, 34. 
battaglia s. f. schlacht I, i, 291. 
battagliim s. m. bataillon II, 1 1 g, 23. 
battatsem s. m. taufe I, 10, 22. 
battam s. m. taufe I, 10, 29. 
batter v. schlagen II, iig, 36. 
batiar v. taufen II, 7, 46. 
baunch s. m. bank II, i f, 28 cf. bainch. 
baut adv. bald II, 8. 19 cf. bod. 
bavranda s. f. getränk I, 10, 54. II, 9b, 33. 
bavrantßr v. tränken I, 13I, 10. 
baz s. m. batzen I, 16 1, 10. II, 12k, 25. 
be adv. nur I, 12 a, 43. 
beadamaing adv. glückselig II, 4, 820. 
beadensoha s. f. glückseligkeit II, 4, 571. 
beug, bella adj. schön I, i, 167 I, loi. 
bec s. m. Schnabel I, 15 c, 2. 
beffa s. f. spott II, 9, 12. 
belma s. f. koth II, id, 13. 
benedictiun s. f. gegen I, 2, 4. II, 36, 24 

cf. bandasohun« 
benedir v. segnen I, 8, 62 II, 12 k, 18. 
bene&tur s. m. woltäter I, iia, 25. 
benignitad s. f. gute II, 3 a, 30. 
bening adj. gütig II, 9, 30. 
beo beada adj. glückselig I, 13b, 18. II, 

1> 11- 
besch s. m. vieh I, 2, 199. 
besoha 1, 12c, 14 beBolda 1, 2, 33 beatgia 

II, I e, 54 bestia II, 8, 7 s. f. vieh. 
bevgnaint m. Willkomm II, 12 a, 66 cf. 

bivgnaint. 
bger, -a adj. viel, manch I, i, 269, 272. 
bgerrära s. f. Vielheit I, 12 a, 10. 
bignun s. m. geschwür U, 3 b, 30, 40. 
bigetin s. m. stabchen II, 1 1 f, 24. 
binda s. f. binde 11, 3 b, 30, 27. 
birbun s. m. schuft II, 1 1 d, 68. 
bi8bigli§r v. flüstern, murmeln I, I3i, 5. 
biscottin s. m. biscuit 11, 11 f, 41. 
bivgnaint s. m. Willkomm I, 16 a, 20. 



blasem s. m. Udel n, i f, 38. 

blastemma s. f. lästenmg II, i i, 40. 

blaBt(e)mader s. m. HUterer II, 6, 4. 

blastemar v. lästern II, 1 1 d, 75. 

bler adj. viel II, iie, 11. cf. bger. 

blerüra s. f. Vielheit II, 7, 25. cf. bgerrära. 

blessüra s. f. wunde II, 10, 23. 

blöch s. m. block I, 13 k, 16. 

blnott adj. nackt, baar I, 9, 568. 

boasohkia s. f. gebusch, gehölz II, i e, 43. ^^ 

bocal s. m. pocal n, 12 t, 8. 

bocoa s. f. mund U, 8, 109. 

bod adv. bald I, i, 58. cf. baut u. bot. 

boglia 8. f. eingeweide II, 1 1 g, 34. 

bön adj. gut II, 56, 24. 

bösch s. m. bäum I, 15 b, yi,"'"^ 

bof s. m. ochse II, 12 a, 38. 

bofikr V. blasen II, I2u. 1. 

bogiar s. m. lenker II, 5 c, 38. 

bombardun s. m. bombardon I, 15 a, 12. 

bonder s. m. wunder II, 12h, 65. cl. 
buonder. 

bonta s. f. gute II, 9 a, 52. 

bontadaivel adj. gütig U, 9 b, 89. 

bosoa s. f. gehölz II, 9 b, 36. 

boscaglia s. fl gebüsch U, 3 b, 30, 8 II, 
9 b, 68. 

botta s. f. hieb II, 4, 979. 

bouf 5. m. ochse II, 3 c, 33. cf. bof. 

brach adj. gebückt, demütig i, I3e, 13. 

bragiada s. f. familie, Versammlung, herd 
U. if, I. 

bragijna s. f. frostschaden, dann schaden 
allgemein? U, if, 45. 

bragir v. klagen, weinen i, 2, 246. 

brajeda s. f. schaar i, i, 107 cf. bragiada 
und bargiada. 

bramma s. f. glut, eifer I, 10, 109. 

bramabel adj. begehrenswerCh I, 13 1, 8. 

bramdr v. brennen, glühoi, glühend be- 
gehren I, 13 a, 5. n, ilf, 13. 

bramuB adj. voll glut, eifer I, 9, 537. 

branol^r v. umarmen I, i6a, 30. 

bratscba pl. zu bratsoh s. m. arm I, i, 

444. I, 13 b, 52. y 

brav adj. tapfer II, iia, 25. 
brevüra s. f. tapfetkeit II, 12 h, 15. 
bravita s. f. kürze II, 8, 100. 
bricha adv. nicht I, i, 260. 
briok adv. nicht II, 4, 16. 
briglßr \ ,- ^ I, i6r, I7*II, le, 68- 
bi^6r } ^- ß^^°^^^ i; 14a; 4 II, II f, 9. 
broe s. m. kübel I, i6t, 25. 
broech s. m. kübel n, 15 b, 10. 
briigir v. brüllen I, I3i, 11. 
brün adj. braun II, 3 b, 30, 60. 
brÜBCh^r v. verbrenneu I, i, 393. 
brunaina s. f. knhglocke II, 123,23. 
bruBO adj. brüsk, barsch U, 12 g, 8. 
bsoeng s. m* not, notweadi^eit I, i, 698. 

da bsöng notwendig II, xi f, 40. 
bsoegn^r v. müssen I» 2, 106. 
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bsügniuB adj. notwendig I, 8, 27 II, 3 b, 

31, 38. 
büergia s. f. koth II, 3 b, 30, 42. 
büman s. m. nei\jahrsgeschenk II, 12 c, 10. 
bÜB s. m. kummer II, i f, 30. 
büst s. m. leib (am Kleid) I, i6g, 13. 
büttSr V, werfen I, i, 202. 600* 
bütingr v. erbeuten I, 9, 198. 
bütaob s. m. kuss I, 12 c, 132. 
butsohalo s. m, eiite ui gebäck I, I5d, 3a. 
bütsch&r V. küssen I, 2, 84. 
buglent adj. siedend II, 8, 53. 
bugUr V. sieden II, 3 b, 30, 58. 
bulla s. f. buUe II, 10, 116. 
bulletta s. f. schein I, 2, 450. 
bun adj. gut cf. I, i, 17 cf. boen« ün 

bim fig. ein stein im breit I, i, 407. 
buniar v. versöhnen II, 2, 41. 
buj^ddt s. f. gute I, 2, 473. 
bundi s. m. guten tag, gruss I, 14 b, 6. 
buntadaivel adj. gütig 1, 10, 81 cf. bottU^ 

daivel. 



bnntaed s. f. gute I, 7, 16. cf. bontk^ 

bimdet, bunt^ 
biinta s. f. gute II, 7, 70. 
buoohet s. m. böcklein I, i6t, 34. 
buoohia s. f. mund I, 202. a buooliia 

mündlich I, i, 327 cf. booca. 
buof S4 m. ochse cf. bouf und bof. 
buonder s. m. wunder, neugierdei eau 

m dum buonder es nimmt mich wunder 

I, 16 1, I. 
buorsa s. f. börse II, 11 e, 17. 
buot s. m. fass II, 12 e, 15. 
burrasoa s. f. stürm II, i2u,47. 
buratiii s. m. hampelmann II, 1 1 d, 14. 
burel s. m. Öffnung i, 12 c, 10. 
bustabiar v. buchstabieren III, i, 6. 
butia f. laden I, I5d, 29. 
buttin s. m. beute II, 3 a, 23. 
butaohin s. m. gefäss, fass II, if, 105^ 
buttun s. m. knospe I, 13 a, i. 



oaffe s. m. kaffe I, 15 a, 64* 
oaffetier s. m. kaffewirt i, ;[5d, 28. 
oafüol adj. tief II, 9 b, 19. 
obafüoletza s. 1. tiefe II, le, 15. 
oalamita s. f. upglück II, 3 b, 31, 57. 
oalisch s. m. kelch I, 14 h, 4. 
oalm a4j. ruhig I, i3f, 20. 
oalmgr v. beruhigen I, 13I, 8. 
oamarer s. m. kmm^ rer II, 8, 68. • 
cambiar v. tauschen 11^ 120, 6. 
can s. m. kund II, 8, iio. 
oaxiagUa s. f. pack U, 5 b, 3. 
oanal s. m. kanal U, 9 a, 42. 
canoellar $« m. kanzler U, 10, 84. 
oapacitat s. f. fslhigkeit U, 10, 24. 
oapitala s. f. hauptstadt II, 10, 2. 
capitani \ ^ ^ l,o„^♦«^o« H» 3b, 10. 
capitaunl / '• '^' ^^^P*«^^" l, 1. 14. 
capodovra s. m. meisterwerk U, 1 1 d, 80, 
, oarra s. f. wagen II, 9b, 11. 
oharacter s. m. character i, 16I, 37. 
oardun s. m« distel II, 3b, 31, 81. 
oattar v* schauen IXI, l, 30. 
oas s. m. fall I, I2c, 85. 
oasohöl s. m. käse I, 15 d, 5. 
oattolio adj. katholisch III, i, 109. 
oatsohar v. jagen 11, 8, 17. 
oauBa s. f. sac^e II, 10, 65. 
oauB^* V. verursachen I, 9, 10. IX, 12 a, 11* 
oaval s. m. pferd II, 8, 142. 
oa valier s. m. reiter, ritter II, 10, 48. 
oavalleria s. f. I, 13 1, 11. 
oeder v. abtreten 11, 12 b, 6. II, 9b, 52. 
»oedra s. f. I, 131, 11. 
oel s. m. himmel II, 7, 65. 
eelebrar v. feiern II, 7, 49. 
celeBt adj. himlisch I, 13 a, 14. 
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oelfstiel adj. himmlisch I, 7, 46. 
oendra s. f. asche 11, 9 b, 96. -*^ 
oorobiar v. suchen 11, 9 a, 2. 
cert adv. sicher II, 9 b, 106. 
oertamaipg adv. II, 3 b, 30, 50. 
cha s. f. haus II, 1 1 e, 47. 
ohadaio s. m. küche I, 12 c, 87. 
chadaigna I, 2, 408 obadaiiia i, 169» 14 

s. f. kette. 
ohadanar v. anketten U, 1 1 b, 27. 
cli(i)la8tria s. f. hungersnot I, 2, 392. 
ohalger s. m. schuster I, i6n, 6. 
ohalur s. f. hitze I, 13 c 26 II, 3 b, 30, 64. 
chamma s. f. bein I, 12 a, 32* 11, 12c, 4. 
oh(i)ambra s. f. zimmer I, 2, 636/7. 
chambrer s. m. hochzeitsgast I, 16m, 3. 
obambrera s. f. hoclueitsgast I, i6m, 5. 
ohamin s. m. weg II, 1 1 d, 98. 
obamineda s. f. Speisekammer I, 12 c 31. 
ohamin^r v. gehen I, i, 97. 
oli(i)ami80ha s. f. hemd I, 16 1, 40. 
ohamona s. f. hätte II, 12 h, i. 
obamp s. m. feld I, i, 270. 
ohamp^r v. lagern I, 9, 391. 
ohampagna s. f. feldzug II, 10,22, 
obampogna s. f. land, feld. 
oh(i)amungiar v. communiciren III, 1,112, 
ohamuctacb s. m. gemse I, 120,39. 
ohamuotschet s. m. gemslein I, i6x, 25, 
Obant s. m. gesang II, 1 1 b, 2« 
chantar v. singen II, 1 1 b, 4. 
cbia2ie8tar s. m. korb i, 2, 2^9, 
obantun s. m. ecke I, 12 b, 25. d'ingiim 

cbantun nach keiner seite hin I, 3, 26. 

kanton II, IIa, 34. 
obanüdt adj. grau I, 2, 212. 
obanun s. m. kanone I, i, 510. 
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obaaiBla s. f. kanzel I, 13 g, 14. 
ohansun s. f. lied II, 3«, i. 
oh(i)appa s. f. mantel i, 2, 249 II, 3 b, 29, 27. 
ehape s. m. hut I, 169, 4. 
ohapeia s. m. hütchen I, 13 b, 82. 
ohapir v. verstehen I, 12 a, i. 
ohapiteuoii s. m. hauptmann I, 1, in. 
ohapütsoha s. f. mutze, kappe II, 1 1 f, 17. 
ohiappun s. m. kapaun I, 150, 18. 
ohar adj. lieb 11, na, 19. 
oharra s. f. wagen 11, 3 a, 9 II i d, 52. 
oh(i)arbmi s. m. kohle 11, 12 t, 10., 
oharet s. m. wägeichen II, 10, 44. 
ohargia s. f. ladung II, 5 a, 10. 
char^r v. laden I, 2, 433. II, 12 a, 26. 
oharign adj. lieb I, i6r, 4. II, 12I, 32. 
ch(i)ari88em snperl. zu ohar II, 4, 637 

-isohma II, 02 a, 15. 
obarita s. f. liebe II, 7, 18. 
oh(i)am s. f. fleisch I, 2, 300. 
obamuB adj. fleischig I, 13b, 51. 
Charta s. f. brief I, 9, 132. 
charui^n^ s. m. aas II, i e, 81. 
ohasa s. f. haus II, 12 h, 92. 
oh(i)a88ar v. zerbrechen II, 4, 908, 
oh(i)aBohun s. f. gelegenheit, grund I, 2, 

263. II. 6, 27. 
ch(i)a8te I, i, 7. ohiastels 1, i, 29 s. m. 

schloss. 
ohastiSr v. zilchtigen, ermahnen I, 2, 251. 

I» 7» H- 
ohasüaun s. m. kastellan II, i a, 25. , 
chastörnn s. m. faulpelz II, 1 1 e, 30. 
oh(i)at8chtamaintwohl für ohiastiamaint 

s. m. ermahnung i, 8, 32. 
oh(i)atalaim s. m. catalane 1,1, 432. 
ohater y. finden 1,2, 64. 
ohatif adj. elend, unglücklich i, i, 120. 
ohatBoer i, 9, 555 s. ohatsoher. 
ohatBCha s. f. jagd II, 12 h, 79. 
chatBoheder s. m. jäger I, 12 c, 37. 
ohatBohedret s. m. jägerchen I, i6x, 27. 
chatsohgr v. jagen I, 12 c, 43. 
ohiatnürgia s.f. Schlechtigkeit, söndel,7,i4. 
chaun s. m. hund 1, 15 b, 35 II, 3 b, 30, 2. 
chaussa s. f. sache II, 1 1 a, 70. 
chavagnina s. f. körbchen I, 150, 57. 
ohaval(g) s. m. pferd i, i, 393» <ma 

ohavalg mit genauigkeit? II, 4, 14. 
ohavalaer s. m. reiter 1,1, 300. 
ohavalgigr v. reiten I, i, 73. II, 3a, 4. 
ohavar v. graben II, i e, 48. 
chavaeaa s. f. köpf, schädel II, if, 115. 
ohavel s. m. haar II, 1 1 f, 9. 
ohavoargia s. f. höhle, sclüucht i, i, 47. 
che n, 1 1 d, 13 oheu II, 4, 168 s. m. haupt. 1 

d'cheaa wieder II, 2, 32. 
cheir = eher adj. lieb I, 2, 11. 
chelest adj. himmlisch II, nf, 23 cf. oeleet. 
cherubin s. m. cherubim I, i6r, 15. 
chesa s. f. haus I, i, 66 cf. ehasa. 
cheu s. che. 



ohevra s. f. ziege I, 12 c, 14. 

chevretta s. f. dem. zu chevra I, i6t, 18. 

chierl s. m. fester II, 8, 129. 

cho s. m. köpf I, 2, 64 cf. che. 

choa cj. dass II, i &, 3. 

ohiod 1, 1, 470. n, n b, 21. oMot 11, 10, 

78 adj. warm, heiss. 
chod§r V. erhitzen i, 12 b, 14. 
chöntsch adv. leicht I, 9, 11. II, 12I, 16. 
Chor s. m. leder feil II, 8, 130. 
chomp s. m. feld itb, 16 cf. champ. 
ohosaa s. f. sache I, li 378 cf. chaussa. 
Christian adj. christlieh II, ro, 109. 
christenta s. f. Christenheit II, 10, 123. 
chün(n)a s. f. wiege I, 16 m, 6. I, 12a, 48. 
ch(i)iira s. f. sorge 1,2, 35. 
chiürßr v. sorgen besorgen I, i, 29. II, 2, 52. 
ch(i)ürl§r v. foltern I, i, iii. 
ch(i)üsgr V. anklagen, beschuldigen I, 2, 

228. II, 2, 48. 
ehilB s. m. habenichts I, I3e, f2. 
chüzaria s. f. schluckerthum II, X2m, 8. 
dcogna s. f. storch II, 9b, 55. 
cierv II, 9, i ciervi II, 12 h, 93. s. m. 

hirsch. 
cigno s. m. schwan I, 14 f, 10. 
cincuanta fanfeig I, i, 81. 
circondar v. umgeben II, 9 b, 5. 
circul s. m. kreis II, 10, 15. 
cisteama s. f. cisteme I, 2, 112. 
citadin s. m. bürger I, 2, 50. 
cited I, 3, 7 citaed I, 2, 91 citad II, 8, 

61 s. f. Stadt. 
ditar s. f. zither II, 3 b, 30, 65. 
ciaer adj. klar II, 8, 4. 
claerezza s. f. kkrkeit II, 3 b, 29, 46. 
claffa s. f. hahnenkamm II, 3 b, 31, 8t. 
clam s. m. ruf i, 2, 313. 
clamar v. rufen II, 2. 19. II, 4, 532. 
clap s. m. strecke, stück II, 4, 457. 
clapdr V. packen, ergreifen I, 15 c, 16. 
clarerza s. f. klarheit, helle i, 12b, 23 

cf. claerezza. 
clarlnetta s. f. klarinett I, 15 a, 12. 
clarited s. f. klarheit, helle I, 13a, 14. 

II, 9b, 5. 
classa s. f. klasse U, 10, 112. 
der V. auflesen cligiant i, i, 234. 
clingiar v. klingen II, 12 a, 55. 
clür V. schliessen II, 2, n7. 
cluotseh s. ra. gluckser II,. 9b, 57. 
CO adv. wie II, 1 1 d, 12. 
coarp 1, 2, 90 coerp I, i, 147 s. m. köiTDer. 
ooccadövar v. gackern II, 1 1 c, 2. 
cocchettar v. kokettieren II, iib, 18. 
coelestiel adj. himmlisch i, 11. 
cog^t adj. bekannt I, t5b, 2. 
cognoscher v. erkennen I, 12 c, 30. 
cognoschentscha II, 10, 166. cognu- 

schijntscha I, 8, 10 s. f. erkenntniss. 
colaziun s. f. mahlzeit i, 2, 598. 
colur s. f. färbe II, I2d, 14. ^""^^ 
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oomandant s. m. befeUshaber I, 15 b, 1 6. 
comanadr v. anüauigen I, 1, 3« 
combat s. m. kämpf II, 2, S5. 
oombin^r v. verbinden i, I5d, 71. 
oommetter v. begeben U, 8, 108. 
oommi s. m. wechsd II, 2, 77. 
comxnisaiun s. f. kommissioD II, 10, 182. 
oomondamaint 9. m. befehl II, 4, 962« 
oommouver bewegen 11, 12 a, 43. 
oempaniT s* m* geföbrte II, 8, 91. 
oomparair v. erscheinen II, 4, 97. 
oomprender v. begreifen, verstehen II, 

10, 114. 
oomplir v. erfüllen II, 8, 114. 
oomün adj. gemein II, I2r, 14. 
oonceder v. gewähren II, 36, 31, 59. 
ooneemer v. betreffen II, 10, 92, 
ooneil s. ra. concil II, 10, 157. 
eonclür v. schliessen I, 9, 177. 
ooneluBiun s. f. schluss I, 1, 375. 
oonoord adj. einträchtig I, 12 b, 5. 
oonoordia s. f. edntracht I, i, 58s. 
oondanmar v. verurteilen I, i, 53. 
oondenm^r v. verurteilen I, 10, 7. 
eondotta s. f. betragen II, 1 1 b, 38. 
oondüt v. fuhren I, i, 53. 
oondüt s. m. s. salf. 
oonfederat s. m. eidgenosse II, iig, 17, 
oonfesB^ V. gestehen I, i, 114. II, I2u,,50. 
oonfesaiun s. f. beichte III, i, 5. 
oonfeaaur s. m. beichtvater 11, 10, 176. 
oonfet s. m. confect I, 15 a, 62. 
confidanza s, f. vertrauen II, 3b, 31, 48. 
oon£ld§r v. vertrauen I, I4f, 12. 
oonfln s. m. bezirk, platz II, 3 c, 50. 
ooBfirmgr v. bestärken, bestätigen I, i, 322, 
oonfrdr s. m. coUege I, 13 b, 12. 
Qonfas adj. verwirrt, beschämt I, 15 c;, 19, 
oon^egi^r v. versammeln I, i, 14. 
oongual adj. gleich III, 2d, 4. 
eongualar v. vergleichen II, 5 a, 3- 
oong(i)ÜBtgr v. erobern I, i, 160. II, 

12 k, 13. 
oonromaunaoh s. m. mitromane 1, 12 a, 43. 
oonsoienzia s. f. gewissen II, 10, 67. 
oonaeorar v. weihen, widmen II, 10, 25. 
oonseguensa s. f. consequenz I, 15 a, 43. 
oonsegoir v. erreichen 1, 13 c, 6. 
oonaentiinailit s, m. Zustimmung I, i, 317. 
oonaentir v. beistimmen I, 113 II, 10, 97. 
oonaervör v. erhalten I, 12 a, 52. 
conaiderar v. erwägen II, 10, 97'. 
oonaign^ v. übergeben I, i, 660. 
conaijntBohia s. f. gewissen I, 8, 19. 
oonaolar v. trösten II, 10, 100. 
oonatanaia s. f. beständigkeit II, 10, 186. 
conatemar v. erschrecken, betäuben 11, 

10, 172. 
eonatitüir v. festsetzen II, 9 b, 24. 
oonaumdi^ v. verbrauchen I, i, $20. 
oonaüm^r v. verbrauchen II, 3 b, 31, 22. 
oont s.^m. graf II, 10, 47. 



oontaint a(^. zufrieden II, 12 p, 18. 
conteikkplar v. betrachten II, 5 a, 75. 
oontentdr v. befriedigen I, 16 d, 3. 
eontenuto s. ra. Inhalt II, 10, 86. 
oontin adj . beständig I, t , 1 84. da eontin 

beständig II, 8, 160. 
oontiniiar v. fortsetzen, fortfahren II, 10,91. 
contra praep. gegen II, 8, 16. 
oontradiOBiun s. f. Widerspruch II, 10, t t8. 
contradir v. widersprechen II, lo^ 159. 
ooBtrari s. m. Unglück II, 12I, 62. 
contraatar v. widerstehen II, 3 b, 30, 46. 
oontredi, oontredgia adj. feindlich I, 2, 

294. I, I, 631. s* m. Unglück I, 2, 295. 
contriar v. abwarten, vergehen lassen U, 

4, 294. 
contrit adj. zerknirscht III, i, 93. 
oontaohaint adj. bekannt II, 10, 47. 
contachiea adj. bekannt I, 14 b, 8. 
contuot cj. immerhin I, 12 b, 3. 
conturbldr v. verwirren I, 162, 5. 
opnvendaeher v. überzeugen II, 10, 144. 
oonyenlr v. eingestehen I, 12 a, 27. 
converaar v. sich unterhalten II, lo, 50. 
converaatiun s. f. Unterhaltung II, 6, 60. 
convertir v. bekehren I, i6x, 29. 
convicziim s. f. Überzeugung II, 10, 164. 
convit s. m. gastmahl II, 3 c, 30« 
convocar v. zusanmienberufen II, 10, 151. 
cor s. m. herz II, 1 1 a, 50. 
cordin s. m. schnürchen II, iid, 21. 
oordceli s. m* herzeleid II, 3 b, 24, 49. . . 
oorrectiun s» f. belehrung, ermahnu^g U, 

3c, 9. 
corrent s. m. flnss, gewässer II, 3 a, 19. , 
coma s. f. hom II, 10, 155. — — -^ 
corp s. m. körper II, 1 1 f, 72. 
corteaobia s. f. höflichkeit It i2u, 5. 
ooaailg s. vi. rat U, 3 b, 29, 6. . 
coaaalver v. erhalten II, 9 a, 78. 
coaaümar V, verzehren II, 3 a, 16. 
ootacben adj, rot II, 3 a, 10. 
cradantar v. glauben machen, betrügen 

II, 4, 607. 
oraea s. m. kreis II, 5 a, 40. 
crain^ adj. voll II, 4, 355. 

crcdama s. f. firmelung II, 1 1 d, 37. 

crap s. m. stein II, 12 b, 11. 
orapar v. bersten II, 4, 76. 
crear v. schafFen, erschaffen II, 9 b, 99. 
oreatüra s. f. geschöpf II, i2i, 8. 
orea2dun s. f. schöpfung II, 1 1 d, 99. 
crengar v. aiiföUen II, i d, 22. 
creacher v. wachsen U, le, 25. 
oretta s. f. glaube II, 7, 57. 
cria s. f. krug II, 1 1 f, 49. 
orietta s. f. krüglein U, 1 1 f, 46. 
orinlolarv. mit krinolinen gehen? II, rib, 19. 
criticua adj. kritisch II, 10, 78. 
cruolflofaiar v. kreuzigen II, 8, 34. 
crudar v. fallen II, 3 b, 29, 46. 
crudel adj. grausam U, iif, 6, 
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crudelxoainfif adv. grausam IL 9, S^. 
orudelitad s* f. grausarakeit II». i^ 46. 

oniz 1 ii» Q, 44. 

ou adv. wie I, 13b, 5. 
ouocogna s. f. Schlaraffenleben 11» iid, 25. 
cudera s. f. kessel U, 8» 53. 
oodeBoh s. m. buch U., 10» 92. 
onfidiui ^j. begierig I, i» 319. 
ouff'enuar v. befestigen II, 4, S43* 
cufins 8. m. land I, 2, 474. 
ouffort^r V. trösten, ermutigea I, i, 209. 
ou&rt 1 II, iif,S9. 

cufüort I '• ""• *^°'* I, 2, 189. 
oiaglun s. m. laffe, tÖlpel II, 11 d, 55. 
ovl s. m. trichter II, 5 b, 9. 
ciliar V. fliessen II, 1 1 f, 49. 
oiQöz s. m. hals I, 2, 408. 
oulombina s. f. tänbchen I, 131, la. 
oulpabel adj. schuldig II, 5 c, 64. 
oxilpant schuldig II, 4, 576. 
oultlvar V. bebauen, pflegen II, iia, 28. 
oultivatur s. m. bebauer, pflegfcr I, ijd, i. 
ouluom s. ra. tanbe U, 5 a, 21. 
ciQur s. f. färbe II, 12 d, 10. 
cumad§r v. ausbessern I, i6t, 30. 
oiunandamaint s. m. befehl I, 2, 13^ 
oumand§r v. befehlen I, i, 385. 
onunanz^r v. beginnen I, i, 7. 1, t, 162. 
oumbain cj. obschon II, 10, 117. 
OTunbalg: s. m. pracht, unruhe I, 2, 22. 
oumbat s. m. kämpf II, 1 1 g, 20. 
oisiinbüttdr v. entsprechen II, la, 14. 
cumßr s. f. gevatterin I, 15 a, 41. • 
oumgia s. m. abschied II, 10, 194. 
oumio s. m. abschied I, 12 a, 48. 
eiuniBchiun s. f. auHräg I, 9, 413. 
cumcBn adj. gemein I, i, 32. 
ctunmoventar v. bewegen II, 10, 165. 
oumond s. m. befehl n, 4, 3. 
cumondamaint s. m. befehl II, 2, 6. 
cumpagnia s. m. gesellschaft, sthaar I, 

I, 61. 
cumpaing s. m. getal^rte II, 3 b, 30, 62. 
oumpagngr v. begleiten II, 1 1 f, 3. 
oumpagnun I, i, 242 oumpaniun t, i; 

12 s. m. gefahrte. 
cumparir v. erscheinen U, iig, 20., 
cmnpairtar v. vertragen H» i f, 4. 
oump^ s. m. gevatt,er I, 15 b, 45. , 
oumplir v. erfüllen I, i, 2. 
cumpogn s. m. geföhrte II, 12 b, 5. 
oumpogna s. f. ge^ihrtin II, 121^49« 
cumpredar s. m. käufer I, i6x» 35^ 
oumprer v. kaufen I, 2, 152. 
eun praep, mit I, i, 320. 
Qunbaiii cj. obschon 1, 1^121, cf. ournbaip, 
oundanär v. verurteilen 1,1, ^36. 
ounfirmar v. bestätigen II, 12 pi, 16. 
cunfortar U, 12g, 61. ounfürtgr I» 2, 

134 V. trösten, ermutigen. 



ouxiil^ s. m. kanSttdien II, 9^59. 

ounliat adj. mititerbunden II» itg» 17. 

ounsoieiuicliia s. f. gewissen I, 169^ 10. 

ount s. m. graf I, i, 42. 

onntaint adj. zufrieden I, 2, 51. 

ountaintun adj. sehr zufrieden I, 15 dv 35. 

oimtiuitir v. zufrieden stellen I, i» 652. 

ountwmtessa s. f. Zufriedenheit I, 2^ 342. 

ount§r V. erzählen I, 1,624. ■ 

ountin adj. uounterbrochen, da oontin 
beständig II, 1 1 g, 36. 

0Unt6 s. m. gra&chaft I, i, 67: 

otmtraii adj. unglücklich I, i, 231. 

cuntrast s. m. widerstand. 

ctintrastdr v. widerstand leisten I, 9, 103. 

cuntredi s. m. unglück I, i, 106. 

ountaohü adj. bekannt II, 4, 1156. 

ountuott cj. immerinn II, 4, 569. 

ountumgr v. umgeben I, 14 g, 4. 

ouolm s. m. bergspttze I, i, 513. 

cuolp d*ögl bück n, II d, 5. 

ouolpa s. f. schuld I, 1, 249. 

ouorrer v. laufen i, i, 128. 

cuors s. m. lauf I, 13 b, 28. 

euort s. f. hof i, 2, 337. 

ouort adj. kurz I, i» 58. 

cuorteza s. f. kürze il, 8, 100. 

ouoBt s. m. kosten i, i, 512. 

ci:qE>I<'I^' V' versenken II, 3 a, 3. 

oupigltum. s. m. Scheitel I, 13 b, 40^—*^ 

ctUP cj. wenn, als T, 12 a, r. 

cura s. f. sorge II, 3 b, 31, 36. 

curasohus adj. mutig II, 1 1 a, 27. 

ouriUB adj; neugierig II, lO, 7. 

ourte s. m. messer II, 56, 67. 

ourtin. s. m. baumgarten I, I2c, 2. 

ourtina s. f. Vorhang 11, i b, 3. 

oumna s. f. kröne, eine geldmünze I, i , 659. 

oiiBsalg s. m. rat I, 1, 13. 

cU8aalv§r v. erhalten, bewahren 1, 2, 395. 
II, I a» 26. 

CUBgli^r V. raten i» i, 282. 

CUBchidr^r v. betrachten, erwägen. 

cuschina s. f. küche I, i, 36. 

cuscixingr v. kochen I, 12 c, 5. 

oosignSir v. übergeben i, 2, 54;/. 

cusir v. nähen II, 8, 130. 

cusngr v. übergeben I, 9, 534. 

eustaiV^ol adj. kostbar II, tla, 4^ 

oust^r V. kosten I, i, 590. 

oustodi s. m. Wächter II, i, 25.-,,-,.— — . 

cutta s. f, kutte II, iQ, 46. 

outüra s. f. £eld II, 12 h, 61. 

ouvailg s. m. eimer II, 56, 2$,> ^, ■ 

Quvel s. m. lager II, 3 b, 30, »2,-..-;:^-^ 

O^vemar v. bedecken Ü, 3a^ lU 

ouvert adj. bedeckt ü, 10, 35. 

cuvgnir v. übereinstimmen U, I ^, 37 zu- 
sammenkommen» vereinigen I^» 4» 128. 

ouvria s. f. decke I, 16 1, 33. 

cuvrür bedecken II, lao, 8. 
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D. 



dabit s. m. scJiuld 11, 2, 45. 

dao]ara» v. erklären H, i b, 8. 

daco cj. wie I, i, 278. 

daoormens adv. vcm hereen I, 10» 6cv 

daoUDtin adv. fortwährend I» 1 1 d, 21. 

dadant adv. drinnen II, 12 a, 15. 

dador adv. drausscn U» I2j^, ^. 

dafflat adv. in Wirklichkeit I, i6k, 34* II, 

9», 59- 
daint s. m. ftnger I, 2, 52. 
daint s. m..za^ II, 10» 155. 
dai s dar v. wecken II, iie, 36. 
dalandrinaun adv. hernach II, i a,^ 7. 
dalattaivel adj. angenehm II, 2, 19. 
daldir v. hören III, i, 15. 
dalett s. m. freude, vergnügen I^ 12 c, 18. 
dalettaiyel adj. angenehm II, 12 a, 16. 
daloeiQfioli U, 4, 893. dalooaitsoh I, 2, 

143 adv. von weitem, 
daltot adv. ganz unn gar II, 1 1 d, 46. 
dalun I, 15 c ' \ 
dahmga I, 9, 56 \ adv. sogleich. 
dalungia I, i, 438 J 
damantoa adv. sodass II, 10, 16. 
daina>i m I, i, 49 ad vi morgen, 
dampohiar v. vermehren U, 4, 313. 
dann s. m. schaden I, i, 159. 
dandettamaing adv. plötzlich I, 13 b, 78. 
daner s. m. geld i, 2, 158. 
danza s. f. tanz I, .1, 166. 
dapertuot adv. uberjdl I, i, 522 II, 10, 55; 
dapöoba I, i, 19'dapoeia olia I, 2,169 

cj. da, nachdem. 
daportar v, bätragen 11, 4, 945. 
dar V. geben •d'Biaun packen 11, 3 b, 3fOj 

31 -fo anzünden II, 8, 116. dar dauro 

verfolgen II, 3 a, 21. 
darcheu II, 3 b, 29, i daroho I, i3f, 36 

adv. wiederum. 
daschar v. wagen II, 8, 109. 
dasohüttel adj. unnütz II, i f, 106. 
dasert s. m. wüste U, i e, 28. 
daspo praep. nach U, 15 a, 44. 
davaglia adv. von Wert, wert I, i6a, 15* 
davart praep. gegen, über II, 8, 6. 
davent adv. davon I, i, 302. 
davo pr. nach III, i, 80. 
dawo n, 2, 97 davoa II, i a, 9 dawos 

I, I, 239 adv. hinten, dahinten. 
davrir v. öffnen II, 12 h, 39* 
dawart s. davart. 
dazzi s. m. zoll U, 1 1 d, 38. 
dazipar v. verschtvtnden« verbraudien II, 

3c, 53. 
dbit s. m. schuld I, 7^ 4 cf. dabift. 
dbitadur s. m. Schuldner I, 7, 4. 
debel adj. schwach I, 12 a, 34. 
debit adj. schuldig III, i, 17. 
deck adv. nur II, 2, 9. 
decadenza s. f. niedergang I, 15 a, 45. 



deoapitar v. enthaupten II, 8, 10. 
decisiv adj. entscheidend II, 10, 157* 
deolaraer v. erklären II, 5, 14, 2t. 
deooUar v* enthaupten II. 8, 34. 
dediohiaer v. widmen I, 11, 2. 
def ender v. verteidigen I, i, 118. 
defenanr vetteidiger U, lo, 87. 
defet s. m. mangel II, 10, 134. 
degn adj. würdig I, 13 b, 12. II, la, 23. 
degnar v. würdigen II, 3 b, 30, 2. 
deis s. m. gott II, 9 a, 13. 
deja s. f. degen I, 13b, 71. 
delibrar v. befreien II, 2, 50. 
delibergr v. überlegen, beschliessen 1, 1,20 f. 
deliziua adj. sehr angeitehm I, 13I, 5. 
demonstrar v. zeigen II, 5 a, 65. 
demonstratiiin s. f. beweis II, 6, 2. 
demoBsar v. zeigen II, 1 1 c, 7. 
denegar v. leugnen II, 16, 120. 
deplorßr v. beweinen I, 13 m, 12. 
deplorabel ad}, kläglidi II, 10, 125. 
depüt^ V. abordnen I, i, 192. 
d6r V. geben I, 1,2 cf dar. 
derivanza s. i abstammung I, 15 a, 3. 
deseh s. zehn I, 2, 493. 
desoription s. f. II, 8, 95. 
desoriver v. beschreiben II, 8, 4* 
deschauntza s. £ anstand II, i a, 20. 
descbdeng s. m. geringschätzung I, i, 590. 
doBdeigUer v. gering schät^wi I, i, 639. 
deodrür v. zerstören U, 8, 59. 
d9B6ng s. m. absteht II, 3 c, 43. 
deBert s. m. wüste I, 2, 91. 
desiderar v. wünschen II, 3 b, 31, 30- 
deeideri s. m. wünsch II, 3 b, 31, 70. 
deBtin s. m. scMcksal II, 1 1 f, 6. 
deBtrezza s. f unglück I, i, 697. 
Deu acc. zu Deis. ira deiu weggehen 
. II, I e, 52. 

devotimi s. f. andacht III, I, 28. 
devut fromm III, i, 25. 
devutamaixig adv. fromm, andächtig UI, 

I, 125- 
dezipar v. vergeuden, zerstöree II, 5 c, 20. 
deziB adj. entschieden I, I5d,25. 
dfinir v. enden II, 2, loa 
dguaut s. m. gewalt II,, id, 18. ^ 
di s. m. tag I» l, 55. 
diamant s. m. diamant I, i6r, 16. 

diavol J I, 5, 13, 2. 

dich adj. gross I, 2, 507. 

diooh adv. nur I, 10, 16 et deck. 

diotar v. dictiercn 11, 8, 84. , 

did s. m. tag II, 3c, 29 cf. di. ^ tD^r^^ 

dieta s. f. reichstag II, 10, 27. 
dieu s. m. gott I, 1,1. 
diifarijntzchia s. £ unterschied I, 8, 12. 
different adj. verschieden 11^ 8, 25. 
dignitad s. f. würde 11, 10, 4. 
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digerir v. verdauen II, 1 1 e, 22. 
diBgaiDtamaiBg adv. fleissig I, 1 1 a, 9. 
diligentia s. f. fleiss II, 5 b, 56. 
dimana cj. also U, 5 a, 57. 
dimperse cj. sondern I, 8, 33. 
dixnperBemaing cj. sondern I, 7, 5. 
dlmuni s. m. teufel IL 5 c, 92. 
dindet adv. plötzlich II, 4, 722. 
dmtauntKolia) I, 3, 9. dintant II, 7, 14 

cj. während. 
dinovo adv. von neuem II, 10, 105. 
disamis s. m. feind I, i6a, 6. 
disciplina s. f. lehre, Unterricht I, 8, 27. 
disoipul s. m. schnler, jünger I, 4» 13, 5* 
discreUun s. f. Verschwiegenheit I, i6g,4i 
dincuors s. m. rede, Unterhaltung 1, 15a, 36« 
discurir v. reden III, 2b, i. 
disoutir v. verhandeln, discutieren 1, 15a, 37. 
diseng s. ra. absieht I, i, 85. 
disdir v. lossagen II, 12 h, 59. 
disüeivur s. f. ungnade, Ungunst I, f , 672. 
disfar v. zerstören U, 5 c, 20. 
disgrasda s. f. ungnade II, iif, 58. 
dissipamaint s. m. Verschleuderung, zer^ 

Störung II, 3 c, 12, 
dissolver v. auflösen II, 10, 171. 
dispensadur s. m* Verwalter I, 2, 525. 
dispersion s. f. Zerstreuung 11, 6, 14. 
dispitta s. f. streit, disput II, 3c, 35. 
dispittar v. streiten II, 4, 625. 
displasclialr v. missfallen I, i, 331 . 
diiq;>la80liai:vel adj. missfallig II, 3 c, 19. 
distinguer v. unterscheiden I, 12 a, 40. 
diatruziun s. f. Zerstörung, ruin U, x id, 43. 
disturbel s. m, Störung II, 3 c, 32. 
disturbdr v. stören I, i, 3784 
dit s. m» wort I, i, 169. 
divertimaint s. m. unteiiisdtung 1, 16Y, 68« 
divertip v. unterhalten I, I3e, 5. 
dlTider v. teilen, einteilen II, 8, 112. 
divin adj. göttlich I, 13 h, i. 
divorör v. verschlingen I, 15 b, 34. 
dmura s. f. aufenthalt, zögern I, i, 59. 
dmurar v. wohnen II, 3 b, 30^ 12. 
doas zwei m, i, 5. 
. doatta s. f. mitgift I, 16 t, 12. 
doblamatng adv« do]H>elt I, 2, 581. 
doctxina s. f. lehre II, 8, 7. 
dÖBS s. ra. rücken II, 3 a, 36. 
dolor 6 adj. schmerzerlällt I, 13 m, 3. 
domandar v» fragen II, 10, 20. 
domini s. m. herrschaft I, 14 h, 11. 
donn s. m. schade II, 12 t, 14 cf. dann, 
dopo praep. nach II, 10, 193. 
dormir v. wählen II, I2r, 4. 
dott adj. gelehrt II, iid, 3. 
dota s. f. mitgift I, 16 r, 38. 
dottar s. m. doctor I, 15 d, 52. 
dovair v. müssen I, i, 3. ' 

drai^iira s. f. gerichtsbezkk I, i, 149; 



dragun s. m. drache II, 3 b, 30, 62. 

dramma s. m. drama I, 13g, i. 

dre in — rückwärts I, i, 95. 

dret adj. recht I, ¥, 154. rechts II, i id, 6. 

dret s. m. recht I, i, 868. 

drettar v. rechten II, 4, 626. 

dritsar v. zurecht machen, arrangieren II, 

I f, 13- 
drizar our v. ausrichten. 
drulr V. anwenden I, 9, 357. 
drumanzar v. einschläfern II, 1 1 e, 32. 
druvör v. anwenden I, i, 382 cf. dru^. 
dsohantUoBza s. f. feinheit II, 5 a, 61 . 
dsohemer v. seufzen I, 13!, 10. 
dsohgieat adj. ? U, i f, 107. 
dsohieut adj. kalt II, i f, 108. 
dschli^r v. losbinden I, 2, 619. 
dschnÜBt adj. nieder gedrickt II, 2, 24. 
dsohtroBoh adj. in der nähe U, r2a, 20. 
dsohvantar v. verschwinden II, 4, 722. 
dsoliBiindro adj. unehrbar i, 9, 353. 
dsieva adv. nachher I, 4, 13, 5. 

dauot adv. unten II, i a, 6. 

dsur II, I a, 6, dstum II, 5 a, 4$ ädv. oben. 

dubbi s. m. zweifei I, i, 8. 

dubio in — im zweifei II, 8, 34. 

dubit^r V. fürchten I, i, 274. B'dublt^r 

vermuten II, 4, 614. 
dnoa s. m. herzog Ü, 10, 49. 
duotrina s. f. lehre II, i b, 6. 
duotur s. m. doctor, Idirer II, 6, 29. 
diKiaseh I, 2, 5 dudeaoh U, 7, 8 zwölf. 
dÜLchiel adj. herzoglich I, i, 389. 
düohio s. m. herzogtum I, i, 10. 
dar adj. hart II, 3 b, 30^ 54. 
dürantd praep. während I, i, 281. 
dürar v. dauern II, 1 b, 66. 
düreda s. f. dauer I, i, 309. 
dulur s. f. schmerz I, 1,476. 
dulurus adj. schmerzhaft I, 2, 122. 
dumbrar v. zählen II, 4, 116. 
duman adv. morgen II, 10, 51. 
dumandar v. fragen 11, 10, 54. 
dumengia s. f. sonntag I, i» 138. 
dun dun s.m. geschenk II, 5 c, 97. 
dunar v. schenken II, 9 a, 50. 

dnonna s. f. fräu I^ i, 218; 
daoB zwei II, 8, 22. 
durante praep. während II, 10, 194. 
durmir v. schlafen I, 2, 239. 
duro adj. vergoldet I, 169, 14. 
duttr^a s. f. lehre III, i, 30. 
dutsob adj. süss, sanft I, 12 a, 14. 
dutsohaniaint adv. sanft U, iid, 7. 
duttur s. m. doctor I, 9, 25. 
duvrar s. druvör. 
dvant^r v. werden I, 1, 106. 



Digitized by 



Google 



— 227 — 



S. 






Alt 



e pron. es I, 9, 346 cf. i und a. 
earp s. m. weg II, i b, 70. 
eau pr. ich. 

eoonomia s. f. haushält I, i6i, 7. 
ediot s. m. edict, erlass II, 8, 139. 
effet s. m. erfolg, folge I, 9, 189. 
in effet in der tat II, 10, 45. 
egen, egna adj. eigen I, i, 379 cf. aigen. 
egoalar v. gleichkommen II, 1 1 a, 44. 
eguel adj. gleich I, 13 b, 80. 
eir cj. auch I, i, 104. 
eister adj. fremd II, 4, 249. 
eleganza s. f. eleganz I, 15 a, 51. 
elect adj. erwählt II, 8, 81. 
eleotur s. m. kurfürst U, 10, 84. 
eilet adj. erwählt I, 8, 38 cf. eleot. 
ellevar v. erziehen II, iib, 35. 
elogi s. m. lobrede II, 10, 28. 
emetter v. ausströmen I, 14 a, 7. 
empi adj. ruchlos II, 3 c, 12. 
empieta s. f. gottlosigkeit II, 10, 129. 
energia s. f. energie I, 153,41. 
entrar v. eintreten 11, 9 a, 7. 
eauipasoha s. f. equipage II, iie, 12. 
era s. f. gartenbeet I, 12c, 2 region 1, 1 3b, 1 8. 
erba s. f. kraut II, iie, 31. 
erdöfifel s. m. kartoffel I, I5d, 5. 
ernst s. m. ernst I, 9, 357. 
eroe s. m. held I, 13 h, 8. 
eroessa s. f. heldin I, 13 m, 10. 
eroic adj. heldenmütig I, 13 g, 2. 
eroina s. f. heldin II, iib, 10. 
enunper v. ausbrechen I, 13I, 10. 
eirur s. Xi"^«in 11, 10, 143. 
esamindr v. untersuchen. 
esclamar v. ausrufen II, iif, 31. 
esoh» eeoha adj. sauer, unangenehm 1, 1 2c, 1 6. 



esen s. m. esel I, 2, 602. 
essenza s. f. eigentEches wesen I, I4f, 3. 
esser v. sein I, i, 17. 
esnel s. m. esel I, 2, 435. 
esper adj. steil, unangenehm I, i, 617. 
estender v. ausddmen I, 12 a, 10. 
eted s. f. alter I, I5d, 57. 
eter s. m. aether I, 14 f, 6. 
etem adj. ewig 11, i e, 85. 
etemum, in — in ewigkeit II, 10, 66. 
etsertar v. enterben ü, 5 c, 16. 
eu pron. ich II, li c, 9. 
exaimpel s. m. beispiel ü, 10, 123. 
examindr v. prüfen I, i, iii. 
ezoellentia s. f. vortrefflichkeit 11, 6, 43. 
excepziun s. f. ausnähme 11, 10, 119. 
exeercitar v. üben HI, 1,1. 
exoitar v. aufregen 11, 8, 3. 
ezempel s. m. beispiel I, i, 615. 
exequir v. ausführen I, 9, 55. 
exeroit s. m. heer II, 3 a, 9. 
exbortatiun s. f. ermahnung II, 6, 27. 
exodir v. erhören II, 9 b, 116. 
expeditiun s. f. ausfuhrung I, i, 414. 
exponir v. auseinandersetzen I, 2, 338. 
exsohaimpel s. m. beispiel I, 4, 13, 15. 
extern adj. äusserlich I, 8, 27. 
exteriuramaing adv. äusserlich I, 8, 19. 
extraordinär! adj. ausserordentlich II, 

10, 34. 
extrem adj. letzt I, 14h, 9. 
exudir v. erhören II, 3 c, 57. 
evangeli s. m. evangelium II, 8, 67. 
evangelist s. m. evangelist U, 8, 24. 
evenimaint s. m. ereigniss II, 10, 29. 
evitar v. vermeiden 11, 8, 121. 
evla s. m. adler I, 14 b, 10. 



P. 



fabuloa adj. fabelhaft II, 8, 51. 
faoto, de — in der tat II, 7, 42. 
factur s. m. Unterhändler I, i, 164. 
faoultad s. f. vermögen II, 3 b, 31, 49. 
£adia s. f. mühe, anstrengung I, i, 310. 

I. 9> 10. 
£adif s. m. feind I, i, 221. 
£a.fldr V. sprechen I, 4, 14, 25. 
fiai s. f. treue I, 4, 196. 
fain s. m. heu I, 12 c, 33. 
fiura s. f. markt I, 15 a, 39. 
foU s. m. fehler, schuld I, i, 399. 
fällar V. fehlen I, i, 343 büsscn? II, 5 b, 88. 
fallo s. m. ? II, 2, 82. 
falsita s. f. falschheit II, 3 b, 31, 8. 
£axa s. f. hunger I, 9, 2. 
fiima s. f. ruf II, 8, 122. 
üeimalg s. m. knecht, diener I, 2, 152. 
&malgia s. f. gamison I, i, 38. gesinde 

n, 4, looi. 

n 



famelg s. m. knecht I, 7, 25. 
famus adj. berühmt I, 15 c, 10. 
fanestrin s. m. feosterchen II, iid, 13. 
£Bn£Burgr v. blasen I, 13 b, 41. 
fansohella s. f. magd I, 7, 25. 
£ant s. m. fusssoldat I, i, 646. 
fiantaria s. f. infanterie I, 9, 472. 
fEintasehia s. f. aufregung I, 2, 150. 
fantasia s. f. aufregung, furcht I, i, 520. 
fantschella s. f. magd II, 3 b, 31, 25. 
Üsrgr v. feiern I, 7, 22. 
£armgr v. schliessen I, i6a, 2. 
fasoh s. m. bündel II, 4, 489. \ 

fascha s. f. wickelschnur II, I2e, 17. \ 
faschar v. wickeln, binden II, 12 e, 17. 
fSasohol s. m. bohne I, i6t, 21. 
fax s. m. tat II, 2, 61 
fatfloha s. f. gesicht I, 13 m,' 3. 
fatBchögn s. m. geschäftigkeit I, 12a, 36. 
ÜEttor s. m. factor, Verwalter I, 2, 243. 
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fatinok s. m. koth II» 2, 46. 

fauB adj. falsch II, 2, 109. 

flEkvella s. f. spräche I, 12 a, 14. 

ÜEiTl^r V. sprechen I, i, 119. I, 2, 301. 

cf. fMgr. 
&vr6r s. m. febmar I, i, 205. 
flEkzil adj. leicht I, 12 a, 23. 
ÜEkzöl s. m. tueh I, i6w, 29. 
fe s. f. treue I, i, 82 cf. iaX. 
fearm adj. fest I, 2, 233. 
fearmamaing adv. fest I, 2, 512. 
feU s. m. gaUe U, ib, 59. 
feista s. f. fest I, i, 206. 
feivra s. f. fieber I, 131, 14. 
felioe adj. glücklich II, 8, 68. 
felioited s. f. gläckseligkeit I, 16I, 22. 
felioitör v. glückwünschen I, I3f, 5. 
feliai adj. glücklich I, 12c, 128. 
femna s. f. frau U, 10, 44. 
fer V. tun, machen I, i, 43. 
ferida s. t wunde U, 9 a, 65. 
ferm adj. fest I, i, 448. 
fermar v. befestigen II, 9 b, 25 halten 

n, 4» 503. 

fertil adj. fruchtbar I, 12 a, 3. 
fervent adj. feurig, heiss I, 13 h, 5. 
ferTrentia II, 7, 43 ferv^enoa II, 9 b, 103 

s. f. feuer, glut. 
festa s. f. fest I, 15 a, 2. 
festinar v. eilen II, 3 b, 31, 8. 
fetar v. schmücken II, 3 c, 3. 
fetamaint s. m. schmuck. 
fiok adv. sehr I, i, 177. 
fichiar v. stossen, befestigen II, 4, 619. 
fidanza s. f. vertrauen II, 7, 53. 
fideilted s. f. treue I, i, 644. 
fidel adj. treu I, i, 639. 
fideilted s. f. treue I, i6d, 14. 
fidelta s. f. treue II, 121,41. 
fidgr V. vertrauen I, i, 175. 
figl s. m. söhn I, 2, 7. 
^la s. f. tochter II, iib, i. 

Ä^; ".. ^'>-'^» J: ?6LM^- 

figiüra s. f. figur 1, 7, 10. 

fign s. f. ende I, 2, 98. 

fign adj. fein I, 16 m, 5. 

fil s. m. faden I, I3f, 23. 

filad^ s. m. spinnstube I, 15 a, 26. 

filar V. spinnen U, 1 1 b, 24. 

filOBophia 8. f. Philosophie. . 

fin s. f. ende I, 4, 13, i. 

fin adj. fein II, 3 b, 31, 48. schlau II, 

HC, 3. 
fin che cj. bis I, 14 h, 2. 
fina de praep. bis I, i, 305. 
finalmaing adv. schliesslich II, 10, 118. 
fingia U, 9b, 17 flngio I, 15 a, 23 adv. 

bis jetzt, 
firmamaint s. m. firmament II, 4, 113. 
fias adv. adv. fest U, 4, 254. 
fissar v. richten II, 10, 60. 



fitt§r V. aufputzen, schmücken II, 2, 80. 

I, 12 a, 33 cf. fSetar. 
fixir V. richten I, i4f, 13 cf. fissar. 
fia II, 7, 67 flad II, I e, 80 s. m. atem. 
fiadun s. m. fladen, backwerk? II, ib, 58. 
fiaivel adj. schwach I, 10, 79. 
flamma s. f. flamme I, 13 g, 5. 
fiammer v. flammen I, 13 b, 81. 
flasoha s. f. flasche II, 1 1 e, 8. 
flaunoh s. m. seite I, 10, 53. 
fied 8. m. atem. I, 12 a, 9 cf. fia. 
flisagiir v, (sich) befleissigen I, 1 1 a, 12. 
flisgiar v. (sich) befleissigen U, 8, 99. 
fiötta s. f. flöte II, 1 1 e, 8. 
fiüm s. m. fluss I, I3f, 20. 
fiur s. f. blume II. 4, 197. 
fiurir V. blühen II, 12 a, 47. 
foarsa adv. vielleicht i, 2, 22. 
foarza s. f. gewalt, not I, i, 199. kraft 

I, 2, 215. 
fö, foB I, I3i, I foBchll, id, 53 s. m. feuer. 
fögla s. f. blatt IL 1 1 f, 37. 
fom s. f. hunger 11, 4, 372. 
fontana s. f.. quelle U, 9b, 30. 
forestier s. m. fremde 11, 3b, 31, 63. 
formar v. bilden II, 3 b, 31, 29. 
formel adj. formell I, i, 390. 
fortezza s. f. festung I, i, 53. 
fortifiohigr v* befestigen I, i, 221. 
Fortuna s. f. Fortuna I, i, 647. 
forza adv. vielleicht II, 4, 39. 
forza s. f. kraft II, 7, 38. 
fossa s. f. grübe I, 13 b, 2. 
fosdä s. f. falschheit II, I2e, 33. 
fotsch s. f. sense I, i6v, 2. 
fotschiglieda s. f. sensenhieb I, i6v, 3. 
foura s. f. Öffnung, loch I, 9, 278. 
fraoass II, 3 c, 8. fraoasch II, 10, 44. 

firaohiasoh I, 9, 285 s. m. lärm, getose, 
fraok adj. gebrochen, ir a- zu gründe 

gehen U, 4, 132. 
fradglaunza I, 2, 491 1 s. f. gebrüder, 
fradlaunza I, iia, 33 i bruderschaft. 
fradür s. f. kälte II, 12 a, 12. ^ 
fradüra s. f. kälte II, 4, 696. ^ 
firagil adj. zerbrechlich I, 14a, 17. 
frai n, I b, 26 I , . , , 
fraid I, 13b, II / ^"^J- ^*^*- 
frain s. m. zügel II, 3 b, 30, 20. 
ftainar v. zügeln U, iid, 19. 
fraisoh adj. frisch I, i. 145. II, 12p, 6. 
&ano s. m. franken II, 12 m, 12. \ 

firantur s. 11 lärm, gepolter II, i d, 34. \ 
franzla s. f. franse, quaste I, 13 g, 11. 
fipar s. m. bruder II, 8, 18. 
frasohel adj. zerbrechlich II, 4, 11 56. 
fraschleza s. f. Zerbrechlichkeit II, 4, 387. 
frat s. m. mönch, prister U, i d, 69. 
£raud s. f. betrug II, 3 b, 31, 9. 
frer s. m. bruder I, 2, 88. 
fipy adv. frei, stark? II, ic, 3. 
frida s. f. hieb I, i, 585. 
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frigerant adj. kühl I, 13 g, 8. 
frytad s. f. freiheit. 
£nungk s. m. bürg, freistätte II, ic, i. 
firizza s. f. pfeil I, iib, 65. 
früda s. f. hieb II, 4, 1090. 
&üt s. m. frucht I, 2, 124. 
&attar v. fruchte tragen II, 4, 677. 
-frunt s. m. stime II, 9 b, 108. 
frtinta» far- widerstand leisten II, 4, 634. 
firusoherin s. m. büschchen I, i6w, 4. 
fuatsoha s. f. kuchen I, 15 b, 42. 
fügir V. fliehen I, i, 230. 
fümar v. rauchen II, 5 b, 47. 
fiirgia s. f. wut I, i, 434. 
fürtüna s. f. triumphgeschrei ? I, i, iio. 
fügir V. fliehen I, 2, 123. 
fulastor s. m. fremder I, 2, 284. 
filmen s. m. blitz I, 13b, 16. 



fündam ai n t s. m. grund, fundament II, 

le, 13. 
fcuidör V, gründen I, 12 c, 105. 
fontaima s. f. quelle II, i e, 25. 
fuoergia s. f. wut U, i d, 18. 
faond s. m. grund 11, 3 a, 12. 
faonz s. m. grund I, 9, 203. in Aiohb ü 
mer in die tiefe des meeres I, 14 h, 22. 
faorma s. f. form I, i, 67. 
fuoBS adj. falsch I, 7, 36. 
fiirgr V. durchbohren I, i, 584. 
furia s. f. wut II, 4, 346. 
fürte s. f. wut II, 8, 121. 
füriUB adj. wütend II, 9a, 47. 
fürmaint s. m. weizen, getreide I, 2, 499. 
fumir V. versehen I, i, 37. 
fürtüna s. f. glück, gunst I, i, 115. 
; fusdad s. f. falschheit II, ic,6. 



G. 



gadagn^r v. gewinnen, verdienen I, 16I, 

26 cf. guadagnar. 
galantom 3. m. ehrenmann I, i6m, 18. 
gallie adj. gallisch I, 13I, 13. 
galop s. m. galopp U, 1 1 e, 39. 
galopp^r V. galoppieren I, 13 b, 43. 
ganella s. f. woUenwamms I, i6r, 12. 
gara s. f. Wettstreit, a- um die wette I, 

13b, 43- 
gamir v. besetzen, zieren I, i6r, 13. 
garzoel s. m. schössling I, 2, 270. 
gassa s. f. gasse II, 8, 88. 
gener s. m. geschlecht II, 1 1 b, 33. — — ■ 
generei adj. allgemein II, 8, 103. in- im 

allgemeinen I, 9, 60. 
geni s. m. genius I, I4f, 5. 
genitur s. m. erzeuger I, 16 1, 50. 
gentil adj. fein, artig I, 9, 26. 
genuin adj. acht I, 13b, 36. 
gest s. m. geste II, 10, 13. 
gia s. f. geige I, 15 a, 10. 
gialgiardamaing adv. fröhlich U, 4, 740. 
giaU s. m. hahn I, i6e, 6. 
gianaral, in- im allgemeinen II, 129, 18 

cf. generei, 
giantgr v. zu mittag essen I, i6t, 24. 
girar v. wenden 11, 1 1 d, 22. 
giarzun s. m. garcon, keilner I, 15 d, 41. 
giassa s. f. gasse U, 9 b, 2. 
giast s. m. gast II, 12 k, 32. 
giat s. m. katze I, 13 k, 4. 
giavÜBCh s. m. wünsch Ü, 9 a, 5. 
giavüseha s. m. wünsch U, 1 1 f, 68. 
giavüschaivel adj. wünschenswert II, ib, 

55. 
giavÜBohar v. wünschen U, 3 b, 31, 60. 
gient adv. gern II, 4, 134. 
gierl s. m. korb I, 165, 29. 
gUgia s. f. lilie I, I3i, 10. 
ginaiver s. m. wachholder II, 3 b, 30, 9. 
gio adv. schon I, i, 647. 

II 



gioeoh s. m. spiel, scherz II, if, 10. 
giomalier adj. täglich II, iif, 63. 
gir V. gehen II, 3 a, 48. 
g(i)üdair v. geniessen, brauchen II, 4, 7, 28. 
g(i)üdar v. helfen II, 2, 14. 
g(i)üdi(t)Bi s. m. urteil II, ib, 62 II, 1 2k, 16. 
g(i)üflt adj. gerecht I, i, 381. 
g(i)Ü8tia n, IIa, 40. 
g(i)Ü8trar v. kämpfen II, 4, 149. 
g(i)üvler v. jubeln I. 13 b, 104. 
g(i)üzzeda s. f. schärfen, wetzen I, i6v, 4. 
gium I, i6h, 12. ginn I, 15 a, 10 s. m. 

bassgeige. 
giuntra s* f. Jungfer I, i6t, 9. 
giunker s. m. junker I, 15 d, 24. 
giutta s. f. gerste I, isd, 18. 
givß s. m. Schulter II, 2 b, 31, 43. 
giuvnet s. m. junger mann I, i6v, 7. 
glanda s. f. eichel II, 1 1 f, 37. 
glatsoha s. f. eis I, 9, 284. 
gUeud 1 . , I, I, 109. 
güeut / ^' ^- ^^""^^ n, 2, 67. 
gUma s. f. feile I, 12 c, 46. 
gUseh adj. glatt, leer II, 12m, 18. 
glischin adv. glatt I, I3e, 8. 
glivrer v. enden I, i, 4. II, 2, 63. 
glörgia s. f. rühm II, 7, 16. 
gloria s. f. rühm I, 13 b, 99. 
gloriar v. prahlen II, 12 p, 11. 
gloriftohiar v. preisen II, 3 a, 6. 
glorius adj. ruhmvoll I, 13 b, 13. 
glüergia s. f. rühm I, 8, 15. J 

gliim s. If^. licht II, i b, 36. tT 

glüsoh s. f. licht I, 13 a, 7. V 

glüsohaint adj. leuchtend U, 9b, 5. 
glüsclmr V. leuchten I, 14 h, 8. 
glurifiRiier v. preisen, verherrlichen I, 4, 

13, 31. 
gnanc adv. kaum II, i f, 49. 
gnaun adv. kaum I, 12 c, 100. 
gnimi s. m. feind I, i, 65. 

» i6* 
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gnir V. werden, dient auch zur Umschreibung 

des passivs. 
gob adj. buckligt I, i6v, 8. 
god s. m. wald I, 14b, i. 
g5 s. m. spiel I, 13 m, 13. 
gorgia s. f. kehle U, 5 c, 19. 
govemar v. lenken H, 3 b, 29, 7. 
grad s. m, dank II, i c, 24. 
gradenUa s. f. gefallen II, 56, 73. 
gradir V. gnädig annehmen II, 9 b, 113. 
gnrauiuo s. m. mit einer charge versehen 

I, 13b, 90. 
gragiar v. begehren II, 4, 789. 
gramma s. f. rahm I, 13 g, 8. 
grammamaing adv. traurig I, i, 53. 
grand adj. gross I, i, 40. 
fiprandamaing adv. gross I, i>332. 
grandasobia s. f. grossthuerei II, 5 b, 52. 
enrandezza s. f. grosse II, 3a, 15. 
granezsa s. f. getreide I, 2, 422. 
gras adj. fett I, 2, 349. 
graasin s. m. art backwerk I, I5d, 32. 
gratagi^r v. geraten, sich ereignen i, 2, 

370. I, 15 d, 6. 
gratda s. f. gnade II, 4, 539. 
grratifiohiSr v. belohnen, danken. 
gratgisur v. geraten, sich ereignen II, 4, 229. 
gpraun s. m. kom I, 2, 328. 
gratsgia II, 2, 51 grazohia I, i, 2 s. f. 

gnade, 
gravitad s. f. ernst II, 6, 30. 
greif adj. schwer I, 2, 89. 
— adv. schwer II, 2, 8. 
grev adj. schwer II, iif, 36. 
grevA s. f. sandebene I, i6v, i. 
griffla s. f. kralle II, 2, 47. 
grigner v. eine fratze schneiden 1, 13b, 59. 
grim adj. grimmig I, iib, 18. 
grisoh adj. grau U, 4, 168. 
Q-risohun s. m. Graubündner I, 126, i. 
Qrisohunia s. f. die Graubündner coUectiv 

grittantar v. erzürnen II, 4, 171. 
gritezza s. f. zom II, 3 c, i. 
gro s. m. dank I, 1, 640. 



gro 8. m. grad I, 7, 15. 

groBMS s. m. gros I, 9, 447. 

groasser adj. grob, ungebildet U, i a, 35. 

grobamaing adv. grob n, 10, 159. 

grog s. m. grog I, 15 a, 66. 

grond adj. gross II, 2, 30. 

groBB adj. dick II, 3 a, 25. 

enroBser adj. grob II, 6, 10. 

gnadagn s. m. gewinn I, 2, 506. 

goadagnar v. gewinnen II, 10, 23. 

guadria s. f. arbeitsgenossenschaft II, 12a, 

guadrian s. m. arbeitsgenossen beim 

pflügen II, 12 a, 37. 
guaffen s. m. waffe I, i, 225. 
guai int. wehe U, iia, 21. 
guagiar v. wagen II, 4, 180. 
guaragi^r v. krieg führen I, i, 24. 
gpiardSr v. betrachten, beschauen I, 2, 465. 

U, 9 a, 8. 
guardgia s. f. wache, hut I, 2, 40. 1, 9, 194. 
guardia s. f. wache II, 10, 171. >^ 

guargimainta s. f. kriegsgerät I, i, 226. y^ 
guamir v. schmücken I, I3f, 9. 
guastar v. verderben I, 2, 76. 
guaud II, 12 h, 79. guaut U, le, 54 s. 

m. wald. 
giü- s. unter gü-. 
guerra s. f. krieg I, i, 6. 
guerragier v. krieg führen I, 13I, 13. 
guerrier s. m. krieger II, 3 a, 8. 
gudang s. m. gewinn I, 1 1 b, 64. 
guersoh adv. schief I, i6v, 10. 
gofievn s. m. hölle II, 2, 49. 
gugent adv. gern I, 2, 65. 
guida s. f. führer I, i, 196. 
guidgr s. f. anleiten I, 2, 242. 
guincbir v. weichen, ausweichen I, i, 622. 
guisa s. f. weise II, 7, 15. 
gula s. f. kehle I, 1 1 b, 26. 
gulus adj. naschhaft I, ic^c, 5. 
guolohar v. stacheln ? II, 12 a, 38. 
guot s. m. tropfen II, 10, 168. — ^ 
gurbir v. erwerben I, 8, 11. 
guvem s. m. herrschaft I, i, 345. 



cf. auch unter den einzelnen vocalen. 



babit s. m. kleid II, 10, 38. 
babitant s. m. bewohner II, 3 a, 33. 
babitanza II, 3 a, 31 babitavinza I, 4, 

14, 23 s. f. Wohnung. / 

Haebrees (wol zu lesen Maebreers) 

s. m. Hebraeer II, 8, 67. 
barmonia s. f. harmonie I, i26,uo. 
basta s. f. spiess II, id, 51. • 
bavair v. haben, -a maun zur band 

haben I, i, 16. 
bawdar v. wohnen U, i e, 29. 
bearba s. f. kraut ü, i f, 82. 



beretio s. m. ketzer II, 10, 40. 
bertaevel s. m. erbe I, 10, 42. 
bertar v. erben II, 12 a, 85. 
bierta s. f. erbe II, 3 b, 31, 4. 
bistoria s. f. geschichte II, 10, 16. 
boaz adv. heute I, 2, 6. 
boeilg s. m. äuge I, 7, 30. 
bomet s. m. männchen I, 165,- 7. 
bomur s. f. feuchtigkeit, nass II, 9 b, 31« 
bondrar v. ehren U, 5 a, 67. 
bonested s. f. ehrbarkeit I, i, 298. 
bonordr v. ehren I, 1 1 a, 33. 
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honur s. f. ehre I, i, ii8. 

honibel adj. schrecklich U, 8, iio. 

hossa adv. jetzt II, 6, i. 

hoBteria s. f. Wirtschaft, schenke II, 56, 7. 

houtz adv. heute I, 7, 3. 

hovra s. f. werk I, 4, 14, 10. 

hüerdi s. m. gerstc II, 3 b, 31, 82. 

hümilmaing adv. demütig II, lo, 192. 

hpmilta s. f. demut II, 10, 81. 

hpi interj. des graasens I, 13 b, 102. 

humldita s. f. feuchtigkeit U, 9 b, 50. 



humilta s. f. demut II, 3 c, 66. 
hundraivel adj. ehrbar U, 6, 13. 
hundrir v. ehren I, 2, 32. 
huneist adj. ehrbar II, i a, 28. 
hunrdr v. ehren I, 2, 221. 
hunur s. f. ehre I, i, 150. 
hunurgr v. ehren I, 2, 334. 
huossa adv. jetzt II, 4, 1040. 
huot adv. droben I, 7, 11. 
hura s. f. stunde I, i, 61. 



i pron. es U, 6, 28. cf. a und e. 

iounter praep. gegen I, 7, 36. 

ideja s. f. idee I, 13 g, 12. 

idiom s. m. idiom, spräche I, 12 a, 5. 

idol s. m. götzenbild II, 8, 64. 

idolatria s. f. götzendienerei. 

Jener s. m. januar I, i, 55. 

jent adv. gern 11, na, 17. 

iertar v. erben II, iib, 10. 

iÜEdndscber v. sich verstellen I, 2, 183. 

iffaunt s. m. kind II, 3 a, i. 

i£&chi§r adj. in die klemme bringen. 

lascher ifachio stecken lassen I, 2, 168 

cf. fiohier. 
ifiem s. m. höUe I, 7, 44. 
Ignorant adj. unwissend II, 6, 3. 
iUgüminar v. erleuchten II, i a, 45. 
illusiun s. f. einbildung I, 13 c, 6. 
illuster adj. berühmt, erlaucht I, 8, i. 
immaclad adj. unbefleckt II, 1 £ b, 38. 
imaginatiun II, 6, 26 -ziun II, 10, 16 

s. f. einbildung, phantasie. 
imagin^ v. sich vorstellen II, 6, 3. 
, imaint s. m. geist, seele I, 2, 500. 
ünbarchier v. einschiffen I, i, 425. j 

imbaschadur s. m. gesandter I, i, 287. 
imbatter v. antreffen I, i, 169. 
imbüt§r v. vorwerfen I, 9, 419. 
imez adv. d- mittel- II, 12 g, 36. 
iminchia adj. jeder I, i, loi. 
imiteder s. m. nachahmer I, 13 d, 8. 
imnatsebar v. drohen II, 9 b, 21. 
^ impa ein wenig II, 4, 459. 
impaohiar v. einlassen. 
ünparchiür^r v. in acht nehmen I, 9, 83. 
imparzial adv. unparteiisch II, iic, 15. 
impedünaint s. m. hindemiss I, 2, 66. 
impedir v. hindern I, 12 a, 13. 
imperadur s. m. kaiser I, i, 326. 
Imperator s. m. kaiser II, 8, 104. 
imperatriee s. f. kaiserin, herrscherin I, 

13m, 2. 
ünperohürar v. sorgen II, 3 b, 29, 3. 
imperscha adv. in eile I, 2, 77. 
imperi s. m. reich II, 8, 135. 
imperial adj. kaiserlich II, 10, 95. 
tmpetuoB adj. stürmisch, heftig I, 13m, 6. 
impiego s. m. amt U, 1 1 d, 96. 
impieta s. f. gottlosigkeit II, 1 1 d, 3. 



ünpinSr v. verpfänden I, 2, 536. 
impissamaint s. m. sorge, kummer II, 

I b, 80. 
impisdr v. bedenken, sorgen I, i, x$ö, 
implantar v. einpflanzen U, 9b, 52. 
implir v. füllen 1, 2, 522. 
importanza s. f. Wichtigkeit I, 15 a, 49. 
imposant adj. achtung gebietend II, 9b, 2. 
impraissa s. f. unternehmen I, 2, 417. 
imprasohunSr v. einkerkern I, 2, 302. 
imprastgr v. leihen I, 2, 5. 
impreacha adv. in eile II, i c, 23 cf. 

imperscha. 
ünpressiun s. f. eindruck I, i, 179. 
impreBtinannt adv. eilends I, 9, 98. 
imprimer v. einflössen I, 13 m, 11. 
improa cj. hingegen II, i a, 9. 
imprometter v. versprechen I, i, 17. 
impromissa s. f. versprechen I, i, 175. 
impromischiun s. f. versprechen I, i, 312. 
imprudaint adj. unvorsichtig II, 10, 9 1. 
imprumetter v. versprechen I, 9, 181. 
impupD^r V. verhüllen I, 2, 494/5. 
Imsüra s. f. mass I, i, 277. 
immütir v. verstummen II, 10, 36. 
inacordscher v. bemerken II, i b, 69. 
iDamurdr v. verlieben I, 16 a, 36., 
itiandrett adv. recht I, 12 c, 17. 
inarcundschaint adj. undankbar 1,2, 256. 
inaudit adj. unerhört II, 8, 129. 
inavaunt adv. vorwärts II, 4, 35. 
inavo adv. zurück II, 2, 68. 
inavous adv, rückwärts I, 2, 504/5. 
incamat adj. fleisch geworden II, 8, 6. 
incendi s. brand 11, 8, 117. 
inc^idiari s. m. brandstifter II, 8, 120. 
inoert adj. ungewiss II, 8, 51. 
incespcher v. aufhören II, i a, 46. 
inchadainar v. anketten, in ketten legen 

II, 10, 125. 
inch(i)appßr v. erwischen I, i, 116. 
i^chargiar v. beladen II, 2, 27. 
inch(i)av§r v. graben I, 7, 9. 
inch(i)ür^r v. in acht nehmen I, i, 631. 
incl6r v. verstehen I, 2, 283. 
inclet s. m. verstand II, 6, 57. 
inclingr v. neigen, geneigt sein I, i, 134. 

I, 7» 12. 
inclinatlim s. f. neigung U, 6, 49. 
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incoraggi6r v. erroutigen I, 130,93. 

inooronar II, 8, 13 inoonmar II, 4, 744 
V. krönen. 

inoras^r v. umzingeln, umgeben I, i, 522. 

inorengar = inoregnar v. anfallen U, 

le, 31. 
. tncreschantüms.f. weh, schmerzll,4,203. 

increscher v. verdriessen I, 2, 436. 

inculpdr v. anschuldigen I, i, 344. 

incunter praep. gegen I, i, 66. 

inotirdsoher v. bemerken I, i, 152. 

incurunör v. krönen I, 2, 310. 

indalettdr v. erfreuen I, iia, 11. 

indioibel adj. unsagbar I, 13 c, 2. 

indifferenza s. f. gleichgültigkeit 1, 12 b) 3. 

individuum s. m. Individuum II, lo, 131. 

indrett adv. recht II, if, 13. 

indschign^r v. anstrengen, auf mittel 
sinnen I, 15 a, 18. 

indür^r v. erdulden I, 2, 33. 

indürir v. verhärten I, i6f, 14. 

indulgenza s. f. nachlass, ablass II, 1 1 d, 36. 

ineffabel adj. unsagbar I, 13I, 2. 

inerba adj. mit kräutern bedeckt II, 1 le, 22. 

Infatsohentd adj. mit geschäften über- 
laden I, I2C, 116. 

infedelta s. f. untreue U, 12I, 34. 

infiobiSr v. in die klemme bringen, fest- 
machen I, I, 613. 

infidel adj. untreu, ungläubig II, 6, 5. 

infideil adj. ungläubig I, 8, 12. 

infiem s. m. höUe II, 3 c, 21. 

infln a praep. bis II, ib, 15. 

Inflna a praep. bis I, II, 13, i. 

infin oha cj. bis U, 10, 155. 

tnfiisit s. m. unendliches I, I4f, ii. 

infirmitedt s. f. schwäche I, 1, 413. 

infltt^r V. schmücken I, I3f, 23. 

inflammgr v. entflammen I, I3fi 13. 

infiirip^r v. unterrichten, benachrichtigen 

1, 9» 142. 

ingan s. m. betrug II, 10, 59. 
ingiann s. m. betrug I, i6a, 37. 
ingianner v. betrügen I, i, 455. 
ingiavinar v. erraten II, 4, 359. 
ingio adv. wo II, 4, 202. 
ingionder adv. woher II, 5 c, 24. 
ingionn s. m. betrug II, 1 1 d, 3 cf. ingiann. 
ing(i)ün pron. keiner II, 2, 14. II, ib, 57. 
ing(i)ürgia I, i, 26 inguergia I, 2, 506 

s. f. unrecht. 
ing(i)üergi6r v. unrecht, schaden thun I, 

2, 601. 

ing(i)Ü8tizi s. m. Ungerechtigkeit II, id, 82. 
inglais adj. englisch I, 12a, 31. 
ingonamaint s. m. betrug II, 1 1 d, 32. 
ingordia s. f. heisshunger U, 1 1 f, 56. 
ingraeohiar v. fettmachen, mästen II, 3c, 

34. 
ingrat adj. undankbar, 
ingrattamaint s. m. dank II, 4, 1107. 
ingratiar v. danken U, 4, 1158. 



ingrur adv. nirgends I, 2, 195. 
inguel adv. gleich II, i f, 59. 
ingoard^r v. hüten I, i6c, 9. 
inguel adj. gleich i, i, 588 adv. gleich 

I, I3a>6. 

inguel cha cj. gerade als I, 2, 273. 
ingü- s. ing(i)ii-. 
inguidar v. leiten II, 7, 75. 
inguotta pron. nichts I, i, 442. 
inimi I, i, 98 inimih 1, 13c, i s. m. fetnd. 
iniquita s. f. unbilligkeit II, 3b, 31, c. 
injuriSr v. beschimpfen I, i, 379. 
injüstia s. f. Ungerechtigkeit II, 5 b, 87. 
ino adv. bis jetzt, her I, i, 696. 
inno, innata adj. angeboren I, 12 b, 6. 
inooentamaing adv. unschuldig U, 8, 147. 
inooiaint adj. unschuldig I, i, 344. 
inopindr v. denken, meinen I, 2, loi. 
inorgoglir v. stolz, hochmütig werden I, 

15 c, 13. 
inozaintamaing adv. unschuldig 1, 2, 264. 
innozenzehia s. f. Unschuld I, 16I, 35. 
inpresehunar v. einkerkern II, 8, 10. 
inquietezza s. f. unruhe II, 10, 12. 
inquintar v. rechnen II, 5 a, 44. 
inquagli^r v. gerinnen I, 13 b, 56. 
inriohir v. bereichem I, 12 a, 83. 
inrüglar v. bereuen II, 4, 156. 
insagiar v. kosten U, 5 c, 93. 
insaigna s. f. anzeichen I, i, 394. 
insohanza adj. verschanzt II, iig, 14. 
insohnuir V. erschrecken II, 4, 184. 
insohürar v. verdunkeln, dunkel werden 

II, 4, 184. 

inscuntrer v. begegnen I, i, 288. I, i6t, 7. 
insembel adv. zusammen I, i, 89. 
in8em(m)el adv. zusammen I, i, 212. 
inaervir v. bedienen II, 9 b, 16. 
inserviziaivel adj. unnütz U, 1 1 c, 20. 
insömgier v. träumen I, 16 w, i. 
insomma adv. im ganzen I, 126, 35. 
inspiar v. erspähen, erfinden II, 5 a, i. 
inspir^r v. begeistern I, I4f, 6. 
instigar v. anstiften, reizen 11, 10, 175. 
instigation s. f. anstiften U, 8, 58. 
institution s. f. einrichtung I, 1 1 a, 9. 
instrucziun s. f. belehrung 15 d, 17. 
instupir v. erschrecken, betäuben II, 3a, 37. 
inaü adv. auf I, 1 1 b, 9. 
insüra s. f. mass I, i, 691. 
insula s. f. insel U, 8, 47. 
intagliSr v. einschneiden I, 7, 9. 
intainsoher v. eintauchen I, 5, 13, 26. 
intaleet' s. m. verstand I, 8, 6. 
intanter praep. unter II, 6, 29. 
intard8r v. verzögern I, 9, 533. 
intaunsoher v. eintauchen I, 4, 13, 26. 
intaunt, -d adv. unterdessen I, 1,101. 
intaunter praep. während II, i e, 63. 
inteflprita s. f. unbescholtenheit, rechtlich- 

keit II, 3b, 31, II. 
intellet s. m. verstand I, 2, 350. 
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intemorir v. erschrecken I, 13 1, 7. 
intent s. m. absieht II, 6, 3. 
inter adj. ganz I, i, 77. 
interamaing adv. ganz II, Tid, 31. 
interiur s. m. inneres II, 3 b, 30, 38. 
interlasohar v. unterlassen II, 2, 7. 
intern adj. innerlich I, 8, 17. 
interpretlr v. erklären I, 2, 316. 
interrmnper v. unterbrechen II, 10, 32. 
intervallo s> m. Zwischenzeit II, 10, 189. 
inüm adj. vertraut I, I4f, 11. 
intlegentaivel adj. verständig II, 3c, 27. 
intrada s. i. eintritt, eingang II, 3 c, 12. 
intraguidamc^t s. m. anleitung U, 3 c, 65. 
intraguid^r v. anleiten, führen I, i, 288. 
intramettor v. (sich) daran machen I, i, 

699. 
intrer v. eintreten I, i, 47. 
intravgnir v. erfahren 1, 2, 487. II, 4, 267. 
introdür v. einfuhren II, 10, 75. 
intuom praep. um I, 2, 59. 
inua I, I, 349 innna I, 4, 14, 4 adv. wo. 
inumbrabel adj. unzäh!L.;;r I, 1 1 a, 5. 
inutU adj. unnütz II, 10, 185. 
inverdir v. grün machen II, 9 b, 32. 
invessa praep. gegen II, 12 p, 10. 
investigar v. erforschen II, 3 b, 29, 29. 
inveze adv. dafür I, i5d, 16. 
invid^r v. einladen, 
inviem s. m. winter I, 9, 5. 
invügia s. f. neid I, 13 a, 18. 
invlidar v. vergessen II, 4, 109. 
invular v. stehlen II, 5 c, 22. 
inzacTira adv. ungefähr I, 9, 341. 
io adv. hinunter II, iid, 2. 
jovar V. spielen II, 9 b, 84. 



ipoorit adj. heuchlerisch I, I3i, 2. 

ir V. gehen, ir a maun von der hand 

gehen I, i, 174. 
ira s. f. zom II, 3 c, 2. 
irrational adj. unvernünftig II, 56, 5. 
irresistibelmaing adv. unwiderstehlich 

I, i3e, 4- 
irrüvlar v. reuen II, I2n, ,12. 
irus adj. zornig II, 3 c, 35. 
iaalo V. gesalzen I, 16 v, 13. 
isohnuir v. erschrecken I, 12 c, 72. 
ispier v. erspähen I, i6w, 20. 
istess pron. selbst II, 9 b, 13. 
itaUaun adj. italienisch I, 12 a, 41. 
judiohidr v. richten, urteilen I, 7, 46. 
jüdar V. helfen II, 3 b, 30, 4. 
jüdeu adj. jüdisch n, 8, 8. 
s. m. Jude II, 8, 3. 
jüdichar v. urteilen II, iic, 15. 
jüdici s. m. urteil II, 3 b, 31, 24. 
jüdisch s. m. richter II, 3 b, 31, 21. 
jürar v. schwören II, 4, 12. 
jüat adj. gerecht II, 3 c, 58. 
jüatia s. f. gerechtigkeit II, 3 b, 29, 26. 
jüatifiohar v. rechtfertigen II, 10, 128. 
jüstitia s. f. gerechtigkeit II, 5 c, 38. 
jurisconsiüt s. m. rechtsgelehrter II, 10, 88. 
jüvlar V. jubeln II, iic, 13. 
juven adj. jung. f. juvana I, 2, 155. 
juven s. m. junger mann I, 2, 67. 
juventüna s. f. jugend II, 3 b, 29, 6. 
juvnet s. m. junger mann II, 3 b, 30, 21. 
ividder v. einladen I, 8, 26. 
ivöl V. diebstahl I, 3, 114. 
ivolßr V. stehlen I, 7, 35. 



la adv. da II, 5 a, 45. 

lacrimuB adj. tränenreich I, I3ro, 4. 

ladin adj. ladinisch (engadinisch) I, 12 a, 4. 

lader s. m. schelm, diob II, 1 1 d, 68. 

laed s. m. leid I, 9, 10. II, 4, 348. 

lagngr v. klagen, schelten I, 13 k, i. 
. laig s. f. ehe I, 7, 43. 
Y|laina s. f. holz U, 4, 66. 
vi^üigia s. f. holz U, 4, 1002. 

lam adj. weich I, 12c, 53. 

lamaint s. m. klage II, iif, 6r. 

langun^r v. verlängern I, i, 320. 

lantacha s. f. lanze II, 8, 65. 

lanza s. f. lanze U, 11 g, 25. 

lappar v. läppen 11, 5 b, 10. 

larc s. m, (freier) platz 11, 5 a, 60. 

larc II, 4r 722 larck II, 4, 890 adj. frei 
n, 890 weit II,t9b, 81. 

largeda s. f. freilassung I, i, 661. 

largiamaing adv. im iibermass II, 56, 98. 

largier v. frieilassen I, i, 429. 

larma s. f. träne I^ I3e, i. II, 4, 320. 



larmar v. weinen II, 4, 1073. 
lasobier v. lassen I, i, 36. II, 4, 160. 
lat s. m. milch II, 12I, 39-^ -^ 

latin adj. lateinisch I, 12 a, 2. 
latsch s. m. schlinge II, 1 1 e, 26. 

laud s. m. lob II, 4, 967. 

laudabel adj. lobenswert I, 11 a, 6. 
laungia s. f. zunge I, i6i, 6. 
lavandar v. (sich) mit lavendelöl begiessen 

II, IIb, 17. 
lavandera s. f. Wäscherin I, i6g, 5. 
lavar v. waschen I, 10, 56. 
laveda s. f. waschnng I, I5d, 45. 
lavrus adj. aussätzig U, 5 c, 32. 
lavur s. f. arbeit, anstrengung II, 5 a, 14. . 
lavurßr v. arbeiten I, i, 608 II, 96, 76. 
lectur s. m. leser 11, la, 11. 
ledscha s. f. gesetz II, 4, 622. 
ledt adj. breit I, 2, 492. 
leer v. lesen I, na, 9. 
legat s. m. legat, abgesandter I, 5, 13, 16. 
legier v. lesen I, 12 a, 51. 



Digitized by 



Google 



— 234 



legrar v. freuen II, 4, 938. 

leich s. m. see I, i, 503. 

leid adj. fröhlich II, 4, 828. 

leidamaing adv. fröhlich I, i, 241. 

leiger fröhlich n, 7, i. 

leiv adj. leicht I, 8, 31 II, 4, 231. 

leiv s. m. lippe I, 13 b, 58. 

leivra s. f. hase II, 12 h, 80. 

leij s. m. see I, 13 f, 18. 

lengtia s. i zange U, 4, 942. 

let s. m. bett II, 12 a, 20. 

letta s. f. wähl, auswalü I, 9, 425. II, 4, 
750. 

letsoha s. f. gesetz II, iid, 51. 

leuar v. schmelzen II, 12 g, 27. 

leun s. m. löwe II, 9 b, 69. 

levßr V. wegnehmen I, 10, 4. 

Ihura adv. dann II, 9 a, 14. 

liam s. m. band I, 13a, 12. 

liber adj. frei I, 2, 412. 

liber^ v. befreien I, 2, 278. 

liberta s. £ freiheit U, 4, 628. 

liberted s. f. freiheit I, 12 b, 12. 

libertin s. m. Wüstling II, 6, 9. 

libramaing adv. frei II, 9 b, 58. 

liceneier v. entlassen I, 9, 366. 

lieenzoMa s. fl erlaubniss I, 2, 35. 

lichera s. f. bettstatte I, i6m, la 

lißr V. binden I, i, 440. 

ligar V. binden II, 8, 87. 

liger adj. leicht II, 9 b, 13 adv. I, i, 128. 

ligiam s. m. band II, 4, 958. 
I ligiar v. binden II, 4, 627. 
^ litnargia s. f. tier II, 4, 599. 
I linam s. m. holzwerk I, 9, 458. 



lingua s. f. spräche I, 12 a, 4. 

linguaoh s. m. spräche I, 12 a, 17. 

linaöl s. m. tnch I, 5, 13, 4. I, 14 g, 3. 

liun s. m. löwe I, i, 140. 

lusenzchia s. f. erlaubniss I, 9, 254. 

lo adv. da I, i, 14. 

16 tiers adv. dadurch I, i, 42. 

loander adv. daher, da loander ino I, 

2, 56 von dort bis hierher. 
lod§r V. loben I, 14 b, 10. II, 4, 950. 
lodt s. m. lob I, 2, 146. 
Iiö s. m. ort. avair lÖ statt finden I, i, 31 c. 
loeng adv. lange I, i, 500. 
logiamaint s. m. wohnstäUe II, 9 b, 75. 
lom adj. weich U, 1 1 e, 24. 
longa, alla longa weitläufig U, 8, 102. 
lontananza s. f. ferne I, 15 b, 39. 
lontano adj. entfernt I, I3f, 34. 
lott^r v. kämpfen I, 1 1 b, 60. 
lou s. m. ort I, 9, 82, n, 8, 115. 
luaint adv. darin I, i, 106. 
lubir V. erlauben I, 2, 548. 
lud^ V. loben I, I, 704. II, 4, 216. 
ludsohainaint s. m. quartier I, i, 242. 
ludsoh^r V. sich einquartieren I, 9, 395. 
lüna s. f. mond II, 5 a, 16. 
luguar V. stellen U, i b, 22. 
luguar via fortbewegen II, 5 b, 85. 
lomgiamaing adv. lange I, i, 200. 
long adj. lang I, i, 674. 
lung adv. weit I, 2, 492. 
luntangr v. entfernen I, i6a, 26. 
lutinent s. m. Stellvertreter i, 2, 530. 
lutum s. m. messing I, i6g, 2a ^^^ 



ma adv. jemals U, 56, 11. 

maooarun s. m. maccaroni I, I5d, 42. 

maool^r v. beflecken I, 2, loa 

madem adj. nämlicher I, 9, 131. 

madina adv. wahrhaftig nicht I, i6a, la 

madiscbi adv. wahrhaftig ja I, 2, 105. 

madrütscha s. f. pate I, 16 m, 2. 

madür adj. reif II, 120, 2. 

maelguido adj. schlechtgeleitet, missleitet 
I, 2, 172. 

maesta s f. majestät II, 9 b, 2. 

maestUB adj. majestätisch I, 1301« 2. 

magestadt s. m. majestät II, i b, 2. 

magiol s. m. glas I, 15 a, 65. 

maggior adv. grösser I, 15 a, 49. 

magli§r v. essen, fressen I, 2, 2, 202. II, 5a, 6. 

magnific adj. prächtig U, 1 1 b, 7. 

magnifizenza s. £ pracht I, 12 b, 26. 

magunia s. f. schmerz, weh II, 4, 774. 

majesta s. f. majestät II, 7, 16. 

mail s. m. apfel II, 12 d, 1. 
1 main adv. weniger I, 2, 254. 
imainhuniir s. f. unehre I, 2, 252. 



mainraspet s. m. mangel an achtung I, 

9, 249. 
maürang s. m. meinung U, 6, 32. 
mais s. m. monat I, i, 276. 
maisa s. f. tisch I, 15 d, 39. 
maiater s. m. meister I, 13, 13. 
mal adj. schlecht II, I2i, 23. 
malan s. m. unglück I, 12 c, 30. 
malattia s. f. krankheit I, 9, 2. 
maleuntaint adj. unzufrieden II, 1 1 d, 84. 
maledett adj. verflucht 11, 8, 115. 
maier s. m. maier U, 5 a, 5. 
malign adj. boshaft n, 7, 31. 
malinoonia s. f. melancholie, schmerz I, 

2, 276. 
mallBohia s. f. bosheit I, 2, 567. 
malizohina adj. boshaft 11, 6, 10. 
mallgja adj. bosheit II, 12I, 33. 
malizius adj. boshaft U, 12I, 46. 
malplazat adj. übel angebracht £1, 10, 29. 
malsauDamaing adv. ungesund U, S ^* 59- 
malatabel adj. unbeständig 11, 12V46. 
mamma s. £ mutter I, i, 704. 
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mammina s. f. mütterchen I, 1 5 d, 66, 
mamvailg adv. früh II, 12 a, 17. 
man s. m. band II» iib, 25. 
TTianna s. f. garbe I, 2, 17. 
managier v. meinen I» 2, 46 rufen I, i , 1 76. 
manar v. führen II, 4, 233. 
manatsohar v. droben II, 5 c, 79. 
manoar v. fehlen II, 12 a, 82. 
maiioh(i)§r v. fehlen I, i, 188* I, i6i, 32. 
mandhuntir s. f. nnehre II, 4, 648. 
mandvailg adv. früh I, i, 49. 
mangier v. essen I, 9, 393. 
maBglar v. fehlen II, 4, 1075. 
manglUB adj. bedürftig, in mangel I, 2, 552. 
manniar v. meinen, bedeuten II, 12 g, 39. 
maniera s. f. art II, 10, 124. 
manifester v. offenbaren, zeugen I, 4, 

14, 22. 
manigiar V. bedeuten II, 4, 217. 
manziuno adj. erwähnt, berühmt X, 8, i. 
mansina s. f. zweig II, 12 e, 2. 
manstdr s. m. amt II, 9 b, 78. 
mante s. m. mantel I, 2, 236/7. 
mantegnair v. aufrechterhalten U, 9 b, 

50. 
mantun s. m. häufen II, 7, 4. 
manzneder s. m. lügner I, 13 h, 4. 
manzin s. m. zweig II, I2d, 7. 
.mar s. f. meer II, 4, 11 12. 
maranddr v. zu mittag essen I, 2, 622. 
marohia s. m. markt II, 5 a, 11. 
marohiadaunt s. m. kaufmann I, 2, 139. 
marchiant^r v. handeln I, 2, 157. 
marohiSr v. marschieren I, 13 b, 38. 
marenda s. f. mittagessen I, 2, 595 I, 15a, 

60. 
marenghin adj. feivra marenghina 

geldfieber von it. — marengo goldmünze? 

I, 131, 14. 
maridar v. heiraten 11, 12 6,4. 
maridt s. m. gatte I, 2, 228. 
marit^r v. verdienen I, 2, 307. 
marsohal s. m. marschall II, 10, 51. 
martirizar v. märten, zum märtyrer machen 

n, 8, 144. 
martuoiri s. m. martyrium II, 8, 129. 
marusa s. f. geliebte II, 12 a, i. 
marveilg adv. früh I, i6w, 35. 
massa s. f. masse I, i, 187. 
massa adv. Verstärkung der negalion U, 

4, 666. 
massaria s. f. haushält I, 2, 433. 
maschd^r v. mischen I, i, 186. 
masohel adj. männlich U, 1 1 b, 5. 
maschim s. f. zelle I, i, 481. 
masd§r v. mischen I, i, 225. 
massera s. f. hausfrau I, 12 c, 5. 
masslada s. f. backenstreich II, 10, 140. 
mastrel s. m. landamman I, i, 107. 
masürar v. messen U, 4, 880/1. 
miat s. TU, junger mann I, 12 c, 69. 

II 



mattun s. m. junger mann U, 12I, 4. 
matem adj. mütterlich I, 12 a, 13. 
maiunin s. m. händchen I, I3f, 8. 
mann s. m. band I, 13 b, 6. 
maz s. m. bündel I, i, 443. 
maza s. f. schlacht? II, 5 b, 57. 
mazer v. ermorden I, 2, 180. 
•me adv. jemals I, l, 113. 
medemmamaing adv. auf gleiche weise, 
medesim pron. gleich I, 5, 13, 32. 
mecLiter v. nachdenken, überlegen I, i la, 1 1. 
meger adj. mager I, 2, 321. 
megler adj. besser II, iif, 25. 
meil s. m. honig II, ib, 58. II, 12I, 37. 
meilder I, i, 4 meügder I, i, 698 adj. 

besser. 
meilg adv. besser I, 2, 99. -*-i 
meia pr. mein II, 9 a, 14. 
mel s. m. honig U, 1 1 f, 20. 
mel adj. schlecht I, 2, 202. 
mel adv. schlecht I, i, 37. 
melanoonia s. t. melancholie, schmerz 

U, I2h, 83. 
meldrar v. bessern II, 5 c, 83. 
melger adj. besser II, 6, 30 = megler. 
melginavant adv. weiter II, 4, 516. 
melodi§r v. singen I, I3f, 25. 
menuna adv. allzuviel 1, 13m, 13. 1, 15 b, 4. 
memoria s. f. erinnerung, andenken 11,7, i. 
memoriz8r v. auswendig lernen I, I3d, i. 
mdr adj. grösser I, 4, 13, 16. 
menda s. f. fehler I, I3e, 10. 
mender adj. kleiner; il mender der 

kleinste II, 5 a, 39. 
mentir v. lügen I, 14 b, 7. 
m^ra s. f. ziel II, 6, 52. 
meraviglar v. verwundem II, iic, 12. 
meroantia s. f. waare II, 9 b, 83. 
meritamaing adv. verdienter massen I, 

9. 306. 
mes s. m. böte I, i, 307. 
messa s. f. messe I, i, 207. 
meschin adj. erbärmlich I, I3d, 14. 
metter v. setzen I, i , 66. -oura auslegen 

h 2, 335. oura d'peis umbringen I, 2, 

97. mann band anlegen I, i, 139. 
mez adj. mittlerer, mezza not mitter- 

nacht II, IG, 50. 
mez s. m. mittel II, 4, 991 mitte I, i, 4. 
metz adv. mitten, in que d'metz I, i, 201. 
mezanot s. f. mitternacht I, 13 b, i. 
mezdi s. m. mittag II, 1 1 e, 20. 
mezguilg ? II, i a, 39. 
mia adv. keineswegs (verstäricung der ne- 

gation) I, 2, 88. 
micha s. f. wecken I, 15 a, 64. 
miert s. m. verdient II, 7, 78. 
milli tausend I, i, 663. 
miUiera s. f. tausend I, 7, 6. 
nünohiadi jeden tag II, 9b, iii. 
miaehün pron. jeder II. 5 b, 27. 
minchun adj. einfaltig, albern I, iSc, 20. 
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minohiinar v. zum besten haben, aus- 
lachen II, 12I, II. 

ministor s. m, diener I, 10, 44. 

mira s. f. lauer I, i, 183. 

nüraoul s. m. wunder 11, I2g, 60. 

miraoulosamaing adv. auf wunderbare 
weise II, 8, 53. 

mirar v. blicken II, 9 b, 81. 

miravagÜA s. f. wunder II, 5 a, 30. 

miravgliar v. wundem U, 5 a, 56. 

miaer adj. elend II, iid, 28. 

miserabel s. f. elend II, 1 1 d, 30. 

miserieoardgia] I, 2, 635. 

mlBerioprdgia > s. f. mitleid I, 7, 15. 

miserioordia J U, 10, 142. 

misiergia s. t elend I, 2, 565. II, 6, 35. 

mister s. m. beruf, handwerk I, I5d, 38. 

mysteri s. m. geheimniss I, 2, 29. 

mita s. f. hälfte II, 12 m, 13. 

mited s. f. hälfte I, i, 661. 

nm^r v. fuhren I, i, 112. 

moda s. t mode II, iib, 13 art II, 9a, 32. 

modestia s. f. bescheidenheit II, 10, 46. 

moed s. m. art II, i a, 13. 

moels adj. nass U, 12h, 32. 

mogla s. f. mfthlstein I, i6g, i. 

momaint s. m. augenblick I, i6a, 29. 

moniaiun s. f. proviant I, i, 154. 

monatruuB adj. riesig, ungeheuer II, 10, 
1X8. 

moralmaing adv. moralisch II, 6, 20. 

morgenstem s. m. morgenstem (eine art 
waflfe) II, iig, 25. 

moribund adj. im todte liegend I, 13m, 8. 

morir v. sterben II, 4, 162. 

mort s. f. tod I, i, 223. 

mortal adj. sterblich II, 9a, 44 adv. tötlich 

n, iig, 35. 

moBsar v. zeigen, lehren II, 8, i. 



movair v. bewegen I, 9, 136. 
moventar v. bewegen II, 6, 46. 
movimaint s. m. bewegung I, 15 a, 56. 

n, 10, 3. , 
muaglia s. f. vieh I, 7, 25.««-^ 
muantSr v. in bewegung setzen I, i, 211. 
müdada s. f. wandlung, Veränderung II, 

J, 292. 
mdr s. m. mauer II, 4, 250. 
müra^lius adj. wunderbar, 
miiravaglia s. f. wunder I, 2, 313. 
müravagliUB adj. wunderbar II, 4, 11 20. 
mürina s. f. maus I, 12 c, 88. 
mütt adj. stumm I, 14g, 7. 
mütsoh^r v. entgehen, entkommen I, 2, 

88. II, 4, 148. 
muglier I, 7, 38. II, 4, 84. 
mulin s. m. mühle I, 15 a, 35. 
muline s. m. ? II, I2u, 37. 
mulinera s. f. müllerin I, i6a, i. 
mulütudine s. f. II, 10, 42. 
mumaint s. m. moment I, i6a, 25. 
munt s. m. berg I, 2, 33. II, 9b, 39. 
mimtet s. m. kleiner berg I, i, 151. 
munto adj. zurechtgemacht I, I5d, 33. 
muoneb s. m. mönch U, 10, 43. 
muond s. m. weit II, la^ i. 
muort s. f. tod I, 7, 45. 
maort adj. tot I, 7, 44. 
muraivel adj. lieblich 11, 11 b, 32. 
murir v. sterben I, 2, 14. 
murtel adj. tötlich I, i, 146. 
murütsob s. m. Speisekammer I, I2g, 31. 
muBohetteria s. f. musketiere I, 9, 231. 
muBseder s. m. lehrer I, 13 h, 5. 
mUBBgr v. zeigen, lehren 1, 12c, 19. II, 4, 500. 
milBter s. m. kloster, kirche II, 11 d, 63. 
muvaglia s. f. vieh II, 9b, 42. y 75 ^1 
muvel s. m. vieh I, 2, 36. / ^ f^'^ 



N. 



na adv. nicht II, 5 b, 77. 

nadel s. m. Weihnachten I, 15 a, 54. 

nadif adj. gebürtig, abstammend I, 2, 462. 

najantar v. ertränken II, 9 b, 28. 

nair adj. schwarz I, 14b, 9. 

nairezaa s. f. schwarz, schwärze 1, 1 3 e, 2. 

naiv s. f. schnee I, 13 b, 22. 

naivar v. schneien II, 12 u, 3. 

nardat s. f. narrheit II, 5 a, 31. 

nascher v. geboren werden I, 7, 43. 

natagi^r v. reinigen I, 2, 140. 

natiun s. f. nation I, i, 180. II, 4, 1116. 

natura s. f. natur I, i, 80. 

natürel adj. natürlich, leiblich I, 2, 287. 

naun adv. her U, i a, 9. U, 5 a, 6. 

nav s. f. schuf 11, 9 b, 83. 

naviger v. schüfen I, i, 398. 

necessari adj. nötig II, 10» 183. 

neglet adj. vernachlässigt I, 12a, 17. 



neir cj. auch nicht? II, 9b, 118. 

neutral adj. neutral II, 1 1 a, 20. 

nettagier v. reinigen I, 10, 56. 

nev s. f. schiflf I, 1, 429. 

nianncba adv. nicht einmal I, i, 86. I, 

9» 94. 
noas pron. unser I, i, 503. 
noat s. f. nacht U, i, 45. 
noda s. f. rechnung, note II, 11 a, 39. 
nodar v. schwimmen II, 9 b, 83. 
nobel adj. edel I, I3d, 5. 
nÖglia pron. nichts II, 4, 707. II, 11 d, 26. 
noev, da- von neuem II, 9 a, 51. 
nof adj. neu II, 10, 18. 
noja s. f. langeweile I, 15 a, 69. 
nom s. m. name I, 2, 374. 
nomber s. m. zahl I, i, 41. 
nomer s. m. anzahl II, 10, 47. 
nomnar v. nennen II, 10, 182. 
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nondumbraivel adj. unzählbar II, 5 a, 37. 
noBch adj. böse I, i» 394. 
noBchdet s. i, bosheit I, 136, 11. 
not s. f. nacht I, i, 7. 11, 56, 82. 
noof^ nouva adj. neu I, i, 195. 
notüva s. f. neuigkeit I, i, 203. 
nova s. f. neuigkeit I, i, 57. 
novamaisg adv. neu, von neuem I, I3f, 3. 
novell adj. neu, spitgeboren II, 4, 269» 
novella s. f. neuigkeit I, i, 265. II, 4» 578. 
novited s. f. neuigkeit I, isa, 38. 
nozza s. f. hochzeit I, 12 c, 138. 
nosadur s. m. hochzeiter I, i6m, 15. 
nua adv. wo I, 12 a, 8. 
nudrir v. nähren I, 10, 21. füllen 1, 2, 272. 
nüdt adj. nackt I, 2, 160. 



nüvla s. f. wölke II, 9 b, 11. 

nüz s. m. nutzen II, 5 a, 27. 

nüzaivel adj. nützlich n, 5 a, 26. 

nütsgiaivel adj. nützlich U, iic^ 18. 

numbrdr v. zählen I, i, 663. 

nunmaunza s. f. namen I, 2, 352. 

nun adv. nicht I, i, 44. 

nnnstramanto adj. unerschrocken I, i ib,9. 

nuorsa s. f. schaf I, 2, 10. 

nnsoh s. f. nuss II, 12 g, 86. 

nuBohair II, 5 c, 9. nusoair II, ic, 21 

V. schaden. 
nuBohella s. f. arvelnuss I, 15 a, 61. 
nnschiat s. m. muskatnuss II, 12 g, 86. 
nuvilg s. m. schafstall I, 12 c, 13. ^ 



^ 



II, 



o cj. oder, o — o entweder — oder II, 

II d, 9. 
oarfan s. m. waise I, 5, 14, 18. 
oarfhetta s. f. waise I, 12 c. 
oarma s. f. seele I, 2, 90. 
obediaint adj. gehorsam II, 4, 1083. 
obedientia s. f. \ II, 4, 572* 

obedienzohia s. f. > gehorsam I, 2, 14. 
obed^tzehia s. f. ) I, 8, 17. 

obedir v. gehorchen I, i, 298. II, 4, 15. 
obeid adj. gehorsam II, 4, 452. 
obeidi adj. 'gehorsam I, 10, 98. 
oblier v, verpflichten, nöthigen I, 9, 29. 

II, 10, 183. 
obli^ s. m. Verpflichtung II, 6, 21. 
observar v. beobachten II, 5 b, 37. 
obvißr V. entgegentreten I, 9, 301. 
ocoaeion s. f. gelegenheit II, 8, 22. 
ocoasionar v. verursachen II, 10, 42. 
oooidaint s. m. occident II, 9 b, 64. 
ootäval adj. achter I, i, 55. 
ocoupar v. beschäftigen II, 10, 42. 

IIb, 13. 
oder cj. oder II, 5 b, 89. 
odiat adj. verhasst II, 8, 126. 
odida s. f. gehör II, 1 1 b, 36. 
-^dur s. f. geruch 11, 12 a, 48. 
oediar v. hassen II, 6, 14. 
ögl s. m. äuge I, 2, 96. I, 13 b, 54. 
ögl(i)ada s. f. blick II, 4, 353. 
ögledina s. f. blick I, 15 a, 15. 
oel 1 »j n, 9b, 47. 

ooli / ^- ""• °^ n, 8, 53. 
öv s. m. ei II, iic, 10. 
offaisa s. f. beleidigung II, 9 a, 11. 
offonder v. schaden II, 8, 53. 
offenr v. darbieten II, 4, 1105. 
offerta s. f. opfer U, 4, 21. 
oüftoi s. m. amt, amtsführung II, 8, 20. 

far offllci anwenden II, 56, 24. 

oget s. m. object, gegenständ II» 10, 32. 



n 



ogni pron. jeder 11, 10, 27. 
ogn'un pron. jeder I, 12 a, i. 
omnipotaint adj. allmächtig I. 1,1. 
onesta s. f. rechtschaffenheit U, IIa, 40. 
onur s. f. ehre II, iia, 39, ,^ 
oliva s. f. olive U, 8, 94. 
olivaer s. m. olivenbaum I, 10, 92. 
operdr v. handeln, wirken I, i, 310. II, 

7» 36. 
opiniun s. f. meinung I, i, 376. 
Opponent s. m. gegner II, iia, 31. 
oprar v. handeln,' arbeiten II, iib, 12. 
opprimer v. unterdrücken II, 10, 125. 
oracul s. m. orakel II, 10, 13. 
oragan s. m. stürm I, 13 b, 60. 
orar v. beten U, 4, 475. 
oratlun s. f. gebet I, 1,207. II, 6, 7. 
ordadour adv. draussen I, i6a, 9. 
orden s. m. befehl II, 10, 52. 
ordinamaint s. m. Ordnung, Stellung ü, 

5 a, 16. 
ordinanza s. f. Ordnung, hauptmacht I, 

I, 223. 
ordinaziun s. f. erlass II, 10, 178. 
ordinär v. beordern I, i, 41 ordnen II, 

4. 499. 
ordvart praep. über — hinaus II, 8, 5. 
orrent adj. schrecklich II, iif^ 64. 
oriaint s. m. osten I, 14 g, 6. ü, 9 b, 63. 
orrid adj. schrecklich I, 13 b, 10. 
orizi s. m. stürm I, 13 b, 30. — — 
omamaint s. m. schmuck U, 1 1 a, 42. 
omat s. m. omat II, iid, 15. 
orphan s. m. waise I. 4, 14, 18. 
omir s. f. Schauder I, 13 m, 11. ^^ _ 
OBSa s. f. knochen I, 13b, 6. II, lid, 12.- 
oBservgr v. beobachten U, 11 d, 100. 
ot adj. hoch II, io,'4. 
oter pron. anderer I, 1,446. 11, IIb, 14. 
oter^n adv. anders I, 4, 14, 2. 
otiuB adj. müssig I, i, 700. 
oua s. f. wasser I, 7, 11. 
our praep. aus I, i, 108. 
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ouravaunt adv. vorher I, 2, 515. 
^ova s. f. eier I, 2, 318. 
^ovaisoh s. m. bischof II, 10, 24. 



Ovar V. eier legen II, 1 1 c, 9. c^^ flfi, ^ n 
oyra s. f. werk I, i, 3. II, 4, 464. 
08 adv. heute II, 1 1 b, 27. 



pac adv. wenig 11, 10, 167. 

paoet s. m. weniges II, 1 1 c, 12. 

paoh I, I2C, 136 pack I, i, 277 s. m. ver- 
trag, bedingung. 

padeUa s. f. pfanne I, i6t, 29. II, 12 k, 28. 

padimar v. besänftigen II, 4, 1090. 

padrin s. m. pate I, 15 d, 24. 

paedar s. m. vater I, 2, i. 

paesqua s. f. ostem I, 5, 13, i. 

paest s. m. mahl I, 2, 638/9. 

pagia s. f. lohn II, 5 c, 77. 

pagiaglia s. f. lohn II, i b, 64. 

pagiaiB s. m. land II, 4, 125. 

pagan s. m. heide II, 8, 99. 

paglioula s. £ Wochenbett I, i6m, 12. 

pagiar v. bezahlen U, 5 b, 20. 

paiamaint 1, 2, 640 pajamaint I, 2, 617 
s. m. bezahlnng. 

paiok I, I, 381 cf. peu)k. 

paiSr V. bezahlen I, i, 246. 
-pain s. m. pfand I, 13I, 3. I, 10, 13. 

paina s. m. schmerz, quäl I, 2, 89. 

painoh s. m. butter I, 15 a, 64. II, I2e, 11. 

pals s. m. gewicht I, 12 a, 21. II, iif, 36. 

paisaun s. m. bauer I, 9, 266. 

pajüra s. f. furcht I, i, 219. 

pal s. m. pfähl, ziel II, iib, 31. 

palantdr v. oflfenbaren I, 1, 94. II, 4, 89. 

palazi s. m. palast II, 10, 73. 

palet s. m. stock II, 1 1 e, 6. 

palma s. f. palme I, 14 g, 5. 

palpitar v. klopfen II, 10, 36. 

palü s. f. U, 126, II palüd I, 2, 320 
sumpf. 

pan s. m. brod I, i6g, 12. 

pai^et s. m. korb ? II, 1 1 e, 10. 

paniar v. peinigen II, 8, 128. 

pantenzchia s. f. angst I, 2, 86. 

pantizzi s. m. angst I, i, 274. 

pap(p)a s. m. pabst I, i, 677 II, 10, 124. 

papismo s. m. papismus II, 10, 121. 

par praep. für I, i, 110. 

paradis s. m. paradis 1, 13a, 13. 1, 169, 22. 

paradisar v. paradieren II, 1 1 b, 40. 

paragi§r v. bereiten, bereit machen I, 9,42. 

paragli^r v. vergleichen, gleich halten I, 
169, 16. 

parailg adj. gleich I, 2, 441. II, ic, 8. 

paraint adj. verwandt I, 12 a, 39. 

parainta s. f. patin I, 1 1 a, 2. 

parair v. scheinen I, i, 128. II, 5 a, 45. 

paravaunt zuvor, voraus I, 8, i. 

paraviB^r v. berichten I, 165, 5. 

parchürar v. sorgen, besorgen II, 4, 413. 

pardarscher v. zurecht, bereit machen 
I, I, 397. 



parderscher v. bereit machen I, 2, 638. 

II, 4, 430- 
pardür v. beweisen II, i a, 34. 
pardütta s. f. beweis I, 8, 69. 
pardunaiinza s. f. kirchweih (sünden- 

erlass) I, i6h, ii. 
pardundr v. verzeihen I, i, 145. II, 4, 567. 
parensoha s. f. schein, aussehen II, 6, 30. 
parent6 adj. verwandt I, 12a, 30. 
parola s. f. wort I, 13 b, 99. II, 10, 144. 
parsuna s. f. person I, 1,^68. I, 10, 6. 

parsura s. "K oberster I, 2, 268. — /^ 

part s. f. teil I, 4, 13, 8. la plü part 

die mehrzahl II, i, 14. 
particuler, in- ins besonders II, 10, 30. 
particular adj. privat II, 10, 30. 
particularmalng adv. besonders II, 10, 

127. 
parllcher v. wirken, arbeiten I, i, 162. 
partiea s. m. entschluss I, i, 87. 
parür v. abreisen I, i, 72, 417. 
partachet adj. vainst pskrtsohet daque 

du erlangst das I, 2, 281. 
parturir v. gebären I, 12 a, 3. 
parzura s. m. oberster, meister I, 4, 14, 30.— 
paSB s. m. pass I, 2, 465 schritt II, 10, 77. 

II, 4, 668. 
pasa adj. I, 2, 323 gemästet? = paBt? 
pstSBantar v. vorbeigehen lassen 11,4, S^S- 
pasohiun s. f. leiden I, 16I, 69. 
paBclüüra s. f. weide I, 2, 10. II, 120, i. 
pasBa adj. verflossen II, 8, 100. 
pasB^r V. gehen über I, i, 151. 
paBBion s. f. leiden II, 8, 28. 
paBt s. m. mahl I, 2, 595. 
paBter s. m. hirt I, 15 b, 30. II,* 12 a, 57. 
paBtqua s. f. ostem II, 4, 13, i. 
paBtizzeria s. f. pastetenbäckerei I, I5d, 30. 
paBtizzier s. m. pastetenbäcker I, I5d, 26. 
paBtrinaer s. m. bäcker I, 2, 306. 
patem adj. väterlich, heimisch II, 11 e, 3. 
patemamaing adv. väterlich I, 1 1 a, 30. 
Patriot s. m. patriot II, 11 g, 37. 
patrun s. m. meister, herr I, I5d, 39. 

II, 4, 26. 
patütsch s. m. streu I, 12 c, 33. 
pauc adj. gering II, 6, 45. 
paun s. m, brod I, i, 209. I, 7, 3. 
pavungar v. sich brüsten II, 11 c, 8. 
pazchiaintamaing adv. geduldig 1, 2, 540. 
pchiadus adv. erbarmungswürdig I, 2, 144. 
pchiadUBamalxig adv. erbarmungswürdig 

I, 2,511. 
pchaeder s. m. sünder I, 1 1 b, 39. 
pohio s. m. sünde I, 2, iio. 
pchürina s. f. geräuchertes fleisch 1, 12c, 86. 



Digitized by 



Google 



— 289 — 



0^(0'^' 



p6 = p3e ? II, 9a, 28. 

pechiadur s. m. sünder II, 6, 23. . 

pöe adv. schlimmer II, 1 1 d, 34. 

pegn s. m. pfand I, 16 a, 32^^-* — 

pei s. m. fuss I, 2, 19. II, 9b, 17. 

peia s. f. löhnung I, i, 182. 

peidra s. f. stein I, 13 h, 13. U, ib, 82. 

peU s. f. haut I, 15 b, 3. 

pela s. f. schaufei I, 12 c, 52. 

pelafiga s. f. Eigemiame eines schifFes I, 

I, 397- 

penna s. f. feder I, i, 128. I, 14a, 9. 

pensar v. denken II, 1 1 b, 36. 

per praep. wegen II, 8, 55. per euntev 

wogegen I, 153,49. 
p^r, a seis — ihm gleich 11, 12 a, 8. 
p§r s. m. paar I, i6r, 14. II, 12 a, 66. 
perantar v. umbringen II, 4, 643^ 
I>ercaorr6r v. durchlaufen II, 1 1 d, 99. 

II, 10, 27. 

perder v. verlieren I, i, 20, 67, 88, 160. 

II, 4, II 23. 
perdert adj. bereit II, 10, 185. 
perditiun s. f» verdamniss I, 8, 37. 
perdütta s. f. beweis II, 6, i. 
peregiinatdon s. f. Wanderung II, 8, 91. 
perfeoBliin s. f. Vollkommenheit I, I5d, 4. 
perfet adj. vollkommen 11, 7, 59. 
perfettamaing adv. vollkommen II, i ig, t6. 
perfin praep. bis zu (selbst) I, i, 126. II, 

9b, 59. 
perir v. untergehen, umkommen II, 4, 655. 
permetter v. erlauben II, 10, 30. 
permischiun s. f. erlaubniss I, 9, 99. 
pero cj. doch I, 1,148. 
perpöst s. m. vorsatz I, 1,2. 
perque cj. deswegen I, i, 13. 
persecutioii s. f. Verfolgung II, 8, 3. » 
persequitader s. m. Verfolger II, 9 a, 66. 
persequitar v. verfolgen II, 8, 125. 
perseverßr v. verharren I, i, 23. 
personnaggio s. m. person, persönlichkeit 

II, 10, 9.' 
persuas adj. überzeugt I, 15 d, 23. 
persuasiUB s. f. Überredung I, i, 357. 
pertuot adv. allenthalben I, i, 505. II, 9a, 2. 
pervers adj. schlecht, verkehrt II, 1 1 d, 2. 
perzura s. m. oberster, herr I, 5, 14, 30. 
pßs adv. schlimmer I, i, 504. 
X>e8ch s. f. friede I, i, 309. I, 14 a, 26. 
pesta s. f. pest II, iid, 72. 
pezza s. f. stück II, 12 c, 7. 
phariseer s. m. pharisäer II, 8, 8. 
pich(i)ar V. anklopfen II, 12 a, 14. auf- 
'/^ hängen II, 8, 94. 
pidera s. f. wanze II, 5 a, 84. 
pietat s. f. frömmigkeit II, 6, 12. 
pieula s. f. pech fi, 8, 132. 
pigl8r V. nehmen, gefangen nehmen I, T, 

52. -avaimt vornehmen I, l, 5. 
pignela s. f. butterkübel I, 12 c, 50. 
pild s. m. bild II, 5 a, 7. 



pin s. m. fichte I, 14g, 2. II, 9b, 55. 

pindr V. bereiten I, 12 c, 11. 

piramida s. f. pyramide I, 13 b, 27. 

pichen adj. klein II, 6, 42. 

plss^r V. denken I, i, 84. II, 6, 8. 

pitang s. m. elend I, 2, 505. 

pitauna s. f. hure II, 6, 31. 

pitsohen adj. klein I, i, 697. II, 8, 19. 

pia s. m. stück I, 12 c, 86. 

piza s. f. spitze II, 9 b, 107. 

pizen adj. klein II, 8, 72. 

plachadj. gebückt, geduckt, schmeichlerisch 

I, I3e, 13. 

plaeidö adv. sanft II, 8, 50. 

plaed s. m. wort I, 289. 

plaeja s. f. wunde I, 10, 39. 

plaif s. f. pfründe, gemeinde I, i, 20. 

piain adj. voll I, 1, 432. II, iib, 2. II, 

4, 220. laut I, i, 306. 
plaija adj. verwundet I, i, 498. 
plan adv. langsam II, iib, 2. 
plana s. f. teller II, 12 g, 61. 
plandscher v. weinen, klagen I, i, 445. 

II, 9 a, 9. 

planet adv. langsam II, 12 g, 20. 
plonetta s. f. teller I, i6a, 12. 
plasohair v. gefallen I, 2, 216. II, 4, 720. 
plaschaival adj. gefällig I, 2, 583. 
platta s. f. ? Bter in platta müssig 

gehen I, 2, 556. 
plaun s. m. ebene I, i, 152. I, 13b, 8. 
plaun adv. langsam I, 2, 209. I, 156, 46. 
plannet adv. langsam I, 156, 46. 
plannt s. m. klage I, 2, 205. 
plausibel adj. glaubwürdig I, 15 a, 31. 
plazza s. f. platz (öflfentlicher) I, i6x, 32. 
plazz^r V. stellen I, i6x, 32. 
pleia s. f. wunde I, i, 141. 
ploevgia s. f. regen II, 9 b, 37. 
plom s. m. blei II, 12 h, 46. 
plü adv. mehr. 

plü via plü adv. immer mehr II, 9 b, 71. 
plüoh s. m. prise I, I3e, 7. 
plüma s. f. feder I, I4f, 5. 
plümatsch s. m» kopfkissen I, 16 i, 25. 
plürßr V. weinen I, 13 k, i. 
plus CO mehr als I, i, 143. 
poart s. m. hafen; engpass I, i, 232 ende 

I, 1,436. 
poasta s. f. post; a- in eile I, i, 74. 
pocal s. m. pocal II, 56, 55. 
poch adj. wenig I, 5, 14, 19. 
poenitentia s. f. busse II, 7, 44. 
poet s. m. poet II, i a, 10. 
poevel s. m. volk I, i, 115. 
poich I, I, 64 adj. wenig I, i, 64, 
poik adv. wenig I, i, 27. 
pomadar v. salben II, iib, 17. 
pompa s. f. pomp, pracht I, i, 395. 
pompus adj. pompös, prachtvoll I, 13a, 24. 
poppa s. f. puppe II, IIb, 26. 
portantina s. f. sanfte II, 10, 5. 
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portiner s. f. pfortner II, 1 1 d, 94. 
poB s. m. ruhe I, i, 4^2. I, 10, 112. 
possaunza s. f. macht I, 13 m, i. 
poser V. (aiis)rnheii I, 130,9. 
poBsidair v. besitzen II, 4, 727. 
posta s. f. a posta in eile ? II, 7, 8. 
postar V. stellen II, 9 b, 61. 
posteridot s. f. nach weit I, 9, 14. 
poBtisoliar v. sich mit unechten haaren 

oder zahnen schmücken? II, iib, 19. 
postüt, alg — besonders I, i, 54. 
potentat s. m. potentat U, 1 1 d, 19. 
poteDza s. f. macht II, 9 b, 104. 
pouver adj. arm I, i, 436. 
pover adj. arm I, i, 52. 
poveret \ .. ^^^ II, iid, 16. 
poret / ^"^J- *''"' I, I2c, 119. U, 5b,87. 
. porza s. f. quelle 11, 10, 160. 
practicar v. benutzen, begehen 11, 10, 73. 
prad s. m. wiese II, iib, 16. 
pradgiadur s. m. prediger II, i a, 8. 
pradgiär v. predigen 11, i a, 5. 
praeciiLS adj. kostbar I, 8, 6. 
praedir v. voraussagen II, 8, 32. 
praefigurar v. vorbilden 11, 8, 141. 
praeBOhentscha s. f. gegenwart I, 2, 374. 
praesentar v. (sich) einstellen I, 7, 15. 
praesura s. m. praefect, oberster II, 8, 8. 
praja s. f. beute II, 9 b, 70. 
praisa s. f. einnähme I, i, 7, 505. 
praist adv. schnell I, i, 69. II, ib, 7. 
prapgia s. f. ? U, 5 c, 68. 
praschaivel adj. pressant I, 2, 399. 
praaohun s. m. gefangener I, i, 81. 
praschun^r s. m. gefangener I, i, 459. 
prat(t)ioh8r v. wirken, arbeiten I, i, 9, 162. 
preoipitUBamaiBg adv. plötzlich II, 10,94. 
preeipiai s. m. abgnmd I, 13 b, 29. II, 

1 1 f, 72. 
predichand s. m. praedikant I, I5d, 12. 
preer s. m. prister II, 8, 58. 
preferensa s. f. vorzug I, I5d, 21. 
preidgia s. f. predigt II, la, 17. II, 7, 41. 
preier s. m. priester II, 1 1 d, 88. 
preist adv. schnell II, i, iio. 
preistameing adv. schnell I, i, 85. 
prendar I, i, 40 prender I, i, 34 v. 

nehmen, fassen. 
prengia s. f. belohnung I, 8, 25. 
preparar v. vorbereiten II, 10, 98. 
prepotenza s. f. Übermacht I, 12 a, 27. 
preschaint adj. gegenwärtig I, 2, 624. 

II, iid, 12. 
presehmi s. f. gefangniss II, 8, 17. 
preschentSr v. darbieten, zeigen I, i, 51. 

s'- erscheinen II, 10, 53. 
presidi s. m. besetzter ort I, i, 279. 
pretext s. m. vorwand II, 10, 136. 
pretiuB adj. kostbar II, 9 b, 91. 
pretseh s. m. preis I, 2, 159. 
pretscbar v. schätzen II, 9b, 33. 
prevalair v. vorwiegen I, 9, 24. 



prezza s. f. ? I, 15 a, 69. 

prinoi s. m. fürst II, 10, 4. -— ^ 

prinoipal s. m. hauptsächlich U, 10, 29. 

priDgiar v. vortrinken I, 56, 53. 

prinzipi s. m. anfang II, iif, 15. 

prival I, 2, 105 privel II, 4, 1171 s. m. 
ge£&hr. 

privilegSr v. begünstigen I, I5d, 14. 

privo adj. beraubt I, 2, 590. 

pro s. m. wiese I, I3f, 24. 

pro praep. zu II, 8, 45. 

proa praep. bei II, i a, 4. 

proassem s. m. nächster U, i a, 3. 

probabel adj. wahrscheinlich. 

proce6(8) s. m. process I, i, iii verfahren, 
lebcnsart II, 5 c, 41. 

procre^r v. hervorbringen I, 13 a, 18. 

procürdr v. verschaffen I, 12 a, 18. 

prodür v. hervorbringen 1, 10, 90. I, 13 h, 
7. II, 10, 32. 

proepi adj. eigen I, 4, 14, 11. 

proflt s. m. nutzen, vorteil U, 1 1 d, 4. 

profltar v. benützen II, 10, 54. 

profond adj. tief 11, 10, 11. 

proföm s. m. wohlgeruch II, 11 f, 29. 

prolix adj. lang, weitläufig II, 10, 108. 

promouver v. befördern I, 1 1 a, 35. 

promotur s. m. beförderer I, iia, 21. 

prompt adj. schnell U, 10, 58. 

pront adv. schnell, iia, 16. 

pronunzier v. (aus)sprechen I, 15 b, 16. 
II, iif, 26. 

prophet s. m. prophet II, 10, 144. 

propi adj. eigen II, iie, 45. 

propizi adj. günstig I, 131, 9. 

proposit s. m. vorsatz II, 8, 100. 

proprigr v. aneignen I, 12 a, 24. 

prossem s. m. nächster I, 7, 36. 

prosmatüi s. m. nachbar; volksrat ver- 
schiedener benachbarter gemeinden I, 

I, 13- 
protecziiin s. f. schütz II, 10, 55. 
protesta s. f. protest I, i5d, ^3. 
prouva s. f. beweis I, i, 204. 
prova s. f. beweis II, iib, 15. 
provamaint s. m. prüfung U, 4, 1 168. 
provar v. versuchen 11» 8, 110. 
proveder v. vorsehen II, 12 h, 5. 
prover v. beweisen I, 136, 5. 
proverbi s. m. sprüchwort I, 15 b, i. 
providenza s. f. Vorsehung 11, 9 b, 8a 
provintia s. f. provinz II, 8, 135. 
provisobiun s. f. vorrat I, 2, 393. 
provisur s. m. vserwalter, lenker II, 9 b, 49. 
prudaint adj. klug I, 13 g, 5. prudeii- 

scba I, 2, 32 prtidenzia I, i, 521 s. f. 

klugheit. 
prüir V. keimen II, ^b, 41. 
prüm adj. erster, frühester I, i, 103. U, 

1 1 d, 29. 

prümavaira s. f. frühling II, 12 a, i. . 

prüvo adj. erfahren? I, I3d» 3. 



Digitized by 



Google 



— 241 — 



pruB adj. rechtschaffen I, i, 350. 
prutestgr v. zeugen, erklären I, 4, 13, 21. 
pruvßr V. vermehren 1, i, 457. II, 4, 245. 
psalin s. m. psalm II, 10, 30. 
public adj. Öffentlich II, 10, 30. 
publiohan s. m. zollner U, 6, 31. 
publicli(i)6r v. reröffentlichen, verkünden 

I, I, 123. II, HC, 17. 
pnchiat s. m. «inde II, 55, 30. 
pudalr V. können I, i, 86. 
pudar V. keuchen U, 12 a, 29. 
pü mehr = plü; pü vi e pü immer 

mehr I, 15 a, 52. 
püert s. m. engpass I, 2, 128. 
pülasch s. ra. floh I, 16 1, 14. 
pur adv. nur I, i, 23. 
pur adj. rein I, 1,8. I, I3f, 20* 
pürited s. l reinheit I, I4f, 7. 
pÜBOhel s. m. blumeaslrauss I, 169, 4. 
ptüa s. m. ? I, 13I, 13. 



pultnin s. m. lump I, i, 492. 
piunpa s. f. pomp II, iid, 15. 
punsch s. m. punsch I, 15 a, 66. 
pimsoher v. stechen, schmerzen II, 4, 581. 
piint s. m. brücke I, i, 202 s. f. II, 12 g, 37. 
puolvra s. f. staub I, 14a, 15. Ö, 4, 175. 
puonch s. m. punkt II, 4, 672. 
puorta s. f. thnr I, 7, 26. 
puo(t)8 s. m. brunnen I, 9, 312. 11, 9 a, 6. 
purita s. f. reinheit II, 10, 112. 

Purpura s. f. purpur I, 131, 8. 

purtßr V. tragen I, i, 274. II, 12 a, 26. 
puBsant adj. mächtig II, 5 a, 32. 
pusBansa \ II, 10, 59. 

pusaunza | s. f. macht I, i, 25. 
puBsaunaa ) U, 5 a, 4. 

pu(B)Bdr V. ruhen I, 7, 27. I, 2, 54. 
pustgr V. stellen I, i, 190. 
putrefgr v. faulen, verfaulen I, 13 b, 70. 



Q. 



quacoar v. quaken U, iic, 16. 
qualohoBia pron. etwas I, 2, 106. 
quai pron. das U, 8, 5. 
quaideza s. f. ruhe II, 9 b, 56. 
quandemaun adv. daher II, 6, 28. 
quant pron. wieviel II, 8,2. 
quantlta s. f. menge II, 10, 10. 
quaraisina s. f. fastenzeit II, 1 1 d, 38. 
quaranta vierzig II, 5 a, 43. 
quart vierter I, 7, 15. 
qiiatter vier U, 10, 52. 
quatras adv. wodurch II, 5 a, 24. 
queder adj. viereckig I, I5d, 15. 



I questiun s. f. frage II, 10, 89. 
qui adv. hier, 
quia adv. hier I, 2, 296. 
quiet adv. ruhig II, 1 1 e, 22. 
quiet(t)eaaa s. f. ruhe 1, 16 1, 21. 11, 10, 20. 
qulBfiida s. f. Schwägerin II, 12 g, 48. 
quiuat s. m. schwager II, 12 g, 48. 
qTiindaacli fünfzehn I, i, 659. 
quint s. m. rechnung I, 9, 37. 
quinter v. erzählen I, i, 5. 
quitter v. denken I, 2, 438. 
quo adv. da I, i, 289. 
quodlibet s. m. schlechter spass I, 10, 28. 



n. 



raba s. f. gut, habe 11, 4»3i. 

rabeliun s. f. rebellion 11, 1 1 d, 67. 

rabgia s. t wut II, 125, 10. 

rabgiuB adv. wütend 1, 1 1 b, 68. U, i la, 29. 

rabia s. f, wut 11, 5 c, 54. 

radaohun s. f. grund, Ursache I, i, 348. 

radBohundr v. reden I, i, 443. 

radunSr v. vereinigen I, 15 a, 29. 

raduond adj. rund II, Sa, 39. 

raginam s. f. königreich I, 2, 313. 

V9,gßBQhBas ora v. ausrotten II, 8, 126. 

raim s. m. vers 11, 8, 118. 

rain s. f. lende 11, 1 1 e, 9 -^ 

ram s. m. zweig I, 10, 94. U, 9 b, 53. 
rampoargna s. f. kummer, schmerz I, i, 520. 
rana s. f. frosch II, iic, 3. 
randulina s. f. schwalbe II, I2e, i. 
rantaivel adj. ansteckend II, 5 c, 26. 
rantar v. anbinden ü, 4, 979. 
rassa s. f. kleid I, 2, 59. 
raBobun s. f. ursacbe II, 4, 662. 



I rasobunar v. reden I, 9, 8. II, 4, 514. 
I raBdiv s. m. grummet I, 12 c, 33. 
i raBpgr v. vereinigen I, i, 89. 

raBpet s. m. respect, achtung I, 9, 28. 

raBpoasta s. f. antwort I, 2, 63. 

raBpuonder v. entsprechen II, i a, 14. 

ratapl^r v. trommeln I, 13 b, 10. 

raueaza s. f. rauheit II, 12 a, 9. 

ravasohia s. f. lärm, getöse I, 12 c, 76. 

ravitacha s. f. (rüben)kraut II, 9 b, 43. 

raz s. m. strahl II, 9 b, 65. 

raza s. f. rasse ll, 56, 59. 

real adj. treu II, 12I, 43. 

rebombar V. ertönen, erdröhnen II, 10, 61. 

rechatt^ v. wiederfinden I, 14 b, i. 

recitar v. vortragen II, 10^ 16. 

reclama s. f. widerruf 11, 10, 184. 

reclamar v. widerruien II, 10, 119. 

recognuoBoher v. erkennen, anerkennen 
II, 10, 85. 

recomondietr v. empfehlen 11, 4, 880/1. 

reoontsohentBcha s. f. dankbarkeit II, 
SC 98. 
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recuors s. m. avair reouors seme Zu- 
flucht nehmen I, i, 283. 

recuperßr v. wiedergewinnen I, i, 20. 

redscher v. lenken II, 4, 629. 

redür v. bringen I, 2, 505. 

redunanza s. f. Versammlung II, 10, 164. 

reflettar v. nachdenken II, 10, 147. 

reflexiun s. f. nachdenken II, 10, 96. 

refraischiamaiDt s. m. erfrischung II, 
9a, 2. 

refraischiar v. erfrischen II, 4, 460. 

refugi s. m. Zuflucht II, 6, 47. 

regaler v. schenken I, I5d, 16. 

regimaint s. m. regiment I, 9, 211. 

regic a s. f. königin II, 8, 68. 

reginom s. m. königreich II, 6^ 31. 

regn^r v. herrschen I, 1,348. 
Bguard s. 1 
n, 9 a, 38. 



reguard s. m. hinblick II, 10, 123 blick 



t 



rejar v. lachen II, 12 h, 68. 

reisi s. m. ? Übergabe ? I, 9, 564. 

reist s. m. rest I, i, 622. I, 9, 140. II, 

4, 472. 
religion s. f. religion II, 8, 127. 
religius adj. religiös II, 1 1 a, 36. 
remetter v. wieder bringen I, 12 a, 26 

übergeben II, 4, 810. 
remischiun s. f. erlass I, 7, 48. 
remord s. m. gewissensbiss II, 6, 17. 
remunarer v. bezahlen I, i, 638. 
rer.ascher v. wiedergeboren werden I, 

10, 23. 
renda s. f. rente I, 136, 12. 
render v. wieder geben II, 4, 720. 
renommo adj. berühmt I, 156, 17. 
renovar v. erneuern IX, 4, 1109, 
renunciar v. verzichten II, 6, 49. 
repetlr v. wiederholen 11, 10, 166. 
^epliclier v. erwiedern I, 1 2 a, 45. 
reportar v. (sich) begeben II, 10, 48. 
repos s. m. ruhe I, 13 b, 20. 
reposo adj. gesetzt I, 12c, 45. 
repreliender v. tadeln II, 8, 9. 
representaziun s. f. Vorstellung II, 10, 

183. 
reputaziun s. f. ruf I, 15a, 48. 
requint s. m. orzählung, bericht II, 10, 21. 
requintar v. erzählen, berichten II, 10, 14. 
rer adj. selten I, 12 c, 50. 
resalvar v. vorbehalten II, 4, 632. 



reservßr v. vorbehalten 



I, 14 h, 12. 



I, 



rescript rescript II, 16, 17' 
aservßr 
12h, 37, 
resguard s. m. rücksicht I, 1 6 a, 8. 

resolutiun j entschluss^'^^'^^^*^'^^* 
resoluziuni ^"«^"^"=»=>jj^ jq^ 66. 

resolver v. (sich) entschliessen U, 6, 18. 

respatter v. respectieren I, l, 321. 

respet s. m. rücksicht I, i, 248. 

respoasta 1 ^ . ,„,„^,^ I, i, 30i- 

resposta I ^- ^' ^"^^^'^ U. 4, ». 

respunder v. antworten I, i, 452. 



rest s. m. rest U, 10, 137. 
restar v. übrig bleiben U, 4, 163. 
restituir v. zurückgeben I, i, 371. 1, 2, 550. 
resulta s. m. resultat II, iif, 56. 
rebustatiun s. f. auferstehung I, 7, 49. 
retgnair v. zurückhalten II, 4, 886. 
retixar v. zurückziehen II, 7, 55. 
retireda s. f. rückzug I, 9, 168. 
retis^r v. zum Rätier machen I, 13 g, 7. 
ret^r v. zurückziehen U, 9 a, 57. 
retschaiver v. empfangen II, 10, 18. 
retscher v. lenken II, iid, 58. 
retscher cha s. f frage II, 10, 91. 
reuniun s. f. Vereinigung I, 15 a, 2. 
rexLSohir v. gelingen I, 9, 71. 
revair v. wiedersehen I, 12 c, 21. 
xevarenzchia s. f. reverenz I, 2, 85. 
revelatlon s. f. Offenbarung II, 8, 49. 



reverentia \ . r reverenz \IL, 5b, 45. 
reverenza / * ' Verbeugung 1 I, 12 b, 2. 
revista s. f. heerschau f, 13 b, 17. 
reviver v. wieder aufleben I, 13 b, 12. 
revocar v. wiederrufen II, 10, 86. 
rezaiver v. empfangen II, 7, 9. 
riantar v. s'- kchen II, iid, 17. 
rianto adj. lachend I, 13t, 15. 
riohezza s. f. reichtum I, 12 b, 22. 
ridicul adj. lächerlich I, J2a, 36. 
ridscher v. lenken i, i, 191 cf. redscher 

und retscher, 
rtfletar v. nachdenken If, iif, 38. 
riguardar v. (be)schauen II, iid, 11. 
rimbombgr. v. ertönen I, 13 b, 9. 
rimarcabel adj. bemerkenswert II, 10, 9. 
rim^r v. reimen, dichten I, 12 a, 43. 
rimplir v. füllen II, 10, 72. 

rimur s. f. lärm, getöse I, 9, 285. 

rimurus adj. lärmend I, 13 b, 3. 

rir V. lachen II, 9 a, 69. 

ris s. m. reis I, i6i, 30. 

risaglia s. f. gelächter II, 10, 33. *r — ^ 

^^^^^^ 1 V wa^en ^^' ^^^' ^^' 
risohier/ ""' ^^^^^ I, i6x,26. 

risguard s. m. rücksicht I, 9, 252. 

rispet s. m. respect, achtung II, 1 1 d, 75. 

risponder v. antworten II, 10,. 87. 

risposta s. f. antwort If, 10, 98. 

risvagli8r v. aufwecken I, 13 b, 44. 

riva s. f. ufer II, 7, 77. 

rivßr v. ankommen I, i, 60. II, 4, 435. 

-avaunt zuvorkommen I, i, 458. 

risolver v. beschliessen II, 1 1 d, 22. 

roba s. f. habe, gut I, i, 156. 

robiist adj. kräftig I, 126, 23. 

roe s. m. bitte II, 4, 840. II, 1 1 f, 23. 

rösedi s. m. rosengarten I, 16I, 27. 

röser s. m. rosenstock I, 13 a, i. 

rÖsetta s. f. röslein II, 229, 5. 

rösin s. m. röslein I, 13 a, 9. 

rösin adj. rosenrot II, I2d, i. 

roman adj. römisch U, 8, 104. 

i^oman s. m. roman 11, iib, 18. 
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romaunBoh adj. romanisch I, 12 a, i. 
romtir s. f. lärm II, 10, H. "i — 
romus adj. ästig, knorrig II, 1 1 e, 6. 
roBsa s. f. teich, sumpf II, iic, i. 
rost s. m. braten II, ii f, 41. II, 12 k, 28. 
rouda s. f. runde I, 13 b, 91. 
ruaer v. bitten I, 5, 14, 16. 
ruglensoha s. f. reue I, 12 c, 58. II, 5c, 87. 
rüter s. m. reiter I, i, 329. 
rugar v. bitten II, 4, 411. 
ruin^r v. zu gründe richten I, 9, 104. 
II, 10, 123. 



rumagnair v. bleiben I, 2, 41. 
rumin^r v. kauen I, 12 c, 61. 
rumper v. brechen I, i, 85. 
rumur s. f. lärm II, 5 a, 20. — 
rupetar v. von fels zu fels klettern II, 9b, 58. 
ruBohg s. m. tau II, 9 b, 37. 
niagigliär v. durchnagen I, 12 c, 89. 
ruv§r V. bitten I, i, 508. 
ruver s. m. eiche II, I2f, i. 
ruversSr v. bewegen I, i, 635. 
ru^rioa s. f. ruine, verderben II, 8, 114. 
II, iid,43. 



S. 



aabgentsoha I, i» 31 aabgijntsoha I, 8, 

6 s. f. Weisheit, 
sabbi adj. weise I, 2, 312. 
sablun s. m. sand II, 4, 11 12. 
sacardot 1 ^ _ «^„f^^ I» 3» 19. 
sacerdot J ^- "^ P"^^^^'^ U, 8, 64. 
sacrifichar v. opfern II, 10, 64. 
sacramaint s. m. sacrament I. 10, 13. 
sadoUar v. sättigen II, 9b, 51. 

***® , 1 s m Siegel I» ^^^' '33- 
sag(i)el / ^- ""• ^^^^^* I, 10, 73. 

aagetta s. f. pfeil I, 13 b, 61. 

sagetam s, m. geschoss II, 5 a, 23»..-^ 

sagiattgr v. (pfeile)schiessen I, 9, 199. 

saguar v. tränken II, 7, 52. 

sagür adv. sicher II, 4, 63. 

saiohet s. m. kleiner sack II» 1 1 e, 9. 

Said s. f. durst I, 10, 86. II, 9 a, 3. 

saida s. f. seide I, I3f, 16. 

satöta s. f. geschoss, pfeil II, 1 1 g, 26. 

Baimpel adj. einfach LI, 10, 154. 

saiinper adv. immer I, i, 134. 

saimperma adv. immer II, 9 b, i. 

eain s. m. glocke I, 9, 494. II, «5 a, 20. 

sain s. m. busen I, i6a, 30. «^ 

sainza adv. ohne t i> 8. 

saira s. f. abend I, i, 425. 

saiBvess pron. sich selbst II, 6, 38. 

aak s. m. sack I, 2, 435. 

aal s. m. salz II, 12 t, 6. 

sala s. f. saal II, 9 b, 10. 

sald adj. fest II, 4, 468. 

sald^r V. festmachen; -partleu I, i, 255 

partida I, i, 653 abmachen. 

salfcondüt s. m. freies geleite I, i, 119. 

aalg s. m. sprung I, 12 c, 9. 

salgir V. springen II, 4, 11 50. 

^ salüd s. m. gruss I, I3f, 12. heil II, 4, I23r 

salüdgr v. grüssen I, 2, 119. II, 4, 193. 

salv ^dj. heil, gerettet II, 6, 34. 

salveder s. m. erlöser I, 13 h, i. 

salvgr V. retten, erhalten, halten I, i, 258. 

saninar v. schwärmen (von bienen) II, 

12a, 36. 

Bampuoing s. m. kuhglocke II, 12 a, 54. 

san adj. gesund II, iib, 15. 

sanot adj. heilig II, 7, 2. 



II 



Bandet s. f. gesundheit I, 2, 120. II, 5 b, 54. 
sanginoB II, 8, 141. -us I, 13b, 49 a^. 

blutig. 
Baut adj. heilig I, i, 305. 
Baatexisgiar v. urteilen II, i b, 54. 
BaBtifiohi^r v. heiligen I» 7, i. 
Bapgiaimt adj» gelehrt U, i a, 10. 
Bapiensa s. f. Weisheit I, I3d, 6. II, 9b, 

79. 
Bap(p)ulir.v. begraben I, 2,82. I, 7,44. 

II, I2g,80. 

BaT(r)amaint s. m. eid I, 9, 129. Il,4, 114. 
Bar^r v. schliessen I, 2, 267. 
sarixnonia s. f. ceremonie, compliment U, 

129, 27. 
Barveasan s. m. dienst I, 2, 42. 
Barvitur s. m. diener I, 16 v, 6* 
Baviethr v. wissen I, i, 122. 
Baviala s. f. salbei? U, I2d, 11. 
Bavun s. m. seife I, i6g, 3. II, ist, I2. 
Bavur s. f. geschmack , gesuch II, 4^ 563. 

II, 12 d, 14. ^ 

Bavurdr v. riechen I, 15 c, 3. 

BaBsa s. f. felsen I, i6x, 28. ,^ , 

BaBchin s. m. mörder II, 4, 79!* 
Bascbinar v. morden II, 5 c, 55. 
Basohun s. f. zeit I, i, 674. 
Baun adj. gesund I, 2, 290. 
Baiing s. m. blut I, 2, 100. 
Baal adj. satt II, 9 b, 92. 
Sbalunzohiar v. wanken II, 7, 54. 
äbarar v. schiessen I, 9, 194. I, 165, 18. 

II, I2h, 84. 
Sbarla&it s. m. Vergeuder II, 5 b, 13, 
äbaBBar v. sich bücken II, 12 k, 19. 
Ubiaohar v. winden, blasen II, 12 a» 69/ 
ilborflar v. werfen, ausgiessen II, 7» 20. 
sbragiaditsch adj. schreiend I, 9, 64. 
sbragir v. schreien II, 11 c, 19. 
Sbrinzliar v. glänzen II, 9 a, 54. 
äbrügiBi s. m. wimmern, geheul II, 9 b, 71. 
sbüttör V. verwerfen I, i, 333. II, 4, I060. 

n, sc, 17. 1^9, Cß 
gburflar v. werfen, ausgiessen II, 4, 271. 
äbuTB^r V. auszahlen I, i, 685. 
^canlaer s. m. Scheiterhaufen U, 4, 507. 
l^caBB^l s. m. tuch I, i6w, 15. 



18 



DigitizecLby 



Google 



— 244 — 



fioelerat ad}, verbrecherisch II, 8, iio 

s. m. Verbrecher II, 1 1 d, 87. 
Boeleratessa s. f. ruchlosigkeit II, 10, 129. 
Boepter s. m. scepter II, 1 1 d, 92. 
soll» cj. wenn. 

sohabaJTi cj. obschon II, 5 a, 61. 
Boha£flr v. erschaffen II, 1 1 d, 77. 
sohaina s. f. nachtmahl I, 4, 13, 2. 
Bohampogna s. f. champagner II, 1 1 d, 26. 
äohanar v. erstechen U, 4, 104. 
sohaDdelisuB adj. schändlich 11, 10, 123. 
Bohaniar v. schonen II, 4, 599. 
Bohantör v. setzen, einsetzen I, i, 338. 
Bohanaa s. f. schanze II, 1 1 g, 22. 
Bohanaagidr v. verschanzen I, 9, 180. 
Bohiaramütsoha s« f. Scharmützel I, i, 243. 
äohavgidt v. losichiessen I, i, 217 abladen 

n, 4, 466. 
äotaamieu adj. entfleischt I, 13 b, 5. 
äohaxnmr v. auswählen I, 4, 13, 18. 
Sohiarpa s. f. schuh n, 129, 7. 
BohaBOhtm s. f. anlass. da* zur rechten 

zeit II, 12 a, 25. , 
Soh(i)atBolidr v. verjagen I, 100. 
äeli(i)atBohantgr v. verjagen I, 9, 484. 
Bohaunaa s. f. schanze I, 9, 564. 
^eli(i)aytB»a^r v. enthaupten I, i, 112. 
Sob(i)aBi s. m. schätz II, 9 b, 91. 
Behb- s. Sb-. Bohd s. $d. 
Bobe adv. so II, 9 a, 30. 
Bcbella s. f* schelle Ö, 12 a, 55. 
Bobelmaria s. f. Schelmerei II, 5 b, 42. 
BCbemer v. seufzen II, 12 a, 30. 
Bobem s. m. Verachtung, spass I, 12 a, 15. 
Bohema s* f. auswal I, 9, 48. 
Bdbert adv. gewiss I, 4, 14, 7. 
Boberobi^r v. suchen I, 4, 13, 33. 
Bobet adj. schlicht I, I3e, 9. 
Bobet adj. kah, todt? II, iid, 92. 
söbf- s. 1^- Bobg* s. lg'. 
Bobi ja Ur 1 1 b, 9. 
Bobi cj. so (im nachs.) I, 2, iio. 
Bobigl(i)iiB adj, eifrig I, 7, 14. 
Bobigl(i)U8ia s. f. eifersuch t I, 9^ 217. 
Bobigngr v. winken I, 4, 13, 24. 
Bobild s. m. schild II, 1 1 g, 28. 
Söbima s. f. schäum I, I3d, 6. 
äcbimant adj. schäumend I, I3f, 18. 
Bobinlk cj. wenn nicht, sonst I, i6r, 21. 
Bcbintör v. umgirten I, 4, 13, 4. 
Bobk^tSigr v. schonen l* i, 456. 
äcb(i)udgr v. wärmen I, i6t, 22. 
sobiyir v. ausweichen, vermeiden I, i, 219. 

I, 9, 312. I, 16I, 52. 
Bobk s. sk. 

BObl-, Bobm-, BObn- s. 1^1-, ihn-, Sn-. 
Boboooa s. f. rock II, 1 1 b, 28. 
scbolar s. m. schäler, jünger II, 8, 46. 
Boboppa s. f. suppe I, i5d, 42. 
Bcbp-, Bobq-, Bcbt-, Bobv- s. i^p-, ^-, 

iohür s. m. dunkel I, 13 b, 30. 



SobÜBa s. f. ausrede, entschuldigung I, i, 

480. I, 2, 518. II, 4, 150. 
^obÜBar v. entschuldigen II, 4, 650. 
BObÜBcbaiver s. m. trinken, schmaus, 

festlichkeit II, 5 b, 14. 
BObüvlar v. pfeifen U, 12a, 15. 
Bobuolmaister s. m. Schulmeister II, 8, 96. 
Bobura s. f. herrin, frau I, i6h, 9. 
sciarpar v. reissen II, 8, 131 = Sobarpar. 
Bolenza s. f. Wissenschaft II, 1 1 d, 62. 
Soiür s. f. axt II, 1 1 f, 3 = ^cbür. 
Solaf s. m. sclave I, 2, 412. 
äolarir v. erhellen I, 13 h, 5. 
Sclav s. m. sclave II, 1 1 d, 49. 
lolaveria s. f. sclaverei I, 13I, 14. 
i^cod^la s. f. Schüssel I, i6t, 17. 
äoodün pron. jeder I, 3. II, 4, 1168. 
Soomiinioar v. excomunicieren II, 10, 41. 
Soontrar v. antreffen II, 5 c, 25. 
scopo s. m. ziel I, 15 a, 31. 
soort adj. vorsichtig I, 12c, 15. 
SoortenBoba s. f. vorsieht I, 12 c, 56. 
scoBBa s. f. heerde I, 15 b, 27. 
Sorappar v. entsteinen, steine ausgraben 

II, 12a, 31. 
Sorollgr V. (sich) schütteln I, 131, 11. 
Sorin s. m. schrein II, I2d, 2. 
Sorit s. m. schrift II, 10, 90. 
Scrittüra s. f. schrift I, i, 288. 
Soriver v. schreiben I, i, 475. II, i a, 2. 
äcrudad adj. verfallen II, 4, 222. 
Scür s. m. dunkel II, 9 b, 66 = äcbür. 
äou^ v^ wischen I, 15 d, 40. 
Souforta adj. trostlos II, 1 1 f, 52. 
äoumand6r v. verbieten I, 16 x, 12. II, 

V 4» 45. 

scung(i)ür^r v. beschwören I, 2, 559. 
Sounter adv. entgegen I, 9, 115. 
Sountra adv. entgegen II, 4, 633. 
Seuraat^r v. in die flucht jagen I, i, 238. 
SouraBobar v. entmutigen II, 1 1 g, 40. 
Souorrer v. verfliessen I, i6p, 3. II, 1 1 b, 7. 
SoiiBgli§r V. abraten I, i6h, 15. 
Souvemar v. entdecken II, 4, 17. 
äcuvida s. f. missgunst I, i, 672. 
^daisdar II, 1 1 f, 6 1 . ädaBdar II, 1 2a, 1 9. 

Idasdgr I, I4f, 3 v. (auf)wecken. 
Sdeng s. m. Verachtung II, 9 a, 69. 
ädram s. m. riss I, 12 c, 78. 
ädram§r v. zerreissen I, 2, i8r. 
ädrappar v. reissen II, iia, 30. 
^draBcbinar v. (zer)reissen ll, iie, 41. 
Sdratscb^r v. zerreissen I, 2, 199. 
ädruagliar v. wecken, erwecken II, 4, 918. 
ädrür V. zerstören I, 10, 93. 
Beob adj. trocken I, 13b, 15. II, 4, 696. 
BOcr©t(t) adv. geheim I, i, 46. II, 4, 1154. 
secretamaing: adv. geheim I, 2, 636/7. 
segiar v. mähen II, 12 b, 9. 
seglar v. besiegeln II, 7, 66. 
aegnar s. m. herr I, i, 299. 
Begner v.? I, iib, 45. 
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wtgatr V. folgen H, 8, 14. 

sein^t» in- im folgenden I, l^a, 25. 

seffoiter v. folgen I, ijd, 10. 

Mffosint adj. folgend fl, iid, 8. 

segundar v. gehorchen, folgen II» 4, 635. 

Beffnond adj. zweiter I, i, 105. 

adl s. m. salz I, 15 b, 36. 

Bela s. f. saal I, 14h, 15. 

B&m s. m. same II, 4, iii. II» I3a, 41. 

Bemplioitk s. f. einfachheit 11, na, 39. 

seii(n) 8. m. sinn, verstand II, 4, 160. U, 

iik, 16. 
86ing s. m. zeichen U, 10, 80. 
Bententia 1 ^ ^ •« II, 4,S74. 

MtDtmma^i *•'• ■°««"^' »""»I, »,306. 
Bentimalnt s. m. geföhl II, 4, 043. 
separ^r v. trennen I, iib» 70. II, i2i, 21. 
September s. m. September I, i, 305. 
sepultüra s. f. begräbniss I, i, 236. I, 
' i6d, II. 

serra s. f. landwehr I, 9, 475. 
■errar v. schliessen II, 9 b, 75 abmachen 

n, 9b, 75- 
serain adj. heiter, klar I, 136, 7. II, 9a, 49. 
Beri adj. f I» i2a, 23. 
seriUBita s. f. ernst II, 10, 147. 
serpaint s. m. schlänge I, 13 h, 4. 
aerreien s. m. dienst I, 1, 173. 
servialnt s. m. diener I, 2, 255. 
servir v. <fienen I, i, 297. 
aervitad s. f. knechtschaft I, 7, 7. 
Beryitur s. m. I, i, 639 diener I, 16 g, 18. 

n, 10, 10. 
servisi s. m. dienst II, 11 d, 81. 
Bea sechs. Beetsolüent sechshundert I, 

aeeanta sechzig II, 5 a, 47. 

Beaavel adj. sechster II, 8, 104. 

Beasiun s. f. sitzmig II, 10, 74. 

Bet sieben I, 2, 319. 

Bettar v. festsetzen II, $ b, 80. 

Bettavel adj. siebenter I, 8, 56. 

iftidid adj. unermüdlich I, 2, 163« 

^üoider v. spalten 11, 12 g, 62. 

Sfera s. f. sphaere I, I4f, 13. 

Sflorir v. blühen n, 4, 676. 

IfSglieda s. f. eine art kuchen 1, 15 d, 31. 

äforaar v. zwingen II, 10, 67. 

dfiraoh s. m. schlag, knall I, I3e, 11. 

j^firaohar v. zerbrechen II, 12 c, 4. 

S&aad adj. ausgelassen, wild I, 160, 51. 

n, 8, 107. 
^fratam s. m. knall, lärm I, 12 c, 77. 
IMgndr V. grinsen I, 13 b, 57. 
itrir v. reden ausmachen I, 2, 606. 
SfroBOhdr V. reiben I, ^5 c, S7. 
ifügiantgr v. in die flucht schlagen I, a, 

172. ♦ 

SAirtiino adj. unglücklich I, 2, 171. 
itaamfye v. zwkigen I, 2, 229. 
Sgiudair v. entgelten I, 1, 336. 
igrischar v. erschrecken II, 4, 597. 



n 



SgriBohtir s. f. schrecken, entsetzen I, 12c, 

69. n, 4, 601. -^ 

SfinriBOhuB adj. schrecklich, entsetzüdi It, 
, SC, 30. 

Bghiirgular v. sprudeln II, iic, 14. . 
ägiaxngiar v. verspotten II, 7, 31. 
Sgiarbader s. m. grober mensch H, 6, 5. 
Sgualatt^r v. ausleeren I, I3e, 9. 
iSguard s. m. blick I, I4f, 13. H, tif, 7. 
gg(i)ür s. f. axt, beil II, 8, 83. 
ägiir adj. sicher I, 1,630. 
i^fot adv. sicherlich I, I3e, 6. II, 4, «49. 
Sgüramalng adv. sicherlich I, 2; 549. II, 

I2n, II. 
äg(i)ürer v. sichern I, 9, 45. 
Sgürar v. beschwören U, 4, iiio. 
Sg(i)üre8Ba s. f. Sicherheit I, 9, 70. II, 10, 

190. 
8g(i)üsadr v. wetzen I, i6v, 2. 
lügundar v. gehorchen I, 2, 117. 
Bgunflat adj. aufgeblasen II, 1 1 d, 49; 
Bidentaa s. f. Wissenschaft Ü, i a, 32. 
Bieva praep. nach I, 7, 49. 
Bignel ] t 10, 13. 

Bignael > s. m. zeichen I, 2, 406. 
Signal J II, II g, 18. 

sigilar v. siegeln U, 10,67. 
signer s. m. berr I, 7, 6. 
significhier v. bedeuten I, i, 507. 
signnr s. m. herr l, i, 300. 
sigmiredi s. m. herrschaft I^ i, 262. >- — - 
signurgr v. herrschen I, 2, 22. 
signnria s. f. herrsehait I, i, 289. 
symbolo s. m. symbol II, 8, 105. 
simil adj.^ ähnlieh II, 1 1 b, 34. 
sin^Ueita s. f einfacUieit II, 10, 45. 
simpliciter adv. einfach I, 8, 25. 
simplin adj. einfach I, 13 f, 35. 
slnceritä s. f. aufrichtigkeit II, 12I, 41. 
singr aint v. heiraten I, i6i, 5. 
singtdaer adj. eigen, besonder I, 8, 2. 
sinzer adj. aufrichtig II, 11 b, 31. 
sischnralnt adj. lärmend II, iic, 6^ • 
Bittar V. ordnen, bereit machoi II, 4, 449. 
SkiatBohar v. verjagen II, ib, 26 mt 

iohatBchdr. 
Skiaudarv. erwärmen I, ib, 36s:|ctaud6r. 
okular V. üiessen II, i b, 58. 
Skumantaar v. beginnen II, i b, 58. 
äladar v. aus-, verbreiten II, 4, 78. 
i^lapeda s. f. mantel I, 2, 59. 
äli^giar V. befreien II, 4, 88i9. II, 12a, 49^ 
älaSB adj. kräftig, fbst II, 4, 667. ' 
Slasoh6 adj. ausgelassen, schlecht I, 10^66. 

n. 10, 9. 
slatta s. f. geschlecht I, 2, 365. 
Slannsch s. m. schwang I, 12 a, 27. 
ilavaaar v. verderben U, 9 a, 43. 
sohleoht adj. schlicht II, ib, 43. 
sohlet adj. schlecht I, 9, 59. 
Sligiar v. losbinden II, 4, 98S- 
Sllschar v. gleiten II, 9 b, 82. 
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iSldp^ V. schU«ss«n I, i6k, lo. 
Slubgilr V. befreien I, 2, 538. 
i^upigiKtar v. bersten machen , bredien 

II, I2g, 71. 
Uupdr V. bersten, brechen I, i6r, ai. 
Slupet s, m. fllÄte 1, 12 c, 37. 
älupp^tteda $. f. schuss, salve I, 15 b» 49. 
Sluppettdr V. schiessen I» 15 b, 6* 
hmtSßdiv U, 10, 41 Smaledir II, 5 c» 48 

V. verflachen. 
Smaliar v. malen II, 5 a, 5. 
SmiütuihlMinaa 9. f. .vergessen I, 2, 359. 
SlQaiixioh(i)^ V. vergessen I» 2» 12, .II, 

4, 1141. 
^manohir v. verfaulen I, 2, 135. 
Smorir v, vor angst sterben II, 4, 268. 
ämorl adj. halb todt vor angst iL 4» 5^« 
limoivader s. m. Verleumder II, 6, 4. 
imüdar v. verändern II, 4, 221.. 
Smungidr v. berauben I, i, 15^* 

^inarrantar v. zum narren haben II, 12I, 12^ 



£S£}- -leugnen }i/iJ3. 38. 

§ner s. m. javuaf I, 15 a, 70. 

Snester adj. links II, li d, 6. 

finösB s. m. spass I, ijm, 14. I» 16I, 54. 

Boart s. f. Schicksal I, i, 424. 

Bodomit s. m. sodomit 11, 8, 107. 

8Öm(in)i s. m« träum I, 2, 21. U« ui;62. 

BÖn s. m. schlaf I» i^l, 6* II, 4, 72. 

BÖnnet s. m. schläichen I, 12 c, 75. 

BÖngiar v. träumen II, 4, 636. 

BÖr s. m. schwiegervaiter II, 12 g, 43. . 

BÖra s. f.. scbwiegiermutter II, 12g, 43. 

Bofflar V. blasen II, 12 a, 2. . 

Boinoh adj. heilig s* m. heiliger II« 4» 46. 

Bolajbr V. pflegen. 

Bolit» per- gewöhnlich II, 9 b, 62. 

Bolum ady. bloss II, 8, 134. II, 10, 74. 

Bolver V. lösen I,:i3a, 12. 

Bom adv. oben I» 2, 527. 

BOPipr adj. woltönend 1, 12a, 16. II, 10, 15 3, 

Boor s. f. schirester II, iib, i. 

Bort s. f. art II, 5b, 80. 

da aort chia derart, dass. 
Bortir V. heraustreten I, 13 i^ 18. 
BOBtamui s. f. Wesen I, isai> i* 
BOBpais adj^ aufgehängt, voll sorge II, 9a, 17. 
BOBpir s. m. seu^er I, 13 e, i. 
BOt^ praej^; unter U, 8, 20. 
Botterar v. begraben U, 12 a, 43. 
Bour s. f. Schwester I, 2, 102. II, 12 g, 64 

pl. BTUors I, 2, 810. 
Bovent adv. oft U, 9 a, 63. 
Bovran adj. obfrst II, iid,-i. 
äpada s. f. schwert U, 4, 11 27. 
i^padla s. f. Schulter II, iid, 71.. 
äpagnöl adj. spanisch I, 12 a, 41. 
äpaiaa s. f. speise 11, 9 a, 9- 
äpalanchigr v. ungangbar machen 1,9,456. 



äpander v. aus-, vergiessen I, 10, -90. , I, 

i6c, II. II, 9b, 37' 
Spang:iar v. spannen O, 5 c, 81. *. 
§paragl(l)^r v. trennen, scheiden I, F69, 27» 

II, 5 b, 92. 
spargngr v. spare» I, i, 310. I, 2,. 564. 
»paxir V. verschwinden II, iid, 32. 
Spartlr v. trennen I, i, 147. 11, 7, 23. 
äpaes s* m. spass I, i^d, 34. II, 20, 2/^ 
^Passagier . V. spazieren I, 2, 318. 
äpattör V, werten, erwarten I, i, 65. 
Spazi s. m. räum II, 10, 98. 
spechet s. m* kinderbrei II, I2e, 17. 
Speclel s. m. einzelheit I, 9, 18. - . 
äpecificMar v. genau bestimmdüll, 4, ifi8fc 
Spectatur s. vti Zuschauer II, 10, 7. 
apeotaotU s. m. Schauspiel U, 5 a, 33* . 
Spectaüt s. m. Zuschauer II, 10^2^ 
Speda s. f. Schwert I, 12 b, 7. 
ipedla s. f. Schulter I, i6v, 10. 
spelm s. m. fels I, i^i, 17. 
Spender v. geben I,' i3e, 14. ausgeben II» 

12 k, 25. verlieren I, i6f, 12. 
sppndr^r V. eriösfjn I, 7, 5. 
Spendraunza s. f. erlösung l; 10,63. 
spßp praep. neben II, 9 <^ 40« 
Spera adv. neben I, i, 215. 
Spert adv. schnell.!, i^c, 3* II, 5a, 32. 
spertamaiag ady^ schnell II, 5 a, $0i 
Spertezza s. f. Schnelligkeit II, 5 a, $3. 
äpesB adj. diicht II, 9b, 68. adt. oft II, 

5^ 27. 
^pet s. m. warten II, 1 2 1, 26. 
Bpettar v. warten H, 4, 206. II, ^a, 77. 
Spezia s. f. art I, 15«, 6. 
äpeziely in- ins besonders I, 15 a, $3- 
iSpia s. f. kundschaft I, I, IS3- 
Spia s. f. ähre I, a, 270. . 
Spidr V. sehen, spähen. I, 1,25. 
Spieg§r V. erklären I, 15 b, 24* 
äpieval s. m. Spiegel I, 1 1 a, 6. 1,13^ 3i« 
§pih s. m. bergspitze I, la c, 421. **" 
äpin s. ra, dorn J, 13 a,. 17, 
Spirgr V. sterben I, 14 h, 2. 
^piBa s. f. speise I, 2; 290. 
i^pisagigr v. verproviantieren I, x, 366. . 
Spisantgr V» speisen I, io, 56. . 
spiun s. m. spion i, t2, 456. 
SpiunSr ,v, spionieren I, 2, 459. 
gplendur s. f; gUnz IL 5 a, 72* ^»w 
splendurir v. glänzen I, 14a, i. IL S*» 34- 
spoarta s. f. begleitung? I, i» 59i« 
äponder v. vergiessen II, 4. 47. 
äpordsoher v. erweiJen L ;2, 384 reichen 

L 4» 13» 26. ; 
^pot s. m. spott II, 1 1 d, 24. , 

ipretBohader s. m. verächter II, 9f^^« 
Spür adj. rein U, 51t, 31 adv. lauter U, 

ib,58. 
äpüzur s. f. glastank 11, 5 b, 48. /*-*- 
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Spulvrieu adj. entblösst I, i,»38rf 

Bpunga ß» f. schwamm II, 5 c, yt: 

spiu^ter V. iitifspiessen I, 12 c, 102« 

^puanda s. f. geländer» stäUe I, i^i^ 29. 

8pu8 s. m. gattc I, i6m, 7. 

^quandrun s, f, schwiadron I, 13^62. 

3qU94Ba s.. m. stoss, sUrapfeA I, 160,241 

squassel s. m. tuch. I, 5, 13, 4. 

squasser v. pUtztd J, 13«, 4. 

sqoiteohSr v. auspressen I, 2, 273. . 

Itabel adj* beständig I, 160, ir. 

stabilir v. befestigen, festsetien I, I2c, 107. 

^ n, 9b, 17. 

stadi s. m. stand U, &, i. 

staint s. m. aöstrengung II, iif, 2. 

Stella s. f* stall I, 1,393. ^ 

ßtamper v, dtvcke&I^ 13h, 14. II, 5a, 26. 

standieu s. atenden 

atanglaint^r v. Ermüden I, 16 c, 14;. 

stanza s. f. ;^immer U, 5 a, 63. 

stemer V. werfen :I, i, 156. 

startagUer v. ausschneiden I, 13h,. 13. 

^fcaHilBa s. f. Zimmer^ gemach I, 10, 104-. 

sted s. f. sommer I, l, 662. I, 9,;9, 

stender v. ausdehnen, ausbreiten I, i , 322^. 

^ n, ib,3- n, 9b, 7i 

ster V. stehen I,<i, 96., **tierib beistcfara 
L ^, 36. 

Ster-legier-cour s. m. berzenstrostr herz- 
allerliebster fl, lörjö. 

Bthqua^sel 1,1 4^ 13, 4 s. iSquasseL 

sßaXg ad> dOnn. non guard* per tiUlg 
ich bin nicht wählerisch I, 12c, 15. ' 

stima s. f. achtmng I, 12 a, 46. I, I5dy2. 

II, 10, II. 

stimer v. achten I, i, 68. 
Stip adj. steil, schwer H' 4, 69. 
stizzgr V. aufsjiiren, finden I, 2, 185. 
stoaxdscher V. drohen, quälen ? II, i^b; 72. 
stoppa s. f. werg II, I2f, 5. 
storscher v. drehen, krümmen II, iif, 35. 
stört adj. krumm II, iid, 91. 
storta s^if. krmlnamng 11, 10, 14. 
gtrada s. f. Strasse II, 5 c, 24. •» 
ütmglilBoh B. m. leuchten, glänz I, 13h, 6. 
straglüscbir v.*leuthten, glänzen I, i6r, 15. 
•stram s. ra. stroh, slteu I, I2c, 49. I,i6*i^ 8; 
gtramantar v. erschrecken II, 4, 666* :• 
gtramantur s. f. schrecken II, 4^ 1^78^ 
stramantus adj. schrecklich II, 4, 164* 
gtramir v. erschrecken I, 1,71. 
stramizzi s. m. schrecken I, 1^273. 
j^traoi adj. sonderbfeir II, 10, 56» > 
Strapunaria s. f. schwindelei II; 5 b, 40; 
strasuorden s. m. Unordnung I, j, 323. 
üitarauni s. m. Sonderbare sache II, 4, '6c.^ 
stravears adj. verkehrt II, 1 1 c, 5. 
ätravißp V. schief gehen I, 165, 28. 
streda s. f. Strasse I, i, 194. 
strepit Sk m. getöse II, 5 b, 38. 
itrepitUB adj* läktnend I, li c, 77. 1, I3f, 18.' 
Stret adv. genau^ fest I, 2^ 93. ,. " 



Stria s. f. hexe U, 5 c, 12. 
jStrich s. m* strich I, 12c, iMp 
i^trom s. m. stroh, streu II, T2h, 55. 
Strozchi^r v. nachschleppen I, 16 v, 8. 
Strusch adv. nahe, in die (der) taähe II, 

9 a, 29« da- in die nähe I, 1 1 b, 39. ■ 
struzgiar v. schleppen II, 8, 88; 
^tuair V. müssesn i, i, 274. 
Stiidgi§r v. studieren I, 2, 335. I, i^d^ 8. 
^tüffil adj. überdrüssig I, 15 d, 20* 
§turdi adj. unverständige U, nci, 16^ 
stüva s. f. Stube L 12c, 7. H, I3g, 7. 
stüz adj. gelöscht I, I3f, 4. > 
^tüzzer V. (aus)löschenl, i ib, 65^ II, i if,44. 
Stupeflaotiun s. f. hödistes ErstatUHo, 

Bestürzung II, 7,^9. II, 10, 164. 
^tupend adj. staunen erregend I, 15 d, 6. 
Stupir V. erstaunen II, 4, 944. II, it<j, 13. 
ätupur s. f. erstaunen, bestürzung H, iid, 

6. II, I2ü;36. 
Sturptihivtsamaing adv. sehiudUdi H» 5b, 

81. ': ' •■ ' -^ 

iSturpgentBcba s. f. schände, schmadi II, 

Ib, 71. 
stut adj. traurig II, 4, 578- 
sua s. f. strick I, i, 47. 
Buainter praep. nach I, i, 49. II, 6, 36. 
Bubject s. m. Untertan I, 2, 411. 
subit adv, plotzHch II, II e, 46. ^iw cj. 

sobald ail$ II, 12k, 5. 
subito adv. plötzlich I, 5, 13, 30. 
subsequaint adj. folgend II, 10, 175. 
BUbsistar v. leben I, 10,46* 
Bucceder v. folgen II, 8; 72. 
sucoess s. m. Vorgang I, 9, 21. 
Buoceder v. folgen II, iid, 18. >' 
suoocoorrer v. unterstützen II, 9b, 73. 
sudeda s. f. mannschWTt, Soldaten I, i, 41. 
sudit s. Untertan II, iid, ^7- 
sudo s. m. Soldat I, i, 45. 
, BÜantar v. in schweiss kommen II, 12h, 31. 
süar V. schwitzen II, 10, 168. 
BÜgner v. sorgen, -ach kümmern I, 1,181. 
sün praep. auf I, i, 205. II, 8, 23. 
Buenz adv. oft I, i, 180. 
BÜsura adv. darauf I, t, 279. 
süur s. f. schweiss I, 12 c, 51. II, 11 f, a>- 
BufßzcbiaiMt adj. genügend I, 2, 346. 
Bufrir v. dulden, leiden I, l, 229. 
Buggerir v. andeuten I, 15 b, 2. 
Bugner v. sühnen I, i, 637. 
sulai 1 ■: ^ «^„„^ I» I2C, 7. 
sulalgJ ^- "^- ^^^*^ IL 5a, i^. 
Bulamaing adv. bloss I, 2, 473; 
suldüm s. t einsamkeit II, 4, 258. -^^ 
Bulet adj. ganz allein I, 13 c, 26. 
Bulettamaing adv. allein I, 4, 13, g:- 
Bulettnad adj. eingeboren II, i a, 46^ 
sulvadi adj. wild II, 9 b, 67. 11, 8, 130. 
sumaglia s. f. ähnlichikeit I, 2, 480. 
BumagUSr v. gleichen I, 2, 150. 
smnmari s. m. suikime U, i a,, 39. 
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Bumgiaeder s. m. träumer h 2« 73. 
Bumgienaoba s. f. ähnlichkeit I» 2, 31. 
BOmgier v. scheinen I, 2, 674. 
BOn s. m. ton, I, 13b, 38 musik I, 15a, 6. 

I» 161. 74. 
Bunto ▼. ransideren II, 8, 118. mm^ 

rarma stürm läuten I, i, 127. 
BUottoh s. m. furche ü, 12 a, 65. 
BUCUior adj wolklingend II, 1 1 f, 10. 
BUoiohito V. wagen I, i6r, 22. , 

BUOtamttter v. unter dach kommen, schzd. ' 

„unterstehen** II, 12 h, 2^ 
BUOtour praep, unter — hervor I, 13b, 82. 
mapmtoftkk s. C stols I, 16 1, 53. 
BO^^tbl adj. stoU I, 13h, 8. II, 9b 108. 
Bupertiia s« f. stob II, 12k, 19. 
■npavtor adj. überlesen I, i, 292. 
■opplioa s. t bitte n, 10, 97. 
BOpItelMtfr V. bitten II, 10, 95. 
BiqppliQi s« m. hinrichtung IL 5 c, 36. 

' adj. obeacrwihBC II, ^ t. 
V. übrig bleiben 11, 10, 130. 
adj. oberster 11» 9b, M. 
praep, über. adv. oberhalb I, i, 232. 
adv. oben II, 9a, 17 cC aäsiunu 
aUttiBt adv. obendrein I, 15b, 30. 
aanuBMOl adv. (überhand) toiBN ibcr- 

n^men, iberwiltigeB IL i b, 73« 
MDTMwnrtr ▼. h ei b ekflcn ü, 4, 800. 
aoxtMiver v. tu ti^ tnnken IL 5c^ 40L 
aarelilB praep. nach IL 4> 63. 
MDdIr T. ibeitrttcA L 2« 13. 
suinslo praep. iber -> hinab L tsU 17. 
wurle t giB r t. ctletchteni n, 4, 24a 
TCDnBMBaBr t. veiffttem L sc, 44. 
canunuid adi. ohci^;eMiat I. i, 281. 
fNDE^pttHwr V. ub e isuh r mm . ubcjtretcB 1, 

!,*• L a,lS<^ n. qb,Ä. 
Mopmiaa s. 1 ibenaschwig L 15 ^ 37* 



Burprender v. überraschen II, 9a, 15. 
snrtrear v. zögern I, 2, 106. II, 8, 133. 
BUivagliar v. überwachen II, iie, 48. 
■urvi^iiir v. bekommen, schzd. nberfcommen 

L I2C, 35. 

BUsSm praep. auf L I4gi i. 
8iiBpet<t) s. m. verdacht I, 2,615. IIf8,i2a 
BUBpir^ V. seuizen I, 2, 191. 
BUBpiir s. m. seuizer II, 4, 220. 
BOBtauim s. C Inhalt, bedeutung I, 2, 353. 
BUBtentdr v. unteriialten, auürMht hdken 

I, 10, 60. II, I b, 24. 
BUt praep. unter I, 7» H« 
BOtarar v. begraben I, i6f, 36. 
BUtdr V. springen, tanaen I, 16c, 13. 
ButiBflustiiin s. C genugtuung I, 8, 21 wol 

drackiehler fir watiallM^tfnn. 
svmUaeh^r v. berauben L i» 80. 
ivaziir v. verschwindeB I, 12a, 12. I, 14a, 

21. L i6e, 17. n, 10, 14. 
9vmntnarm s. t uagKick II, 56, 89. II, sc, 68. 
svmiSQgnus adj. schindKch I, i> 625. 
2(vaigngii£r ▼. not schände bedecken L 
, 9.251. 

Svolt adj. bdwnd, lebhaft II, iia, 27. 
svesB pron. sdbst L U 376. IL 6, 39. 
hwldir ▼. leeren L 2, 291. 
hvitt V. vom rechten weg ablenken L l6l^ 

30 vennaden I, 2, 105. 
s:vilBer s. m. schweiacr L i. I77- 
gvisMT nd|. schwciaeiisdi L 12b, iy, 
ftlBdBBBpnB s. m. sedier IL Sb, 8. L 

. »4K17- 

8Vod^ T. kcren L 14K 6l 
»Y0I& ▼. (davon)fliescn L 14^^ 8. ' 
kvool s. m. flng L I3d, 10. 
^iTOdar ▼. leeren IL 56, 69. 
^▼nlBr T. (davon)ftesen IL S^ 6. 

ILiid,36. 



: s. an. idbnck IL Sb, 4«. 

tebia s. C tisck n. lo. »^. 

l»^fe|ir T« kleben L icx^ 4^ IL 5K S4. 

T^ T ^ ^'^***i 1,43. 

: \ L -.1^ u m, beli^avet IL nC ti^ 

S. «. hMft^ U, llf^J. 

%. L Mnwnnia L 14 a. % 0. fS f. 
«V m. tmt«t II- «a. ^ 






ILsVi«. 

n. 10, 6«. 

I, IIb, 79. 

L 160,4^ 
— «Li3k,3. 

_L2,475. 

IL4.2S5. ILiic,i9> 

1, 



mt mk€. <nni^ sa wl L l« l^- 9^ 

Ll'i-niL3,2a4. 
T«an s. m. ^äaOKl^ abtok^g L 9. 1»- 

. s. 1 faRte L u^ n. 9^ ><- 
^s.in 1 '■iL^>s- 

> s. m.neit L i«i^t. 
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tempett s. m. kurze zeit II, 4, 754. 
temporel adj. zeitlich I, 8, 25. 
temporif adj. reif 1, 2, 270 günstig I, I5d, 3. 
tendenza s. f. tendenz II, 10, 121. 
tenor chia cj. wie II, 8, 33* 
tenur praep. nach U, 8, 32. 
tep = tiers praep. zu I, 7, 2. 
terra s. f. land, erde I, i, i. II, 8, 86I4 

boden I, i, 156. 
terrain adj. irdisch II, 6, 42. 

terrain s. m. erde 11, 9 b, 28. . 

terrar v. zu boden schlagen II, 1 1 g, 32 

zu boden werfen II, 4, 861. 
term s. m. grenze II, 9 b, 25 1-.*-^ 
tmmir V. festsetzen II, 4, 1057. 
ters adj. dritter I, 7, 14. 
tersoher v. abwischen I, 4, 13, 5. 
temir s. f. schrecken I, 13 a, 2)|. ^^— » 
tera adj. dritter I, i, 182. 11, 4, 521. 
terzavel adj. dritter II, 10, 130. 
terzär s. m. amtsbezirk I, i, 78. 
t(h)e8or s. m. schätz I, i6a, 31. II, 10, 

126. 
testa s. f. köpf I, 2, 298. II, 10, 36. 
testifichigr v. zeugen I, 10, 12. II, 10, lo. 
testimoDi s. m. zeugsiss II, 8, 48. 
tet(t) s. m. dach II, 4, 166. II, 10, 155. 
text s. m. text II, 10, 28. 
tgnair v. halten I, i, uo. I, I3f, 6. hülfs- 

verb II, 7, 33. 
thier s. m. tier 11, 4, 978. 
tiers praep. zu I, i, 18. 
tigner v. I, 7, 20 s. t^nair. 
typo s. ra. typus I, 12 a, 10. 
tyrannia s. f. tyrannei II, 10, 128. 
tyrannisar 1 . II, 10, 136. 

tWanizar } ^- tyrannisieren jj; „'^^^^^ 

tirör V. ziehen I, 12 c, 48. I, 13 k, 16. 

-via wegziehen I, 2, 71. 
titel s. m. titel II, 10, 88. 
tmair v. fürchten I, 1 1 b, 8. II, 6, 26. 
tmuOBB adj. furchtsam II, i c, 18. 
toc s. m. stück II, 8, 131. II, iig, 30. 
too(o)ar V. berühren II, 9 b, 107. II, iif, 22. 
töoii s. m. stück I, 14 b, 2 cf. toc. 
tömbel s. m. grab II, 129, 83. 
tÖBgiantar v. vergiften II, 8, in. 
tOBSi s. m. gift I, 13 h, 4. 
toest adv. schnell II, i b, 32. 
tomba s. f. grab. 
tombolar v. purzelbäume schlagen II, 

iie, 16. 
torrent s, m. ström I, 13I, 9. 
tormaint s. m. quäl, folter II, 5 c, 62. 

II, 8, 129. 
tormentar v. quälen II, 8, 128. 
torturar v. quälen 11, 10, 125. 
tour V. nehmen II, i c, 29. 
tradixnaint s. m. verrat I, i, 113. 
tradir v. verraten I, i, 460. I, 4, 13, 2. 
traditur s. m. Verräter I, i, 453. 
traiatsobient dreihundert I, i, 234. 



trais drei I, i, 276. 

tramagliar v. zu einem mädchen gehen, 

fensterlii II, 12 k, 3, 
tramaglet s. m. gesellschaft junger leute 

II, 129, 12. 
tramaglun s. m. kiltgänger I, 12 c, 97. 
tramegl s. m. gesellschaft junger leute 

„lichtstubete" cf. I, 15 a. 
trameglidr v. ein mädchen besuchen I, 

13^,4. 

tramm^r v. zeddeln, abmachen I, i, 676. 

trametter v. schicken I, i, 18. 45. 

tramuntar v. hinübersteigen II, 9 b, 64. 

tramuntaun s. m. deutscher I, i, 680. 

tranquillited s. f. ruhe I, 12 b, 9. 

transohera s. f. schanze I, 9, 233. 

transcherdr v. schanzen machen I, 9, 147. 

traüBitori- adj. vergänglich I, 14a, 13. 

trapasB^r v. durchdringen I, 2, 214 über- 
treffen II, 5 a, 28. 

travBoliar v. verkehren, umgehen II, 6, 6. 

trasambl^r v. hinsterben? I, 2, 83. 

tral^oha s. f. tanz I, 16 c, 15. 

trasour adv. ganz und gar II, I2u, 64. 

trastüt s. m. Statut, gesetz II, i b, 38. 

trat{t) s. m. vertrag, sache II, 4, 78. 
eondür ad ün trat zu einem ende 
bringen I, i, 276. a trat, a trat all- 
mählich I, 12 b, 16. 

trattamaint s. m; abmachung I, i, 318. 

tratt^r v. unterhandeln I, i, 25t. handeln 
I, 8, 8. 

tratto s. m. Unterhandlung I, i, 120. 

tratsohin s. m. strick I, i, 47. 

traunter praep. unter I, i, 186. I, 2, 440. 

travaglia s, f. arbeit, anstrengung II, 5 a, 
29. II, 9b, 15. 

travers^r v. überschreiten, kommen durch 

I, 1,473,474. n, II g, II. 
travuonder v. verschlucken II, 5 b, 98. 

II, 10, 126. 

tredeBoh dreizehn I, 13 g, 4. 
tregant s. m. wilder jäger? I, 15 b, 9. 
tregua s. f. Waffenstillstand I, i, 275. 
tremblar v. zittern II, 4, 50. II, 10, 13. 
tremend adj. entsetzlich I, 1 1 b, 67. 
trenta dreissig I, 2, 158. ü, 7, 44. 
tr§r V. ziehen I, i, 28. tr^ a mann 

zur band nehmen I, i,'30. trdr BÜn ÜB 

Cumoens auf die Gemeinden drücken 

I, i, 170. 
tres praep. durch I, l, 58. 
treva s. f. Waffenstillstand I, i, 361 cf. 

tregua. 
tribtdaziun s. f. unglück, quäl I, 2, 206. 
tribulgr v. quälen I, 2, 377. I, 2, 541. 
trid adj. hässlich I, 2, 321. II, 5 c, 32» 
triegua s. f. Waffenstillstand I, i, 663. 
trinitad s. f. dreieinigkeit II, 5 a, 76. 
tripel adj. dreifach II, iig, 21. 
tristezza s. f. traurigkeit I, 2, 210. ü, 

12a, II. 
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tritimphar v. triumphieren 11, Sa, 66. 
triunf s. m. triumph I, 13 a, 23. 
trivial adj. trivial II, 10, 28. 
troep s. m. scha^ir I, 2, 455. 
troew ? II, ib, II. 
tromba s. f. trompete I, 15 a, 11. 
trombetta s. f. kleine trompete 1, 15a, 11. 
trombettiBt s. m. trompeter I, 13 b, 42. 
tropio adj. tropisch I, 13 b, 26. 
tros s. m. kriegslist? I, 9, 499. 
trost s. m. trost I, i, 165. 
tromater s. m. trompeter s. m. I, 2, 410. 
t(b)run s. m. thron I, 13!, 2. II, 4, 968. 
trupaig s. m. schäm I, 169, 19. 
tochaina s. t abendmahl I, 10, i. 
taohano adj. links II, 1 1 g, 34. 
tsohantsoh^r v. reden I, 12 a, 7. 
tsohamieu s. tsohemer. 
. tsoharvella s. f. gehim U, i a, 43. 
tsoharvir v. verdienen I, 2, 131. 
tsohaoBantar v. auihoren machen II, 7, 42. 

n, 4, 144. 
tsohatta s. f. tatze I, 156, 31. 
taohavia adv. dort II, 4, 475. 
tsoheira s. f. gesicht I, i, 396. 
tsohendra s. f. asche 11, 4, 175. 
tsohep s. m. stodt, block I, i, 484. 
tscheara s. f. gesicht 11, 4, 222. II, 12g, 8 

cf. tsoheira. 
tsoherohidr v. suchen I, i, 129. 1, 13a, 11. 
tachemer v. wählen I, i, 316. I, 5, 13, 18. 
taohert adj. sicher I, i, 324. 
taobertesBa s. f. Sicherheit I, 2, 192. 
tsohertifiohidr v. versichern I, na, 17. 
taobiel s. m. himmel I, 1,1. 
tachient hundert I, 1, 143. 11, 11 b. 14. 
tschiert, da- sicherlich U, 4, 1012. 
tBobilgiUB adj. eifrig I, 1, 48. 
tachign^r v. winken I, 5, 13, 24. 
tBchignm s. m. käse I, 14 b, 2. I, 15c, 2. 
tsohil s. m. himmel I, 7, i. 



tsohinohiav adj. fünfte 11, 5 b, 11. 

tsohing fünf I, i, 662. (-tsohent fünf- 
hundert I, I, 55.) 

tschingäval adj. fünfte I, i, 56. 

tschinquaunta fünfzig I, i, 585. 

tschint^r v. umgürten I, 5, 13, 4. um- 
geben I, I, 433. 

tsohisp s. m. rasen II, 1 1 f, 46. 

tschop s. m. kurzer rock I, 13g, ii. 

tsohiisohaiver adj. betrunken II, 7, 32. 

tsohüvl^r v. jubelieren I, 13 k, 10. 

tsohnnch 1, 15 d, 48 tsohunok II, 4, 782 
adj. abgeschnitten. * 

tachuvertscham s. m. gerate I, 12 c, 3.^.^-^ 

tuaglia s. f. tischtuch I, i6u, 16. 

tuocar V. berühren 11, 4, 887. 

tuohiSr V. bekommen I, i, 182. 

tadaiSoh adj. deutsch 1, 12a, 35. U, 10, 1 27. 

tüert s. m. unrecht I, 2, 188. I, t6f, 16. 

tütsch s. m. stoss I, 12 c, 131. 

tum^ V. fallen I, 2, 198. 

taznult 8. m. tumult, lärm 11, 5 b, 5. 

tan s. m. ton I, 12a, 27. I, 14b, 4. 

tan^ V. tönen lassen I, i, 226. wol tönen 
I, 12 a, 40. 

tuoich V. adj. (zu taooar) geläutet I, 9, 

494. 
tuor s. f. türm I, i, 503. II, iid, 66. '^^^^^ 
tuorp s. m. schände I, 2, 231. II, 4, 648. 
tnorta s. f. torte I, 15 d, 33. 
tuot adj. ganz, jeder I, i, 141. 
tuotalinaing adv. ganz und gar II, 10, 72. 
ttirmaint s. m. quäl U, 11 d, 83. 
turmentar v. quälen 11, 1 1 b, 23. 
tumantdr v. zurückschlagen I, i, 141. 

zurückgeben 11, 4, 58. 
turn^r v. zurückkehren I, i, 19. I, 4, 14, 3. 

turpitmamaiiig adv. auf schändliche weise 
I, 7» 19. 



U. 



u cj. oder I, 7, 19. 

ubidir v. gehorchen I, 2, 519. 

ubli^r V. verpflichten I, 2, 603. 

uohainta achzig I, 16 1 3. 

udir V. hören I, f, 342 udir pro gehören 

II, 4, 432. 
üia s. f. traube I, 2, 271. 
ümel adj. demütig I, I3d, 8. 
iin, üna art einer I, i, 446. 
üng(i)ün pron. keiner I, i, 32. 
üüBaonra adv. irgend einmal 11, I2u, 29. 
Ü8 s. ro. gebrauch I, 15 b, 22. 
üsansa \ s. f. gebrauch, II, 5b, 68. II, 1 2r, 9. 
üsaniiBa I gewohnheit II, 9* 63. 1, 12b, 30. 
iisoh s. m. tür I, 165, 24. ad üsoh vor der 

tür I, I, 684. 
üflito adj. gebräuchlich I, 15 a, 53. 
üt s. m. salbe, schmiere II, iid, 5t. 



üt adj. gesalbt II, it d, 50. 
üttel s. m. vorteil I, i, 30. 
uffant s. m. kind II, 4, 80. 
uffisi s. m. amt I, 2, 421. 
ultrioe adj. rächend I, 13 m, 14. 
uman s. m. mensch II, iid, 10. 84. 
mnanita s. f. menschheit II, 1 1 d, 4. 
umur s. f. laune, humor I, I3e, 10. "^ 
Unflat s. m. unflätiger mensch 11, 5 b, 13. 
unio adj. einzig I, 12b, 11. 11, iif, 59. 
iinifaorma s. f. uniform 11, 11 f, 59. 
Unit adj. vereinigt II, 10, 53. 
iiniun s. f. Verbindung, Vereinigung I, 2, 

76. I, 13 b, 64. 
univears adj. ganz I, 8, 3. 
nnivers s. m. Universum I, 131, 12. II, 

II d, I. 
uonda s. f. woge, welle II, 9 a, 45. 
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uorden s. m. ordnüng, ticfehl I, ll 0^. 
uors s. m. bär I, 1 1 b, 68. II, i r e, 6; 
Qorsun s. m. grosser bär I, 15t), ii. • 
uoBsa adv. jetzt I, i, 294. ' 
upoeia cj. es sei deim L 4, 14,-6. ' ' 
ura s. f. stunde I, loa, 7. 
uraohiH s.' m. ohrcnring I, t6r, 14. ' 

urar v. beten II, -iil, 54. 
urbeja s. f. lorbeer I, 13 g, 9. * 

ordinär v. anordnen, fcefeWen I, t, 39^: ' 
uribel adv. schreckHcli I, 12 c, 11.' 
urlat adj. besäumt, ciftgefönst II, 6ö,'j^;^ 
twoheia adv. so I, i, 3t. ' ' 

UBchelgoa / ^J' ponst^j^ ^ ^^ j^ 



nschilgioe cj. ^ot\si I, T, 527. 
UBoblo q. köns't? n^ 8, 126. 
UBoblö cj. sonst II,' .0, 9. 
tuioir y. ausgehen II, 9a>6l. 
U8t§r V. sich entgegenstellen I, 

befreien U, 4, 224. 
usteria, s. f. Wirtshaus II, 10, 49. 
UBtrir V. rösten IL 8, iji- 
UBBUr s. wnchfer tt,. iid, 37 
utro adv. anderswo I,.2j 432. 
ut8che(l) s. na. vogel 1, 2. 300. 
utschelet s. In. v^^^lein U, 9b, 3^. 
utschlina s. f. vö^l I, .2, 291. 
uvaisch s. m. bigchof I, i, 357. 
uzar V, in 4i^ h6he richttn ll. 



fr.2Ö4 



4, loor. 



vaohia s. f. kuh I, 2, 3i'9. Ü, 5 b,' 15.' 

vachetta s. f. köhlein I, I2'c, 13. ' 

vadg s. m. kalb II, 4, 972. 

vadrett s. m. glctschcr I, 12 c, 39. 

vaeh s. m. web II, 5 c, 79. 

vagler v. wachen I, i6e, 7. 

vaider s. m. glas II, 5 a, 13. 

vainobaduos zweiundzwanzig 1, 1, 45.' 

▼aindsoher v. siegen I, 9, 176. ' 

vaing zwanzig I, i, 56. '' 

vainter s. m. banch II, $b, 76. 

vair V. sehen I, i, 50.' 9a. 11, 4/4Ör.' 

vair adj. wahr I, i, 33j;2. vatra =f' ^ei*a 
I, 1,650. 

vairamaing adv. wahrhiafligj II, 6, 15. 

vairifichiar v. herausstellen n, tr^, 6a. 

val s. f. tal I, 1,35. II, I2a, 47; ih ab- 
wärts II, 8, 37. 

valair v. wert sein, gelten, nützen I, 5, 535. 

valarus adj. tapfer H n a, 26; 

valleda s. f. tal I, 15 d, 59. 

TaluruB adj. Upfer, brav I, 2, 218. 

vangialntamalng adv. nach verdienst I, 
h 340. 

vangi^r v. rächen I, i, 26. 

vangio adj. verdient I, 2, 344. 

vanitad s. f. eitelkeit II, 5 a, 31. 

vantach s. m. vorteil I, 12 a, 18. 

vanzar v. nützen II, 5 c, 49. übrig bleiben 

n, sc, 49. 

vardet s. f. Wahrheit I, i, 8. II, 8, 95. 

vargigr v. überschreiten I, i, 233. 

vasch6 s. m. sarg I, i6f, 44. 

vast adj. weit I, 14 h, 11. 

vaun adj. eitel, in- umsonst I, i, 608. 

vatmamaing adv. eitel I, 7, 19. 

vegl adj. alt I, i, 342. 11, 56, 7. 

vehement adj. heftig II, 10, 116. 

veja adv. weg II, 12 g, 73. 

veider adj. alt I, 13 h, 10. • 

vender v. verkaufen I, ?, 143. 

Vendetta s. f. räche I, i, 159. II, 10,40. 



venerkbel adj. vcrchtuögwürdlg I, t3h', 9'. 
vänerazitin s. f. Verehrung II, io, 94. 
vent s. m. wind II, 7, r9. 

veldüm s. f. alter 11, '4, 257.-^; 

venturaflamaing ndv. glück I, 7, 31. 
: ver = vair II, 12 1, 19 sehen, 
verd adj. grün I, 13 a, 4. 
vergogna | I, 1, 592. 

verguogua ? s. f, schäm I, i2a, 6. 11, i id,24. 
verguongaj II, 5 c, 37. 

verifichißp v, nachsehen I, 12c, 8^.'! 
vers s. m. vers I, l3d, i. . 
vers praep. gegen I, ;4f, 13. II, tidj 7. 
verva s. f. worte f, 4, 14, 10. ""^l^ "' 
veeckimainta s. f. kleider'I, 4,13, 4#>...« 
vestieu s. m. gewand I, J3bi 71. 
vestimaint s. m. kleid II, 10, 9. . 
vestir v. kleiden It, 9a, 62. ]' 

Veteran 5. m.'vtteran I, 13b, 14. 
Vgnüda s. f. ankunft, kommen II, 12a, 60. 
vi adv. weg I, i, 497. ' 

via s. f. weg I, i, 146. 
via adv. gegen II, 7, 58 gegenüber I, 2, 146. 
viadi s. m. reise II, 12 m, 13. 
viaggiar v. reisen II, 1 1 e, 2. 
viavant adv. vorher 11, 6, 52. 
vich s. m. dorf I, i, 162. 
vtci s. m. laster II, 5 c, 29. 
vid)iel adj. einer wittwe. stadi viduel 

wittwenstand I, 1 1 a, 3 1 . 
viedi s. m. reise I, i, 105. I, i6f, 38. 
vieilg adj. alt I, 2, 133 cf. velg. 
viet s. m. kleiner flecken I, i, 215. 
vievant adv. vorher II, 8, 124. 
vif adj. lebendig I, 2, 142. 
vigur s. f. kraft I, 10, 93. II, iia, 47. '^ 
villan s. m. bauer II, iif, i. 
villanet s. m. bäuerlein II, 1 1 f, 5. 
vin s. m. wein I, i, 209. 
vinar s. m. branntwein I, i6n, 16. II, 56, 96. 
vincitrice s. m. Siegerin I, 13 m, 10. 
vindicta s. f. räche fi, 8, 120 cf. Vendetta. 
vintüra s. f. glück I, i, 220. 
violent adj. heftig II, 9 a, 64. II, 10, 133. 
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virtüd s. f. tugend I, i, 229. 

virtütiB adj. tugendhaft 11» 1 1 b, 36« 

visibel adj. sichtbar I» S, 3. 

viBita s. f. besuch U, 10, 50. 

viita s. f, blick II, 10, 14. gcsicht II, ip» 7, 

yit(t)a s. f. leben I, 1, 142. 

vitgäargia s, f. lebensmiltel I, 12 c, 32* 

vlt(t)oargia 1 > r «j^-II, la, 26. 11, 4, 323. 

vittoria i^'^'^^^U, iia,48. 

vituperdr v. tadeln I, 2, 257. 

viv adi. lebendig Hi 9 a, 2. 

vivanoa s. f. kbensmittel I, i, 188. 

vivantar v, beleben II, 4, 694. 

viver v. leben II, 4, 162. 

viviflohi^r v. beleben I, ijd, 7. 

visaverfla adv. umgekehrt 11, 1 1 d, 65. 

vlair U, 8, 5 s. vulair. 

vlüd s. m. sammt I, I3f, 16. 

v5d adj. leer I, 12 c, 65. II, iie, 17. 

vödamaing adv. inhaltlos, unnütz I» 7« 19. 

TÖdar V. leeren II, 10^ 148« 

vöglia s. f. wiUe I, i, 40. 



▼öglius ajdj. willens II, 1 1 e, 4. 
voluntus «fij. willens, eifrig I, i, 129. 

n, 4» 28, 
voluntariamaing adv. freiwillig II, 6, 50. 
Toluntedt $. f, wiUe I, 2, 114. 
Tolutk s. f. Wollust n, 1 1 b, 37. 
volver V. wenden, drehen I, iib, 19. 

I, 465, 27. II, 4, 48. »Biat einkehren 

II, 10, 49. 

VBphin S4 f. nachbar I, i, 17. 
VBohinaunohetta s. f« kleine gemeinde 

VBÜda s. f, gesteht 1» Hb, 63. 
vulair v. wollen I, i, 23. -bain lieben 
, I, 2, 217. 

vulnerar v. verwunden II, 10, 125. 
yungua s. i ekel II, 5 c, 73. 
vuolp s« f. fuchs I, 14 b, 3. U, f 2 h, 80. 
viiBch s. f. stimme I, i, 305. 



Z. 



Bainaa adv. ohne I, 2, 68. , 
aambriar v, verfertigen II, 5 a, 13. 
aanin s. m. glaschen I, 15 a, 66. 
Bappa s. f. hacke II, 12 a, 23. 
Bardin s. m. garten 11, I2d,8. 
Bart adj. eart I, I4f, 5. 
BavrSr v. trennen I, i, I78. 
Beobia s. f. eeche II, 5 b, 20, 
Bei s. m. eifer. 
Bena s. f. ^las II, 56, 25. 
BOBasd adj. sitzend II, S^» 14* 
Bieva praep. nach I, i, 166. 
BioijT V. 3=; e'en ir fortgehen I, 2,, 38/9. 
I, 2, 520. 



aiplar v. verfertigen, schneiden U, S^i 21 

Birotimda adj. umgeben U, iid, 16. 

Bolflar V. winden, blasen II, 

Bop adj. hinkend U, 12 c, i. 

Bopar V. hinken IL 9b, 65. 

Buock s.. m, 9ug II, 4, 826. 

Buond adv. sehr I, i, 38. 

BUot adv. muten I^ i, 483. 

Bupantar yi, verbergen H, 4, 



7.19. 

I, i6t, 18. 



,280. 



Biip(p)ßr V. verbergen I, 13b, 45. II, 4, 

1049. 
Bur praep. I, 2, 237. 
BUra praep, oben I« i, 483, 
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Qoellennachweise. 

I. 
t 

Aus: Zwei historische Gedichte in ladivischer Sprache aus d^m i6. 
und 17. Jahrhundert. Zum ersten Male herausgegeben, (ibersetzt und 
mit einem Abriss der ladinischen Litteratur eingeleitet von Alfout von 
Flugi. Chur 1865. Leonhard Hitz. p. 33-741. 

t. 

Nach einer Abschrift A. v. Flugi's der beiden Handschriften Barbla Piran und 
Planta, nach dem letzteren nur, wo Piran* Lücken aufweist, cf. Z, R. Ph. 11, 516. 



Aus: Der ladinische Tobia, herausgegeben von Alfons von Plugi 
in Böhmers Rom. Studien I, 336 ff. 

4. 5. 

So ist anstatt 5 und 6 zu lesen. Bifrun's Uebersetzung stammt aus dem Jahi'e 1560 
und ist ohne Angabe des Bruckortes, die Crritti's wurde 1640 in Basel gedruckt. 

6. 7. 

6 ist 1582 zu Puschlav gedruckt worden, 7 ebendaselbst 1589. 

8. 

Die Informatiun chrastiauna d0s Peider Schimon Schucan erschien 
161 3 zu Zürich. 

9. 

Aus dem unter i verzeichneten Werke p. 57 — 72. 

10. 

Die Preparazinii sän la Santa Tschaina Lurainz Wietzel's ertcMen 
1661 zu Basel. 

11. 

Das Cudaschet da Cuffüert et Consolatiun des Johannes Christian 
Lisard erschien im Sehkknn 1682» 
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12. 

Alchünas Rimas Romaunschas C. von Flugi*s erschienen 1845 zu Chur. 

13. 

Von den Poesias in part proprias, in part libramaing vertidas da Zac- 
caria Pallioppi erschienen 3 Hefte 1864, 1866 und 1868. a — c sind dem ersten, 
d — k dem zweiten, die übrigen dem dritten Hefte entnommen. 

u. 

a — e sind den Rimas da G. F. Caderas, die 1865 zu Chur erschienen, entnom- 
men, die übrigen den Nouvas Rimas. 

15. 

Die Poesias umoristicas e populefas des Simeon Caratsch erschienen 1865 
in Turin. 

IS. 

Aus: Canzans popularas d*En'^'atlitia',''lrerausgdge'beB -von Alfons 
von Flugi in 'Böbmers^RoniBO. Studieb I, 309fr. sind die Numnreim a— n, 4ie dbt^geti 
aus'A.nröri Flugi die^ VolksüeikT d«s Eögadij*. <' St&^assbnrg 1873 'bei Trfi1$ii«r." 

'■'•.•■ 1. ■ . ■ . 

Das Cudesch da Psalms des Durich Chiampell erschien 1562 in Basel. 
Ueber Chiampell vergl. v. Moor, Geschichte?- Graubündens H, i, 200 fF. über Saluz oder 
fraljkvis, ib, 204ff.,/ .,,,..., ., . . ..-. , A 

2. .-.. ^ '-'••■' > 

Das Fundamainta compilgiamaipt, ^a la granda differentia e contre- 
rietad, chi es in ilg fat dal Salüd etc. d€s Johan Pitschen Saluz erschien 1649 
ok^t Angfb^ des Dnw}«ortes* ; . , . 

• ' 1.' '. . ^. * .-. -1 ■ . •: ' f ' ■ '3. ' • "' ' '' ' ' ' <; y ' ' 

^ Die Bibelübersetzung des Jacob Antos Vulpius und des Jacob Dorta a 
Vulpera erschien 1679 zu Schuls. '^ 

'■■■■-■ ■• 4. "'■■■•■ ■ ■ ■ 

Abgedruckt nach Romania VIU, 374^1 

.,..., ^~ , , .... 

Die Philomela des Johannes Martinus erschien 1684 in Tschlin. 

La vusch da Dieu chi clam'mä ils pecchiaduors a poenitentia, nach 
dem Englischen des Richard Baxter von I.I^. Dorta ins Unterengandinische übersetzt, 
erschien 1700 zu Schuls. • 

Der Zatdin da Forma fidela — so lautet der Titel — des Ulrich von 
Salutz erschien 171 1 in Chur. »^ 

Q 

. . f , . . J j ^ , ,, ^ . . , r , . ^ 0-. ,, ,,,,,.,. 

Das Martyrologium magnum des Conradid^Rtolal ersdiieli I^iÄiuf 3tf«da. 



Digitized by 



Google 



A 

N 



— 255 — 
9. 

Die Psalms de — so, und nicht da — David des Valentin de Nicolai 
erschienen 1762 in Schuls. 

10. 

Die Succinta Descripziun dels Reformaturs vel Restauraturs della 
Religiun Christiana etc. des J. P. Andeer erschien 1845 zu Schuls. 

11. 

Die Poesias da Flurin Valentin erschienen 1863 zu Chur. 

12. 

Aus dem zu I, 16 angeführten Böhmerschen Studien sind a — r, die übrigen aus 
iy. V. Flugi's Volkslieder des Engadin. 

III. 
1. 

Vollständiger Abdruck des Cuort Mossamaint per impren(fer da bustab- 
biar e da leger tenör il Lin^uaigg Ladin della Vall e Commün de Mu- 
stair. Stampd in Sondrio nell *Onn M, D. CC. LXXXVIII tras Giuseppe 
Bongiascia. Cun licentia dels Superiurs. 

2. 

Aus den zu I, 16 genannten Böhmer'schen Studien. 



Anhang. 

Aus Bühler's Novellist bd. I, 174. 



Hallet f*rt»ck von E, Karras. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Inhal tsyerzeichniss. 



Texte: 

I. Oberengadinisoh. 

S«itt 

1. travers, Müsserkrieg I 

2. Joseph l6 

3. Tobias ' * 39 

4. Uebersetzung des N. T. von Biffrun 57 

5. Uebersetzung des N. T. von Gritti 57 

6. Catechismus Planta's 64 

7. Catechismus Papa's 65 

8. Informatiun Schuchiaun's 67 

9. Wietzel, Veltlinerkrieg 69 

10. Praeparatiun Wiezel's 75 

11. Cudaschet Linard's 78 

12. Conradin von Flugi 81 

13. Zaccaria Pallioppi 87 

14. G. F. Caderas 94 

15. S. Caratsch 98 

16. Volkslieder 102 

n. UnterengadiiüBoh. 

1. Chiampell 118 

2. Pitschen Salutz 129 

3. Bibelübersetzung von Vulp und Dorta / ... 132 

4. i^braham 139 

5. Philomela des Johannes Martinus 152 

6. Dorta, la vusch da Dieu 158 

7. Salutz, Jardin da l'orma fidela 160 

8. Riola, Martyrologium 162 

9. Nicolai, Psalms de David j . . . . 166 

10. Andeer, Luther und Zwingli 170 

11. F. Valentin 185 

12. Volkslieder 183 



Digitized by 



Google 



m. Münaterthal. 

1. Cuort Mossamaint 197 

2. Volkslieder 205 

Anhang. Die blinde Ratte 208 



Anmerkungen und Verbesserungen 211 

Glossar 2i6 

Quellennachweise 253 



. : ,i ■' • i X : i ; ^ I i L i i« I 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 




This book shonld bc rettimed to tlic 
Libraiy on or before tlic kst datc stampcd 
below, 

A finc o£ five Cents a day is incunrcd by 
retmnlng il beyond thc spedfied time^ 

Flease retum prompdy. 



1 



I 
I 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



to tiie I 
amped m 




This book shonld bc retumed to die 
Library on or beforc thc last dalc stamped 
bdow* 

A finc of fivc Cents a day is inctirrcd by 
retaining it beyond thc specified üme. 

Pkase retura promptly. 






I 




Digitized by 



Google 



„mt--* 



i&.4a.i 



3 2044 086 589 579 



